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AHBIKTAMAJIAP

JluccepTalMsuiblK,  SKYMBICTA TOMEHJETT TEPMHHJIIEP aHbIKTaMallapblHa caii
KOJIZIaHBICKA TYCE/Ii:

Anantamusi — A.B. Kynun OolibiHmna, ¢hpa3eosOTUsIbIK TIPKECTI MaKCaTThl
TUIIIH MOJICHHETI MEH TUJIIHE HEFYPJIbIM TYCIHIKTI JKOHE TaHBIC Oajlamara aybICThIPY
apKbUIbl TYMMHYCKAHBIH >KaJIlIbl MarblHAChl MEH (DYHKIMSACHIH CaKTayFa OarbITTalfaH
ayzapma oJici.

AynapMa - KeMiH/Ie €Kl TUT apachlHJa OpbIH ajaTbiH, BepOabl (aybI3iia KoHe
xkaz0ama) xoHe OelBepOanmbl TypHae ayaapMalibl HEMECE MAIIUHAIBIK ayJaapMma
KYpaJgapbIHBIH KOMETIMEH 1CKE achIpbUIAThIH, Oip TUIAEH €KIHINI TUIre aKmapaTThl
KETKI3Y YPAICI/HOTHKECI/OHIMI.

Aynapma Tijii — ayjapma 0apbIChIHAA HET13re alblHAThIH aChbUl HYCKa/TYITHYCKA
TIJTIHEH MOTIH ay/1apbUIaThIH T1JI.

AynapMa TiJliHiH MIeHMeTi — aymapMa OapbIChIHIA HET13re ajlbIHATHIH achLI
HYCKa/ TYMTHYCKa TUTIHEH MOTIH ayJapbliIaThlH MOJICHU-JICYMETTIK OpTa.

IeHepanu3zanua — anramkbsUIapabiH 01pi 00BN ayaapMaja MarbIHAHbBI KETKI3Y
KUBIHJBIKTApbIH 11enry yiriH JKopxk MyHdSH YChIHFaH, HAKThl HEMECE Tap MaFbIHAJIbI
YFBIM/IBI KEH, JKaJITIbl YFBIMFA aybICTHIPY apKbUIbI ay/JapMaHbl MaKCATThI AyJIUTOPHUSFa
TYCIHIKTI 9p1 KEHUT eTyre OarbITTajFaH dJIIC, 9Cipece HaKThl Oalama >KOK HeMece a3
TaHbIMaJ OOJIFaH >KarJanja.

JleCKpUNTUBTI IKBUBAJIEHT — ayJapMaTaHy cajlachblHJa KCHIHCH TaHBLUIFaH
arpuIIbIH  Teopeturi Ilutep Hpromapk 1988 »kbUibl yChIHFaH, aygapma TUIIHJE
peanusiHbl, TEPMUHII HEMECE VFBIMIBI OHBIH KBI3METIH, CHIPTKBI TYpiH HeMece
MaFrbIHAChIH CUIIATTAy apKbUIbI KETKI3ETIH 9/IIC, acipece ayJapMa MOJICHUETIHIE Typa
OallamMachl JKOK JI9CTYp HE TEpPMHUHAI TYCIHAIPY KakeT OoJFaH Karjaiina
KOJITaHBLIAIbI.

JMomectukanusa — 1995 xpuibl amepukanslk aynapMaranyinsl Jlopenc Benytu
€HT13reH, TYMHYCKa ayJapMa MOTIHIHIH MAaKCaTThl MOJCHHETKE, OKbIpMaHJapra
OapbIHIIa TYCIHIKTI €Ty YIIH OeHimMaenin ayaapbulyblH OUIAIPETIH ayaapMma
cTparerusichl.  TymHYCKaHbl ~ OacTamkbl ~ MOJEHU  OOSyblHAH  aWbIpajbl,
(b opeHU3AIUSHBIH OTIO3UIIHSICHI.

Kaprpuiail kanabka — TipkecTiq Oip Oeniri ce30e-co3 ayaapbuiabl, al eKiHII
OeJIir1 ayjapMa TUTIHIH HOpMaJlapbIHa Coiikec OeiMIemin HeMece €pKiH ay1apbliaThIiH
KaJIbKaHbIH O1p TYPI.

Kaabka — TynmHycka MOTiHAET! TUT OIpJIriHiH aygapMa MoTiHAE ce30e-ce3
ayJapbUTYBI.

Komnencamusi — MoTiHHIH O1p OeJiriHje koraiaraH ocep (MarbiHa, CO3 OMBIHBI,
CTUJIBJIIK PEHK, MOJICHU acTap) ayAapMaHbIH 0acka O1p >KepiH]I€ OPBIHIbI ’KOHE MYMKIH
OoJrraH JKaraija KadmblHa Kenripiremi. Muicanbsl, ¢ppa3eoJorusuiblK TIpKeC HEMece
OHBIH OEWHENTIr JKOFayca, COJl 9cepaiH OalaMalibl IKCIPECCUBTI HEMECE CTHIIBIIK
dbopmacel aynapMaHbiH 0acka Oesiriae Kaita skacaiaipl.

Kepkem aynapma — kepkem 9/1e0MeT TYbIHABLIAPBIHA KATAThIH MOTIHAEPIH O1p
TUIJEH €KIHIII TiATe CTeTUKAIBIK/KOPKEMIIIK MOH-MaFbIHACHIH CaKTal OTBIPHIT, TYPJIl
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aynapma TpanchopManusuiapsl (TUIIIK, CTHJIMCTAKAIBIK, MOJICHN) apKbUIbI aydapblLTy
YPAICI/HOTHKEC/OHIMI.

KaobLiganran (TaHbLIFAH) aygapMa — KaHaal aa Oip TUIMIK KaybIMJIaCTHIKTa
KCHIHeH KaOBUIMAHBIN, CO3/[1H, TIPKECTIH HEMeCe MOTIHHIH CTaHJIapTTalFaH
aynapmachel. byt aynapma Hyckackl Oenriiai 6ip 6acTankbsl MOTIHII HEMeCe TEPMUHII
Oepy YIIIH J9CTYpJli HEMECE PEecMH TYpJe MOMBIHIANFaH, 91eOueTTe, FhUIBIM/A,
OyKapanblK axmapar KypajJapblHIa HEMece pecMH KyKaTTapia TYpPaKThl
KOJITAHBLIATHIH ay1apMa OOJIbIT TaObLTa IbI.

Monenu acuMmeTpusi — OV MOJCHHETTED apachbIHAAFbl KYHIBUIBIKTAP,
HOpMaJap,  JOCTYpJIep  JKOHE  KapbIM-KaThlHAC  TOCUIAEpIHAETI  eneyri
allBIpMAILIBUIBIKTAp MEH COMKECCI3IIKTEpiH HOTHXKECIHAE KaObuigay, TYCIHY >KOHE
@3apa OpEeKeTTecyleri TEHrepIMCI3MIK TYAbIPAThIH KYOBUIBIC; ayaapmanga Oyl
MaKcaTThl ~ MOJEHHUETTE  Tikeleld  Oanamanapel  OOJMaraHIBIKTaH, MOJICHU
IIBIHABIKTAPABl  JIOJT  JKETKI3y  KHBIHJABIKTApPbIH  TYJBIPBIN, TYCIHOCYIITIKKE,
Oypmanayra, KalIIbIIBIKTApFa HEeMece OeHiMIey Tl KaXKET eTyre dKelyl MyMKIH.

Maonenu Oipereislik — OopTaK KYHIBUIBIKTAp, AOCTYPJEp, Ti, SACT-FYpPHIIITAp
KOHE TapuxXu ToXIpHUOE HETI3IHAE KaJbINTacaThlH, aJaMHBIH HEMece ajaamjiap
TOOBIHBIH O€NTLIl 01p MOJICHUETKE TUECUIUIITIH CEe31HYI.

MoieHu 3KBMBAJIEHT — ayJapMaTaHy cajlachbiHAa KeHIHEH TaHbUIFaH aFbUIIIBIH
teoperuri Ilutep Hpromapk 1988 Kblabl YChIHFAH, TYNMHYCKAJarbl peausiiapibl
ayJapMa TUTIHIErT MOJIEHHMETKE IIamanac MarblHAJIAC YFBIMJAP apKbUIbl KETKIZY
TOCLII.

Moayasiuusi — TYIIHYCKa MOTIHJIET1 MaFbIHa CaKTaJlaThiH, OipaK ayaapMa TUTIHJE
TYCIHIKTI 9pl TaOufu OOJIy YIIIH Ce3Jep HEMEece COillieM KYpbUIBICHI ©3TepicKe
YIIBIPANTBIH ayAapMa SIICI.

Hakrbliay — anramkeuiapabeiH Oipi OOJIBIN aynapMaja MarbIHAHBI JKETKI3Y
KUBIHIBIKTAPBIH 1ienry yiniH JKopk MyHSH YChIHFaH, alIbl YFBIMJIIBI Tap HEMECe
HAKThl YFBIMFa ayBICTHIPHIT, OFAH JACTAIBIAEP KOCY apKbUIbl ayIapMaHbl I9JIIPEK KOHE
acepJil eTyre OarbITTAIFaH JJIiC.

Peaquss — Oenrimi Olp XaJdbIKTBIH/YJITTBIH MOJCHU, TapUXHU-JJICYMETTIK,
TYPMBICTBIK, CAJIT-CAHACHI, JOCTYPl MEH 9MIEeT-FYPBINTapblHA KATHICTHI ©3T€ TIJT MEH
MQJICHHETTEP/IC TOJIBIK HEMece TiKellel OamaMalapsl )KOK TULIIK O1piKTep.

CeMaHTHKAJBIK OypMaJiay — Oy ayJapMaaarbl TYITHYCKAa MOTIHHIH MaFbIHACKI
e3repin, OepuIeTiH akmapaT [ISJAINH KOFalnTaabl, Ma3MyHBbl e3repelil Hemece
MarbIHACHl OYpMaIaHbIIl, AYPHIC €MEC PEHKKE ue 00IaIbl.

Tpauncaurepanusi — co3/iH 0acTanKbl MOTIHJETI Ka3bUTy TYJIFAChIH ayaapma
TUTIHIH QIINOMIMEH OapbIHINA YKCAC, KYBIKTAI KETKI3Y.

Tpanckpunuus — keOiHece KajaKbl €CiM, TreorpadusuIbIK atayjaap MEH peaus
ce3/iep ayJapMachiH/a KOJIAaHbUIATHIH TYMTHYCKA TIACT1 CO3/I1H IbIOBICTHIK TYJIFAChIH
ayJnapMma TUTIHIH (OHETUKAIBIK KaruaajlapblHa CYWEHE OTBIPBIN, OapbhlHIIA YKcac
KETKIZY.

Tynnycka — aynapma OapbIChIHIIa HETI3Te ajJbIHATHIH aChUl HYCKa/ TYMHYCKA
TIJZIET] MOTIH, ayAapMaIllbl CYHEHETIH MOTIHIIK YJIT1.



Tynnycka Titingeri MoeHueT — aymapma OapbIChIHAA HET13Te allbIHATHIH aChLT
HYCKa/TYITHYCKa TUIJET1 MOTIH )Ka3bUIFaH MOJICHU-JJICYMETTIK OpTa.

Tynnycka Titi — ayiapma GapbIChIH/Ia HET13re albIHATHIH aChUT HYCKA/TYTIHYCKA
TUIAET] MOTIH Ka3bUIFaH TUI.

YJATTBIK KOJOPUT — Oenriii O6ip XajblK MeH YITKA TOH Oiperei MoJIeHH, TapUXH,
THUKAJBIK JKOHE TYPMBICTBIK EpPEKIICNIKTEPAl KOPCETETIH KacueTrTep MeEH
AIIEMEHTTEP/IIH KUBIHTBIFBI.

@OYHKIMOHAJABI IKBUBAJEHT — ayJapMaTaHy CajlaChlH/Ja KCHIHEH TaHBUIFaH
arpuTIIbIH TeopeTuri [Iutep Heriomapk 1988 xbuibl yChIHFaH, TYMHYCKa MOTIHJAETI
Oipiik aymapMa TUTIHIAE COJ MOACHHET IIEH MOHMOTIH asChIHAA COJl KBhI3METTI
aTKapaThIH YKCAC YFBIM apKbUIbI Oepineni. JleMek, Typa MarbiHa eMec, TYITHYCKaHBIH
KOMMYHUKATHBTIK 9Ce€pl MEH KbI3METI CaKTaIaIbl.

®opennszauusa — 1995 xpUIbl amMepuKaIbIK aynapMmaranymsl Jlopenc Benyrun
€HT13reH, TYMHYCKa ayjapMa MOTIHIHIH MOJCHM PEHKIH OapbIHIA CaKTal ayJapyra
OarbITTAJIFAH ayJjapMa CTPATETUSIChI, TOMECTUKAIUSIHBIH OMO3UITUSICHI.

DKCIUIMKAUA — TYIMHYCKa MOTIHJIETI MOJIEHU JIEKCUKAaHBI ayjapma TUTIHJE
TYCIHAIPiN, MaFbIHACBIH AIIBIN TOPKIMENEY.



KIPICIIE

3eprreyain  e3ekrtimiri. [ucceprammsuiblk  kymbicta  Jlymat  McaOekos
HIBIFAPMAIAPBIHBIH OPBIC YKOHE aFbUIIIBIH TUIAEPIHACT] ayJapMallapblHIa YITTHIK
CHUTIATTBIH TUIAIK KOPIHICIH caKTay Macesesepl apHaibl KapacThIPbLIAIbI.

Kazymipl 1mbIFapManapbiHia  Ka3aK XalKbIHBIH —JOCTYPJdl  TYPMBIC-CAIThIH
cunarrayjia TUIIK peadusuiap, Makal-moTennep, (paseonorusmzaep, COHJIAN-ak
VITTBIK MIHE3JIIH €pPEeKIIeNiriH OepeTiH ojarail, Kaparma ce3ziep, auchemMusmuep
YJIKeH pesl aTkKapaabl. ATanfaH YITTBIK CHIATTarbl JIEKCMKAa ayAapMaja
JMHTBUCTUKAJIBIK KOHE MOJICHU ACUMMETPHUSTHBI TYABIPHII, ayAapMalliblIaH TepeH OUTiM
MEH 13/ICHICTI Tajam eTel.

XKahannany noyipinzae koHe ayfapMa FhUTBIMBIHBIH QJIEMIIK J1aMy JKarJaiibiHaa
OTaHJIbIK ayJapMaTaHy e31HA1K 3BOJIOLUICHIH 0acTaH Keuipyae. Ay1apMaHbIH JaMybl
MEH KeH KOJIAaHBUTYBIH €TIMI3/I1H CasiCH KOHE YJITTHIK MYJIesepl aschiHaarbl «Pyxanu
KAHFBIPY» KoHE «MOHIUIIK em» arThl OarjapiiaMaiapblHaH aHbBIK KepeMis.
KazakcraHHbIH o/1e0M MypachlH oJieM TUIJIEpiHE ayaapyFra, COHAai-ak oiIeMIeri
tanbiMan 100 KiTanThl Ka3zak TUIIHE ayJapy CeKUIl MEMJIEKETTIK TarChIpbICTap
xacanbiln, KazakcTaH FanbIMAApbIHBIH alblHA Ka3aK XaJIKbIHBIH CaH FaChIPJIBIK
TapUXbIH, MOJICHUETIH, TYPMBIC-TIPIILIITIH, CAHACHIH KAMTUTHIH 9J1I€0U TYBIHAbLIAP/IbI
canaibl aynapy OOWBIHIIA KYpJeil MIHAETTEp KOMBLIBIN OThIp. ByTiHTi KyHTe neiiiH
JKacallraH ayjapMaiap/ibl *aH-)KaKThl FBUIBIMH 3€pTTEy O€JICEHIl KYpriziuiyJe.
OcwiraH opaid, Oyl 3epTTeyie >Ka3ylibl aydapMallapbIHIAFbl VJITTHIK HAKBIIITHIH
CaKTaly JOpeXecCi aHBIKTANbIN, ayJapMajarbl KHBIHABIKTAD CapallaHbIl >KOHE
JUCCepTalisl aBTOPBIHBIH ©31HIIK ayJapMacblHbIH HYCKAchl HETI3IHAE ayjaapMma
TOXiIprOeci OOMbIHILA YChIHBICTap Oepiiel.

3epTTey TaKbIPBIOBIHBIH ©3€KTUIIr e3apa OaillaHbICTBl €Ki (aKkToOpMeH
aHbIKTaNANbl. bipiHwioen, KYH caHal YJem KeJie jKaTKaH dJieM/IIK >kahaHgaHy yp/ici
MOJICHUETTEPIIH O1p-OipiMEH pyXaHM >KOHE MaTEepHANIBIK ©3apa aiMacy MeEH
OailylaHbIChIH, Olp-OipiH TaHBIN OULTYre JereH YMTBUIBICHIH apTTHIPhIN Kenemi. Och
opaiija ayJapMaHblH MaHbBI3bI MEH peJii apTa Tycell. Op XaJbIKThIH TapUXBI,
JTYHUETaHBIMBI, CAIT-IOCTYP1, TYPMBIC-TIPIIUIITT OHBIH 91€0MUETIH/Ie KOPIHIC Ta0aThIH
0onca, xanpIKTap bl Oip-O1piMEH TaHBICTHIPYAA KOPKEM aynapMa OalIaHbICTHIPYIIIBI
KOImp KbI3METIH aTKapajbl. Ajailia, OTaHIbIK TYBIHIBUIAPJBIH ayJapMachkl KeOiHe
arbUIIIBIH TUTIHE TIKEJEH Ka3aK TUIIHEH €MeC, OPbIC TUIIHIH JOHEKEPJIirl apKbLIbI
YKacaJFaHJIbIKTaH, Ka3aK XaJIKbIHBIH VJITTHIK OOJMBICBIH OYpMalalThIH JICKCUKAJIBIK-
CEMAHTHUKAJIBIK JKOHE CTHIIBIIK aCHMMeETpusap Kenten Tadbinaabl. COHIBIKTaH Ka3aK
ayJapMaTaHybIHBIH alIBIHAA OChl YaKbITKa JEHiH jkKacalFaH KOpKeM ayAapMaiapibl
capajiar, Ol eJIeTIHeH OTKi3iM, KalTa >KaHFBIPTY MIHAETTepl TYp. EKiHwioeH, ap
TYBIHABICHl KAa3aK XaJKbIHBIH TIPHIUIIIT MEH JYHMETAaHBIMBIH Talll ETETIH, TEK
Kazakcran emec, omemre owrim xasymbsl J[. VcaGekoB misiFapMaiapbIHBIH
ayJiapMaiapbl OChl YaKbITKa JIEH1H KEIIeH 1 9pi KYPAei FhUTBIMHU 3€pPTTEyTe TYCIEreH.
JKanmel, ’ka3ymibIHBIH Mypachkl 9JIEMHIH 14 TUTIHE ayJaapbUibill, Thecanaapbl ajbic-
JKAKbIH IIETe] TeaTpJIapbIHBIH CaxHaJapblHAA KOWBUIIBI. TiMl VITTHIK CapblHMEH



epPEeKILEJICHETIH QHTIMeNIepl MEH MOBecTepl OOMBIHIIIA KHHO KOWBUIBIMAAP TYCIPUIAL.
JleMek, OipiHeH O1pi TybIHIAN TYPFaH OCHI €K1 MOCEJIE 3ePTTEY O3EKTUIITH aHBIKTAMIbI.

3eprreyain Hbicanbl: [[. HcaGekoBthiH «Cyitekmni», «["ayhaprac», «bi3
COFBICTHI KOPTEH XKOKIBI3Y, «Kadmamy» xonHe «JlepMeHe» mbpirapMaaapblHIaFbl YITTHIK
CUMATTarbl JIEKCHUKA, peaus ce3aep, (hpazeosioru3mMaep MEH MaKall-MOTeNIep JKOHe
OJIapJIBIH OPBIC, aFBIIIIBIH TUIACPIHETI ay1apMaiaphl.

3epTTey MAHI: TYNMHYCKA TYBIHIBIIAFBl VITTHIK CUMATTHIH ayJapMajia cakTaily
JICHT €.

3eprreyain makcarbl — Jlynmat McabGekoB miblFapMaiapbIHIAFbl YITTHIK
CUMATTBIH OpBIC, AaFbUINIBIH TULACPIHACTI ayAapMaiapblHIa CaKTaly JIeHIeWiH
aHBIKTAY.

3eprreyain minaerTepi. JluccepTanusuIbIK )KYMBICTBIH MaKCaThIHA KOJI KETKI3y
YUIIH TOMEHJIET1IeH MIHACTTEP KOWBLIIbI:

— 3epTTey TaKbIPHIObIHA COMKEC OTaHJBIK JKOHE IIETENIK FhUIBIMU €HOEKTep/Ii
capajiay apKbLIbl >KYMBICTBIH TCOPHUSIIBIK KOHE 9JIICHAMAJIBIK HET131H Kajay;

— 1. UcabGekoB mibirapManapbiHIaFbl YATTHIK CUTIATTAFbI IGKCUKAFa CAHIbIK KOHE
canaJjblK Tajjay *acay,

— JI. HcabexkoB mIbIFapMallapblHBIH YJITTHIK CHIATBIH OCHHENeHWTIH TUIIIK
AIIEMEHTTEP/I1 1PIKTEI ajy, )KYHeley )KOHe UHTepIIpeTalusiay;

— TaHJaJFaH YJITTBIK CHUIATTarbl JIGKCUKAHBIH TYMHYCKAacChl MEH ayjapma
KYOBIHIAFBI TUTIEPIHE JIEKCUKAIBIK-CEMaHTHUKAIBIK, KYPBUIBIMIBIK KOHE Ma3MYH/IBIK,
CaJTBICTBIPMAJTBI-CATIFACTRIPMAITBI TAJIIAY JKYPTi3y;

— aymapMajia KUBIHBIK TYABIPaThIH YVIITTHIK CHIIATTaFbl JIEKCUKAHBI ayaapyablH
9/IICTEPl MEH CTPATETHSUIAPBIH JKIKTEY KOHE KYyHeney;

— KOpKEM ayaapmaza TULAIH YJITTBIK OOSIlyblH CaKTayIblH THIMII >KOJJAapblH
YCBIHY.

3eprTey Mmarepuasabl. JlUCCepTalMsUIBIK >KYMBICTAa OapibiFbl 973  YATTBIK
CUTIATTaFbl TUIIK OIpJIiK IpIKTEIII abIH/bI, OJapAblH KOJIAHBLUTY KHUTITT OOMBIHIIIA
kepcetkim — 1578. OnbiH imiHge peanus cesnep — 603, ppazeomormzmaep — 359,
Makaia-morenaep — 11.

Keke umbirapmanap OoibiHma, «Cyliekmr» moBeci OOWbIHINA TYMHYCKaIa
KOJITAaHBUTFAaH HAKThI TUIAIK OIpIIKTEp/iH caHbl — 288, KOHTEKCTyalabl KOJAaHBLTY
xuiiri — 423. «["ayhapracy» rnmoBeci 0oibIHIIA TYTTHYCKaIa KOJIAaHBUIFAH HAKTHI TULTIK
OipyikTepAiH caHbl — 174, KOHTEKCTyal bl KOJIAAHBLTY KU — 285. «bi3 COFBICTHI
KOPIeH JKOKMbI3» IOBeci OOWBbIHIIA TYMHYCKAala KOJIJAHBUIFAH HAKThl TUIIIK
OipaikTepaiH caHbl — 136, KOHTEKCTyasllbl KOJAaHbuUTy >kuuiiri — 288. «Kabnan»
oHriMeci OOMBIHINIA TYMTHYCKaAa KOJJaHbUIFaH HAKThl TUIIIK OIpJIIKTEepAiH caHbl — 88,
KOHTEKCTYyaJIAbl KOJIaHbLTY skuimiri — 133. «JlepmeHe» nmoBeci OoifbIHIIIA TYITHYCKaIa
KOJITAaHBUTFaH HAKThI TUIAIK OIpIIKTEpJiH CaHbl — 287, KOHTEKCTyalabl KOJAaHBLTY
uiiri — 509.

3eprTey nepexkkesnepi. 3epTTey KYMBICBIHJIA TajjlayFa ajblHFAaH KOPKEM
HIBIFapManiap ayaapMaiapbiHbiH aBTopiapsl: Jlynat McabekoBTiH «Cyleki» moBeci
opbic TimiHe «Moauyn» (aymapmamisl — B. BepaeHHMKOB), aFbLIIIBIH TiTIHICT
nyckacel «The Silent Shadow» (2014) (K. FOgenscon). «I"ayhaprac» moBeci opbic
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TUTIHAE TYMHYCKa araybl cakranein, «[ayhap Tac» Oombln  aynapbUiFaH
(JI. KocmyxamenoBa meH B. bepaeHHukoB). AFbUIIIBIH TUTIHAET aypapMackl — «The
Little Pearl» (2014) (K. FOnenbcoH). «bi3 COFBICTBI KOPTEH YKOKIIBI3» MOBECI OPBIC
TimHae «Mbl He 3HaM BoWHBI (B. Octporopckwuii), arbumiibiH TitiHae «We Never
Knew the War» (2014) (K. FOxenscon). «Kabman» oHrimeci opbic Timinaae «Kabaam»
(B. Kapmenko), arsummbia TiUtiHAe «Kablan» (2014) (K. HOpenbscon). «/lepmene»
noBeci opeic TimHae «[lombiaby (B. bepaennnkos). ynat Mcabexos 2023 sKbUIIbIH
25-m11  MaMbIpbiHAa ~OepreH  cyx0ar Ke3iHAe OpbiC  ayAapMalibUIapblHaH
B. bepnennukoB xoHe B. Octporopckuii jkacaraH aymapMaiapblHa o31 e
KAThICKAHBIH alTThI.

3eprrey omicrepi. JKyMBICTBIH Teopusi OeiiMiHAE VITTHIK CHITATTAFbI
JIeKCUKaHbIH ayaapMajia Oeplry MacelneepiH KapacThIpaThlH 3aMaHay! TeOpHUsIap/Ibl
capajlay MakcaTbhIHJIa aKIapaTThl KMHAKTay, KyHeley oicTepl; Tajljgayra TYCETIH
keiicrepai anbikTay yiniH J[. McaOGexkoB IibIFapMallapblHIaFbl YIJITTHIK CHUIATTHI
KOPCETETIH TUIMIK OJJeMEeHTTepre (Qukcanus sxacay, Kiaccu(pUKanusiay >XKoHeE
WHTEpHIpEeTaLUsIIay 9IICTEPl; 3ePTTEY HbICAHBI OOJIBIN TAObUIATHIH YIITTHIK CUIIATTAFbI
JICKCUKAHBIH ayJapMajia CaKTadyblH aHBIKTAYy YIIIH CalbICThIPMAIbI-CaIFacThIPMAaJIbl
JICKCUKA-CEMaHTUKAJBIK, KYPBUIBIMJIBIK SJICTEP; 3€PTTEY HOTHXKEJEPIH TOTIIIAJIaIll,
TYKBIPBIMJIAY MaKCaThIH/Ia CaHJBIK JKOHE camajblK KOPCETKIITEP SJicTepi
KOJITAHBLIIIBI.

JluccepTanmMsJIbIK AKYMBICTBIH TEOPUSUIBIK-)IiCHAMAJIBIK Heri3AepiH 3epTTey
HbICAaHbIHA COMKEC, Ka3aKCTaHIBbIK JKOHE IIETENAIK FalbIMAAPJAbIH  FBUIBIMU
TYKBIPBIMJIAPBl MEH UAEATIAPBI Kypauabl. ATar auTKaH/a:

3eprrey OapbIChIHAA TIJI MEH MOJEHUETTIH 63apa OaiJIaHbIChIH 3€PTTEYIL KOHE
OCbl OarbITTBIH IpreTachlH Kajayuibl periHae B. ¢on T'ymbonsar, O. Cenwup,
b. Yopd, A.M. Xaiinerrep, A.A. IToTeOHSs CUSKTBI 1p1 FAILIMAAPBIH €HOEKTEPI TIPEK
eT1IIl.

¥ ATTHIK-MOICHH JICKCUKAHBI ayJapy CTpaTerusUIapbhiH TayIay KEe31He MIETENTIK
ayJnapMmaTaHy FeUIBIMBIHBIH okuiepl — XK.MynsH, 1O. Haiina, I1. Heromapk, K. Hopg,
JI. Benytth, K. ledpdep men Y. Buzepman, M. betikep, JIx. Karpopa, M. Kponun,
C. Baccuer, XK.-I1. Bune, XK. [lapOensHe koHe T.0. 3epTTeyIIUIEpAIH TY>KbIPHIMIAPHI
cyiey O0Ibl.

Pecetinmik muarsuctrka mekredineH JI.H. Co6ones, I'.JI. Tomaxus, B.I.
Koctomapos, B.H. KomuccapoB cbIHIbI FalbIMIapAbIH €HOEKTEpl 3epTTey KO3iHe
aitnannpl. CoHbIMEH KaTap, 6omirap ransiMaapsl C. Binaxos nen C. @nopuHHIH MJIEHU
peanusapsl ayaapMana 0epy TeopUsChiHA Ha3ap aylapbUI/bL.

JluarBoMoneHueTTany OarpiThl  OoifbiHIIa B.A. Macnoa, B.H. Temnus,
A. BexOulikasi ChIHABI FaJIBIMAAPIbIH €HOCKTEpIMEH Karap, OTaHJIBIK 3epTTEyIILIEp
A.T. Kaiimap, E.H. Xanneiicos, P. Ceapik, 3.K. AxmerkanoBa, 3.K. CaOutoBaHbiH
FBUIBIMU 13[ICHICTEp1 HET13re aJIbIH/IbI.

Kazakcranaplk feulbiMu  AucKypctan A.M. Anpamea, JK.A. MaHkeesa,
C.A. AmmmxanoBa, XK. JomebaeB, A.K. JXXakceupikoB, T.Y. EcemOekos,
O.C. TapakoB, A.K. Xyma6ekora, I'.K. Kaswibex, JI.H. [oypenoexoa, C.JI.
CelieHoBa CBhIHABI FAJIBIMIAPIBIH TEOPUSIBIK €HOEKTEpI MEH TY>KbIPhIMJIAPhI
MaHBI3/Ibl POJI ATKAP/IbI.



CoHbIMEH KaTap, TOYyeJNCI3IK KbUIJapblHAH KEHMIHT1 Ke3eHae xazymiel Jlymar
McabGekoBTiH IIBIFAPMAIIBUIBIFBI MEH TUIAIK TYJIFachblHa KaTBICTHl Ka3bUIFaH
JOKTOPJIBIK JKOHE KAHAMJATTHIK JAUCCEPTAlUAIAPAbIH ~ Ma3MYHIBIK-TCOPHUSITBIK
KOPBITBIHABLIAPHI 3ePTTEY/ 1€ KEHIHEH KOJIJaHbLUI/bI.

XKorapbina atanraH FrFajabIMIapAbIH E€HOEKTEpIH capajiail Keje, YCHIHBUIBIM
OTBIPFaH 3€pTTey JKYMBICHIH/IA ayJapMa FbUIBIMBIHJIAFBl 1presi >KOHE 3aMaHayu
TeOpUsUIapAarbl  ayJapMara KaThICThl KYHJIBI MIKIpJIEepAl JKUHACTBIpa KeJe,
ayJlapMaHbIH JUHTBUCTUKAJIBIK TEOPHSICHIH HET13Te aja OThIPHII, [ 'yMOOIBATHIH TUIIIH
«XaJBIKTBIH JIYHHUE Typaidbl TYCIHIKTEpiH OCHHeNen, OHBIH pyXaHW JaMybIH»
KaJIBIITACTBIPBIN KOMMaM, «©31H/I1K €PEKIIeIIriH, XaJbIKThIH PYXbIMEH OaiIaHBICHIH
aKBIHIANTBIH 1preili YCTaHbIMBIHA KYTiHeMi3. COHBIMEH KaTap, KOpKeM ayaapMaja
ayJapMa 3aHJIbUTBIKTaphIH aHBIKTaYyFa KOHE TYITHYCKAHBIH MaFbIHACHl MEH (hOpMaChIH
YKETKI3YIIH THUICTI SMICTEpIH TaHJayFa MYMKIHAIK O€peTiH TUIAIK >Kylernepre, aramn
alTKaHJa, OPbIC, aFBUIIIBIH TULMIK KYHenepi, oJap/blH KYPhUIBIMBI MEH KbI3METIHE
Ha3ap ay/1apblUIajibl.

3epTTey KYMBICHIHBIH TEOPHUSJIBIK KOHE MPAKTUKAJIBIK KYHAbLIbIFbI.

Kazak TuTiHEH e3re TuULIepre ayaapy epekIielikTepl MeH Macelenepi
CAJIBICTBIPMAJIBI - CAJFACTHIPMAJIbI TajJiay apKbUIbl KapacThIPbUIyblHA KapamacTaH,
VITTBIK CHIIATTaFbl JIGKCUKAHBI Oanama aynapylblH OipTyTac apHaysbl TEOPHSCHI
Oipi3aeHin, Kaubintacnarad. OcblFaH OallIaHBICTBI 3€PTTEYAIH HOTIDKEIEpl MEH
TYKBIPBIMJIAPBI VIITTHIK CHMATTAFbl JICKCUKAHBI Ka3aK TITIHEH OPBIC KOHE aFbUIIIBIH
TIIACpIHE ayAapy Ke3iHAe TYBIHAAWTHIH KaIMbl KUBIHIBIKTAPABI JKYHeTeyre, ai
OoJamakTa ayJapMaHbIH KEKE XKOHE apHaibl TEOPUSCHI MEH TOXKIPUOECIH TaMbITyFa
CEIITITH TUT13€E].

3epTTey HOTIXKENEpl «Aynapma ici» MaMaHIbIFbI OOMBIHIIA OKBITYJIBIH OapJIbIK
neHreunepinae (OakamaBpuaT, MarucTparypa, noktopaHtypa) «Kepkem aymapma
TOXKIpUOEC», «Ayaapma TEOPHSIChI MEH TaXKIpHOec» KypCTapbhlH d3ipiiey Ke3iHe
MaTepuan peTiHie naipananburybl MyMKiH. CoHbIMeH Katap, onap J[.McabekoB neH
O0acka J1a >Ka3ylIbUIAPJBIH IIBIFAPMAJIAPBIH OPBIC JKOHE AaFbUIIIBIH  TUIACPIHE
ayJlapyMeH alHaJIbICAThIH KOCI0M ayapMalibliapFa KOChIMINIA aKmapat Ke3i 00aibl.

3epTTey KYMBICHIHBIH KAHAJIBIFbI:

— anram petr [[. WcaGekoBthiH «Cyiiekmniy, «['ayhaprac», «/lepmeney, «bi3
COFBICTBI KOPTEH KOKIBI3», «Kabmany mipirapMaiapbIiHIaFsl YITTHIK CUIIATTHIH OPBIC
YKOHE aFbUIIIBIH TUIAEPIHACT1 aylapMaliapblHAa CaKTaly Moceeci KEIIeH Il FhUIBIMU
3epTTEy HBICAHBI PETIH/IE TaHTATBIHBIIN, KAPaCTHIPBIIIHI,

— amram per J[. McaGekoBThIH TaHAaMmallbl IIbIFApMaJapbIHBIH OPBIC KOHE
arbUIIIBIH ayJapMallapblHIAFbl  VJITTBIK CHUMATTBIH TULAIK KOPIHICI aHBIKTAJIBII,
VITTBIK HAKBIIITAFbI JICKCUKA 1PIKTEIIN, KIKTEII];

— aJIFall peT 3epTTey asiChIHAA 03 IIBIFapMaTapbIH ayJapyFa aTcalbICKaH Ka3yIIbl
Jl.VcabGekoBrieH >keke cyxOaT Kypri3uiin, OHBIH OapbIChIHIA ayJapMaaarsl
KUBIHJBIKTAP MEH aBTOPBIH ayJaapMara JIeTeH KO3Kapachl TATKbLUIAHIbI,

— amram per «JlepMeHe» TOBECIHIH aFbUINIBIH TUTIHE TIKEJIEH ayJapraH
3epTTEYIIIHIH aBTOPJBIK KOPKEM ayAapMachl VCHIHBUIBII OTHIP, Ka3yIIBIHBIH
KEJICIMIMEH aBTOPJIBIK KYKBIK KYXKAThl PECMU TYPJE PICIMACIIII.
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Koprayra yChIHBLIIATBIH HETI3T1 TYKBIPbIMAAP:

1. JI. HcabGekoB miblFapMallapblHbIH KOPKEM MOTIHAEPIHIE YIITTHIK
CUIIATTaFbl JEKCUKAHBIH MOJI 00 TybIHA OalIaHBICTHI aylapMaTaHy cajachl YIIIH YIKEH
KBI3BIFYIIBUIBIK TYIbIpasl. Ce6ebi, OHBIH MIbIFapMaliapblHa 6CIMIIK aTaylapblHaH
OacTam JoCTYpil ejmeM OipiikTepiHe JACeiiH Ka3aK XaJKbIHBIH pYyXaHU >KOHE
MaTepHaJIbIK MOJICHUETIH naml ere/i. XKa3ylnbHbIH ©31MeH cyx0aThlHa alTKaH A,
TUIAIK OalNIBIKTBI CaKTay, YpIaKTaH-ypIrakka KaJAblpy MakcaTblHAAa apXauKajbIK
JICKCUKAHBI OfICH1 Mal1aJaHbIl OTHIPATHIHBI KOHE KOPKEM ayJapMaaa KUBIHIBIKTAp
TYFBI3aThIHBI AHBIKTAJI/IBI.

2. JKazymisl msiFapManapbiaaa ayJapMa pelruiueHTIHEe TaHbIC €MeC YIITTHIK
CUMATTarbl TYPMBIC-TIPIIUIIKKE KATBICTBI JUAJIEKT CO3JIEP/IiH KU1 KOJIAHBUIYBI TYPII
MOJIEHUET OKUIJAEpl apachlHIa TYCIHICIEYIIUINKTIH Maiiia OomybiHa okenenl. byn
acUMMETpHsl (JICKCUKAJIBIK, TPaMMaTHUKAJbIK, CTUJIMCTHKAJBIK) ayJaapMallibliapra
KUBIHJIBIK TYABIPHII, KOCBIMIIIA apHABI CO3IIKTEPMEH KYMBIC JKacayabl KAKET €Tel.
ConpgpikTan J1a, omuccus (Tycipim Tacray) OapiblKk Oec IIbIFapMmajia €H Kell
KOJJIaHBUTFaH ayjapma ojict Ooisica, «['ayhaprtac» mnoBecinae ceiieM, a03ail
KOJIEMIHJIE OMHUCCHS 9JIICI HEMECE ayJapMalllbIHbIH 63 OWbIHAH KOCKaH TyHHUeNepl
KONTeN Ke3/eCe/ll.

3. 3epTTey HBICAHBI PETIH/AE AJbIHFaH Ka3YIIbl TYBIHJBUIAPBIHBIH OPBIC
JKOHE aFBUINIBIH TUIASPIHACTI ayaapMachbiHAa VATTBIK CHITATTaFbl JICKCHKAHBI
TopKimManay OapbIChIHIA JOMECTHKaUUsIay cTpaTeruscsl OacbiM. OpbIC TUIIHAE
apuMETHKAIIBIK OpTa 3aHAbUIBIFBI OOMbIHIIA 87, 8 Y% NOMeCTUKALUIaHCa, aFbUIIIBIH
TuliHAe Oy kepcerkimn  94,75. Jlemek, YATTBIK CUOATTBIH CAaKTaldybl —
dopenuzanusnany aeHreii opsic Timane — 12,2 %, an arpummibiH TUTIHAE — 5, 25%.
Opslc TUTIHAE OYJIT KepceTkiu 7,25 naiibi3ra apThIK. JKanmsl, €Ki TUIAEr ayiapMaja 1a
JIOMECTHUKAIIUS, SFHH, ayJapMa TITIHJIEe MOJCHHM aKMmaparThl OeHiMzey aHarypJIbIM
0achIM.

4, JlomecTHKanus CTPATEeTUsACH ayJapMallibuiap TapanblHaH KOJAaHbUIFaH
JKaFaiiapaa YITTHIK €pPeKIIeTiKTIH Oip Oeuiri >KoraiyblHa oKeNreH. Aunaiima Oy
KYOBUIBICTBI O1pKaKThl TepPiC KYOBUIBIC JIeN KapacThipyFa Ooimaiiasl, cebedl opTypii
TpaHchopMalusUIap apKbUIbl OJIAp TYMHYCKAHBIH Ma3MYHBIH MYMKIHJITIHIIE O
*KeTkizyre ymtoULabl. COHBIMEH Karap, ayJapMaHbIH OapabapibIFblHA dcep €TETiH
OMHCCHSI MEH CEeMaHTHKaJbIK Oypmainayiap Ja Tipkeaal. MarepuaiblKk MOICHHUET
aTayJiapblH Oepy OapbIChIHIA ayJapMallibuiap KeOlHece (PYHKIIMOHAI b YKBUBAJICHT,
KOHE TPAHCKPUIILMSIFA KYTIHCE, pPYyXaHH MOJACHHMET »JJIEMEHTTEPIH KETKI3yle
HEeTi31HEeH TYCIHAIpY, JECKPUNTUBTI ayJapMa KoHE JOKCIUIMKAIUs Tociaaepi
KOJIIAaHBULIBI. byl — TepeH KOHIeNTyaslibl YFbIMIApAbLl Oip FaHa Cce30€H HeMece
TYPAKThI TIPKECIIEH aJIMACThIPY MYMKIH €MECTIrIMEH OaiIaHbICTHI.

5. JI. HcaGekoBTiH Oec IIbIFapMachblHIa €H KWl KOJIAHBUIFaH TUIIIK
oipmiktep — dpazeonoruzmaep (6apasirst 359 per: «Cyhiekmni» — 140, «"ayhaprac» —
30, «bi3 COFBICTHI KOpreH KOKMbI3» — 49, «Kabman» — 31, «Jlepmene» — 61), omap
MOTIHTE €peKIlle DSKCIPECCUBTIIIK TieH OelHenunik Oepeni. Anaiga aygapma
OapbICHIH/IA HET131HEH OMUCCHS JKOHE JIECKPHUIITUBTI ayiapMa TOCIIAepl KOJITAHBLIBIIL,
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TOJIBIK HEMECE JKapThllail DSKBUBAJCHTTEDP CHPEK Ke3nmecelml. bym karmaid
dbpazeosoru3MaepIiH 1Kl TYTAaCThIFBI MEH MeTadOpUKaJIbIFbIHA OalyaHbICTHL. EH
CUPEK KOJIJIaHBLIFaH OipiikTep — Makaia-motenaep (11 per), omapabiH O0ackiM Oeiri
JKapTbllall SKBUBAJICHT, OeiMzey KoHE KOMIICHCAIUsl apKbUIbl JIOMECTUKAIIMSIFa
yiibiparaH; Tek «KabOman» oHrimeciHjae raHa (OpEHH3ALMSHBIH >KOFaphl JCHICH1
Oaitkanapl. JKannel anranma, ¢ppazeogoru3Maep MEH NapeMHUOIOTHSIIBIK O1pJiKTep i
VITTBIK €pEKIIENIKTI caKTail OTBIPBIN KETKI3Yy ayJapMalllbliap YIIIH alTapibIKTai
KypJieii Mmacene O0JIbIN TaObLIaabI.

3epTTey KYMbICHIHBIH MAKYJIIAHBIMBI. 3€PTTEY KYMBICHIHBIH HET13T1 FHIIIBIMU
HOTHKEJNEpl MEH KOPBITBIHABUIAPHI ~ OOWBIHINIA  OTAHIBIK KOHE  IIETEINIK
OachUIBIMIApAa, — XaJdbIKAPAJIbIK  FBUIBIMH-TCOPUSIIBIK ~ JKOHE  TOKIpHUOETiK
KoHpepeHuusnapaa 8 FbUIBIMH Makana >kapblKk kepii. OnbiH imriae Ckomyc
MaiMeTTep Oa3achiHna 1 makana, Xanbikapanblk KoH(pepenuusiiapaa 4, KP )KbIM
caJachIHAAFbl Kajarajiay KOMUTETI OEKITKEeH Ti3IMI'€ €HETIH KypHajaapjaa 3 Makaia
KapUSUTaHIbL:

1. Reflection of the concept «Suyekshi» in the work of D. Issabekov and its
reproduction in translations into the Russian, English languages. // Kas¥Vy
Xabapubicel. Gunonorusuibik cepust Ne2 (194) 2024. — 202-212 60.

2. Translation of national gastronomic vocabulary into Russian, English in
D. Issabekov’s story «Gaukhartas». // TopaitFblpoB yHUBEPCHTETIHIH XaOapIlbIChI.
dwnonorussik cepust Nel (2024). — 412-424 66.

3. J1. MicabekoB HIbIFapMaapblHbIH ayaapMajiapblHIaFbl MOTIH MEH aBTOP
nparMatukacel. // TopaliFbIpOB YHUBEPCUTETIHIH Xa0apibIChl. DUIOIOTUSIIBIK CepUs
Nel (2025). — 390-403 66.

4, [TapemuonoTHsIBIK ~ OIpTIKTEPAl Ka3zakuiagaH oOpbIC TUIIHE ayJapy
tocinuepi (Jynar McabekoBThIH KOpPKEM IpO3ajapbiHBIH MaTepuajbl OOWbIHIIA). //
Crynentrep MeH xac ransiMaapabiH «DAPABU OJIEMI» aTThl XasiblKapasbIK
FBUTBIMH KOH(EpeHIMsT MaTepuanaap kuHarbl. Anmarsl, Kazakcran 6-8. 04, 2023 —
263-264 66.

5. D. Issabekov: Translation criticism and reliability, «Kepkem oneOuer:
TEKCTOJIOTUSL KOHE ayJapma» aTThl Oedrun faiubiM, mnpodeccop, GUIoIorus
FBUIBIMIAPBIHBIH, TIOKTOpbl CBeTiIaHa AnMMXaHOBHAHBIH 80 >KbUIIbIFbIHA apHAJIFaH
XanpIKapasIblK FBUIBIMH  3€pTTEY KOH(MEPEHIUSCHIHBIH MaTepHalap KUHAFbI.
Anmmarsl, Ka3zakcran 26. 10. 2023. —76-78 60.

6. KazakThlH YJATTBIK TaraM aTayJapblHBIH ayaapblry epekmeniri (/.
HcabekoBThiH «['ayhaprac» mnoBeci Herizinme). // On-Dapabu arbiHmarsl Kazak
VITTBIK YyHHBeEpcHUTETi, «OpbIC TUIl MEH MOJIEHUET» OpTalbliFbl «Pycckuil Mup»
KOPBIHBIH KojaybiMeH onm-Papabu ateiamgarbl Kazak yiITTHIK yHHBEpcHTETiHIH 90-
JKBUIIBIFbIHA apHaliFaH «FBITBIM MEH KOFaMHBIH ©3apa iC-KHUMBUIBL: TiJl, HHHOBAITHUS,
MOJICHUET» XaIbIKapalblK (hopyMbl. Anmatsl, Kazakcran 14.10.2024. — 251-256 66.
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1YJATTBIK  CHUIATTAFBI  KOPKEM  IIBIFAPMAJIAPIBI
AVIAPYJIbIH TEOPUSIJIBIK HETT3IEMECI

1.1 Tin, MoeHHeT KIHe ayJapMa YIUTiri

JKanmel aymapma KaXeTTUIIN KEMiHJIe €Ki T11 apachlHla ©3apa BepOasjIbl KOHE
OeiiBepOanapl amanmap KeMEriMeH e3apa akmapar ajaMmacy MakcaTblHIa OpbIH
aNaThIHBIKTaH, ayJapMaHbl KaHIIAJIBIKTHI TUIIEH OKIIAY KapacThlpy MYMKIH eMec
Oojca, TiLIAI € MOICHHETTEH OOJICK TOJBIKKAHIbI TYCiIHY MYMKIH emec. Tir —
MOJACHMETTIH, aJl MOJIEHHUET — TIIAIH oHiMi. Tin — momenuer aWHachbl. OCBI TBHIFBI3
OaiimaHbIC MIEACHIHBIH HETI3IH KajaylmiblapAasliH Oipi JkoHe Oipereiti B.don
['ym60abpAT eai. JIMHTBUCT FaJIbIM  «TUT — XaJIBIKTBIH 1MIKI PYXBIHBIH KOPIHICI» Jerl
ecenteni [1, 0. 11]. Tin Tex KaHa anemi OciiHeaeMEHi i, 01 OHbI aJaMHBIH CaHACHIH/IA
KJIBIIITaCThIPabl. OpOIp XaJbIK IMIBIHABIKTHI ©3 TUITl apKbUIbl KaObLIAANIbl >KOHE
tycinaipeni. SAruu, « Tt — xansik emip cypeTid anem» [1, 6. 11].

['yMOOABATTIH TiKIpiHINE, T aJlaMHBIH Oilay >KyWeci MEH JyHHeTaHBIMbIHA
ocep etemi. OJ JMHTBUCTUKAIBIK CAIBICTBIPMAJIBUIBIK HUJESCHIH YCBHIHIBI — SIFHH,
TUACP/IIH albIPMAIIBLIIBIKTAPBI OMJIAY TOCULIEPIHIH /1€ 9pTYPJii 60TybIHA oKene (Oy
keiiinri Cenup—Yopd rumore3achlHa Heri3 00JbI). «OpTypmi Tiagep — Oy Oip
YFBIM/IBI OPTYPJIi aTay FaHa eMec, oJiap — OMllayAbIH SpTyp:i Tacuiaepi» [1, 6. 18].

['ymOoapaT T OSKITIITEH XKYHe peTiHAe eMec, Tipl YJAepic, opeKeT peTiHJIe
KapacTeipbl. O agam ceisiereH cailblH TUIJII KalTalaH >kacaiibl, TalbIH KYPBhUTBIMIbI
FaHa KoJgaHOauapl aem ceHrex [ 1, 6. 28].

CoHpaii-ak, OJ1 TiJT TEK >KEKE CaHaHbl FaHa €MeC, YKbIMJBIK MOJEHHUETTI [Ie
KJIBITITaCTHIPATBIHBIH aTar oTTi. Ti1 oedueTke, MopayibFa, KYKbIKTBIK HOpMaJlapra
JKoHEe Oacka Ja KoFaMmJblIK cananapra ocep erefi. COHABIKTAH TUIAI 3€pTTey —
XaJIBIKTBIH MOJICHUETIH TYCIHYI1H O1p YKOJIBI.

Tin — Tex KapbIM-KaThIHAC KYPaJbl €MeC, OJ1 — ONIbl KAJIBINTACTHIPAThIH OpPTaH,
aJlaMHBIH IIBIHABIKTHI KaJTak KaObLI AN TEIHBIH, KYPBUIBIMIAUTHIHBIH )KOHE TYCIHETIHIH
ankpIHIaiabpl. COHIBIKTaH XaJbIKTBIH MOJICHHETI MEH T1JI1 — aXKbIpamac O1pTyTac.

KepHekTi ykpauH >KoHE OpBIC TUITAHYMIBICHI, TUT (PrIOocOdBI, T OLTIMIHIET
TICUXOJIOTUSITBIK OarbITTHIH oKLl A.A. [loTeOHSIHBIH Ko3KapacTapbl Bunbsrensm Qon
['ymMO0abaTIH HACATAPBIMEH THIFBI3 OalJIaHBICTBI OOJABI, OIpaK FaJIbIM OJIAPIBI
CJIaBSIHBIK, dcipece MIIEHU-(DUITOCO(PUSITBIK KOHTEKCTE TaMBITTHI.

A.A. TloTeOHAHBIH TIKIpIHIIE, TUI — XaJbIKTBIH aJbl, OHbIH MU(OJIOTHSICHI,
TYHUCTAaHBIMBI MEH JOCTYPJEPiH CaKTAaUTBIH KYHABUIBIK. O TUIMI XaJBIKTHIH
VKBIMJIBIK CAaHACBIHBIH (hOpMAachl PETiHE KapacThIP/Ibl, OH/A XaJIBIKTBIH TapUXbl MCH
MOJICHHET1 KopiHic Tabaabl. «Til — OWIBIH CBIPTKBI KAMBUIFBICHI €MEC, OJ — CO3
apKbUIbI OCHHEIICHI'CH OUIBIH 031» [2, 0. 25]. Tin ¢punocodsl aHa TijdiH MEHrepyai xai
FaHAa OKy €MEC, TYJIFaHBbIH KaJbIlTacy yJepicl Jen caHajbl. AJlaM TUI apKbLIbI
MOJICHUETKE €HEell, oneM i TaHbIm-Outeni. Co3 — XalbIKTBIH MOJICHU KOHE TapUXH
TOXKIPUOECIH TYCIHYAIH KIITI.

Ocwi TycTa, XX FaceIpabiH €H Vbl GuiaocodTapbiHbIH 0ipi, TEPMEHEBTUKA MEH
AK3UCTEHITMAIN3M OarbITBIHBIH OKUTl — MapTtun Xaiinerrep/iH Ol-TYKbIPhIMIAPbIH
aTamaii ety MyMKiH emec. OHBIH TUI MEH MOJIEHHET Typalibl KO3KapacTaphl Tap
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JUHTBUCTUKAIBIK MaFbIHAMEH IMEKTeIMEN 1, OJ TUIMI OOJMBICTBIH TOCIIl opi
MOJICHHETTIH HETi31 peTiHJe TEPEeH OHTOJIOTHSJIBIK TYPFbIAA 3epiaciereH. Tim —
oonmeicTeiH yii (die Sprache ist das Haus des Seins). byn — Xaiigerrep
¢dmtocodpusceiHbiH 0acThl (opmynacel. On OGommbic (Sein) agamra Tijl apKbUIBI
ampUIaabl aen ecentedi. Tl agam weneHOe# i, KepiciHie, TUT aJaMHBIH ©31MEH
coeitneiini. «Tim — GoaMBICTRIH YiHi. Ochl yiae agaM emip cypeni. OWmbLigap MeH
aKbpIHIAp — COJI YHAIH Ky3etmiepi» [3, 6. 13]. OcsLiaiiiia, Tij — oi1aH OYpbIH TYPabl,
OJI TEK OMJIBI OLIIIPY Kypasibl eMec, OOJIMBICTBIH ©31H TYCIHY Il MyMKIH €TETiH HapCe.

Onsapn Cemmp xoHe oOHbIH ImoKipTi benmxamun Jlu Yopd — T1im men
MOJICHUETTIH OaliJIaHBICHI Typajibl €H TaHBIMAJ TCOPHUSIIAPIbIH O1pi —TMHTBUCTUKAIBIK
CaJIBICTBIPMAJIBUIBIK TMIIOTE3aChIHBIH HET131H Kajaymibuiap. OnapabsiH Ke3KapacTaphbl
XX FaceIpjarbl Ti OUTIMIHE, aHTPOTIOJNOTHSAFA XoHE TUT (PrIocopusIChHA YIKECH
BIKIAJ] €TTi. ATan aifTcak, «OpTypil TULIep — OYJI AYHUEHI 9pTYpJll Kepy OeliHenepi»
[4, 6. 4]. Cenup Tija MEH MOJICHUETTIH aXXbIpaMac OalIaHBICHIH EPEKIIIe aTal KOPCEeTTi.
Ti1 — MOZICHUETTI JKETKI3YIH >Kail Kypajibl FaHa €MEC, OHBIH Tipl KOPiHICI, O©UTKEH1 0J1
oOiisiay, CEHIM MEH KYHJBUIBIKTAPIbIH €peKIle TypiepiH Ouiaipei. OpTypii Tiaepal
3epTTEy — Op XaNBIKTBIH CaHAChl Kajlal KYpBUIFAHBIH TYCIHYT€ >OJI amaabl. Tid
MaMaHbI — TE€K TUII eMeC, TYHUETaHbIMIbl 3€PTTEHUTIH FAJIbIM.

Ochlnaitina, oJ1eMHIH TUIAIK OCiHEC IeTeH YFBIM FBUIBIM KaybIM/IaCTHIFbIH 1A HBIK
opHajsl. by 6arsitTarsl B.H. Tenus (1996), A.B. Bexo6uikas (2000), B.A.
Macnosa (2001), conpaii-ak B.B. BopoObeBtiH (2008) enbOexrtepinae B. d¢on
['ymMOOnBATIH HETI31H KajaraH FBUIBIMA MapajurMa o3 JKaJFachlH TarKaH.
A.B. BexOuukasubeiy nikipinme «Keibip yreiMaap Oip TUIIE €peKlle MaHbI3Fa He
Oonca, exiHIIl Olp TUIAE OHAAM YFBIM MYJJe Ke3Jecrneyl MYMKIH» SFHHU, TIJT MEH
MOJICHUET apachIHIAFbl aWbIPMAIIBUIBIKTAPABIH KOpiHiCi OpbIH amagsl [5, 0. 9].
B.H. TenusinbiH olbIHIIA, «TULAIK OeliHE — OYJI aJlaMHBIH Oillay KaOlJaeTi, MIBIHIBIK
JKOHE TIJ apachIHAAFbl ©3apa JOPEKETTeCy HOTMXKECIHIE Taiia OoJaThlH CaHAHBIH
oHiMI» [6, 6. 15]. SIrHu, T — aJaMHBIH 9JIEM Typajibl OMJIapbIH OLIAIPY Kypasbl FaHa
€MeC, COHBIMEH KaTap COJ dJieMJl TaHy MEH TYCIHYIIH ToCUTl. «OpOip TiJ ©31HE TOH
CEMAHTUKAJIBIK KYPBUIBIM apKbUIBl OJEMIl epekie Typae Oeineneini. by
KYPBUIBIMIAP TIAMIK KaybIMIACTHIKTHIH MOACHHETI MEH MEHTAIUTETIH KopceTemi» [7,
0. 10]. B.B. BopoObeB 0Ooiica, «Til MEH MOJACHHET ©3apa ThIFbI3 OalIaHBICTBI JKOHE
ojapipl OipTyTac Xyie peTiHae KapacTelpy KaxkeT» [8, 0. 27]. On aranran e3apa
OalJIaHBICTBI «JTMHTBOKYJIBTYpEMa» YFBIMBI apKbUIBl CUTIATTAWABI, SFHU TUT MEH
MOJICHUETTIH 63apa OPEKETTECYIHIH HOTHKECIH/IE KaJbIMTaCKaH O1pJIiK Aeal. ATalFaH
3epTTEeYUIIEPAIH, OapbIFbl da Op YJITTBIH Tl ©31HJIK VJITTBIK €PEKIIETIKTepre ue
YKoHE KaliTamanOac cumarta 00J1a/1bl; XaJbIKTBIH MOJICHH OOJIMBICHI MCH JYHUCTAHBIMBI
TUT apKbLIbl KOPIHIC Tabajbl, COHIBIKTaH OpOIp VJITTHIH oJieMJll KaObUIIaybl MEH
OeifHeseyl e3relie JereH OpTaK TYKbIpbIMFa CYHEeHE/Il.

KazakcTaHIbIK FRIIBIMH KEHICTIKTE A€ OYJI Macelle epeKine MoHTe ue. Tiia Tek
KaThIHAC KYpajbl FaHA €MEC, COHBIMEH KaTap YJITTHIH TYHHETAHBIMBIHBIH alHACHI,
TapUXH KaJl TIEH MOJICHN KYHJIBUIBIKTAPIbIH KOWMACKI PETIHAE KapacThIpbUIabl. by
TY)KBIPBIMJIAMAaHbl Ka3aK JIMHTBOMOJIEHUETTAHYbl MEH JTHOJMHTBUCTHUKACHIHBIH
JaMybIHA 30D YJlec KOCKaH OipKaTap FajabIMIap 03 €eHOEKTEepIH/e KeHIHEH KapaCThIPIbI.
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ATan alTKaHJa, Ka3aK JMHIBOMOJECHUETTAHYBIHBIH HEri31H KaJlaylbuiapablH Oipi —
Ep6ox XKannetiicoB. On «Kazak TiTiHIH YITTBIK-M9IeHH Herizaepi» [9, 0. 65], «Kazak
JQYHHETaHBIMBI JkoHe T [10, 6. 32] aTThl eHOEKTEPiH/E TiJ APKBLILI Ka3aK XaJIKbIHBIH
JTYHUETAHBIMBI, JOCTYpl, Oiay >Kyhecl MeH YITTHIK KYHJIBUIBIKTAphl Kajlail KepiHic
Ta0aThIHBIH TEPEH 3€PTTEH/I].

Kazak ATHONMHIBUCTUKACBHIHBIH HETI31H Kajlayllbl akaJeMUuK OO0ayoiu
Kaiinapaeia enoekTepi Ae aca MaHbi3abl. OubIH «Ka3zakTap aHa Tiai ameminge» [11],
«XanblK JaHaIbIFel» [12, 6. 78] chIHABI eHOeKkTepi Ka3akK TLTIHIH MOICHH-YITTHIK
Ma3MVYHBIH 3€pTTEyre apHaifaH. «DTHOJWHTBUCTHKA — TUI apKbLIbI 3THOCTHIH
OOJIMBICHIH TaHYFa MYMKIH/TIK OepeTiH FeUTbIMY» [13, 0. 26] OHBIH MiKipiHIIE, STHOCTHIH
HIbIHABI OOJIMBICHI MEH TYHHETAaHBIMBI TEK TII€ caKkTaiaabl. FameiM TiaiH jkaii FaHa
TagOamap Kyheci eMec, ap €e31 XaIbIKThIH TYPMBIC-TIPIILIIrT MEH TapUXBIHBIH 131H
cakTall KaJIFaH Tipl pyXaH!U KYHJIbUIBIK €KEHIH aTan KepceTe/Il.

Tinmeri Tapuxu-moneHu xkaATel 3eprrereH Kodmbirapa CanrapaysibIHbIH
eHOekTepl ne epekme. On Kazak TUTIHIErT MHQOJIOTHS, STHOMOJECHH KOJTap MEH
JIOCTYPJIl TAHBIM YJITIIEPiH TajIai OTHIPHIN, TULIIH TEK aKIapar KeTKi3y Kypajbl eMec,
COHBIMEH KaTap VJITTBHIK oijay OeifHecl MEH ce3IMIi KeTKI3YIIH MaHBI3bl aMallbl
ekeHiH kepceremi. «Tim —yaTTBIH YJIbI KYHABUIBIFBI» [14, 0. 45] mem on TiamiH
KYHJIBUTBIFBIH CaKTall, KeJEIIeK YPIaKKa KEeTKi3y OYTiHr1 OYbIHHBIH 0acThl OOPBIIIBI
E€KEHIH alTalbl.

KepuekTti ranbiMm, npodeccop P. CeiznbikoBa — «AHa TUTIMI3 — Ka3zak TuUIH
apJlaKTail OTHIPBIN, OHBI Opl Kapai JaMBITYAbl, KAJIBIITACKAH HOPMAaJIAPBIH JYPHIC
yCTall, JKeTUIJIIpe TYCYAl, ©31HE TOH YITTHIK CUTIaT-O€ITIEPIH CaKTar, 0JIap bl KbIpHAN
TYCyJ1 OYTiHI1 eMip Tanalbl Aen OuIiN, pyXaHu TyHUEMI3IIH TaJlFaMbl €T TAaHUMbI3»
JIeTl Ka3ak TUTIHE JETeH KYPMET, OHbl JaMbITY MEH CaKTay KaKeTTIrl, TUIIIH YJITTHIK
OonMBbICTIeH OalIaHbIChl, 3aMaHAYH TaJalTapFa cail OHbI )KETUIAIPII OTHIPY KaXKETTIr1
Typansl aiitansl [15, 6. 2].

ITpodeccop A.b. CankpiHOal TiJ1 MEH MOJICHUETTIH 63apa OalIaHbICBIH CHUIIATTAM
OTBIPBIN, Tl agaM OaachIHBIH OapJIBIK OPEKETIHIH, OM-CaHAChl MEH TaHBIMBIHBIH,
COHJIali-aK MOJCHHUETTIH OapiibIK TYPJIEPIHIH HETi31 KOHE aJlaM PYXbIHBIH OacTbhl
KepiHici peTiHae KapacToipasl [16, 6.12].

3.K. CabuToBaHbIH aWTyBIHINA, T MEH MOJICHHET — dTHOCTHI CHUIIATTAUTHIH €H
MaHBI3/IbI KOPCETKIMTEPIiH O1pi. Ocipece T — STHOCTHIH €H 0acThl, alKbIH 9pi Y3aK
CaKTaJaThIH OeNrici peTiHae epekmeneneni [17, €. 22].

KopsiTa aliTkanaa, Ka3aKCTaHbIK FalbIMIAPAbIH €HOCKTEP1 TULAIH MOJCHUETTECH
akpIpamac 0eJiiri ekeHiH nanenaeiial. Tin Tek MOIEHUETTI KEeTKI3YIIl eMeC, COHBIMEH
Oipre OHbI KAJIBINTACTBIPHIMN, OCiHeNen, YprnaKkTaH-yprakKa *KeTKI3eTiH KyMCaK KyIIl.
Fanamaany MmeH MosieHHeTapaniblK KaTblHAC yAepiciHe Oy OalilaHbICThI TEPEH TYCIHY
MEH cakTay — OyT1HI1 KYHHIH ©3€KTI MacesesiepiHiH Oipi.

1.2 Kazipri aynapmartaHyaarbl KOpPKeM ayJapMaHbl 3epPTTeydiH KaJlbl
cHUIaTTaMachl

Kazak aynmapMaranyblHIa FBUIBIMU TYPFBIJAH Kallbl aygapMa MEH KOpKeM
ayJapma JKaillbIHJa O KO3Fam, KajiaMm TapTkaH MyxTtap Oye3oB «bi3fiH KoabIMbI3aa
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aneMaik ¢uiaocopus MEeH dNeMAIK 9/Ie0METTIH Tamalla TYbIHIbUIapbl 0ap, OCHIHBIH
OapJIBIFBIH XaJIBIKKA KETKI3yiMi3 KEpeK, COHbIMEH Oipre TYMHYCKAHBIH KOPKEMJIIK
JKOHE FBUIBIMU JIOPEXKECIH JKOFaphl YCTAybIMBI3 KEPEK, >KECHUIACTYre €HKehMeH,
JMaibIHIBIFEl TOMEH OKbIpMaHFa OeiiMaenameyimiz kepek» [18, 0. 45] nen aymapmara
KOMBUIATBHIH JKOFaphl TaJanThl aHBIK KepceTTi. COHbIMEH KaTap, K€3 KeJIreH ayJapMara
NEUIHT1 ayJlapMallblHbIH JalbIHIBIK KE3€HIH aHBIKTaAbl: «a) achll HYCKaaa
CYypeTTENIeTIH XaJblK TapUXbIH 3E€PTTEY; o) achbUl HYCKa KEHINMKEpiHIH J9yIpIMEH,
OpTacbIMEH TEpeH TaHbICy; O) aymapyra KipiCKeHre IeiiH aynapbliaTbhlH achLl
HYCKaHBIH Oap mMaTepuaibiH Outin amy, T.0.» [18, 6. 70]. Jlemek, aymapmMaHbIH ©31H
Oactamac OypbIH TYIMHYCKA MOTIH a3bUTFaH €JJIiH, KEPIIH MOJCHUETI MEH TapUXHbI,
OOJIMBICBIMEH TaHBICYIbI AJIABIHFBI OPBIHFA MIBIFAPabl. M. Oye30BThIH OYJI KYH/IbI O -
TykbIpbiMaapel - keilinHen C. TamkanoB, A. Cartsibangues, K. HypmaxaHnos,
3. TypapbexoB, O. Auitoaes, C. KycnaHoB cexuial 3epTTeyuiepaiH eHOeKTepiHae
JKaJFachIH TanThl. Atan aiftcak, C. TamkaHOBTBIH «Ayaapma sKoHe Ka3ak 9/1e0UeTiHIH
mocenenepi» (1975) [19], ©. AiitOoaeBThiH «M.['OpbKHUil IIBIFapMaIapbIHBIH
ayaapMmayiapbiaaa (pa3eooru3MaepIin Kaszak TiniHae oepiny xommaaps» (1971) [20],
M. KypmanoBThiH «Hemic moa3usicbiH ayaapyasiy keitoip macenenepi (I'ére, [lumnep,
[eitHe  mIBIFapMaNapblHBIH  ayJapMaiapbl  HETI3IHAE)»  aTThl  KaHAWAATTHIK
muccepranusuiapsl [21]. ConbiMen katap, H. XaipymmHHIH «AyaapMa CHITaThD
(1976) [22], 3. TypapOekoBThIH «Ka3ak ayapMachIHbIH TCOPHICHI MEH MTPAKTUKACHI»
(1973) [23], «OnebuerTep MOCTHIFBIHBIH JoHEKepi» (1977) [24], ©. AlirTOacBTBHIH
«Aynapmanarsl (Hpa3eo’ormsuIbiK KyObutbicy (1975) [25], «AynapMaHbIH JIEKCHKO-
CTHJIMCTHKAJIBIK Macenenepi» [26], M. KypmaHoBTeIH «AnThIH apkay» (1979) [27]
TOpI3[Il KOpPKEeM ayAapMa TeOpHsiICbl MEH ToXIpHOeNniK TycTapblHa OoWaraH
MOHOTPa(UANBIK 3epTTeyNiep MEH FBUIBIMH J>KMHAKTap AYHUEre Kenmi. «Aymapma
MaceJiecl eMIpJIiK MoHI 0ap MaHbI3[Ibl Macelie. AyapMa apKbUIbl )KYPT aam3atr aKbui-
OWBIHBIH OachblHAH IBIKKAH achll Ka3blHajJapMeH TaHbicansl. Faneim 3eliHomna
TypapbexoB «AynapMa apKbUIbl XaJblK OTKEH FaChIpJapAarbl KOHE OChl 3aMaHFbI
TYHUEXKY3UIK MOJCHUETTIH JKETICTIKTepiHEe ue Oonaapl. AymapMaHbIH MaHBI3bI
MYHBIMEH FaHa CapKbUIMaiIbl. Ay/iapMa aHa TUTIHIH KaJbIITACHII, JaMybIHA J1a 9CEP
eremi» [23, 0.55] men aymapMaHbIH SJIeMIIK OPKEHHETKE apajacyaarbl ajiap OPHBIHBIH
MaHBI3/IbUIBIFBIH aUTaIbl.

Toyencizmik  >KbUIIAphIHAH  KEWIH  KOPKEM  ayJaapMma KoHe  ojebwu
KOMMapaTUBUCTUKA CajlachblHA e€JeyJll  yJieC KOCKaH akaJeMukK, mpodeccop
K. Honebaes eni. O3 eHOEKTEPiHAE KaIMbl aygapMa TapuxXbl, KOPKEM ayaapMa MEH
OHBIH KbIP-ChIpJIApbIHA TEPEHIHEH TOKTAJIBIN, «O 10U MILIFAPMaHBIH KOPKEMJIIK dJIeMi
ote Kypaenai. OmaH ThIC TYpFaH ayAapMallbIHBIH €HOer1 »*eMicTi 0oja ajaMaibl.
Aypapmaiiibl ©31 ayJapMakiiibl OOJBIN OThIPFaH IIBIFAPMAHBIH KOPKEMJIIK XKYyHeciH
TepeH OlLTyMeH Oipre OHbBIH Ka3bLTy TAPUXBIH, jKa3yIlbl €HOET1HIH OapiIbIK CaThUIAPHI
MEH KE3€HJEPIH KETEe TaHBIM, Tapas3bliaybl IMAPT. OeON IIBIFAPMAHBIH KOPKEMIIK
YKYMECIHIH HETi31H TY3T€H, JKa3yIIbIHBIH IIBIFAPMAIIBUIBIK OW ©3€TiHIH TYybIHA ceOer
OONFaH UIBIHIBIK KYOBUIBICTAP/bI ayJAapMAIIbIHBIH Tall >Ka3yIIbIHBIH ©31 CeKUIIl
Oapuar, KaObUIayhl, TINTI 63 KOHUI capaiiblHaH ©TKi31I, TOJIKbIN Te0ipeHyl OoamaraH
KEpIe KOpKeM ayaapma TyMauab» nen ska3ansl [28, 6. 54]. OcbiraH ykcac OWIBI
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aynapmatanymbl, ipodeccop C. AbGmpaxmanoB Ta aitaapl: «bisre canca, HarbI3
ayJlapMaliibl 9pi aKbIH, 9pi 3ePTTEYIII, 9pi TUIIII, Op1 9AOMETTaHYIIIbI, 9P1 CTUIIUCT, dPi
TaJiaMallibl, 9pi TApUXIIbI 00Jybl KEPEK IETEH TAJNANTHIH Ja TYK apTHIKIIBLUIBIFBI AKOK)
[29, 6. 66]. OncOuer meH KOpPKEM ayaapMaHbIH XalIbIKTApbIH ©31HIKIH TaHBITHIII,
©3reH1 TaHyIaFbl POJIIH FallbIM A. AJanieBa Ja ska3ajbl: «AjiaMm (paKTOPBIHBIH T1IACT
KOPIHICIH, TUI MEH COJl TULAI HMEJICHYIl aJaMHbIH (TyTac Oip XaJbIKTHIH) OMHjay-
napIM/Iay KaOlJeTiHIH apachiHAarbl OalIaHBICThI, VITTHIK MOJCHHUETTIH YT TUIIHE
(>KOHE KEepICIHIIIE) BIKMABIH 3ePTTEeyAC aydapMa oAeOMeT Kom KOMEK >KacauIbl.
Aynapma omeOueTTi TYMHYCKaMEeH CAJIBICTRIpY OipHerne Tuiaepae 0ap YHUBEPCAIbI
Oip YFbIM, 00pa3, CTEPEOTUTITEP YIINIH KYMCAIATHIH TUIMIK €IUHUTIATAPIBIH VIITTHIK-
MOJICHH KYHIBUIBIFBIH JAQJIIPEK TaHbITyFa MYMKiHAIK Oepeni» [30, 6. 17].

[Tpodeccop T. EcemOEKOBTHIH KOpKEM MOTIH JKOHE ayJaapMa TEOPHSIChIHA
CIHIPTeH eHOEKTepl OTaHBIK ay/lapMaTaHy FhUIBIMBIHBIH IUCKYPChIHA OJIIIEYCI3 YJIeC
KocThl. Kepkem MOTIH koHE ayaapMa aTThl €HOETIHAEe KOPKEM MOTIH epeKIIeNiKTepi
MEH ayJjapMa KUbIH/IBIKTapbhIHA )KaH->KaKThl TOKTaNIa bl «KepkeM MOTIHHIH Keneci 01p
epeKIlle KOpiHICI OHBIH YJITTHIK Olpercilmrifae, dTHOMOJEHH aKHapaTThUIBIFBIH/IA
JKOHE KE3CHJIIK CHUIMAThIH/A KaThIp. OAeOU TYBIHbIIA alaM3aTThIH, YITTHIH OTKEHI
MeH OyTriHl CHSIKTBI Mocelelep/iH apacblHAarbl OaljaHbIcTap Kajai Oosica da
KepiHeal. ABTOp ThIpbicca Ja, ThIpbIcIaca J1a 0opiOip XayblK ©MIpIHIH €pPEeKIIeiri
YKOHE OHBIH TUTIHIH COJI KE3EHET1 KYil MEH allblpMaIlIbUIbIFBIH KOPCETE/I.

Bbyn aknmapatThiH Kypambl KypJieni, Typl ker. Onap/ibIH i1IiHEH JIMHT BUCTUKAJIBIK,
OKCTPATMHTBUCTHKAJIBIK, TApPAJMHTBUCTUKAIBIK,  aCCOIMATUBTI,  aJUTIO3HSIIBIK,
HKCIIPECCUBTIK aKmapaT OepeTiHaepl apHalbl >KIKTENIN, alTbUIbII KYpP. TYPMBICTBIK,
ATHOTPAPUSIBIK, MHUQPOJOTHIIBIK, TAOWFHU, TapWXW, OHOMACTHUKANBIK, KOFaMJIbBIK,
casiCl, MOJICHH pealisIap/IbIH aKIMapaTThIK KY31peTi apHaiibl KOHLIT 00JIyTre TYpapbIK.
TynmHYCKamarsl SK30TH3MIEP, OKKA3WOHAIIBIK KOJJIAHBICTAD Ja ayJdapMarlbLIbIK
13/1eHiCcT1 Tanan eredi. Meradgopa, METOHUMUS, CAMBOJI, UIMOMAIap MEH SIUTETTEP 1
JIe YATTBHIK aKmapaT KepiHICTepl JeN caHay ayJapMallbl YIIiH MaHbI3Ibl. AymapMa
MOTIHHIH OKBIPMaHBIHBIH TYITHYCKa/1a OCHHENIEHTeH aKnapaTThl TYCIHYlHE 9Cep €TeTiH
dakTopiap a3z emec. ACbUIbI, ay/lapMa MOTIHHIH COJ €JIiH YVITTHIK MOJCHHETI MEH
QNICYMETTIK TapUXbIH KeTe OlTyiHe Kem Hopce OaimanbIcThI [31, 6. 36-37]. Amx,
«AynapMmaTaHyJblH 3aMaHayd YpJICTepi» aTThl KeJieMIi eHOekTe «AynapMma
YAEpiCiHlle KeM JereHjie 2 TiJ, 2 MOJEHHUET, 2 MOJEHHUETTIH OKiaaepi, Oenriai Oip
JMHTBOMOJICHH KaybIMHBIH 2 Mylleci Oip Me3eTTe caH ajgyaH OailjlaHbICKa TYCEZ.
byfaH TYNMHYCKaHbIH OKbIPMaHbl MEH ayJapMa MATIHIHIH PEUENTOPbl KOChLIaAbl. Op
CyOBEKTIHIH ayJapMara KaThICThl ©3 YCTaHBIMbI, TajdaObl, TYCIHITT OOJIATHIHBI TaFbI
oenruti. TopxkiMa yAepiCiHE OJIap/IbIH apachIHAaFbl COMKECTIK MEH Ca0aKTaCTBIKTHI,
KeJICIM MeH YHjeciMal 137en TaOyAblH THIMII KOJIIaphl 13AecTipiayne. MyHBIH
CBIPTHIHIA TYpPFaH JIYHUEAyyH IMKipaep, JIOCTYpJli  KYHABUIBIKTAp, YJITTHIK
aIaMTepIIUTIK MYpPaTTapAblH Jla TOPKIMETe epikii ocepi MEH BIKHAIbl OOJIaJIbI.
AynapMaiibiHBl  OPTYpJIl  CHIATTaFrbl KOMMYHHKAIMSTIAp yAepici Jenm  KaHa
KaObUTIaWTHIHIAPIBIH YOXKIH JIe €CKEPreH KoH 0oJiapy Jer, ayJaapMa YPAICiHIH KOHe
ayJlapMaHbIH KaObUITaHyBIHBIH KAaHITAJBIKTHI KUBIH €KeHIH TepeHIHEeH TyCiHaipeni [32,
0. 16].
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CounbimeH Katap, «Kepkem mMotiH Teopusice» [33], «Kepkem mbirapMaHbl Tajgay
omicremeci» [34], «Ka3ak ¢oiabkiopbl MeH oacOMeTi OOWBIHINIA MOTIH Talfay
cabakrapbi» [35], «KepkeM MoTiH skoHe aynapMa» [36], «kKepkeM MoTiH TEOpHUSICHI MCH
nostukace» [37], «Kepkem MoTiH molsTtukack» [38] aTThl FUILIMH €HOCKTEpIHJIEC
aBTOP AJIIBIMEH MOTIHI KaH-KaKThl capajlall ajly Ka)KeTTITIH ajfa TapThIl, TajlayFa
Heri3 OoJlaThiH Karujaudapabl YChiHaABL. OJ €H alJbIMEH MOTIHHIH TaOWFaThIH,
YKAHPBIH, KOJIEMiIH, Ma3MYHbl MEH KYpPbUIBIMJIBIK EpEeKIIENIKTepiH alKbIHAAN aiy
MaHBI3/IbI €KeHIH atam oTefi [32, 6. 24]. MoTiHHIH MOHI MEH Ma3MYHBIH T€PEH YKKaH
ayJapMaribl OHBIH KYpaMIac MOACHHN KOHIICTIITUSCHIH €JIeyCi3 KaJIbIpa aaMaibl, COJI
cebenTi Je O OChl MOJICHM aKMapaTThl OKbIPMaHFa OapbIHINA JOJT Opi YTHIMIBI
YKETKI3yI1H JKOJIAPBIH 13ACHTi.

Famerm AK. JKymaOGekoBaHBIH TiKipiHIIIEe, KOPKEM OneOH IIbIFapMayiap e3re
MOTIHJEPMEH CaJBICTRIPFaHAA €PEeKIIe SCTETUKAIBIK KYHIBUIBIKKAa We. MyHmai
MOTIHJEp opAaiibiM Oipered periHle OarajaHbIN, OJAPJABIH AaBTOPJApbl EpPEeKIIe
HIBIFAPMAIIbUIBIK KaOlneTi Oap TyJFajlap peTiHAe TaHbUIaAbl. AyJaapMalllbIHbIH
MIHJIETI — TYIMHYCKa MOTIHJI ©3re TUIIEr! OKbIpMaHFa TYCIHIKTI €Tl KeTKizy. by
perTe, o7 MOTIHAeri OeilHenl ce3aepii, TPONTap MEH CTUIMCTHKAIBIK TICUIIEpAl
MYMKIHJITIHIIE cakTaybl KakeT. COHbIMEH KaTap, ayjJapMma TYIHYCKa >Ka3bUIFaH
TapuXU Ke3E€HHIH ePEKIIETIKTEPIH JIe KOPCETIM TYpyhl THIC. Erep TymHycka aHTUKaIbIK
Joyipre THecuti 0oJica, OH/Ia ayiapMa COJ YaKbITThIH 9J1e0u CTUJIIH, OaFbIT-0aFJapblH,
aBTOP/BIH JIapa CTHJIIH JkeTKi3e airysl mapt [39, 6. 37].

OtaHIbIK aygapMma TEOpUsIChl MEH ToxkipubeciHe kenreHae mpodeccop O.
TapakTeiH 1a eHOEKTEpiHE TOKTAIMA 6Ty MYMKIH eMecC. 3epTTeylll «Ayaapma KoHe
aynapmamisl»y [40], «AynapMa iCiHIH HeTi3aepi koHe cTuimcTuka» [41], «Aynapma
aneMi» [42], «Onem o1eOueTi skoHe KopkeM ayaapMay [43], « AynapMaiibIHBIH KociOn
KBI3METIHIH Herizaepi» [44], connaii-ak, FalTbIMIapabliH YKBIMIBIK OipiKKeH eHOCKTepi
«AynmapmaraHy TepMHUHICpIHIH ce3miriy [45], «AymapmartaHynblH 3aMaHayH
mocenenepi» [46] arTel eHOekTepi oTe KyHAbl. «TymHYCKa TUTIHIETT XaabIKThIH
TYPMBIC-TIPIIUIITIH, KCIM TypJIepiH O1IMel ayaapy »kui Karenectipeni. by peanusira
TIKeJIeH KaTbICThl. Dpa3eosorusIblK TIPKECTep, opaMap Topi3al, peanusuiap naa
ayJapMalllbIHbI KU1 JKaHBUIBICTRIpaasy [47, 0. 65] genm MomeHH aiipbIKIa JCKCHKA
ayJlapMachIHBIH MaceJieciHe TOKTam, «Peamus — TYMHYCKAHBIH YJITTBIK €peKIIeTiTiH
TaHBITY KYpasbl, OFaH HEMKYpaiibl Kapayra 0onmaiiabl. OHBIH MOTIHAET1 KOJIAHBLITY
MOHIH TE€peH TYCIHY KaxkeT. OHBIH 3aTThIK CUMAThIH, €PEKIIEIITIH, KOJITAHbLTY MOHIH
taHu Oy kepek» [47, 6. 50] aen TyxbipeiMaaiabl. [Ipodeccop opi Oenriii kepkem
aynapmanibl npakTuk A.K. JKakchbUIBIKOB KepKeM aygapmaja MOJECHHU KOJOPHUTTI
caKkTay MaHBI3IBLIBIFBIH KEJICCIeH €e3 camTaylapbIMeH JKETKi3emi: «Aymapmana
TYBIH/IBIHBIH COHBUTBIFBIH KOPCETETIH KBIPJIAPBIH cakTay Kepek. KakeTTi aTpulyTTap
OonMaca, aymapMa XaJbIKTBIH ©MIpl MEH TICUXOJIOTHSACHl JKalbIHAA IIBIHANBI
aKnapaTThl Kanai oepeni?» [48, c. 15]. Sruu, «backaia aiiTkanaa, erep Je ayaapMania
KUIIJIAK TI€H JICXKAaHWH OpBIH aJjica, OPBICTHIH JIEPEBHICHl MEH IIapyaHbIH
(KpecThsTHUH) TICUXOJIOTHSCHI JKalbiHAa He Oimep emaik? Ayaapma aKbIHHBIH
«apXETHITIH», XaIBIKTBIH «METa-IIbIHIBIFBIH» CaKTay KaXKeTTirl ansIkK [49, c. 15].

19



Faneim T'.K. Ka3bi0ex aymapmaranyra KaThICTHI OipiramMa eHOEKTEp »Ka3[bl.
Aran aiitaTeiH OoJicak, «AymapMa TarbUlbIMBI: xpectomartus» [50], «Kepkem
aynapMma Taxipubeci oKy Kypambl» [51], «Onebu aynapMa KOpKi: OKy KypasibI»
[52], «Kepkem aymapma: oky Kypanb» [53], «AymapmartaHyra Kipicme : OKY
Kypanbl» [54], «Ka3zak aymapMachbiHbIH TCOPHUACH MEH TIXKIpUOECi: OKY Kypabl»
[55], «Onebu aymapma Herizzmepi: oKy Kypanbl» [56], «AymapmaTaHy Typabl
adhopusmaep: kuHakK» [57]. «Aymapma Oi3miH aHa TIAIMI3IIH CO3IIK KOPBIH
OalBITHII, TYHUETAHY ©PICIMI3/I YIIFaiiTaabl. AyIapMallbl )KEKe co3aepre damama
1371ey apKblIbl aHa TUIAIH OYKLI Ka3bIHACHIH KEHIHEH CaIlbIPbIII, 11I1HJIET] aChLI CO3
OalnbIKTapbIH HIe0ep naiiananyfra Teipeicabl. Eckipin Oapa )xaTKaH KOHE co3ep
KalTa JKaHFBIPBIIN, KAa31pri ’kaHa 9e0u TUIIMI3/11H KOpbIHA )KaHallla ce3 TIpKecTepl,
HEOJIOTU3M €63 Oajlamanapbl KOCBUIBIN jKaTaibl. AyJlapMa KbI3METI )KaHa ce3epi
TUTIMI3T€ €HT1311 KaHa KOWMal, KyH CailblH ayJapMalllbl )KaHKEIITI €eHOEriMEeH co3
MaFbIHACBIH aWKbIHIAW Tycell, KOJIIaHY HOTHUIXKECIHJE XaJbIKTBIH OWbl MEH T1I
OaMJIBIFBIH ©CIpyre, COJ CO3JIH YFBIMJBIK IIEriH KaJbIlITacThIpyFa cebermii
oonaei» [54, 6. 8].

JLH. JloypenOekoBa o3 eHOekTepinne «TymHyckama OelHEIeHreH IITbIHANBI
OONMMBICTBI, OasHAAIFaH aKUKAT KalilapJpl aygapMma IIbIFApPMAchIHIA IIBIH]IBIK
TYpiHJE KahTajall )KeTKi3y, ayjapMa KbI3METIHIH €H 0acThl MaKcaThl» JIeN KepceTel
[58-60].

CoHbIMEH, KOpPKEM aynapMa — MOJCHHUETAPAIBIK KOMMYHHKAIUS KYWECIHIE
€peKIlIe OpbIH ajaThlH KYObUIbIC. ByJl yaepic Tek akmapaTTsl Oip TUIAEH €KiHII TiIre
KOLIIPYMEH IIEKTEIME1, 0J1 TyTac O1p aneMIl — OEHHENIK, 3CTETUKAJIBIK, SMOIUSIIBIK
JTYHHUEH1 KaiTa »acan mblrapaabl. OpbIc ayiapMaTany MeKTe01 OCbl KYpAel YAepicTi
TYCIHAIpYTe 30p YJeC KOCHIN, JWHTBUCTHKA, CTHIMCTHKA, MOJICHHUETTaHy MCEH
dbunocodusHbI YINITACThIPFaH Oipered TOCUIAEPAl JaMbITTHI.

Aynapma TeOpHUSICBIHBIH HET131H KanayibuiapabiH 0ipi — Anexcerr @émopos. On
anFanl peT QyHKIIMOHAIIBIK SKBUBAJICHTTIK YFBIMBIH €HT13/11. OHBIH MalbIM/IaybIHIIIA,
KOpPKEM ayJiapMa TEK MarbIHaHBI KETKI3yMEH IIEKTEIMEYyl KepeK, 0JI TYIHYCKaHbIH
ACTETUKAJIBIK OCEPiH, CTUJIIH, MHTOHAIIUICHIH, SMOUMSUIBIK PEHIH JIe JKETKI3yl THiC.
DENOPOB ayTapMaHbl UbIEAPMAULBLIBIK dpeKem JCT eCeTe i, MyHa ay1apMaIllbIHbIH
TYJIFAaChl aca MaHbI3/IbI peJI aTkapasl [61, c. 41].

Ocwi GarbiTTarsl okl Kopueir UykoBckuit e konmaabl. On e3iHiH <« Korapbl
OHEp» aTThl eHOeriHae ce30e-ce3 (IJOCIOBHBIN) ayaapyfa Kapchl LIBIFBIN, OHAAN
MOTIHJAEP/Il «oJil ayJapMa» jaen arajabl. UyKOBCKUNIIH MiKipiHIIE, ayJaapMa — jKaHa
TUITIK JKOHE MOJICHU KEHICTIKTE aBTOP HACSCHIH KalTa TYFbI3aThIH HIBIFAPMAIIIBLIBIK
nporiecc. On: «Aynapma — TYITHYCKaHBIH KYJIbI eMec, OHBIH O0aysIpbD» («IlepeBom — 310
He pald, a coOpaT opuruHaa») IereH aTaKThl TE3MCIH ajFa TapTThl [62, ¢. 15].

XX FaceIpAbIH OpTAachlHaH Oacram ayjgapMmara JIMHTBHCTHKANBIK Ke3Kapac
KeHiHeH Tapajnbl. JIeB bapxymapoB — ocekl OarbITTBIH KOpHEKTI ekim. On aymapma
Oipmiri, aymapMa epici, ayaapma TpaHC(hHOPMAIUSICHI ChIHIBI YFBIMIAPAbI TaMBITTHI.
bapxynapoB aymapMmamibiHBI TEK CO3[ll aJIMaCTHIPYIIBl €MeC, MarblHAHBl KaiTa
»KacayIibl peTiHae KapacToipas [63, c. 37].
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byn unesns! FOpuii Peuikep ne sxanracteipasl. O aynapma yaepicid KOTHUTUBTIK
YKOHE MparMaTUKaJIbIK KbIPbIHAH KapacThIp/bl. Penkep popmanabl xoHe Ma3MYHJIBIK
ayJapMmaiap apachlHIaFbl albIPMAIIBUIBIKTBI KOPCETTI XKOHE KOPKEM MOTIHJEP YILIH
Ma3MYHJIBIK ayJapMa MaHbI3AbIpaK eKeHiH alTThl. O COHBIMEH KaTap ayaapmana
KOHTEKCT, aBTOPJIbIH HUETI, KaObLIAAyIIBIHBIH MOJICHH OUTIM1 €CKeplslyl THIC €KEHIH
Oaca aiiTThI [64, 6. 74].

AyaapMaHbl KOMMYHUKATHBTIK  KoHE  (YHKUMOHAIABIK aKT  PETIHJE
Kapacteipyasl B. H. Komuccapos nien A. JI. IIIBeittiep Tosbik nambittl. Komuccapon
nparMaTHKaIbIK (aKTOpJapAblH MaHBI3AbUIBIFBIHA HA3ap ayaapibl: ayJapMa MOTiHI
KiM YIIIH, KaHAal IKarjaiffa apHajifaHbl »JKOHE KaHJIal MOIEHH opTaja
KaObUIIaHATBIHBI aca MaHbI3b [65, c. 31]. An IlBelinep Kocapiibl KOMMYHHKAIIHS
aKTICl Typajbl alThII, ayIapMallbiHbl €Ki TUI MEH €Ki MOJICHUET apachlHAAFbl IeTAal
petinae cunarraabl. On OMIMHIBAJIIbl CaHAa MEH MOJIEHU KY3BIPETTUIIKTIH IICHIYII
peJ aTKapaTbIHbIH aTan eTTi [66, 0. 80].

Kerepinren monenu acniektriiepai E. M. Bepemarun men B. I'. Kocromaposta
TepeH KapacTeipjel. Onap aynapMmanibl TYMHYCKAa MOJICHHUETIH TEpPEH MEHIrepMeid,
GboHABIK OUTIM MEH MOJACHH pealusiiapabl OUIME TYphIl KOpKEM ayaapMa >Kacau
anMaiinpl nen ecenrteni. OnapbplH alTybIHINA, aylapMalibl MOJEHU IIBIHABIKTAPIbI
Kal FaHa TopKiMasamai, OHbI KaObUIAyIIbIFa TYCIHIKTI 9pi IIBIHAWKI €T OeiimMaeyi
tuic [67, ¢. 52].

KopbIThiHABLIAN Kelle, OpbIC ayAapMaTaHy MEKTeO1 KepkeM ayaapma YIepiciH
TUITIK JOJAIK, DCTETHUKAIBIK KOPKEMIIK KOHE MOJICHU TEPEHJIKIICH YiecTipin
KapacTeIpabl. byl MekTen yIIiH ayigapMa — MEXaHHKAJIBIK MPOIECC eMeC, JKOFaphl
OHEp, all aylapMallibl — TeK TUT HeCi eMec, IIBIFapMaIIbIIBIK TYJIFa, MOJACHHETAPAIIBIK
MEMaTOp PETIH/E TaHbUIAbl. AygapMa — Kail FaHa ce3aep/l Oip TIIEH eKIHII TUIre
Keuripy emec. by — kenka0arThl, KypAell YIepic, OHAA TUT MEH MOJECHUET, Oijay
JKyheci MeH CTwib TOFbicanbl. COHABIKTAH KONTEIeH IICTENIIK 3epTTEYIIiIep
ayJapMaHbl TE€K JIMHTBUCTUKAJIBIK KaHA €MEC, MOJCHHETApaJbIK, (PYHKIIMOHAIIBIK
JKOHE IIIBIFAPMAIIBUIBIK aKT PETiHAe KapacTeipiabl. OnapablH eHOeKTepl Kaszipri
ayJlapMaTaHyIbIH HET131H KaJlaJbl, 9CIpece KOpPKEM ayiapMa caaachlH/a.

XX FachIplIbIH €H BIKNAIAbl TeopeTukTepiHiy Oipi — FOmxun Haiima. On
JTUHAMUKAJIBIK OSKBUBAJIEHTTIK TYXKBIPHIMJIAMAChlH JKacarl, ayJapMaHbIH OacThl
MakcaTbhl — OKbIpMaH/Ja TYNMHYCKa MOTIH TYIbIpFaH 9cep/l KaWTanay Jen ecenTeli.
OHbIH MabIMIAYBIHINA, KOPKEM ayaapMajia MaHbBI3IbICH TEK MaFbIHA €EMEC, COHBIMEH
KaTap SMOIUSIIBIK JKOHE MoJIeHH ocep. Halina yunH gonaik — Oyi1 ce30e-co3ik emec,
OKBIPMaH PEaKIUsACHIHBIH colkecTiri [68, p. 50].

Az, aygapMara CEeMHOTHKAIBIK TYpFbiIaH kenreH Poman SlkoOcoH aymapma
TYpJIEpiH YiKe Oel: IIIKITUIAIK ayaapma (O1p TUT asCbIHAAFbl HHTEPIIpETalus),

TUIapajblK ayaapma (TULIEH TUITe ayJapy), CEeMHOTHKAJbIK ayaapma (0ip
TaHOAJBIK XKYHEIeH eKIHIICIHe KOIlipy, MbIcaibl, Kitanm — ¢uibeM) [69, p. 17]. Ox
TpaHChOPMAIIHSACHI3 ayJapMa MYMKIH €MeC €KCHIH alThIl, TO33USHBI J1a ayaapyra
Oonazapl, erep OHBIH (DYHKIUSIIApbl MEH OCHHENIK Kyieci DYPBIC KETKI3LIce el
TY>KBIPBIM/IA]TBI.
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Hewmic aynapmarany mexteOiniH okinl Xanc ®epmeep CKOIOC TEOPHSICHIH
yceiHbl. OHBIH aWTyblHINA, ayJapMa — MakcaTka OarbITTaiiFaH opekeT. MyHna
TYIHYCKaHbIH (pOpMachiHAH Tepl aylapMaHbIH MaKcaTbhl MEeH (YHKIMSICHl MaHbI3]IbI.
byn ocipece OeitiMienreH >koHE MNparMaTHKAJBIK ayaapMmajiapaa ©3€KTi, OWTKeH1
MOTIH/II KaObUIIAYIIbI ayIUTOpHUsFa caii e3repty Kaker [70, p. 71].

ArputiisiH Teopeturi [Tutep Helomapk ceMaHTUKANBIK )KOHE KOMMYHHUKATUBTIK
ayJiapMa apachIHJIaFbl TEIe-TeHIIKTI YChIHbI. KepkeM MoTiHaepAe, OHBIH MiKIpiHIIIE,
aBTOp CTWII, OeifHelep MEH BIpFaK MIHACTTI Typle cakraimybl THic. Hbiomapk
ayJlapMaIibIHBIH WHTEPIPETANUSIIBIK KOHE WHTYUTHBTIK POJIIH epeKie Oaraiajbl
[71].

Jloypenc Benytu aymapMaHbBIH =~ OSTHKaJbIK  ©MImEMiH  YChIHABL. — On
«aylapMallbiHBIH ~ KOPIHOGHTIHAIrIHE»  Kapchl  OOJIBI, ayJlapMallbIHbIH
IIBIFAPMAIIBUIBIK POJIIH MOWBIHAAY/IBI Tajam eTTi. FaibiM YChIHFaH «IOMECTHKAITUS»
(aymapmanbl KaOBLIAAYIIBl MOACHHETKE Ocilimiey), «dopeHusanus» (MOTIHHIH
OOTEHIITIH CcaKTal ETKi3y) TEePMHUHJIEP] KOPKEM ayaapMajia KEHIHEH KOJITaHbLIA IbI.
Benytu aygapmaHbl MOIEHHM MONIMJIEME PETIHIE KapacThIPHII, ayAapMalllbIHbI
MaFbIHA )KacayIlibl TYJIFa peTiHae kepceTTi [72].

AHTyaH bepman  kepkem ayJlapMaHbIH KYPBUIBIMBIH Oy3aThiH
«aedopmarusIapaApl» TalJal  OTBIPBIN, ocipece Iold3usaAa Cce30e-Co3/iK IeH
OOTEeHIIKTI cakTay KaxkeT jaen caHaabl. OJ KepkeMm ayjapMmaja aBTOPJIBIK €peKIle
CTHJIb MEH YHHIH Oy3bIIMaybIH Kosiassl [73].

Annpe JledpeBp men Crpro3an bacHerT aygapmaHbl HAECOJOTHS MEH OMIIIK
BIKIAJIBIHJIAFbl KaiiTa jka3y opekeTi periHne Oaramanel. JledeBp aymapma yzepici
apKbUIbl 9ICOMETTIH Kanal KaObUIAHATHIHBIH, KehJe Kajnai OypmariaHaThIHBIH
kepceTTi. Chto3an bacHeTT Oosica, aymapmaTaHynbl JepOec FBUIBIMH IOH PETIHJIE
KaJIBIITACTHIPABI JKOHE MOIACHHETAPANIBIK KOHTEKCT MEH 90U TocTypliepai TYCIHY
KOPKEM ayJapMajia aca MaHbI3ZbI A€l atamn oTTi [74].

KopbITbiHABIIAN Kese, METeNIIK FaabIMIapAblH Ke3KapacTaphbl ayJapMaHbIH —
WHTEpIpeTalus, TaHJAy >KOHE apajacy (BMENIaTeNIbCTBO) EKEHIH JoNeNaeiai.
Aypapmaiiibl — TE€K TUT MaMaHbl eéMec, MOJICHUETapalbIK MEIUaTop, aBTOP OMBIH 03
MOJICHUETIH/IE KaHalla OCHHENeHTIH MbFapMaIlblUIbIK TYJIFa. KepkeM aygapma —Oyi
EKIHIIII PETTIK aBTOPJBIK, OHBIH TaOBICTHI OOIYbl KOPKEM CE3IMTaIABIKKA, MOJICHU
OLTIMre )KoHe TYIMHYCKAHbI TEPEH TYCIHYTE TIKeIe 0alIaHbICTHI.

1.3 KepkeM mibIFapMajapAarbl YITTBIK CHNATTAaFbl TLIIIK Oipiaikrepai
ayIapyablH KeH TapaJjraH daicrepi

1.3.1 Peanus ce3nep/i ayaapy oaicTepi

Ayaapma — OyJ1 Kail FaHa TUIAIK OIpIIKTEPl aybICTBIPY €MeC, COHBIMEH KaTap
MOJIEHU KEHICTIKTI KaiiTa OeliHeney yzepici. Ocipece, Oy MIHAET peanusuiapibl —
oenrimi Olp MOIEHHETKE TOH, Oacka TUIAE TIKeled OagaMachl JKOK YFbIMAAPAbl —
aynapy Ke3iHjae epekiie Kypjaenene tyceai. Opbic aynapmaTaHy MEKTEOIHIH OKiIIepl
OyJ1 MocesIeH1 TEPEH 3ePTTEIl, TEOPHUSUIBIK KOHE MPAKTUKAIBIK MISITIMISP/IIH KYyHeciH
YCBIH/IBL.

22



OppbIc FaTbIMIAPBIHBIH MANBIM/IAYBIHINA, PEATHSIIAP — OYJI VITTHIK MOJICHUETKE,
TYPMBICKA, KOFaMJIbIK OMIpIe, TapuxKa TOH 3aTTap MEH KYObUIbICTApAbl OLIAIPETIH
ce3lep MEH ce3 TipkecTepi. Mbicanbl: caMoBap, IOpTa, ayl, MATWIETKa, yIIaHKa,
HaypbI3. byl ce3iep Tek HakThl Oip HOPCEHI aTamMaiibl, COHBIMEH KaTap OKbIPMaH/IbI
e3re Oip MOJICHU OpTaFa eHri3e/l.

Ocpl MaceneH1 anFant O0JIbII KYHesl 3epTTereH FalbIMAApIbIH 01pi — AJIeKcaHIp
®EnopoB. On peanusiapAbl aBTOPIBIK CTUIIBIIH >KOHE STHOMOJIEHU aKNapaTThiH
Kypamaac Oemiri petiHae KapacTeipabl. OHBIH MIKIpIHIIE, peaNHsIapIbl >KOWBIIM
HEMece O3repTill ayJapy — MOTIHHIH KOPKEMJIK KYHIBUIBIFBIH TeMeHaeTeni. Coi
ceOerITi 0J1 oJap sl TYIHYCKa TYPIHAE CaKTayIbl HeMece TYCIHIipMeMeH Oipre Oepy/ai
YCBIH]IBI.

Kemneci ipi 3eprreymi — Jleonun bapxymapos. Ox «SI3bik 1 iepeBo» [75, c. 63]
aTThl €HOETIHJIC peanusapabl ayAaapy Ke31H/e JOJAIK MeH TYCIHIKTIIIK apachlHIaFbl
TeIe-TeHIIKTI CaKTayabIH MaHbI3bIH aTam oTeai. O YIIT Heri3Tr1 91ICT1 YChIHABI:

Tpancnurepaius — IbIOBICTHIK TYPIH CaKTay (Hayphl3 — HaypbI3);

Kanbka — ce30e-co3 aynapy (msTuiaeTka — OECKBUIIBIK JKOCIIap);

Cumartamarsl ayiapMa — MOHIH TYCIHIIpY (camoBap — JOCTYPJIl OPbIC MIANWHET1).

BbapxynapoB yIIiH KOHTEKCT TEH XaHp — eIy ¢pakTopiap.

B.H. Komuccapos Ta 6y mocenere TepeH yYHUIAL. O peanusuiap/sl yike 0o
TapUXU-MOJIEHH (MbIcajibl, OO0spuH, O0OpOK), OTHOrpadusUIbIK (aysd, dYamas),
oneyMeTTik-casick  (coBer, mapTtkoM). On peanusiiapAsl aynapy YIIiH Typii
CTpaTerusjapibl YCBIHABL: 3K30TU3M (TYNHYCKaHbl cakray), Oanama Taly,
KoMmreHcanus (VITTBIK 00syAbl Oacka TycTaH Oepy), TYCIHAIpMeENep MEH ClaTeMenep
Kocy [76, c. 83]. OHbIH Tociii ayaapManarbl KO (GakTOPJIbI MISIIiM KaObLIIay bl Tajar
eTel.

JI. CoboneB — kepkeM ayJapMa CajlachlHJIaFbl MaMaH — pealusiiapabl XajbIK
JKaJbIHBIH O1p Oeiri pen ecenteni. O oapabIlH MOJACHU MOHIH CaKTayibl MaHbI3]IbI
JIeTl caHam, TPaHCIUTEpalus TOCUIIH KOJaiyibl Jen TaHbAbL. AJaiiia, o OKbIpMaH
MOTIH/II TYCiHOEeYyl MYMKIH 00Jica, pealusiHbl CHITaTTan TYCIHIIPYAl YChIHIBI [77, C.
66].

Kannel anranga, opbIiC FaJbIMIAPBIHBIH MIKIPIHIIE, PEAMsHBI ayaapy — Oy
HIBIFAPMAIIBUIBIK, MOJICHUETAPAIIBIK JKOHE MparMaTHKaIbIK MiHAeT. Onap TynmHycKara
JIETeH TePEeH KYPMETTI CaKTail OTBHIPHIN, MOTIH/I MAaKCATThl ayAUTOpHUsiFa OerHiMey i
0acThl KaFua PETiHAC YCTaH bl ¥ CBIHBUIFAH JIiCTEep KaTaphlHAa — TPAHCIUTEPAIIHS,
KaJIbKa, cUMaTTaMalbl ayjiapma, Oeiimey, ciireme 0epy jkoHe SIKBUBAJICHT Ta0y Oap.
AyaapMalllbIHBIH TaHJayblHa 9cep €TETIH (akTopiiap — KaHp, MOTIHHIH CTUII,
KOHTEKCT jkoHe aymutopus. OCbl TYPFBIIaH allFaHa, peaausiapabl aymapy — Oy
MHTEPHpETaLUs AKTICl, SFHU MarblHAHBI )KaHA MOJICHM KEHICTIKTE KaliTa skacay eHepi.
Bys1 yikeH MofeHM KayamKepIIUTIKTI )KOHE WHTE/UICKTYaIIBIK YKBITTHUTBIKTHI TaJIall
eTel.

MoneHu-epeKienikTep/l ay1apyablH mpakThKaibiK Tocuiaepi [urep Heromapk
CUSIKTBI FaJbIMIIap TapamblHaH opl Kapail AambITbULIbL. O MyHAall 3JIeMEHTTEpl
KIKTET, OIpHEeIIIe 9ICTEP/I1 YCHIHbI, MBICANIBI: TPaHCEP(HUHT (TYIMHYCKA CO31 TIKEIeH
aiy), HaTypanuzamus (aJqFaH Ce3lll MaKCaTThl TULMH (OHETUKAIBIK JKOHE
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MOP(DONOTHSIIBIK epexeriepine cail 6eiiMIey), )KOHE MOICHU YKBUBAJICHT (TYMHYCKA
TEPMUHHIH OPHBbIHA MAKCATThI MOJICHUETKE KaKbIH YFBIM/IBI KOs1/1any). Ty3y Oanamacsl
KOK Karnaina Heromapk yFeIMIbI TYCIHIIPETIH CUTIATTaMaJIbIK ay/lapMaHbl KOJI1a bl
JKOHE OKbIpMaHAapFa KaXXeTTI MOACHH MaFJIyMaTThl Oepy VIIIH TYCIHIIpMe
CCKEepTIIeep HEMECE III0CCapHiiiep KOAaanyabl YChIHbI [78, p. 83].

Poman SIkoOCOH ©31H1H oUriil «AyJapMaHbIH TULIIK acnieKTiiepi Typaib (1959)
aTThl 3CCECIHJIE MAKCATThl MOJICHUETTE OajlaMachl dOK MOJICHU AJIEMEHTTEPI1 ayaapy
MOCeJIeNIepiH TaKbLIAl, «MYH/Ial allKbIH acCUMETpUsIap aydapMaja OHail MIemiMiH
Taba aJMaWTBHIH KHBIHIBIKTAPIBI TYBIHAATAABD nehai. SIKoOCOH MbIcall pETiHEe
aFbUTIIBIH TUTIHIETI Cheese ce3iH kenrtipelli, OHbIH CEMAaHTHKAIIBIK OpiCi alllbITUIFaH
JKOHE alllbIThIIMAFaH 1PIMIMIKTI KaMTH[BI, a1 OPBIC TUTIHAE OV €Ki TOMKa opTypi
cesjep coiikec keneni [79, p. 233]. On conpaii-ak xaHa MOJICHH YFBIMIAp MCH 3aTTap
CHTI3UITeHJIe TUIIEPAIH JUHTBUCTUKAIIBIK OJIKBUIBIKTAPbI Kajall TONTHIPATHIHBIH
JKOHE MOJICHM YFBIMIApPJbIH MeTa(opanblK MaHBI3IbUIBIFBIHBIH TUIAIK HET137epiH
Tanakbutaapl. JKanmsl, Ik06COH MOJIEeHN albIpMAaIIbUIBIKTAP bl AyJapy MYMKIHIITIHE
KATBICTHI CAJBICTHIPMAJIBI TYpPJI€ ONTUMHUCTIK KO3KapacThl YCTAH[IbI, aTan alTKaHa,
«TUIIEp HETI31HEH HEHI JKEeTKi3¢ aJlaTBIHIABIFBIMEH €MeC, HEH1 JKETKI3yre THIC
ekeHzirimen epekirencaeni» [80, p. 236] men maibIMaabI.

An JIx. K. Kardopn e3iHiH «AyaapMmaHblH TULIIK Teopuscey (1965) arTei
eHOEeT1H/Ie MOJICHU allbIpMallIbUIBIKTapFa KaThICTHI SIKOOCOHFA KaparaH ia IECCUMUCTIK
Ke3Kapacta 0oJabl. Katdopa aynapManbiK KaOIIETTUTIKTI Oenrii O1p IIKana peTiHae
KAapacThIPBIT, MOJCHU JJIEMEHTTEPAl aOCONIOTTI TYpAe aydapbUlaThiH HEMece
ayJapbUIMaiThIH eMec, oJlapAbl Oenrun Oip Jaopekene ayaapyra OOJaThIHBIH anTa
OTBIPBINl, MOJIEHU aCUMMETpHsIap OacTankbl MOTIHHIH (DYHKIIMOHAJIIbl MaHBI3/bI
EpEKIIETIKTEPIH ayJdapbUlfaH MOTIHHIH KOHTEKCTIK MaFblHAChlHA €HT13y MYMKIH
OonMaraH Jaraaiiia, KaTaH TULIIK TYPFbIAAH ayAapbUIMaiThIH MaCEeNepl TYAbIPYbl
MyMKiH gen caHangel [81, p. 93-94]. KordopaThiH MoacHH aymapbLIMaiTHIHIABIK
Typaiibl Ke3Kapachl MarblHaHBl KaTaH TYpAE TIIre TOyeNl JeN KapacThIpybIHAH
TybIHJIaFaH, Oyl 0acka MOJEHUETTEP/Ie JMHTBUCTUKAIIBIK HeMece (yHKIMOHAIJIBIK
Oamamanapsl JKOK MOJCHH apTe(akTiiep MEH OJeT-FYPBINTAPIAbIH MaFbIHACKIH AT
JKETKI3y MYMKIH eMecC, TeK MaKCaTThl TIJITEe HEMECe MATIHIe TachkIMaslay apKblIbl FaHa
KYBIKTaTyFa 00JaThIHBIH OUIIIpei.

Kardoparsin Oy maceneneri neccumusmi SAkoOconra KaparaHaa V.B.O.
KyaiinHiH ke3kapackiHa xakbiH 00ybl. Kyaitn (1959, 1960) oneyMeTTik KOHTEKCTET1
TINTI KYHACTIKTI AJIEMEHTTEPAIH /€ JUHTBUCTUKAJBIK, MOJCHU KOHE KOTHUTHUBTIK
TYPFBIJIAH OCTICI3/IT Kalabl MalbIMAayIapbl )KaKTabI.

KyaliHHIH TyCiHAIpMeNlepiHIH ayKbIMbl MOJECHHMET IE€H MarFblHAHbl aynapyna
MaTepUAIIBIK JICHTCHJICH oJIeKalaa achill, (QYHKIHUS IKOHE JIOTMKAJBIK opi
bunocoGUsIIbIK YFbIMIAPAbl KapacThlpy KaXeTTIriH kepcereni. KyailH aygapmansl
KaJIbl OaUlanblc HA3IKMiciHIK Memagopackl PeTiHAe KOJIAaHabl, TIITI Oip TUIIIH
1IIHE A€, aJJaMHBIH TOXIpruOeci Oenrii 61p MarbIHaa )kaObIK KYHIe Kana Oepel aem
OoJDKalIbl, OMTKEH1 OpTaK co3ep OapiblK agamaap YIIiH opaaibiM Oip/1ei MaFbIHAHBI
outnipe 6epmeiini. OHBIH KO3KapacTapblHBIH MOJICHH ay/apMara TUTI3ETIH callapbl
om ne oil enerineH oTKI3yre Typapibik. Ocbkl koHTekcre HOmxun Haiina
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MOJICHUETTEPIIH KYPBUIBIMIAPBI TyOereisi e3reme OoyiFaH JKarmaiima, Oip-OipiHe
TOJIBIK COMKEC KEeJETIH MOJICHU ayJapMaiiapra KOJ >KETKI3y MoceJelepiH IIeNIyre
TBIpBICTBL.  Halima  ¢gopmanpapl  3KBUBajleHT Ta0y  MyMKiH  OojMmaraH
JKaraaila JUHAMUKAIBIK 3KBUBAJICHTTI ayJapMaliap MOJICHU aJIIAKTHIK MOCEJECiH
HIelryl MyMKIH JIeNl YChIHbI. MbIcaiibl, Kap/bl €HIKalllaH KOPMEreH MOJCHUETTE Ol
«Kapaail aK» Ce31H «ArpeT KaybIPCHIHBIHAAN aK» HEMECEe «KaloOK MaMbIFbIHAAN aK»
JICTeH 3KBUBAJICHTIICH ayaapyasl AyphIc aem caHanbl [82, p. 171]. Haiima conpmaii-ax
MaTEepPUANIBIK MOACHHUET JEHTCHIHEH achill, MOJICHM aCUMMETpHsIFa KapaMacTaH
Kypleal oNeyMeTTIK YFBIMIApAbl ayaapy MacelenepiH KapacTelpAbsl. OHBIH
YKYMBICBIHIA TYBICTHIK (83, p. 82-85, p.216-17), yaksiT exmmemi [83, p. 218], can [83,
p. 172), TIOTi «GKaKChD» KOHE «KaMaH» CHUSKTBHI KYHIBLIIBIKTAPIBI KAMTUTBIH KYypaemi
MOJICHH KOHIICTITyaJIM3alusiap TaIKplIaHa el [83, p. 78]. Monenu aymapmaHbiH OyJT
epTeeri TamKblIayapbl TAKBIPHITT OOMBIHINIA COHFBI KYMBICTAPMEH TOJBIKTHIPHUIIHI,
OlpaK TEOPHUSIBIK TYPFBIJIAH BIFBICTHIPBUIMAIBI. MOJIeHH ayaapMaHbIH €H KyHenl
3amaHayu 3eprreyl [pBun KaranueiH «MoneHueTTepal ayaapy: ayblsiia, jka3oaria
aylapMalibliapra JkoHe jaenmangapra  kipicrie» (2004) kitaOblHIa —Kesaecenl.
MojeHueTke aereH Ke3KapachlH JIMHTBUCTEP, AHTPOIOJIOrTap KOHE KOTHUTHUBTI
FAJILIMAP/IbIH KO3KapacTapblHa cyiieHe oThIphin, KaTaH aygapMaliibl KOpiiiaraH opTa
dakTopiapbiHaH, MiHE3-KYJIKBIHAH JKOHE OJIEYMETTIK YHWBbIMBIHAH OacTam TuITe,
HaHBIM-CEHIMJIEpre KOHE KYHIBUIBIKTapFa JEH1H Ke3/IeCEeTIH MOICHH KYObLIBICTAP IbIH
KCH ayKbIMBIH KapacThIpanbl. AymapMa TeIaroruKachlHIa J>KAKChl KaJbIITaCKaH
oICTEP/Il KOJIIaHA OTBIPBII, OJI OCBI SPTYPJIl MOJICHHU cajalapibl ay1apyablH OipHele
CTpaTerusIapblH YChIHA B! [84, p. 122].

Tumorn VYunr [85, p. 82; 86] (2003) MomeHHETTI CTAaTHKAJIBIK eMec,
JTMHAMUKAIIBIK PETIHJIE KOpPCEeTY MXKoHE MOJECHM DIIEMEHTTEpAl aylapy Ke3iHie
KOTHUTHUBTIK HIEHOEP/Il eCKepy KaKeTTUIIriHe Oaca Ha3ap ayaapy KaTaHHbBIH TOCUTIHIH
HET13T1 apTHIKIIBUIBIFGI JeM caHaiabl. Anaiima, Yunr [85, p. 78] KatanusiH MoacHH
ayJapMa ToClIl OMHApIBIK KYphUIBIMAApFa CyleHyiHe OalaHBICThI IIEKTEITEeH JIeT
aTarl oTe/l.

Cuenn-Xopuou [86, p 39-64) e3iHiH «AynapMa MoJICHUETAPAIIBIK OKUFA PETIHICH
aTThl TapayblHJa ayaapMa YAEpiCiH €HJAl €Ki TUI apachlHlIa €MeC, €Kl MOJEHHUET
apachlHa KY3€re achIpbUIATBIH YIEPIC PETIHAE KapacThlpy KEpPEeK eKEHIH anTabl.
Conpaii-ak, onga OumaMopasiH caxHanap MeH GpeiMaep Typasibl TYXKbIPbIMIaMaChIH
OIPIKTIPETIH «MOJIEHUETAPAIIBIK KETKI3Y» OapbiH Kepcerenl. baccHertiH ecimi (2014),
Cuemr-Xopuoumen Oipre [87, p. 50-60], aymapmamarbl MomeHH O€TOYpBICIICH
OaitnanwicThIpbUTaabl. On o3iHIH «Aynapmarany» (Translation Studies, anram per
1980 >xputbl >kapusiaHraH) aTThl KyMmbIcbiH «Herisri mocenenep: Tin >koHe
MonenueT» TakbIpblObIHAH >KOHE MbIHAJal TYCiHIKTEeH Oactaiiabl: «OKypekke orta
JKACaWThIH XHUPYPT COJ JKYPEKTI KOpIIaraH JICHCHI Ha3apblHaH ThIC KaJJIbIpa
QJIMANTBIHBI CUSKTHI, ayIapMallibl 1a MOTIH/I MOJACHHETTCH KOJI Y30eCTeH OHICHII»
[88, p. 25].

[b1H MoHIHAE, ayTapMaIIbIHBIH KYMBICHIH THIMJII €TETIH HOPCE — OHBIH KaXKET
OoJFaH XepJie MOJICHH asiarkl hpermMaep i TyCiHIn, KaiTa Kypa any Kaoineti. Ocbiran
JeHiH MOJCHHW ayJapMara KaThICThl aTaJiMail  KeNreH, Ka3ipri  yakbITTa
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aynapMmaranymbsuiap apacbiiga M. TuMOYKO YCBHIHFAaH MOJACGHM ayJapmara
XOJUCTUKAIBIK (TYTacThIK) KO3Kapacka aca TaHbIMal. FajabiM MOACHHUETTI aynapyna
Ka3ip Oap TEHACHIMSIIAPIbI JKaH-KaKThl Tajjal Keye, ©31HIIK MiKipiH YCHIHAJIbI.
Faneivubig mikipinime «MoieHr albIpMalllbUIBIKTApbl ayAapy TeK ayaapMallblHbIH
KYILI1 MEH KY3BIPETiIHIH OpTajbIFbl FaHA €MeC, COHBIMEH KaTap ayaapMaliibl 031HiH €H
YJIKEH IeOepirin kepcereti sxep [88, p. 37].

Karan (2004) aymapmaiiblHbl MOACHHU JeAal PETIHAC KapacThlpy KEPEKTIriH
OipHerIe peT OChl ceOCMNTI aTamn eTKEeHIHIe KyMoH oK [89, p. 191].

Fanpim Onronn Ilum (Anthony Pym) xkepkem omeOu aymgapmanapaarbl
peanusiapapl ayAapy MocelleciHe KAThICThl OipHelie MaHbI3Ibl TYXXBIPBIMIAP
xacarad. OJ ay1apManibIHbI TEK MOTIH/II )KE€TKI3YIIl €eMeC, COHBIMEH KaTap MaFbIHAHBI
Oipiecin >kacallThIH aBTOpP peTiHAE KapacTbipanbl. [IMMHIH mikipiHIIe, aygapmaja
peanusap/bl JKETKI3yAe ayIapMallibl MOICHU KOHTEKCTI €CKepe OTBIPHIT, MaFbIHAHBI
KaiiTa KypacThIpysl KaxeT. [luM aymapMaHbl TeK TUIAIK SKBUBAJCHTTIIIKKE YMTBLTY
eMec, KepICIHIIe, CEHIMIIUIIK, TYCIHIKCI3AIK KoHE KOMMYHUKAIUSIIBIK TOyeKeIAep Il
Oackapy nporieci peTinae cunartaiiapl. OHbIH aUTYBIHINA, ayJapMallibl peanusuiapibl
ayJapraHjia, OJIapAblH MaFbIHACBIH CaKTal Kaldy YIIH OpPTYpJl CTpaTerdsiapabl
KOJIJIaHYBI THIC, MBICAJIBI, TYCIHIIPY, OeiiM/iey HeMece TYIHYCKaHbl cakTay. [IumMHIH
Oyn1 Ke3KapacTapbl ayJapMalllbIHBIH POJIH KEHEHTIN, OHBbI MOACHHUETAPAIIBIK
KOMMYHMKAIUSHBIH O€JICeH 1 KaThICYIIbICHl peTiHae kepcereni. OHBIH eHOeKTepl
ayJapMa TEOPHUSCHIHJIA ayJapMAaIlIbIHBIH IIEHIiM KaObUIay MPOIECiHE KOHE MOJICHU
KOHTEKCTI eckepyre Oaca Hazap aynapausl [90, p. 37].

Kponun aypapmambsuiap skahanaany 19yipiHAe MOJEHU €pEKIIETIKTepIl caKTar
KaJly MEH K€H ayJUTOpHUsAFa MOTIHJI KOJDKETIMJII €Ty apachblHAa Tene-TeHAIK TaOysbl
Kepek neini. byn peanusiapasl ayaapyaa epekiie MaHbi3abl. Peanust — Oenrinai Oip
XaNBIKTBIH TYPMBIC-TIPIIIITIH, A3CTYPiH, 9JIEYMETTIK KYHJIBUIBIKTAPbIH KOPCETETIH
TIAIK OipJikTep. KpoHUH OYI1 KOATAp/IbI dKaHA MOJICHUETTE «TYCIHIKTI» €Til YChIHYFa
tuic gewai [91, p. 37].

K. lllebduep men Y. Buzepman aymapma yaepiciHAEri MOJICHU JIEKCHKAHBI
KYpJeJli op1 KAUBIHIBIK TyABIPAThIH caia Jien caHaiasl. Onap OyJ1 IEKCUKaHbI 19CTYPIIi
KATBICKIM TYPFBICBIHAH ayJapblIybl KUbIH, K€H JKaFaaia ay1apblIMaliThIH OIpITIKTED
KaTapbIHa *XKaTKbI3abl [92, p. 32].

K. MyHdHHIH MIKIpIHIIE, ayJapMallbHBIH TYMHYCKAIAFbl IIBIHAWBUIBIKTHI
TOJIBIK YFBIHYBl — MOTIHAI JYpPBIC >KETKI3y YIIIH MaHbI3Ibl. JlereHMmeH, e3re
MOJICHHETKE TOH peanusiiappl OeliHerey HeMmece Taljay MYMKIH eMec Jen alTyra
Oonmaiinel.  Aynmapmaiibl  STHOTPAQUSUIBIK — JAEpEKTepre  CylheHe  OTBIPHII,
TYNHYCKaJarbl MOJIEHU €peKILeNiKTepl 0acKka TUIE TYCIHIKTI €Til >KEeTKi3e anajbl.
OpHHE, ayJapMa apKbUIbl jKacalaThlH MOJCHH KapbhIM-KAThIHAC EIIKAIIaH TOJBIK
MOHIHE /1971 00JIMaybl MYMKIH, ajaija ol opJlailbIM Ky3ere achIpblia anaasl [93, p.
37].

Otanapik FabiM A K. JKymabexkoBa aymapMmaiiibl MoJCHHETApalbIK KaThIHAC
CyOBEeKTUIepiHIH 0acKa MOICHUETTEP/1, peaTuiijiep/il TyCiHE aTyblH KaMTaMachl3 €Tyl
tuic aeini [94, 6. 11].
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Osre Tinmepre aymapyna cateutbl (intermediary) aymapMaHBIH ocepi: SFHH,
OpBICIIAa apKbUIBl aFBUIIIBIHFA aylapy MOJICHHM peasuiapiIbl TYpBIC JKeTKizoeyre
OKENIeTIH IKaFmaljmapApl Tyaslpaabl. byn  aymapmaga YAITTBIK  MiHE3 TI€H
IILIHAHBUTBIFBIH CAKTAYyIaFbl KUBIHABIKTApIbI Kepceteni [95].

Ken »karmaiina aymapmanap oOpbIC TUTL apKbUIbl KaHaMa Typle >Ky3ere
acaThIHJBIKTAH, TYMTHYCKAHBIH KOPKEM/IK TaOUFAaThl MEH MOICHU-YITTHIK OOJIMBICHI
OypMaJiaHbIll, Ma3MYH/IBIK KOHE CTUJIMCTUKAJBIK KaTelikTepre ko Oepineni. Kazak
TUTIHEH TIKEJeH ayaapa anaThlH, YITTHIK PyX MEH MOJICHU KOHTEKCTI TepeH TYCIHETIH
OUTIKTI ayAapMaIibUIapAbIH KETICTIEYIIUTIT OyJI Macenenep/ii ojlaH opi KypAeaeHaipe
tyceni [96].

ATanMbIIl JUCCEPTAIUSUIBIK JKYMBICTA YITTBIK CHIIATTaFbl peaiusiap MEH
KapaTmna, ojiarail xoHe aucheMusMACpAiH ayaapMmachl aHbIKTaMmaiap OeriMiHzae
kepcetuired II. HbloMapKThIH aynapma oaicTepl MEH Kallbl ayJapMaTaHydaFbl
TPAHCKPUIILUSA, TPAHCIUTEPAIUs, KaJlbKa, TeHepaIu3alys )KOHE HAKTbLIAay, OMUCCHS
TpaHcopmanmsuiapsl  OoMbIHINA — TanfgaHazabl. ATaJMBbIIl  ayAapMa  9icTepi
JI. Benytuain ¢QopeHu3anms JKOHE JIOMECTHKAIMs CcTpaTerusyiapbl OoubIHIIA
KIKTenenl. ATan alTKaHa, TPAHCKPUILINA, TPAaHCIUTEepaus, KaJibka opeHu3alusra
SFHU TYNHYCKaJarbl YJTTBIK CHIIATThl CaKTayFa ajbll Kelyice, (PyHKUHOHAIIIbI
HKBUBAJIEHT, MOJECHM  DKBUBAJCHT, JIECKPUITUBTI  SKBUBAJECHT, OMHCCHS,
reHepanu3alys jKOHE HaKTbUIay aMalijapbl JOMECTHKalUsAFa ajbll Keneni. JleMek,
TYMHYCKAJIaFbl YJTTBIK CapblH KOFAJNbIN, MAaKCaTThl MOJCHUETKE OapbIHINIA
oeitimaenenl. A, gpaseosorusMaep MEH Makajl-MoTeNep ayAapMacblHaa Oenruil
rasibiM A.B. Kynunnin [97] aymapma opic-tocimaepine cyienemis. O xaiibIHIa Kejeci
Tapayza TOJIBIK aKlapaT YChIHbLIAIbI.

1.3.2 ®pa3zeosnoruzmaep MeH MaKaJ-MITeJAepai ayaapy ajaicrepi

®pazeonoru3mMaep — TYPaKThl KYPBUIBIMBI MEH HJIMOMAJBIK MarbIHAChl Oap
epekiie TULIIK OipiikTep. « TIaiH KOpPKEeMIITi, alyaHIbIFbl, TYPII-TYCTIIITT YITTHIH
Oara xetrec OaibirsDy [98, 6. 263]. Onap kebiHece MOICHU ePEKIICTIKTEP/Ii, TAPUXH
IIBIHJIBIKTAP/IbI )KOHE YIITTHIK OWJIay KyHeciH Ouiaipeni.

Otangpik  fambiM - 3. K. AxmeT:kaHoBa ©3 €HOEriHAE VITTBIK pyXaHU
JTYHUETAHBIM, CalT-CaHAHBIH, YJITTHIK TCHUXOJIOTHS MEH MIHE3-KYJIBIKTBIH, YJITTBIK
oiiyiay JKyHecCiHIH Ke3 KeNTeH TUIAIH (pa3eosorusuIbIK KYHecl apKbLUTbl allKbIH KOPIHIC
TabaThIHBIH aTtanm eTemi. dpaszeosoru3maep XaibIKTBIH STHOCTBIK, PYXaHH >KOHE
HAaHBIM-CEHIM MOJICHUMETIHEH MariymaT Oepin KaHa KoilMal, KeHe MHU(OJIOTHSIIBIK
caHa MEH Ka3ipri KoFamJiarbl e3repictepal JjAe OeiHenedt amagel. byn —
dbpazeosoTusIIBIK OIPJIIKTEPiH TeK TULMIK KaHa eMec, MOJICHU-TaHBIMIBIK Ma3MyHFa
na ue exkeHuiriniyg ganeni [99, 6. 45]. CoHablkTaH (pa3coJOoru3Maepal ayaapy —
aylapMa TEOpHUSCHl MEH TaXKIpuOeciHieri eH Kypheni macenenepaid Oipi. Opsic
FAJILIMAAPBl OYJT MOCEJIeH1 JKaH-)KaKThl 3€pPTTEN, TEOPUSIIBIK JKOHE MPaKTUKAIBIK
TYpFbIIa OlpHEIIe 9/IICTEP YCHIH/BI.

Anram 6onein dpazeosioru3mMaepal Kyien typae 3eprrereH B.B. Bunorpanos
oJIap/Ibl MaFbIHA YKaFbIHAH OOJIIHOCHTIH JICKCHKAJIBIK O1pJIiK peTiHae cumaTtTaasl. OHBIH
nikipiaime, (pazeomoruzmaepi ce30e-co3 aygapy MarblHa OypMajaHyblHA HEMeEce
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IKCIPECCHUSIHBIH TOJBIK JKoFarybiHa okenmyi MyMkiH [100, c. 77]. ConapikTan MyHAai
TOCLIT KOJIAMChI3 CaHAIA IbI.

B.H. KomuccapoB dpazeonoruzmiaepal ayaapyaa oJapiblH (PyHKIHOHAIIbI-
CTHUJIMCTUKAJIBIK POJIIH €CKepy KaKeT eKeHiH atan oTTi. OJ €Ki HET13T1 9/1ICT1 YChIH/IbI:
MaKCaTThl TUII€ PKBUBAJICHT (hpa3eosioru3Mal KoaHy (erep oy 6ap 0oJica) Hemece
cunaTTamMaiblK ayJapMa apKbUIbl MarblHaHBI KeTKi3y. CoHpal-ak, 0J KOHTEKCTIK
OeiliMaeyaiH MaHBI3BIH aram  oTTI — ¢pa3eoJoru3MHiH  OCHHeNIr MeH
9KCIIpecCcHsIChIH cakTay KaxeT [101, c. 43].

J.C. BapxymapoB [102, c. 14] «xel0ip ¢dpa3eooru3MaepaiH TOJBIK
ayJapbUIMAalTHIHBIH, OCIpECe OJap VITTBIK-MOJACHH IIBIHABIKTAPAbl KAMTHUTHIH
xarganma, aitem oTTi. On OipHere TOCUIAl YCBIHIBI: MarFbIHACHI YKCAC TYPaKThI
TIPKECKE aybICTHIPY, MaFbIHACHIH KapalabIM CO3JepPMEH JKEeTKI3y, Kallbka jKacay
(mocnmoBHBIN ayaapma), KaXeT Karaaiiaa TIkeleu ayaapy.

AJI. Ulseitnep [103, c. 112] dpaszeonorusmaepai ayaapyia HIbIFapMAaIIbLIbIK
TOCUIZIIH KaXETTUIrH atan kepceTTi. On ¢paszeomoruaMaepal Typa, OcitHesl xoHe
HKBUBAJICHTTI TYpJE ay/apyFa OoJIaTbIHBIH alTThl. Erep TymHycka OeiiHeci MakcaTThl
ayJIMTOpUsiFa TYCIHIKCI3 Oojica, OHJa OHBI OeWTapam ce3 TIPKECIMEH ajaMacThIpyFa
Oomajpl A€ caHabl.

Ocplnaiiina, opbIiCc FaIbIMAAPHI (Ppazeosoru3mMaep/l ayaapyaa HKeM/Il )KOHE Kol
JIEHTeIl  oMicTI  YChIHAIBl. Ayaapma Ke3iHlIe (pa3eoqoru3MHIH MarblHACHI,
OCMHENIIT], CTUIMCTUKAJIBIK POJI1 )KOHE MOTIHHIH KaHPhI €CKEPiTyl THIC.

®pazeonoru3mMAep/Il ayJapy/blH KWl KOJJAHBUIATBIH TACUIIEPI: TOJBIK KOHE
KapThlJJall DSKBUBAJICHTTEPAl TMaialaHy, CHIATTaMalbIK ayjaapMa, KajdbKalay,
OeifTapar ce31€pMEeH aybICThIPY, TYCIHAIPME HE €CKepTie Koiaany. TuiMal ayiapma
YUIIH TEK TUIMIK OUTIM KETKUTIKCI3, COHBIMEH KaTap MOJICHM KOATap.bl, OeitHeml
OMJIay bl ’KOHE TYITHYCKAHBIH ITParMaTUKaIBIK MAKCATHIH TYCIHY KaXeT. AyaapMariibl
MOJICHUETTEP apachIHIAFbl JIeTAall PeTiHae (Ppa3eoIOTU3MHIH TEK MarbIHACBIH FaHA
eMec, COHBIMEH KaTap OHBIH OeWHEeN opi SKCIPECCUBTI TaOWUFATHIH Jla CaKTay YIIIH
OapbIHIIIA YMTBUTYBI THIC.

®pazeonoru3mMaep — TiJ MEH MOJCHHUETTIH aKbIpamac OeJIiri, 0Jlap XaJbIKThIH
JTYHUETaHBIMBIH, YJITTBIK MEHTAJIUTETIH, TApUXu OOJMBICHIH Oinmipeni. Ocel cebernrTi
dpazeonoruzmaepal ayaapy — aynapma ICiHAEri €H Kypaenl MIHAETTepHiH Oipi.
Kenreren metenik ranpiMaap OYJI MOCENICHI 3epTTEN, MarblHA MEH OeWHEeNIIKTI
cakTail OTBIPBIN ayAapyAbIH TYPJIl TEOPUSIIBIK TOCUIIEPIH YCHIH/BI.

Aypapma TeopusChIHBIH Oegenal exuiaepidiH ©Oipi — Ilurep Hpromapk
dbpazeosoruzmaepal  aynapyaarbl  KUBIHIBIKTapIbl epekiie artam  eoTkeH. On
dbpazeosoruzmaep/l ayaapy yiIiH OipHelle ofic YChIHIbI: MOeHH Oanama (cultural
equivalent), ¢byHKIIMOHAIARI Oanama, CUNATTaMaIbIK ayJapMa KoHe TYCIHIipMesep
Hemece cinTemenepai Kongany [104, p. 116]. Heromapk ayaapmaiibl TYITHYCKAHBIH
JOJIITIH 7€, CTHIIB/IIK €PEKIIeNITiH 1€ caKTay KepeKTIriH 0aca alTThI.

®dpazeonoru3zmaep/ii KETKIZYAIH Tarbl Oip TrimMAl >koibiH JKaH-ITons Bune men
Kan [apOenbue ycoiaran. Onap MOAYJSIMS KOHE SKBUBAJICHTTIK SICTEPl apKbLIBI
UMOMAIIBIK TIpKECTEePiH OanamanapbiH TaOyFa Ooanbl aeni. SIFHH, TYMHYCKAIaFbl
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ocep MEH OMOLMSHBI JKETKI3e ajaTbhlH, MakcaT TUIIErl TYpPaKThl TipKeCleH
aIMacThIpyIbl J)k0H caHazsl [105, p. 65].

Momna belikep o3 eHOeriHae uauoMaiap MeH (hpa3eosioru3mMaep — TUIIIK eMec,
MOJIeHH OeNTiIep/IiH JIe TaChIMaJIIayIIbIChl €KeHiH atan oTTi. On gpazeosoruzmaepai
ayJapyaa TybIHJIaWThIH OacThl KUBIHABIKTAP/IbI ObLIAIIIa KOpceTeIi: Typa OaJaMaHbIH
00JIMaybl, KOJAaHBUTY KUUIITHIH albIpMaIIbIIBIFBI, MOJICHH HIeKTeyep. O coHmaii-
aK MBIHAJail cTpaTerusyiapIpl YChIHAAB: MIMOMANBIK OallaMaHbl KOJIaHy, OeiiTapan
Co3 TIPKECIMEH anMacThIpy, CUMATTaMalbIK TYCIHIIPY, KaKeT OONFaHAa UAHMOMAaHBI
myJiae anein tactay [106, p. 84].

Kpuctun Hopa dpazeonorusmaepai aynapyaa GyHKIMOHAIAB TICUIAL YCTaHy
KepeK JIen caHaiapl. SIFHU, ayaapMaHbIH MaKCcaThl MEH OKbIPMaH KQXXETTUTITIHE Kapan
UAMOMANBIK TipKec: OeiimMienyi, KaiiTa KYpbUIybl, HE TOJBIK aybICTBHIPBUTYBl MYMKIH
[107, p. 312].

Kannpinaih anranja, METENIIK FaIBIMIAPIBIH Ke3Kapachl (pa3eonoru3Miepai
ayJlapy — MEXaHHUKaJbIK eMec, IIbIFapMalIbUIBIK MPOIECC eKeHIH KepceTeal. MyHnai
ayJapMajia MKeM/IUTIK, MOJICHU CayaTThUIBIK KOHE KOHTEKCTI TePEH TYCIHY aca KaxeT.
EH &ul KOJJaHBUIATHIH OJICTEp MbIHANAP: (hpa3eoNOrUusIIbIK OamamMaHbl Maiigalany,
cunaTTaMaiblK ayJaapMa, MOAYJISIUS, KajdbKanay (KeiOip skaraaiiia), TyCiHIipmesnep
koimany. A.B. Kynun yceiaran (Qpazeonorusmaepai aynapy amanjgapsl: 1. Tosbik

OKBUBAJICHT — ayJapMma TumlHzaeri  ¢paszeojoru3mai  Oacrankbsl — TUIIETI
b pa3eonoru3MMEeH MaFbIHACHI, KYPBUTBIMBI )KOHE CTHIIMCTUKAIBIK PEHKI TOJBIK COMKEC
KeJIETIH Typae anmacteipy; 2. JKapThuiaii SKBUBaJIEHT — OacTamkbl TUIIET]

(dpa3zeonoru3M/il MarblHACHI JKaFbIHAH COWMKEC KeJNIeTIH, Olpak KypbUIbIMBI, OeifHecl
HEMece CTWJIl >KaFblHAH ©3rellleNieHeTIH ayaapMa TUIHAEr (Ppa3eonoru3MMeH
anMacTtbelpy; 3. Anantauusa — 0acTankbl TULAETT (Ppa3eosoru3MIl MarbIHACHI KaFbIHaH
yKcac, Oipak OelHemnmik Herizi 0acka TypakThl Ce3 TIpKECIMEH ayaapma TUTIHIE
anMacteipy; 4. Cumarramansl aygapma — (pa3eosloTM3MHIH MarblHACHIH €PKIH CO3
TIPKEC1 HEMece COMJIeM apKbUIbl JKETKI3y, SIFHM TYCIHIIpMENl ayaapMa Tocuil; 5.
Kanbkamay — ¢dpaszeonoru3smMHiy Kypamaac OeJIKTEpiH ayaapMa TUTiHIE ce30e-co3
Kaiitanay apkbuibl ayaapy; 6. ®paseonorusmiai (Gpa3eoNorusyIblK — TIPKECICH
aNMacThIpy, AFHU, XKall ce30eH Oepy; 7. Kommencanusa — Qpaszeonorusm Hemece
CTHJIMCTHUKAJIBIK 9Cep TIKeJel ayaapma OaphIChIH 1A )KONBLIFAH KaF1ai/1a, 0J1 MOTIHHIH
Oacka Oip kepiHIe HeMece 0acka KOPKEeMIIK TUIMIK Kypaiaap apKbUIbl KaJIblHA
kenTipiteTin aymaapma tocimi [108, ¢. 306]. ConbiMeH Kkarap, Tayjgay OapbICBHIHIA
TYNHYCKaJarbl (Ppa3eosioru3mM ayjaapmaaa MyJJIeM TYCIpUIT€H >Kargaijga o3
TapanbIMbI3IaH OMHUCCHS 9JTiICi MEH Ma3MYHBI OypMallaHFaH JKaFaiga CeMaHTUKAIIBIK
OypMasiayibl KapacThIP/IbIK.

KopbITbiHABIIAN Kelle, Ka3ipri ayJAapMalllblHBIH MIHAETI — TE€K MarblHa MEH
KYPBUIBIMJIBI JKE€TKI3y €MeC, COHbIMEH Oipre (pazeosorusMaepaiH MOJCHU >KOHE
OMOIIMSUTBIK aCTapblH Jla CaKTay, COJI apKbLJIbl MOTIH/II OKbIPMaHFa OapbIHIIA ocepl
YKOHE TYCIHIKTI eTir Oepy.
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Tapay 0oiibIHIIIA KOPBITHIHABI

I Tapayna yiaTTBIK CHUNIATTaFrbl KOPKEM IIbIFapMaiap/bl aylapy/blH TEOPUSIIBIK
HeTi3/Iepl KaH-)KaKThl TaJJlaHabl. byn OesliMHIH MakcaThbl — TUI, MOJICHHET >KOHE
ayJlapMma apachlHJIarbl KypJeil e3apa OaillaHbIicTaplibl capaliay, COHJai-aK Kas3ipri
ayJlapMaTaHyJaFbl KOPKEM MOTIHJEPAlL 3€pTTey OarbITTapbhlH >KyHeney apKbLIbl
VITTBIK-MOJIEHU OIpIIKTEP/Il ayAapy epeKIIeTIKTepiH HeT131ey O0Ibl.

EH anapiMeH, TiJl, MOJICHUET KoHE ayIapMa YFbIMJIAPBIHBIH aXKbIpaMac YIITIT1HE
Hazap aydapbuigel. Tidal TeK KOMMYHUKalMs Kypasbl FaHa €Mec, COHBIMEH KaTap
MOJCHHMETTIH O0acThl TaChIMAJIIAYIIBICHI PETIHIE KapacThIpy — ayJdapMaHbIH MOJACHU
Ma3MYHBIH TOJIBIK JK€TKi3yre MyMKiHzik 6epeni. FO. Haitna, A. Hoii6epr, C. baccher,
A. JlaTbleB ChIH/IBI 3€PTTEYIIIEPAIH eHOeKTepl Oy OaFbITTa MaHbI3Abl TEOPHUSIIBIK
Tipek OoJbIm TaObUTambl. AyaapMa — TEK CO3IEpHAi aybICTBHIPY €Mec, O
MOJICHUETAPAJIBIK TUAJIOT, €Kl XaJBIKThIH JTYHHETAHBIMBIH OaillaHbICTHIPATHIH KOTIIp
pemn arkapanbl. Ocbl TYpFBIIaH — alifaHja, ayJapMalllblHbIH  KbI3METI —
JMHTBUCTUKAIIBIK TpaHC(HOpMALUSIMEH KaTap, MOJICHU aJanTallUsIHbI )KY3€Tre achIpy.

Kazipri aynapmartanyna KepkeMm ayjapMma 3epTTeYJIepiHIH ayKbIMbl €I9yip
KeHeWin oTbIp. JIMHTBUCTHKAJIBIK TOCUIACPMEH KaTap, JIMHTBOMOJIEHUETTAHBIM/IBIK,
KOTHUTHUBTIK, MParMaTUKAJIBIK )KOHE CEMHOTUKAIIBIK OaFbITTap KOPKEM MOTIH/II TEPEH
Tajjayra *oJl amajbsl. byn OarbITTap apKbUIbl KOPKEM MOTIHAET! YITTHIK-MOJCHU
KOJTap/ibl, aBTOPJbIH JYHHUETAHBIMBIH, 3MOLIMOHAJIBI-IKCIIPECCUBTIK PEHKTEPIH
KETKI3y JKOJJapbl KEHIHEH KapacTelpbuiagbl. Mpeicansl, B. Komuccapos,
JI.C. bapxymapo, M.C. Anekceea, I'. BuHOKyp ChIHABI FalbIMAAp ayaapMmaja
OalaMaJIBIKThI CAKTAay, MOJICHU aKIapaTThl OeliM/Iey MACeNeNIepiH TEPEH 3epTTEreH.

KepkeM MoTiHAEri VITTBIK CHUIATTaFbl TULAIK OIpJIKTEp — peaius co3Jep,
dbpazeonoruzmaep, Makaia-MITeNAep — aylapMaHblH €H KypAedi JJIeMEHTTepl
KaTtapblHa *aTaabl. Peanust ce3mep — Oenruil Oip XajdbIKThIH TYPMBIC-TIPIILIITIHE,
JIOCTYPIHE, OJCYMETTIK-MOACHU OOJMBICHIHA TOH JICKCHUKAIBIK OipiikTep. MyHmaii
ce3ep/l ayJaapyJa TpaHCIUTepalus, Kajdbkalay, CHIaTTaMalbIK ayaapMa, TYCIHIIPY
CUSKTBHI Tocluaaep Kosmanelianasl. Meicansl, JI.H. CoboneBaHbIH KilacCHDHUKAIASICHI
OOMBIHIIIA peausi CO3IEPAIH ayAapbUTybIHAAFbl 9pOIp TOCII MAKCATTHI Ay TUTOPUSTHBIH
MOJICHH TYCIHITIHE OeHiMIeTyl KaKeT.

®pazeonoruzmMaep MEH MaKaJl-MITeNAep — YJITTHIK TaHBIMHBIH KOPIHICI, COJ
cebenTi onapapl Oanamaibl Typae Oepy — ayaapMaliibl YIIiH YJIKEH ChbiH. byn perre
A. BexOulKasHbIH MOJIEHM ClieHapuiliep Teopusichl, coHpaii-ak A.B. KyHunHHIH
ayapMa cTpaTterusyiapbl (ppa3eosIOTUsIIBIK OIpJIKTEPAl KETKIZYre TEOPHUSIIBIK HEri3
OoJia anaael. Aygapmanibuiap Oy 6ipiikTepal 6aiamanbiK (9KBUBAJICHTTI), OeimMaey,
MarbIHAJIBIK ayBICTBIPY HEMEce TYCIHAIPY OAICTepIMEH MKeTKi3eAl. Op ToCUIIIH
apTHIKIIBUIBIFBl MEH IIEKTeyJepl Oap: MbICalibl, MaFbIHAIBIK aybICTBIPY MOTIHHIH
KOPKEM/IIK PEHKIH CaKkTaybl MyYMKIH, ajlaiifla YATTBIK €pEeKIIeIIr )KOUbLTYbI bIKTUMAJ.

KopeiTa aliTkanma, KepkeM ayJapMaHbIH TEOPHSUIBIK HETI3/IEpiH KapacThIpy
VITTBIK-MOJIEHW Ma3MYHJIbl JKETKI3y/IH KOTKBIPJIBUIBIFBIH JKOHE ayJdapMalllbIHbIH
KOciOM, JTMHTBOMOICHU, WHTEPIPETANUSIBIK KaOlIETTepiH KaKeT €TeTIH Kypaeli
yAepic exeHiH kepceTTi. Kepkem MoTiHII ayaapy OapbIChIHIA ayaapMaiilbl — TiUIIIK
KYPBUTBIMIAP/Ibl FAHA €MEC, COHBIMEH O1pre COJ XaJIBIKTHIH TyHUETAaHBIMBIH, MOJICHU
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CTEPEOTUIITEPIH, TAPUXU-JICYMETTIK KOHTEKCTIH A€ KeTKi3ymnl Tyira. COHABIKTaH
VITTBIK CHITATTaFbl KOPKEM IIbIFapMajiap/ sl Oapabap (amekBaTThl) aydapy — OyJI Tid
MEH MOJCHHUETTIH TEepeH OIpJIriH TYCIHyre HETI3JIeNreH, TEOPHSUIBIK O1I1IM MEH
MPaKTUKAJIBIK IMICOCPIIIKTI YINTAaCTBIPATBIH MIBIFAPMAIIBLIBIK CHOCK.
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2 JIYJAT HMCABEKOB IIBIFAPMAJIAPBIHIAFBI YJITTBIK
CHUTIATTBIH TUIIIK KOPIHICI 'KOHE JEKCUKACBIHBIH CAHJIBIK
TAJIAYBI

JI. HWcaGekoBThIH MIbIFapMajapblHIaFbl YITTHIK CHUINATTBIH —ayJlapMachiHa
KATBICTBl ~ TIKEJIEW 3EepTTEy JKYMBICTaphl OOJIMaraHbIMEH, >KajIbl Ka3yIIbl
HIBIFApMAalIbUIBIFBIHA KATBICTHI OlpHEINIe FhUIBIMU JuccepTanusuiap Oap. Aran
aiitateiH Oosicak, J[.M. HerammeBa «JI. VMcabexoB moBecTepiHAEri YJITTHIK MiHE3
CUTIATBD» aTThl JUCCEPTAIMSUIBIK >KYMBICHIHIA TIOBECTET1 KEHIMKepyiep apKbLIbl
KOPIHETIH YITTHIK MiHE3 MacejeciHe 3epTrey xyprizedi. JKazymiel keuinkepiepi
KoOIHIIIE KoFamja eJeyci3, KapamaibiM, CIIKIMIe 3USHBI JKOK, ©3IMEH 631 XYPIreH
MOMBIH ajgamaap 0oJica Ja, >Ka3bIKChI3 JKalma MIETIN KalbII KaTaabl, OipaK COHIa 1a,
TBIPMBICBHIII 6MIP YIIIH KYPECEdi, aBTOPAbIH OYJl COMJayJlapbIHbIH apF¥bl >KaFbIH/A
KOPFAHCHI3 XKaHAap apKblIbl OCHHEIIEHII )KaTKaH YITTBIK CUIIAT, TOpOue, UMAaHIbUIbIK,
ITYKIPIIUTIK, KEIPIMIIUIIIK, KapanalbIMABLIIBIK, ap-0XkAaH, Tarablp, caObIp JCTeH
CUSIKTBl YJITKa TOH KOPIHICTEp KOPCETUIIN TYPAThIHBIH OHE OHBIH JOCTYPMEH
YKAJIFACaThIHBIH KOPCETKICI KEJNETIHIH *a3FaH. AJ aKChl JOCTYp Kall yakbITTa jJa
XaNBIKTBIH alThIH Ka3blHachl. J[.M. HetaimeBa «TyHFBINI KaH KyH3eniciHe Oepiie
OepMeid, ec KUBIIM, OMip Cypyre YMThUIFaH. byFan JiefiHr1 TarIbIphI Opi KyJaiabIH, opi
aJlaMHBIH KoJbIHAa Oosnbl. AManat, Kenkenec, Jluyana Oonran 6acel Jlockeir MmeH
Oacka Oail ayblnapra OarbIHBIIITHI €111, €HAl aTachkl OiIMereH kocim Oojca j1a, o3
eHOEriIMEeH TallKaH HAaHbIH EIIKIMMEH Oellicliei, emKiMre OarblHOAll >KeKe FYMbIp
kemryre Oen OaitnaraH. Mycomipiik, KIF€pCi3fiK, OaFbIHBIIUTHUIBIKTAH Kaicap,
HAaMBICKOM KacHeTiHE KOLIKEeH» Jen TYHFBIIITBIH COHFbl CYMEKIIUIIK KociOl Typaibl
ovibiH Oummipeni [109]. K.M. Xamsuna JI. McaGekoB mibiFapMaaapblHIaFrbl KOPKEM
YaKBIT TICH KeHICTIK asChIHIAFbI a/1aM KOHIICTIIUACKHI TYPaTbl KeIEH 1 TYPAE FHUTBIMU
TYPFBIIaH 3epTTey XKyprizeni. «TyHFbIII Ta OanfblH OanalbIFbIH OaKBITTHI €TIM
OTKI3yre KYKBUIBI €111, )Kap CYIOre KYKBUIBI €]11, YpIaK epOiTirm, ecipyre KYKbUIbI €/Ii.
bapma amam3at Oanacel CHAKTBI OJI Ja KaMIIBIHBIH CaObIHAAN KeNTe FYMBIPBIH
OaKBITTHI €TII OTKI3yre Oapiia djieM aJJIbIH/A, YaKbIT MIEH KEHICTIK asChIHIa KYKBIIBI
eIl FOi» - JeM aBTOPJbIH ajaM KOHIICHIIMSCHIH jKacayJla Kem cayaJlJIbIH HIeHTiMiH
TaOyFa ThIPBICKAHBIHAH TyFaH Maceseliep eKeHiH ankbiHaiapl [110].

Otanapik raneim C.J[. CelinenoBa OipHemie eHOoekTepinae Jlynat McaGekoBTiH
HIbIFaPMaIAPBIHIAFEl TICUXOJIOTU3M/II 3€PTTEeH Kele, a3yllibl KeHINKepaepiHiy 1K1
JKaH JYHHUECIH, OMbl MEH CE31MiH, TOXKIPUOECI MEH MOTHUBIH allly 9JICIHE TOKTAJIA]IbI.
ATanFaH ojlicTe aBTOPABIH OKbIPMaHFa OHBIH OJIEMIH TYCIHYre >KOHE KeWIMKepiiH
Oackaimia emec, He ce0emnTi ocbulail opeKeT eTeTiHiH Oinyine MoH Oepuitemi. [l.
NcabexoB mibiFapMagapbl HETI31HIE TCUXOJIOTM3M OJIICTEpIH, aram alTKaH[a 1IIKi
MOHOJIOT, CaHa aFbIMBI, BEpOAJIbl €EMEC bIM-HIIapa, KEHINKep MUMHUKACHI, HHTEPhEP
MEH TaOMFATTHI CHMATTAY, aybI3€Kl COMIIey MOPTPETi, TUAIOrTap, CaTupa >KOHE TIMNTI
CHMBOJIJIAP CUSKTBI OPTYPJIi ictepi Taamanaasl [111-115].

C.H. CeiinenoBanbly «Ka3zakcTaHHBIH JTUPUKAIBIK MPO3aChl: KAHPABIH JaMYHI,
ayJapMa KUBIHIBIKTApbD» aTThl MOHOTpadusiceinna Caitbin MypaTOexoB, bakpimkan
Mowmpbimyiel, O3inxan HypmraiieikoB, [[ykenOait [lockaH MIbIFapMaiibUIBIFBIMEH
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Karap, Jymnar HcaGexoBTiH Mpo3achlHAAFbl KEWIMKEPIAEPAIH JUPHUKAIBIK CEe31M
UipiMIepiH CHITaTTayAarbl CTHIIBIIK €pPEKIIeIiKKe Ha3ap ayaapbliaas [116].

Kakcbuielk TymenOaeB «Oneren emip» arthl eHOerinae Jynar McabekoBTiH
HIBIFapMalllbUIBIFBIHA apHaAJIFaH OeTamap Ce31HJIe >Ka3yIIbIHBIH KeHinmKepiepiH
cypeTrTeyie eMipOasHABIK HAKThl IEPEKTEP MEH OJIAPABIH KOFaMJarbl HAKThl OPHBIH
OacTbl Hazapra aJMaWTBIHBIH atan eTeAl. OHBIH aWTybIHINIA, >KAa3yIIbl YIIIH €H
MaHBI3/IBICHl — KaparnaibIM aJlaMHbIH 111IK1 )KaH TYHUEC], OHbIH TaFIbIPbIHAAFbI KYPACII
uipimaep. ABTop Oy Typaisl: «XKa3ymbIHBIH OapiIbIK MIBIFapMasapbl ajlaM eMipiHiH
KBIPBIK KaTHap KbIPBIH alllyFa apHaiIFany», — aeii. Mynsl J[. MicabekoBTiH KaJaMbIHAH
mbikkaH «["ayhapractarey Canranat, «Jlepmeneneri» TokcanOait, «Tipmiimikreri»
Keokbimrys, «llepi men nepimreneri» KynaxmeT cekiiai epekiie Tarablp UeTepiHiH
OeitHenepl apKpUTBI Aa Oaiikayra 6onanasl. Onap — jKa3ymIbIHBIH MIEOEPIIiri apKachIHIa
’KaH-)KaKThl COMIaJIFaH, bIHAKBI J]a eMipIleH kerinkepiep [117, 6. 15].

Oneouertanymibl Kynoek Epredek « ¥nThIH CYHTeH KYpPEK YHI» aTThl €HOCTIH/Ie
Hynat WcaOekoBTiH Ka3ylIbUIBIK €pEKIIEeTiriie TepeH Oara Oepil, OHBIH
KEeHINKepJIepiHiH o3relne OONMBICBIH aTanm eTeil. FaneiMHBIH mikipiHmie, Jlymat
HcabekoB commaran OelHesnep Kazak 9/ieOMeTiHe TeHEC! KOK TyJFanap. MyHnai
JapalibIK — Ka3yIIbIHBIH II€OEpIIriHiH Jonenl. OneOuerti 6abITaThiH — O1p-01piHEH
alipipMachkl 0ap, ©31HE FaHa TOH MIHE31 MEH TaFJbIphl Oap Keuinmkepiep. Al yKcac
OeiiHenepAeH TEK KalTalaHAThIH, Ma3MYHJBIK >KaFbIHAH YKcac IIbIFapMaliap FaHa
tyaael aeuai 3eprreymi. ConbiMeH kKatap KynoOex Eprebek Jlynmat McabekoBti
IIBIFAPMAIIBUIBIFBIHBIH,  OapJIBIK  KBIPBIHAH VIITTHIK JKa3ymibl Jem  Oarayiaid[ibl.
JKa3ymieIHBIH TIBIFApMaIapBIHAAFEl OKUFAHBIH OacTamybl, TaOMFAT TEH MEKCHHIH
CypeTTeNnyl, TYPMBICTBIK KOPIHICTEP, KOPKEMIIK TACUIAEP — OAPIBIFbI OHBIH YT PYXbIH
JKETKI3yre YMThUIATBIHBIH KepceTedl. Kannmaii Mocene Ko3ramachiH, McaOGekoBTiH
TYBIHABUIAPBIHAH €71 MEH Kep TaFAbIPbIHA JETEH JKaHAIIBIPIIBIK ce3uin Typasas! [118,
0. 302, 317].

ooaibkomin HypmeiiicoB 2012 >xputrbl 16 kapamana «Eremen Kazakcran»
ra3eTiHje kapusuianraH «Jlymat Typaibl ce3» aTThl MakajlachlHAA >ka3ymisl Jlymat
McabekoBTiH MIBIFAPMAIIBUIBIK IIe0epiiirine >xorapel O6ara Oepemi. On «Jlepmene»
MOBECIHACT] JIGPMEHEIIN IIIaJl MCH OHBIH HEMepecl CHSIKTBI KeHImKepiepAiH emipiae
O0onMaybl MYMKIH €KEHIH, OJIApJbIH IIbIHAWBI OcifHeci OYTiHr1 YPHaKThIH €CIHIIe
KaJIMaybl BIKTUMAJl €KEHIH aiiTa OTBIPBIN, COJl KEHIMKepJep Ka3zylibl KajJaMbIHBIH
apKachIH/Ia KOpKEM 00pa3 peTiHAe MOHTIIK OMip CYpill KeJie )KaTKaHbIH ajiFa TapTabl.
byn OGeliHenep — KopkeM ofeOMETTE YMBIThUIMAC TYJIFajapra allHajFaH, YaKbITIICH
Oipre emip cyperiH keitinkepiep [119, 6. 2-3].

An Amanrait baiitanaeB « CTWIb alKbIHABIFBI — OHEP OPJIITD aTThl MaKaJlaChbIH/a
Hynatr WcabexoBTiH «KapFeiH» poMaHbIHA TOKTAJIBIN, aBTOPIBIH ©31 alTKaHBIHIAH,
TYBIHJIBIHBIH ©MIp HIBIHBIFbIHA HET13JIeMiM, )KYPEK CY3TICIHEH OTKI3LIIN, KOPKEMIIK
mebepxaHaaa COMJIAIFaH HAaFbI3 IBIHAWBI IIIBIFApMa €KeHIH aTan ete/l. by mikipiep
JKA3YIIBIHBIH IIBIHAWBI OMIpPJII TEpPEH CE31HIM, OHbl KOPKEMJIIKIICH >KETKI3yaeri
mebepiiria gonenaeiai [120, 6. 8].

J1. WcaGexoB mIbIFapMamibUIbIK >KOJbI YHUBEPCUTET KaOBIPFAChIHAA >KYpiM
OacTajiblll, COHay KEHECTIK 3aMaHHBIH J>Ka3ylIbUlap TYyBIHIbLIApblHA Oeil - >kai
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KapaMaWlTbIH, ThIM KaTall CYPBINITayblHAH OTKEH MIbiFapManap. Ka3ymbIHbIH Kai
HIBIFAPMAaChIH ajJicaHa OKbIpMaHFa TEPEH Ol caiapiiblK, aHa TUTIHIH achll CO3/EPiHiH,
O¥ opaMIapbIHBIH KU1 KOJIAaHBICBIMEH, ©31HIH TyFaH JKepl, OHTYCTIK OHIPIHIH TYPMBIC
TIPUITITIHAE, eMIp CYpy CalThIHIA KYHJENIKTI KOJIIAHBICTAaFbl CO3 HIpIMJEPIMEH
Oaranel [121, 6. 208].

An, Kazak oneOueTi TYbIHABLIAPBIHIAAFBl VITTHIK CHUIATTaFrbl JIEKCUKAHbBIH
aylapMma Tanjaybl albIHIAFbl KiacCU(UKAIUACH OlpHEIIe OTAaHMBIK FallbIMAap
JOKTOPJIBIK JHCCEpTAlMAIapbIHAa OpbIH anrad. Artan anrcak, A.K. JKamaposa
«Metadopsl B morsun Alas W ee MEpeBOJ HAa PYCCKUH U AHTIIMUCKUNA SI3BIKU:
cpaBHUTENbHBIN  aHamm3» [122], A.Y. IKycynoBa «[IpoGiema mepeBoxaa
ATHOKYJIBTYPHOU HIIEHTHYHOCTH B Tpriioruu A. Hyprencosa «KpoBs u mot»)» [123],
KK, MananbaeBa «C. Eny6aitnbiq «AK 003 yi» pOMaHBIHAAFbl YITTHIK
peanusuIapAblH OPBIC JKOHE aFbUIIIBIH TUIAEPIHAETI ayJapManapAblH 0apaOdapiibFbl»
[124], A.E. AnmbicOacBa «MarkaH JKyma0aeB o33usICbIHBIH YIII TUTIACTI (TYPIK, OPBIC,
aFbUIIIBIH) ayJAapMallapbIHbIH JTHMHIBOMOJCHH acriekTic» [125]. OmapabiH OapIibIFsl
TYpJll KiIaccu(UKanusiaapabl aTail OTBIPHIN, ©3 OJKIKTEYJEepIH YCBhIHAIbI. ATan
aliTkanga, ransiMaapasiH 6apibeirbl C. BrnaxoB nen C. DIOpuH YCHIHFAH JKIKTEYTE
ciareMe OepreH:

1) «3aTThIK KIKTEY;

2) KeprumikTi )KiKTey (WITTHIK KOHE TUIAIK KaThICBIMFa OalIaHbICThI):

A. Bip tinai meHOepinie:

1. o3 peanusinap (keOiHece TUIAETT OAMBIPFBI, €KENIEH Kelle KaTKaH
JIEKCHKa):

a) YITTBIK (O1p XaJbIKKa, YJITKA TOH JKOHE OCHI €J1ICH ThIC JKepiiepae 06TeH O0IbII
TaOBUIATHIH aTayiap);

0) xeprutikTi (O1p eNIiH HeKapachblHAH OTII, reorpadusuIIbIK )KaFrbIHAH KOPIILIeC
O0onmmaca ma, omeTTe pedepeHTIMEH Oipre OipHeIIe XalbIKKa >KalblIFaH, OlpHeIe
TUIIIH JEKCUKACBIHBIH KypamMiac Oeirine aitHaiaraH. MbIcalibl, COBETU3M/IED).

B) MUKpopeausiap (0enrii 0ip Kaja, aybll, KOFaMIACThIK, YABIM, TIITI 0TOACH
1T1HJTeT1)

2. esre peanusiap (TYN-TOPKIHI MIET TUIAIK, ©3Te TUIAEH €HTeH Co3Mep,
HEOJIOTU3M/IED):

a) THTEPHALMOHAJIIBIK
0) peruoHasAbl

b. Exi Tinaix meHOepinge:

1. imki peanusumap (ki TUIAIH OlpiHE KaTaTblH, ColKeciHIne OipiHe OelTaHbIC
peanusiiap);

2. CBIPTKBI peanusiiap (exi Tinare ae Oipaei Oeritanbic peanusiiap) [126, ¢. 57].

3) VakpITKa cail XiKTey («TaHBICTBIK» O€NriciHe Kapail CHUHXPOHJIBIK KOHE
JTUAXPOHBIK YAT1/IC): 3aMaHayH KOHE TapUXU peausiiap.

4) Aynapma xikTeyi (ayaapblUiaThlH HEMece ayaapblIManThiH) [126, €. 65].

3aTThHIK KIKTEY:

(A) reorpadusbik peanmsuiap: 1) usukanbik reorpadus MEH METEOPOJIOTHS
HBICAH/IAPBIHBIH ~ aTayjapbl (Npepus, TOPHAIO0); 2) aJaMHBIH 1C-OpEKETIMEH
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OaiimaHbICTBl ~ reorpaUsUIbIK  HBICAHIAPIbIH ~ arayiapbl  (MOJbIAEP,  apbIK);
3) SHAEMHKTEPiH aTtaynapbl (KUBU, CEKBOM);

(b) stHOrpadusnbik peanusnap:l. Typwmbic: a) Tamak, CyChIHJAp, KOFaM/IbIK
opbiHIap; O) KHIM-KelleK; B) YM-kail, kmha3z >koHe Oacka TYpPMBIC 3aTTaphl,
r) TpaHcmopT (KeJiK TypJepl *oHe OHBI KYprizyujaep); a) Oackazap (Maxopka,
ku3saK). 2. EHOek: a) eHOek amampaapbel (Opuraaup, depmep); 6) eHOEK 3aTTaphl,
B) €HOEKTI YHUBIMIACTBIpY. 3. OHEp KoHE MOACHHUET: a) My3blKka XoHEe Ou;
0) My3bIKAIBIK HHCTPYMEHTTED; B) (POJBKIIOP; T') TeaTp; A) Oacka Jga eHep arayiapbl
YKOHE 3aTTaphl; €) OpbIHAAYIIbUIAp: TPYyOaxyp, akblH, TEHIIA; K) 9ACT, CAIT-KOpajiap;
3) Melipamaap MeH OWbIHIap; MUGMONOTHs, K) KyJIbT;, J) KYHTi30e. 4. DTHHKAIBIK
OO0BEKTIIep: a) STHOHUM/IEP; 0) JaKam aTTap (9[€TTe KYJKIHIIITI 9p1 KOHIUITEe KEJIETIH:
bpuIl, X0Xoi); B) KEKe TYJIFajIapIblH TYPFBUIBIKTHI JKepl OOMbIHIIA aTaybl (KapruoKac,
KaHaka, 1Iom). 5. OnmeM jxXoHe akuia: a) eyimeM OlpimikTepi; 0) akma OipiiKTepi;
B) aTaJIFaH €KEYIHIH aybI3eKi TUIJEr1 atayiapsl (COTKa, IBYIIKA, TPEIIKA).

(B). Koramapik-casicu peanusuiap: 1. OKIMIIUTIK-TEPPUTOPUSIIBIK OOIIIHIC: a)
OKIMIIIUTIK-TEPPUTOPHUSIIBIK OipiikTep (TyOoepHus, 00bIc); 0) TYPFBUIBIKTHI aliMaKTap
(aybu1, craHMIla, XyTOp); B) TYPFBUIBIKTHI alMaKTapJbIH JAeTalbaepl (cTapraio,
yapius, Kop3o). 2. buiik opraHgapbl MEH XYyprizyuiepi: a) OuiIik opraHaapbl
(MyHULIMITAJIATET, AyMa, paaa); 0) OWIIKTI *Kyprizyuiiep (kKaHijep, XaH, max). 3.
KoraMmbIk-casicu emip: a) casicaT >koHE casicaT KbI3MeTKepJiepi (OOJIBIIEBUK, ICIIEK);
0) DaTPUOTTBHIK >KOHE KOFaMBIK KO3FAJIBICTap; B) QJIEYMETTIK KYOBUIBICTAp MEH
KO3FasIbicTap (OoHE OJap/AblH OKUIAepl); T) arak, JIopexe, jJaya3biM, KapaTnajiap
(KHSI3b, TIPUHII, MajaM); 1) Mekemenep (3arc, oOJIOHO); €) OKYy OpbIHAaphl MEH
MOJICHHET MEKEMeEJIEPI; XK) TanTap MEH KacTajap (?KOHE oJIapJIbIH OK1iJIAepi); 3) TAlThIK
oenrutep MeH cuMBoJigap. 4. Ockepu peanusnap: a) OemiMiienep (J€ruoH, opia,
dananra); 0) Kapy-Kapak; B) OCKEpPH KHIM; T) OCKEpH KbI3METKepyiep (PkoHe
KoMaHupJep)» [126, 6 56].

Otanapik FamsiM JK.A. MaHkeeBa STHOMOJICHHU aTayJiap KIKTE€YiH YChIHAIBI:

«1) CeIpT KHIM aTayJaphl: MIEKIEH, IIaaH, TOH, 11K, Ky, KanTama. 2) Y CTiHeH
KHETIH KHIM aTayiapbl: OCIIIEHT, KaM30J1, Keiek, manbap, T.0. 3) I kuiM aTaynapsr:
namOan, skeige, imkeisek; 4) bac kuiM artaymapel: cajbl/Imomi, opamaj, Oepik,
KapKapa, KUMEIIIEK, KYJIdNapa, KeJeK, JKayJbIK, COyKese, albIpKalak, TaMbIK, TAaKHs,
mapiel, T.0. 5) OCKepu KHIM aTayJiapbl: KYSK, KaTTay, Kaprak Imandap, >kajlaHKarT,
altMaysbIT, T.0. 6) AsIK KUIM aTaynapbl: carirama, Moci, keoic, eTik, Oainak, mapsik, T.0.
7) KuimHiH Kypamaac KocbiMIlla OeJIKTEpiHIH aTayiapbl: Oenfaik, Oendey, Oulesik,
XKY3iK, Kice, MOHIIIAK, CAKWHA, CBIPFa, TYWMe, Iaiday, moJjmnsl, T.0» [127, 6. 89]. bi3
JIe OChl JKIKTEYJEepJl Heri3re ajga OTBIPHIN, ©3IMI3IIH KIacCUPUKAIUIMBI3IbI
YCBIHAMBI3.

2.1 «Cyiiekmri» moBeciHAeri  WITTBIK  CHIOATTarbl  JIEKCMKAHBIH
KJIaccupUKALUACHI

XKazymsiabiH «Cyiiekmni» [128] moBeciHme HAKThl KOJAAHBUIFAH —TUIIIK
OlpikTepIiH caHbl 288, KOHTEKCTyaJAbl KOJJAHBLTY kuimiri ooieiHma 423. Onap
XaJIBIKTBIH MOJICHHMET1, TYPMBIC-TIPIILIITi, OACT-FYPhIN, CalT-caHa, HAaHBIM-CEHIMI,
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apyambUIbIFbIHA ~ KATBICTBI  aTaynapAasl  KamTuael. Omap MOTIiHAE  Typii
(YHKITMOHAIIBI-KOTHUTUBTI KBI3MET aTKaphIll TYP. AYBUIIBIH THIHBIC TIPIIUTITiH
KepceTyZieH Oacrar, KeHimKepsepaiH TypJl 1C-OpeKeTiH, KWIM KHICIH, TaMmak 1Iry
OICTIH KOPCETII, JKaJIIbl VITTHIK MOPTPETTI KAIBITITACTHIPYFa CENTITTH TUT13€/I].

Kypambina Kapaii ce3 jxoHe ce3 TipkecTepiH Oedin kepceryre 6oabl. OHbiH 80-
1 1apa ce3 TypiHze, an 161-1 ce3 Tipkeci TyirackiHaa. JKanmbl « CyHekii MmoBeciHie
288 peanus Oap, OHBIH IIIIHJAEC MaTepPHANIBIK MoJeHUETKe 127: sSFHU, TYpPMBICKA
KaTeICThl aTaynap (35), KuiM-KemeKkke KaThICThl aTtaynap (7), Taram arayiapblHa
KaTeICThl aTaynap (5), omeT-rFyphinika KaTeicThl ataynap (14), niHu HaHBIM-CEHIMTIeE
KaThICThI ataynap (21), TysicTeik ataynap (12), emmem-6ipmik araynapsr (19), sxan-
X)aHyap, Maj araynapsl (5), eciMaik ataynapsl (2), kacim ataynapsl (7).

®pazeonormsmaep (106), wmakam-morenmep (2), kapaTma, ojaraidi  JKoHE
mucemusm coszzaep (19).

«CyMeKmi» TOBECIHICTT peanusapblH KIacCU(PUKAIUACHI MEH CaHJIbIK
KOPCETKIIIII:

MatepualiIbiK MOJICHUET:

TypMbICKa KaThICThI atayiap: mahap (4), kamiisl (4), neipay kamiib (1), 6ecik
(3), Tep (3), xui3 (8), Tynaik (1), myn (1), kyman (2), ep-typman (2), aysui (9), xkainay
(1), 6ocara (1), kopa (1), Tait kopa (1), )kbIHFBLT KOpa (2), y3eHri (1), kepere (2), kot
(1), xkypoIK (2), Tam (1), otay y# (1), kbut msLIOKIp (3), BLIOBIP (2), 6TeH (4), TocTak
(1), kopxwbIH (2), mazap (1), mop omrax (1), anama (1), sxep omax (1), kazan (1), jibina
(1), Tait ka3an (1), Oaif aybuisl (1).

Kuim-keniekke KaTbICThl aTayjap: TyWhe KyH mekneH (1), mekneH (4), 0apKbIT
OemreHT (2), Kayaslpiaak kenate ToH (2), kebic (2), manas (1), mmaem mekmnen (1).

Taram ataynapbiHa KaTbICThI ataynap: 6o3a (3), aiipan (3), kapra (1), kypT-mait
(1), naun-nax (1).

OJIET-FYPHITIKA KAaTBICTHI aTayJap: maHsipak (1), ep-KyHsiH oTey (2), amaHart (8),
OapemTanisl (1), 6apsiMTanay (3), KansiH Mai (1), e cany (2), ecki xypt (1), Toyery
(1), cytiinmi (2), veci6e (1), 6ata — (5), xyT (1), KyFpramsI (1).

Jlinn HaHBIM-CEHIMIe KaTBICTBI aTayjap: a3aH MIaKbIpbI aTt Kot (1), akbIpeT
canap (1), umanner 60y (5), opyak (3), KypaH okbITy (6), MmapkyMm (3), kyObuia (1),
JKyMachIHa O1p peT oTKa Mai TyTtaty (1), ManasiH 6ackl Kypajica KaH IIbIFapy, KypaH
OKBITHIT k10epy (1), Touip (1), mykipmik ety (1), opyakrapsl puza 6omy (1), kypban
aitT (1), ac 6epy (1), ak xaysin arrasasipy (1), cyiierin meirapy (1), ecitripy (1), akbim
(6), kopeim (3), mypae (1), nakwiT (1).

TybICTBIK aTaynap: araiibiH-xyparart (1), kemin (1), ata (2), katein-0ana (1), kexe,
keketail (3), oke (2), wente (1), ama (1), ana (1), 69ii0ime (2), oke-memnte (1).

OneM-0ipiik araynapbl: bIMBIPT YHipine (1), ymr tept cyiiem (1), 6ip arram
apainbikra (1), kici 6oitbiHa (1), sxapThl ke3aeit (1), kinaik 0oiibl (1), cyT micipim (5),
Kkynamr (6), xeti tyaae (1), 6ip yiip (3), kecek (1), emki caybiMm yakwiT (1), Oip
xambipak (1), cockene (2), 6eimesrin ke3ne (1), at asrwl xerep xepaiH (1), KIHIIK
ootibl (1), cockere neiin (2), xyiae3 mbiFa (1).

XKan-xanyap, man ataymapsl: icek (1), oue (2), Taii-xabarbutap (1), Teben (1),
TebeT (2).
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Ocimaik ataynapsl: nepmene (1), xxycan (3).

Kocinm araymapsl: aybunr okimaepi (1), Oombicexkem (2), 6ait (1), atmmsr (1),
KbUTIKBIIEI (1), tuyaHa (9), cylieki (4).

Dpaszeonocuzmoep MeH MaKai-mamenoep

®dpazeonoru3zmaep: «xad 6a, Kapa Ma, Mycomip Me, Kicomip me» (1), «Kymipiik
xkacay» (1), «ToHIp *kapbulKackin» (1), «KyJIaH Ta3a albIFbIN MBIFY» (1), «eT-xKyperi
esuty» (1), «momeTin xyp-ay» (3), «ToK Oojca KeHUILII, *KOK Oojca ammbia» (1),
«kanra 6atys» (1), «mbIpkbipan kepre Kipe Koucbin» (1), «KaObIpFachlH KaKbIPATHIID)
(1), «rebeci kokke xetim» (1), «xycTait yireim kenai» (1), «Tyk Tammarangai Kyp Ko
6apy» (1), «Oip kapanbIH 6acsiH Kypy» (1), «TeIpHAFHI UTiHIN XKyprew» (1), «okyperi cy
ete Kaael» (3), «mbimak kecTi» (1), «kapa OackiMabl apamanan KamapMmbia» (1),
«ajtara xaoslpaHnyMeH >katTeD» (1), «emipai 6om» (1), «kecereH kerepcin» (1),
«KaHnabl Kom» (2), «ky kynmait» (1) , «kansl ammbica» (1), «kipmik inmei» (1),
«keynecinyue meiiznen katkan keri 6ap» (1) , «kpipyap aynue 6ap» (1) , «art i3nepin
0ip canmayb» (1), «0TKa TambI3ap Maiibl )K0K» (1), «okepre KaparaH TakbIp kenei» (1),
«tip1 xetim» (1), «ana xe3 6omy» (1), «kymran ay3slH ammaran» (1), «rac xypek
oomy» (1), «kek Kaittapa anmay» (1), «maHbIpakThIH OpTackiHa Tycy» (1), «0T 6achiH
oiipan ety» (1), «mipaiH ofbiHAai» (2) , «kabak mbiTan» (1), «ak timek» (1),
(GKBIPTBHIK IAHBIPAK acThIHIAFBD) (1), «KYpeKTiH cabbl ChIHFaH KYPJIbl KOPIEH JKOK)
(2), «xaHTapabIH TOKTHI — TOMMAC KbICKa KYHiHACH» (1) , «kalipan O6ec KYH KaJFaH»
(1) , «ObecikTen 6emi mbiknarad 0ana» (1), «et xyperi e3utin kert» (1), «xadbipram
Kaiteicaabl»y (1), «kepaeH xeTi KOoAH TankauHjai» (1), «ycTaraHHBIH KOJIBIH/A,
TicTereHHiH ay3blHaa» (1), ««repicine ceritmain» (1) , «exl asFblH Olp €TIKKE THIFbIID)
(1), «exi exmneciH KoabiHa anbim» (1), «baysipbl e3utim» (1), «KaObIprachkl KalbICTh)
(1), «1IbIOBIH JKaHbI MBIPKBIpA» (1) , «oKep KYThII KETT1» (1), «KyperiHe CYFbIN aty»
(1), «ycra Tizringi!» (2), «xexiperi Kapc apbuibli» (1), «kkeMeliHeH ac eTiN, KipIiri
aiikacmaiib» (1), «cyT micipimaent yaksit» (1), «xe3 anakanmait 6omy» (1), «wkazna
JKajak, KbICTa TyJIaK 00 Majl COHbIH/A )Kypren» (1), «maHpIparbIHbIH OpTara KyJjarl,
oiipan Oomysl» (1), «amyman >kapwuiell keTepaeir O6om» (1), «eni MeH TIpiHIH
apacbiaza» (1) , «MypHBIHBIH YIIIBIHA KeT Tipedin Typran» (1), «oH-conbiH Tany» (1),
«TI9JIeH Aen Tin ae Karmaab» (1), «0ac cayranan Kamry» (1), «yin yifpIKTaca a TyCiHe
kipmey» (1), «eTi yipenin 6aysip 6acy» (1), «KybIC YHIEH OJ1 KYPbI MIBIKIAYbl KEPEK»
(1), «otka kaparan copibel» (1), «xe3 Oavmany» (1), «ke3mi ambim-xymranma» (1),
«imkyca 6omy» (1), «xaH xbuay» (1), «MypHBIHBIH VIIIbIHA TipeJreH >xaHbby (1),
«kepiHJe O1p ayHalThIH WwsiFap» (1), «kynaitra kaparan» (1), «acapblH acar, »KacapblH
xkacaran» (1), «kyperi xkapwsuia Kyany» (1), «ke3 uimey» (1), «amam To3akka 1a
yipeneni» (1), «kesre bIcTHIK KopiHy» (1), «0aysip 6acy» (1), «akbpIpeT napbI3blH aTTAal
KeTTD» (1), «KIp KyblIIl, KIHIIK KECKEH TOnbIpaky (1), «TyTiH TyTeTy» (1), «XkaH Tociinim
ety» (1), «xycrai ymbin xety» (1) , «cy cenkenaeit 6aceury» (1), «KoKTeH 137ereH1
xepaeH Tabbuty» (1), «kaTnai-TypMaii sxyMbIcka Kipicy» (1), «0i3aiH O1IMerTIHIMIB
xepaiH acteiaaay (1), «roiisin cexipy» (1), «ToHbm cexipy» (1), «eki ko31 TOpT 00Ty»
(1), «tipi xetim» (1), «xicenci3z TyTKbH» (1), «cybIk xabap» (1) , «MOHTUIIKKE KO3
xymy» (1), «keninmi 6ip aemaey» (1), «FyMBIpBIHBIH 0a3apbl OTIN, Ma3apbl TOHTCH
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marbiHAa» (1).«T amysrH teipHamgan amange» (1), «lllenmtiH Gackr kenm Typmaca
KUMBbLIIaMaiaey (1).

Kaparna, onaraii sxoHe nuchemusm cesnep

Kaparna ce3nep: akcakai (2), xirit (7)

Huchemusm cesnep: 6Oeitbak (2), O, AtaceiablH Oacel! (1), 6oxkmypbiH (1),
keHkenec-ai! (1), Oeitmrapa (2), kicomip (2), 6aitryc (2), myconip (1), Tek, mormarap
(1), makpip (1), olt, okeHHiH (1), moxepine nomerrep (1).

Opnaraii ce3nep: Eh, nynme-aii! (1), Acrameipayma! (3), XKapeikteik (3), O,
noneti (1), Mo caran enaemre! (1).

JKazymiel mpIFapMachlHAAFel VIITTHIK JIGKCHKAHBI WHTEPIpETAUsiay Ke3iHAe
VITTBIK TIJT€ TOH CO3IEPAIH KOJIAHBICHI OJIAapAbIH (opManaphl, SFHH OAeOM Til,
JUAJIEKTLIEP, aybI3eKi COWJICY Tl KUBIHTBIFBI PETIHIE TaJJAAaHbIN, TaKbIphINTApFa
KIKTETIHAl. ©Onedu TUIMIH JICKCUKAChIHAA KapajaThblH VJITTHIK  HAKBIIITAFbI
JICKCUKAJIBIK O1pJIIKTEpACH HEMECE KEKE co3/IepAcH 0acka Tii O1pIiKTepiHIH TYPAKThI
ce3 TipkecTepi - ppazeonorusmaep Guxcaius 91ici apKbUIbl Tepuiai. by mpoiecce
co3ep/IiH Oenrii Oip YITTHIH MOJACHUETIH, TAPUXBIH KOHE HAKTHI KOJJIaHy YATUIEpIH
e3re TUIAlI ayaapMaja ayJapMalllblHbIH Kajllal HHTEpPHpeTaAlMsUIayblH 3epTTeyIl
KAMTHJIbI )KOHE TYITHYCKA MOTIHIH/IET]1 HAKTHI KOHTEKCTE KOJIJIAHBUIATBIH CO3JIEPTe /e
KATBICTHI 00JIybl MYMKIH €KE€H1 KEHIHT1 Tapayaa IoJeIeHe/I.

2.2 «I'ayhaprac» moBeciHaeri YJITTBIK CHIOATTAFbl  JIEKCMKAHBIH
KJIaccuPUKAIUSACHI

XKazymbiaeiH «layhapracy [128, 6. 167-227] moBeciHie HaKTHl KOJAaHBUIFAH
TUIAIK OIpJIKTEepAiH caHbl 174, KOHTEKCTYal bl KOJAAHBLTY >KHMIrT OoWbliHIIA 285.
OnbiH 76-b1 mapa ce3 TypiHze, an 98-i ce3 tipkeci TyiraceiHaa. XKammer «["ayhapracy
noBeciHae 174 peamust Oap, OHBIH IMIIHIAE MaTepUAABIK MoacHHETKe 134: srHw,
TYpMbICKa KaTbICThl ataynap (40), kuiM-Kellekke KaTbICThl aTtaynap (6), Taram
aTaynapblHa KaThICThl araynapbl (11), omgeT-Fypbilika KaTbICThl atayiap (22), miHH
HaHBIM-CEHIMI'€ KAThICThI artaynap (2), TybICTHIK araynap (16), emmeM-Oipiik
ataynapsl (11), sxan-kanyap, man ataynapel (9), ecimaik artaynapsl (13), kocim
ataynapsl (4). @paszeonoruzmuep (26), makan-marenaep (3), KapaTmna, ojaraid KoHE
nuchemusm cosaep (1).

«["ayhaprac» moBeciHmeri pealusiapablH KIacCU(DUKAIUACHI MEH CaHJbIK
KOPCETKIIT

MarepuanabiKk MOJACHHUET:

TypMbIcKa KaThICThI aTayiap: kene — (1), ep-toksiM (1), kammisl (3), kui3 yit (3),
anamma eciri (2), Tynaik (1), xa6ak (3), mbuiosip (4), noMObIpa (4), mm 6acteipma (1),
ak mapiibl — (3), kopakoncel — (1), TepT KaHaTThl OeJiek Yt (1), TopT KYIaKThl Kapa
Ka3aH (1), xxep omak — (1), Tycay ecy (1), kayra (5), actay — (3), myna — (1), kopa —
(2), ku — (2), kazan — (1), oray — (1), 3epen Toctak (1), cbipibl TocTak (2), TocTak (2),
ceimbipa — (1), otay yit (2), anama (1), 6ectek (1), akpip (2), ypuiblK (2), aybI3Fbl Yif (
2), 6acteipma (1), mbuiObIp ecy (1), xi0ek mapmarsia (2), kepere (1), IBIMBUIIBIPHIK
(1), ynken yi (1), ceima (1).
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Kuim-kemekke KaTeIcThl aTaynap: kedic (2), Tyiemm (1), imik (2), Takus (1), ak
)aynbIK (1), ykum maknak 6epik (1).

Taram aTaynapbiHa KaTbICTHI aTayyap: cyp et (1), maiinsl aitpan (2), aipan (1),
manan (1), xoro mait (1), ambiMan, ambiMa (5), eTTiH KambIpbl (1), KBUIKBIHBIH
Ty3ciHal Kapakecek eti (1), Tapsl kexe (1), cychin (2), HaH (eT) (1).

OJIET-FYphITIKa KaTBICTHl aTayjiap: Majjac KYpeiln OTeipy (2), otay Tiry (1),
0ocaranbl arran kipy (1), kenin tycipy (1), Oerin amy (4), 6et amymsl (1), 6eTiHe
coycuaere ak ioek opaman skaysim (1), Toi (1), kyit (2), ky3ri KelpkbiH (1), Ko
KbIpKbIM (1), Ko1rx03 (2), et ximiktey (1), ampipacian Tytaty (1), aK TaybIKIIEH ajacTay
(1), ymmeikray (1), xkextemri xoit temaey (1), py (1), xexmap (7), ak cyiex (1),
anteiOakan (1), 6atire (1).

Jlinu HaHBIM-CEHIMT€ KaThICTHI aTayjiap: KypaH oKy (1) xkyosuia (1)

TysicThIK aTaynap: kiriT (1), akcakan (1), kemmip (2), 6oiixkerken (1) KemiHIIEK
(2), ak cakanbl MeH Kapa cakaibl (1), msiparsiM- ay (2), xxeHre (2), xenemie (4),
memeit-ay (1), kenin (3), kaiubice (1), Tyran kaitusicsl (1), kexe (1), ana (7), cinm
(1).

OneM-01pitik araynapbl: KWIKbIH copifieH (1), kac kapairanma (1), 6ip Kyiak
(1), 61p mexim (1), otap (1), >kan¥b13 asik xoi (1), Koa co3piMaaii (1), actay-acray skem
(1), tasxk Tactam xep (1), >KyaHIbIFI KaMIIbIHBIH caObiHmait (1), Topraii
mibipeuTIaranaa (1).

JKan-xanyap, mMan ataynapbl: KypeH Kacka (3), kypeH (9), caynbik (3), Komkap
(1), tymmap (1), kapa Hap (4), cepke (1), sxxupen (4), Oypa (1),

Ocimik ataynapsl: KyJakaibip (13), kex marsip (2), kypaii (7), 6etere (1), keypek
(2), caceip (1), xycan (4), 0ypreH (9), werip (1), pan-edenexk (1), mertik (1), kekipe (1),
*aHTak (1).

Kocin araymapsl: xoitmibl (1), mabdanno3 (2), os3 (1), KeIpbIKTRIKIIBLIAP (1)
®pazeonoruzmaep 26, Mmakan-marenaep 3

«YpichiHaH mmsiFapmay» (2), «Tay komapap enresepaeit» (1), «bip ybic
maktanait» (1), «Acnan adHanbin xepre tycinm kerce ae» (1), «Tic xapmay» (1),
«Capsl e3ymikke canbiHy» (1), « Y11 yiibIkTacaM oifbiMa Kipin msiknaras» (1), «Ask
acteiHan» (1), «Taban acteiHan» (1), «Kynak tiry» (1), «Kipmik kakmait sxaty» (1),
«OH K01, coJl KOJ/bl aHbIK TaHy» (1), «Ay3biHa KyM Kyibuty» (1), « TeipHareiHa 11a
typmay» (1), «Kepre xipy» (2) , «Kypekxke Tikenaen kagamy» (1), «bip mekiM *Ka3rbl
oynrrait» (1), «AsrbiHaH TiK TYpFeI3Y» (1), «¥3bIH apkay, keH Ttycay» (1) , «bip ybic
KbI» (1), «A1ica anakaHbIHIa, dKYMCa KYABIPLIFbIHIA 001y» (1), «backiH 6apchiH 1a,
asreIH KauTcehiny (1), «Kac nen ke3ain apaceinaa» (1), «Kac kapairanmay (1).

«KalmpuiblKTa aybl3 xKanmnac, Toil qeresae oipin tannacy (1), «CyFa KeTKeH Tan
KapMaiiie» (1) , «Epain 6opsiiisl ep MoitHbIHA Tyceai» (1).

Kapatna, onaraii sxoHe nuchemusm cesnep

Huchemmusm co3: makpip (1)

2.3 «bi3 COFBICTBI KOPreH :KOKMNbI3» IOBeCiHIeri YJITTHIK CHIATTAFbI
JIEKCMKAHbIH KJIacCU(PUKATMACHI
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JKazymbabH «bi3 COFBICTBI KopreH )oKmb3» [128, 6. 392-444] noBeciHie HAKTHI
KOJIJITAaHBUTFaH TUIAIK O1piikTepAiH caHbl 136, KOHTEKCTyaabl KOJAAHBUTY >KHULTIT
OoiipiHIa 288. KypaMbiHa Kapail ce3 koHe o3 TIpKECTepiH 0oJIin KepceTyre 00J1aibl.
Onbiyg 44-1 napa ce3 TypiHae, an 92-1 ce3 Tipkeci TyiracsiHia. XKanmel «/epmene»
noBecigae 136 peanust Gap, OHBIH INIHAC MaTEepUATABIK MojeHUeTke 81: srHw,
TYpPMBICKa KaTbIcThl artaynap (16), kuiM-kemekke KaThICThl aTtaymap (6), Taram
aTayJiapblHa KaThICTHI aTayJiap (4), oaeT-FyphIliKka KaTeICTh atayiap (19), 1iHu HaHbIM-
CeHiMre KaThICThI aTaynap (5), TysICTBIK aTayiap (12), emmem-0ipiik ataymapsi (18),
aH-)KaHyap, man atayiapbl (1). ®@paseomormsmuep (49), kaparma, ojaraii »oHE
mucemusm cozzaep (10).

«b13 COFBICTBI KOPTeH >KOKITBI3» MOBECIHACT] peanusiapIblH KIacCU(PUKALUSACHI
MEH CaHJIbIK KOpPCeTKIII1

MarepranaplKk MOJICHHET:

TypMmbIcKa KaThICTHI ataynap: Tekemer (1), mep omak (1), kapa ka3au (3), 3epeH
tocTak (1), ceimbipa (1), kon nuipmen (2), capaii (1), omax (4), Tezek (14), 6ecik (1),
kepceH (1), aybun (5), noniz (1), kypait maptax (1), nactapkas (1), kammisr (1).

Kuim-kemekke KatbICThl ataynap: mekneH (1), cyp meknen (1), KyHas3 6epik
(1), mamnan (1), mymnray (3), xxaymnsik (1).

Taram aTaynapbiHa KaThICTHI ataynap: xeTi kymue (1), Tokarr (1), Tapst kexe (1),
capbl Mai (1).

OJIET-FYphINIKa KaThICThI araynap: cydiHmi cypay (1), 6oma (1), by3aybinbeig
TEpICIH KepreHie uuai. Ournece, cyT mbikna Kosasl. (1), Ceiiay 61pa3 yHCI3 Kaiaibl.
«bapeIn KeH1T alThIHAAp» nAenl akplpbiH FaHa. (1), CyHaeTke OThHIpFbI3bUIFaH.(1),
Cynner kepren (1), OTken kekTemae «MalgaHna epiikieH Kaza TanThDy, - ACN
apThIHAH Kapa Kara3 kKejreH. (8), Y-mIy, el )KOKTay alThIN, adbICTarbl aralblHIAPhI
Oara okpin Ta Kemin xaTTel. (1), Onumire Oanam, KbIpKbIH Oepim, €HJIl >KbUIbIHA
JTaWbIHIAIBIN KATKaH aJaMHBIH ©31 Kelice YJIbI ToW OonMai Kanmait 6ommak! (1),
Onpire 6anan, KbIpKbIH OSpil, €HJ11 )KbIJIBIHA TAMBIHIAJIBIN )KaTKaH aIaMHBIH 631 KeJice
VIIbI TOMN O6onmai KaHzaai 6onmax! (D), Anam-ata (1),
ko3 tuin (1), canaka (2), manpipak (8), 1oM TaThi XKypy (2), «MbIH aTtapy oubIHbI (1),
Cy#iumn (15), Xeutamannap, - Aeai 01 Kepicin 0o *KayJIbIKTapbIMeH KO31H CYPTII
oTeIpFraH oHenaepre 3ekimn. (1), O6an 6omapl —ay! (2).

Jlinn HaHBIM-CEHIMI€ KaThICTHI aTaynap: kynai (10), apyarsr (1), «KyheyiHHIH
apyarbl YIIIH JaybICBIHABI LIbIFAp», - JIEN Te ailTa anManel. byn a3 Oonranpaid on
CBIPTTaH «OaybIpbIMJAI» KIPIN KeJie *KATKAH €Ki-YII KeMIIIp MEH €Kl YII IIaJifa TaFbl
aiikaii canabl. (1), XKypr bopibaiinbiH cyierin yire Oip TYHETIN, aK ayblll
aTTaHABIPFAJIbl J)KaTKAH/A CHIPTTaH «CYMIHII» JereH naybic ecTinl. (1) azansl yiire
(D).

TysicThIK aTaynap: ana (5), kateiH (1), araiteid (1), kapeiagac (1), sxenreii (3), exi
aracsl (1), kexeci (1), KyabsiabIM (2), sxapbirbiM (1), 0oTakanbM (1), aiHammgeiM — (1),
kemmip meH mran (1), Kexe-e-e (4), ara (1), araii (2), On «Kepkysna artel KenneOangan»
OaceiH keTepin: «A?» - neimi. (1), kaparem (1), kamkam (1).

OnmeM-0ipiik aTaynapsl: 6ip mbickal (5), exi kanak (1), Taban actsi (3), 6ip-0ip
nyTTad (10), Toprait meipsiiaaranga (1), 6ip emi (1), 6ip tyram (1), 6ip-exi aapim (1).
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Kan-xkanyap, Man araynapbl: HaypbI3 Toprai (2)

®dpazeonoruzmiep 49

«Kynait kapacein Typ» (1), «Kypsimbia kauapipy» (1) , «Ackap tay 6omxy» (1),
«Taban acTeiHIa K63 KachIH KoJ KbUIbI» (1), «Kapasiramraii 3y etim» (1) , «Kyperi
e3utin carbiHy» (1), «AKbIp 3amMaHHBIH Tac TyiHeri!» (1), «OTka canca KyWMEWTIH,
cyra canca OarnmaiTein» (1), «Ke3min kapambirbiHgaii cakrtay» (1), «CesniH
YKAPTBICHIH KYTHIT KOoto» (1) , «Ti1 KaThIcKaHBIMBI3 K0K» (1) , «baybipsr e3umim» (1),
«Kaowipracel kaycam» (1), «TaraslpasiH OH KabarbIlHaH Tepi cCOJI KaOarblH KOOIpEeK
taubim» (1), «lm-6aysipeiHa kipy» (1), «Kansr kaitnay» (1), «Cy cenkenaeit 6acbury»
(1), «Tac xypex» (1), «Kyperi e3ury» (1), «Kirepin kym kpiy» (1), « TepT KyObLIaChHI
ten» (1), «Tanel TyareiMen» (1) , «Acnan meH xepaeit anmakTeik» (1) , «1lanbiH
kepcetrney» (1) , «KaOwipraceiHa KatThl 0aTysD» (1), «AsFel xepre Tameiai» (1) ,
«Kapa cybik» (1), «Al-maiiced» (1), «Kepaig Ty61» (1), «baysipein emxkipery» (1),
«Kac nen ke3niH apaceiHaa» (1), «Ke3 inecnec mammanabiknen» (1) , «KynareiHa
kyiran» (1), «TebemHen xacbut Tyckenaen 6omap» (1) , «Ten Ko3bimait 6ipre ecy»
(1), «Ticinen msrrapmay» (1).

Kaparna, onaraii sxone nuchemusm co3ep

Kaparna cesnep: xapbIKThIK (1), Oeitmmapa-ait (2), moccaran (1), kynaii-ay (5),
oitbaii-ay (4).

Huchemusm cesnep: O, kpipmadksl (1), MmypsinOokTap (1), c-COpbIH KYpFBIP-p
(1), 6aitryc (3), xxernerip (1).

24 «Kadgan» oHriMeciHgeri  YITTBIK CHIATTAFbl  JIEKCHKAHBIH
KJIaccuPUKAIUSACHI

XKazymbiaeia «Kaomany [130, 0. 44-62] oHriMeciHae HaKThl KOJIAHBUTFAH TULTIK
OIpJIKTEepiH caHbl 88, KOHTEKCTYyal bl KOJIIaHbLTY KU LTIrt OoibiHIa 133. OHbIH 38-
1 napa ce3 Typiaze, ain 50-1 ce3 Tipkeci Tyyirackiaa. JKanmsl «Kabnan» oHriMecinzae
88 peayust 6ap, OHBIH 1111H]I€ MAaTEpUATABIK MoZIeHUETKE 49: aFHU, TYPMBICKA KaThICThI
ataynap (13), kuiM-KelIeKKe KaTbICThl araynap (2), TaraM arayliapblHa KaTbICTBHI
ataynapsl (1), omeT-FypbIliKa KaThICThI ataynap (4), TybICTHIK araynap (4), emmiem-
Oipmik araymnapsl (7), xaH-KaHyap, Mai araynapsl (8), ecimaik artaymapsl (7), Kocim
araynapsl (3). ®paszeonormsmuep (31), makan-marennep (4), Kaparna, ojgarail kKoHe
nuchemusm cosaep (7).

«Kabnan» oHrIMECIHJET1 peanusiapAblH KIaCCU(PUKAIMAICKI MEH CaHJbIK
KOPCETKIIT

MarepuanabiK MOICHUET:

TypMbICKa KaThICTBI atayiap: xaimnay (4), 6ecik (1), nacrapxan (1), Tenre (2),
kamb6a (1), kpictay (1), ep-typman (2), kamuisl (2), anama (1), kypsim kui3 (1), ecki
KypTThI (1), kemikeH xxyptka (1), xxypt (3).

Kuim-kerekke KaThICTHI aTayiiap: Manakau (5), KyrakmbiHas! (1)

Taram aTaynapblHa KaThICThI atayiap: aipas (1).
OJIeT-FYPHITIKA KAaTHICTHI aTaynap: Hecideci (1), amanar (1),toit (1), konxo3 (1).

TysIcTBIK aTaynap: et kyaacsl (1), sxexxat (2), kynacsl (1), keke (1).
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Onmem-0ipiik aTaynapsl: at 6acsingail (1), kepe kapsic (1), xep xibireH maxra
(1), Tait manteipeiM (1), kyH KeTepine Oeprenzae (1), kyH cockere Tasaranaa (1), 6ip
tyTam (1).

JKan-xanyap, mai ataynapsl: apias ut (1), apnas (1), tedet (20), atan (3), »xopra
(1), Tatiprammia (1), caynsik (1), Tai (1).

OciMaik ataynapsl: Kynai (1), kyikaieip (6), keypek (1), sxxbiaebua (3), pan (1),
603 mier (1), caceip (1).

Kocin araymnapsr: kourisr (1), mammst (2), mronas (1).

®pazeonorusmaep: 31

«Ke3ni ambim-xymranmay (1), «Kynak typy» (1), «Tebe mambiv Tik Typy» (1),
«Towran xepire» (1), «Kabarbr ambummay» (1), «ET kbzysiven» (1), «Tebe marbiv
Tik Typeim» (1) , «Jlemem mipimmen kerti» (1) , «Keynmecime wam micy» (1) ,
«KyanbimipiM keyaeme cblitmain» (1), «Kesi ambuicsin» (1) , «Ana apkaHblH Y3II
keTkeH» (1), « AThIH Typa TYPChIH, MEHIH aThIM >KYpe TYpChIHHBIH Kepi» (1) , «Tepic
antnanmy» (1), «KaspIkTarel »opfa MeH Kambamarbl a3blk» (1) , «Jloc KeHiIl MBIH
TeHremk Oonca kepek eni» (1) , «AT OacbiHAall anThIHBI MEH aTaH TYMECIH KaKeT
0oJica cypaychl3-aK ajbll Kype OepeTiH TeriMi3 Kazak emec 1e eaik» (1), «AK KeHLIIMe
alibiFad aiipan Tambiranaai ipitin» (1) , «JlocTeiH KeHLIl Oip aThiM HacklOaiiiaH
Kananey (1) , «Tokcan aywi3 cesniH Tok erepi» (1), « T meH MBICBIK, MbIIIAK [E€H
TaybIK anMacmaab (1).

Makan-morenaep: «XKakcbl ut eiirin kepcerneiai» (1), «KputaiiTelH Oana
OKECIHIH cakalbiMeH oHHaiae» (1), «KpumaliTeiH Oalla OKECIHIH CaKaJdbIMEH
ovtHal e (1) , «IIbIH TOCBIHHBIH KUMACBIH cypaMa (1) ».

Opnarait ceznep: I1ah-nah, sxapeikThik-ait! (2), Actanbipamia (3), ajia cakTachkiH
(1), smerpmay (1), kynaii-ay! (1).
Huchemusm ceznep: nozneti at (1), «Honeti, uTTiH Fana 6anace (1).

2.5 «J/lepmene» moBeciHAeri  YJITTBIK  CHNATTAFbl  JIEKCHKAHBIH
KJIaccHPUKALUACHI
XKazymbiasig «Jlepmene» [128, 6. 272-314] moBecinae HaKThI KOJAaHBLIFAH TIAIIK
OipIiKTepIiH caHbl 287, KOHTEKCTYaJIbl KOJIIaHbLTy skuiiiri 6oibiHma 509. Kypambina
Kapai ce3 JKoHe co3 TipKecTepiH 0o kepceTyre 6o1aabl. OHbIH 85-1 1apa ce3 TypiHje,
an 202-ci ce3 Ttipkeci TyirackiHaa. JKanmel «Jlepmene» moecinne 287 peanus Oap,
OHBIH 1IIIHJE MaTepHAIIIBIK MoieHueTKe 142: ssFHU, TYpMBICKA KaThICTHI aTaynap (28),
KHIM-KEIIEKKe KaThICThI ataynap (2), TaraM aTayJiapblHa KaThICTBI ataynapsl (3), ofeT-
FYPBINKA KaThICTHI aTaynap (16), 1iHu HaHBIM-CEHIMIe KaThICThI aTayiap (26), TybICTBIK
ataynap (21), emmem-61piik ataynapsl (36), xkaH-kaHyap, Majl arayjapsl (3), 6CIMIIK
ataynapel (6), xocin ataynapbel (1). ®paseonormsmaep (113), makan-morennep (4),
Kaparia, ojiaraii xoHe auchemusm cesnep (21).
«JlepMeHE» TIOBECIHJAETI peaNHsUIapblH KJIaCCH(PUKAMACKI MEH CaHJIbIK
KOPCETKIIIT
Marepuanapik MOACHHUET:
TypMbICKa KaThICTHI aTaynap: kemkeH aybul (1), 6apho (1), TyHikeni Toctak (1),
maitna (24), keypek maptak (1), maprak (1), ypmsix (1), mbokeiM ximn (1), oy (1),
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xep omak (2), omak 6aceiaaa (1), necre (1), omax (5), oxay (1), kopa (1), 6inTe Iam
(1), tynax (1), memene (1), koow13 (1), nacrapkan (1), sxanmsuigak (3), oa6aipe (1), ak
mapisl (1), ymap (3), nap6asza (1), muzam (1), com (1), myi (2)

KuiM-kemekke KaTpICThI aTayiiap: mu Kaimak (3), keoic (1).

Taram aTaynapblHa KaTBICTBI aTayJjap: MoTip HaH (2), ybI3 (2), Tanasip (1).

OJIeT-FYphITIKa KaTBICTBl aTaynap: Kyjaaisl kKoHak (1), TtanmaiieiH Oacy (1),
OacTanrbl xkacay (1), »xamad HemepeHiH KaMmbl (1), nenrene (1), 30H akpichl (1), manmac
KypbI oTeIpY (1), Kb13 aifTThIpy (1), Kyaa-kekxkaTTapasiH kuiM-kuiTi (1), ac 6epy (1),
KypaH okbITy (1), OacbiHa kek Tac opHary (1), opa3zanapsiH Kapa cymeH amry (1), alt
(1), ayszamap (3), kynaiiel aity (1).

JliH HaHBIM-CEHIMIe KaTBICTBI aTayiap: >KbIH — bIObIp (1), nuto — mepi (1),
azipeiiin (1), kynaii (8), o mynue (2), akpipet (3), 6y ayawue (1), umansl yiry (1), Hamas
(1), mepimre (1), maitran (1), kymaitmsia (1), synue (1), Kyaai x&oJibl, akbIPET CYpayhbl
(1), xkynaiaeig nemenere xasransl (1), amna (5), xapatkas (1), xapam (1), Kyritad oKy
(1), myana (1), Touip (1), opaza aiir (1), »xapamazan (1), monna (3), canaka (1), konuma
(1).

TybicThIK aTaynap: KapT ned kemmipi (1) akcakan (15), xirit (6), xemmip (6),
KYIBIHBIM (6), KapT (2), KyibiHbIM (3), mai (16), Hayma (1), kaparbiM (12), misiparbiM
(9), xopus ( 1), kankam (6), ko3biM-ay (1), kemmip-man (1), kapus (1), xirit aracs (1),
ata (2 ), arataii (1), kexe (2), 6aysip (1).

Onmem-01piiiK arayjaphl: OIIAKTarbl Ka3aH Oip kalHaranma (1), gecte (2),
0o3Topraii meipbuIarania (1), kici 6oiisl kenetiH (1), ko3 yusiHAa (1), ybic — ybIC
(1), exi coimbipa mbITTal (1), Mbic — MBIC akmia (2), ky3re canbiMm (1), KyH Tac Tedere
kenrenzae (1), kyHHiH O0eti Kaiitkanma (1), TyleHiH xapThl eTiHaen Hayma (1), 6akan
ooiibl (1), kac kapaitranma (2), 6anyan 6apmarsiMe (1), BIMBIPT Yitipisie (2), Oip e
(2), xapa 6aceim (1), xeti TyHAE (2), 61p ybIc O0mbIn (1), Tac MakThIpbiM (1), TOpFaii
msipeuTaarandma (1), exi ke xkep (1), 6ip xanbipak (2), yieme (1), exi ke xep (1),
cockenikke (1), mpimak y3a1 (1), at manteipsiM (2), OUIKTIT ekl Tyie 0oitbl (1), Tan
tycte (1), mast-mas 6o yiiinreH (1), KyiksiH copineH (1), kesneii-kesnei (1), 6ecin (1),
Kac-KarbIM coTke (1).

Kan-xanyap, man araynapsl: 6ip kapa (2), caynsik (1), kapansr maisl (1).

Ocimaik araymapel: aepmene (49), keypek (1), xypaitnap (1), ecek MHUSHBIH
xanbiparsl (1), Kykaiisip (2), Kypait (6)

Kacim ataynapsl: nepmeneriiiep (6)

®dpazeonoruzmaep 113, makan-motenaep 4

«Kecennig xe31 kapine» (2), «Karacein ycray» (1), «Tanmaitbin kary» (1),
«I1lanpIparsl aliHabI opTara Tycy» (1), «Tin Taptnait kety» (1) , «AsFaH MaJIJIbI UT
xecin» (1), «Tysk 6itken» (1), «JoMObIpam He Aell, MeH He neimin aerenaei» (1),
«Jlynue 60k» (1), «bet anasl kyna ay3» (1), «Kynaitel konak» (1) , «XKaman aitnait
*akchl )KOK» (1), «Kep cuman kamy» (1) , «Temnce temip y3etinaei» (2), «Kppblk
xamay keHLT» (1), «Ke3si e anmay» (1), «Kynaii kanaca» (1), «bactan-kynak cagara»
(1), «Kapacein Oatbipy» (1), «Tin karmay» (2), «ToprailablH KYMBIPTKACHIHBIH
YKAHBIHJIA TAYBIKTHIH KYMBIPTKACHI TYcay ece anMane» (1), «O3 ke3iHe o31 ceHOey»
(1), «Kac men xe3xiH apaceiHga» (1), «Eki Oyiipaen tasay» (1), «becikten Oei

43



mbiKnai xaTeim» (1), «Ax-kapacein axeipaty» (1), «Kecerer kerepcin» (1), «Kymait
ceritmaceii» (1), «Eki ke31 TepT 60my» (1), «Exi kyiars! exy 6omy» (1) , «Ke3 xkacbeim
ko1 6onael» (1), «Omakrait Tobapcesin xaty» (1), «Kanra 6iTkenaein» (1), «ToranHan
KamkaH cymai» (1), «Aunbz kaaasipeim» (1), «Kemnrti kepreH kopi xypek» (1),
«Kanrpz TyIk» (1), «AsgreiHa wrigep camy» (1), «Omnips kanrsip» (1), «Taysl
mareiaey (1), «Tinm katy» (1), «Kynmaii ypae» (1), «Koc kommanm ypae» (1),
«Anmmamcanai xirit» (1), «Askka xkbirel1y» (1), «Tiricin xarkeiz0ai aty» (1) ,
«Tence temip y3etin» (1), «O3aepi Tyitenei, ce3nepi cyiemaein» (1).

«Eki konra 6ip kernen» (1), «Kaman aitnai, sxakcel xok» (1) , «bazap 6ap na,
OakbIThIHHAH Kop» (1), «Kanrb3abIH xKapbl Kygain» (1).

Kapamna, ooazaii sicane oucghemusm cozoep

Kaparna ce3nep: accanaymanukoM (2), ;kapbIKThIK (1), aya-aii (4), kyaaitbiM-ait
(2), Oi, xanmap uem-aii (1).

Huchemusm cezaep: mipik Heme (2), anips kanrsip (1), motmarap (1), o 6anex
(1), Aynax! (1).

Opnaraii cesnep: actansipaiia (3), mnpkin (4), xazran-ay (1), odnbipmait (3),
anbipail (4), To-6a-a! (2), mrpkingep-ait (1), moc-caran (1), oitbaii (5), mripkin (1),
oopexeni (1).

Tapay 0oiibIHIIIA KOPBITHIH/BI.

II Tapayna Jlynat McabekoBTiH KOpKEM LIbIFapMaiapblHAAFbl YITTBIK CHUITATTAFbI
JIEKCUKAJIBIK OIpJIIKTEP/Il aHBIKTAY, OJap IbIH KOPKEMIIK KOHE MOJICHH MaHbI3bIH allly,
COHBIMEH KaTap ayJiapMajia Oepity >KoJIapbIH Tajay 0acThl Ha3ap/a 00J/bl. 3epTTey
OapbIChIH/IAa Ka3YIIBIHBIH YJITTHIK TaHbIM MEH MEHTAIUTETTI OeiiHeleyae epekiie
CTHJIBJIIK SIC-TACUIIEP KOJIAAHATHIHBI )KOHE OHBIH MATIHJIET] TUIIK KYpajaap apKbLbl
KY3€Te acaThIHBI aHBIKTAJIIBI.

Hynat VcabexoB mIbIFapMaIibUIbIFbl — Ka3aK XaJKbIHBIH TYHUETAaHBIMbBIH, CAJIT-
JOCTYpl MEH TYPMBIC-CAIITBIH TEpeH OcHHeNelWTIH KoepkeM ojeM. JKa3yiibl
KeHINKepyIepiHiH OOJIMBICHI, OJIAPJIBIH COMIICY CTHIII, MiHE31 MEH eMipre Ko3Kapachl —
OapbIFBl VATTHIK HETI3re cyleHreH. byn epekmienik ocipece aBTOp KOJJAaHATHIH
JICKCUKAJBIK OIpJIKTep apKpuibl alkpiHAanansl. «Cyiekmny, «layhaprac», «bi3
COFBICTBI KOPIeH MKOKMbI3», «Kabman», «JlepMeHe» CHSKTHI IIbIFapMaliapbIHIAFbI
VITTBIK OOSTybI KQHBIK CO3JI€p MEH TIPKECTEp — sKa3yIllbl TUTIHIH KOPKEMIIK KyaThl MEH
MOJICHH CaJIMarblH KOPCETETIH MaHBI3/IbI DJIEMEHTTED.

OpOip WbIFapMaHbl Tajngay OapbIChIHAA YATTHIK CUIIATTAFbI JICKCUKA KYHEJeHirl,
CEMaHTHUKAJIBIK, MTParMaTUKaJbIK XoHE (PYHKIMOHANIBIK TYPFBIIAH capajaHabl. by
JIEKCUKara TYPMBICTHIK 3aT araylapbl, KHIM-KEIIEK, TaraM, TYBICTBIK KaTbIHAcTap,
HaHBIM-CEHIMIEp, SJIEYMETTIK KaThIHACTAp MEH STHOMOJCHU pealHsiap KaTaThIHBI
aHBIKTAJIIBI. 3ePTTEY HOTHXKECIH S, OYJI O1pIiKTEp A1 ayaapmaia 6epiityi Oipi3ai eMec,
KoOlHE ayJapMallbIHBIH OUTIKTUTINT MEH CTpaTeruschiHa OalIaHBICTBI EKEeHJIr1
OaiKasIbl.

Kopsita aiitkanga, Jlynatr McabexoBTiH MIbIFapMaTapbIHAaFbl VIATTHIK CHUTIAT TEK
TUIAIK JCHTele FaHa eMec, KeH ayKbIMJIbl MOACHH IUIAaCT PETiHAe KepiHemi. by
IIbIFapMaiapJarbl YITTHIK JIGKCUKA — Ka3aK OOJMBICHIHBIH KOPKEM TUIJET1 alfHACHI.
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OHbl ©3re TUITe A7 9pi acepill )KETKI3y — ayJapMallbIHbIH KOc10U 1m1eOepIiriy, Ti1 MeH
MOJICHUETKE JIETeH TePEeH KYPMETIH KaXKeT eTETiH IIbIFapMaIIbUIbIK Yepic.
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3 AYJAT NCABEKOB HIBIFAPMAJIAPBIHBIH
AYJIAPMAJIAPBIHJATBI YJITTBIK CHUIIATTBIH CAKTAJIYbI K9HE
MOJIEHUETAPAJIBIK ACUMMETPUSAJIAP

3.1 «Cyiiekuii» mnoBeCiHIH ayxapMajapbiHAa YJITTHIK-MJJEHH PEHKTIH
CAKTAJNYbI: CAJIBICTBIPMAJIBI - CAJIFACTHIPMAJIBI TAJIAAY

byn rapayna /1. McaGekoBThIH aJIeMHIH KONTETeH TUIAEPIHE ayJapblibll, KapbIK
kepreH «Cyiiekmti» (1982) moBeciHaeri YITTHIK CUITATTAaFBl TIIK OIPTKTEPAiH Ka3ak
TIJTIHEH OPBIC JKOHE aFBUIIIBIH TUIACPIHE aydapblIy dJIC-TOCIIAepl KapacThIPhLIaIbl.
¥YATTBIK CHTIATTaFbl JIGKCUKAHBIH KOPKEM IIbIFapMasiapia KeHIHCH KOJIaHBUIATHIHBI
oenrimi. 3eprreyimizae arpuminbiH TUTIHE Katepwna HOnmensconnwsiH (2014), opsic
timine Bmannen bepaennukoBteiy (2003) aymapmanapbl TYITHYCKaMEH CaIbICTRIPyFa
TYCT1. AJABIMEH TYMHYCKAIaFbl YITTHIK CUTIATTAFbI Ka3aKbl ©JIIIeM O1pJIiKKE KaThICThI
JIEKCUKAHBIH  ayjJapMachkl  Kall  aygapma  TpaHcopmamusiiapbl  apKbUIbI
TOp KiMaJIaHFaHbI aHBIKTAJA b, Byl YIIIiH HIbIFapMa 1I1HEH eJIIIeM OIpTIKKe KaThICThI
JICKCUKAHBI 1PIKTEN aJIbIIl, STUMOJIOTHSUIBIK, CEMAaHTHUKAJBIK TaJAY dKYPTi3y )KOHE OHBI
YII TUIJIE CaJbICTBIPY MaHbI3AbI O0omapl. CoHmal-aK, YII TUIAC JKYPTi3UIreH Tanaay
HOTHXKECIHJE, ayaapMma OapbIChIHIA KIOEpUIreH KaTeTIKTep aHBIKTAJbIN, KaHIan
ayJiapMa 9IiCTepiH KOoJdaHFaHbl OCT1I1 OO IbI.

Bbykin onem GoiibiHIIIa opOip XAIBIKTBIH 63 TII1HE TOH KOJIJIAHATBIH ©JIIIeM O1pJIiK
TypJiepi O6ap. XKone enmem OipJiik araynapbsl Olp KyHI€ FaHa maiiga Oosa caiMaral.
OHBIH OpKAMCHICHIHBIH KaJIBINTACYbIHA, JaMyblHa TYPJI TapUXH >KaFdailiap MeH
(dhakTopJiap bIKIa €TKEH. Op eJiH reorpadusiiblKk OpHaJlaCKaH KepiHe, ailHaIbICAThIH
HmiapyacblHa, MOJACHHUETIHE, TYPMBIC TIPHIUNTIHAErT EpeKUIeNKTEepiHE Kapai
KaJIbINITacKaH. KyHIEMIKTI TYpPMBIC-TIPIIUIIKTE 9p HOPCEHIH ©3 oJIeMi OOJIFaHbI
PETTUIIK TEH TOpPTINKE, KapbIM-KATbIHACTA aJaMIapiblH Oip-OipiH AypbIC, HAKTHI
TycCiHyiHe anblin Kenesi. COHBIKTaH oJIeM OIpIiKKe KaThICThI CO3AEP/IIH ajJap OPHBI
epekimre. Ka3zak Xankpel ga anemzaeri OapiblK ATHOCTAp CHUSAKTHI ©31HIH eMip CYpy
CaJIThIHA, KOCIOIHE Kapal, KYHICNIKTI eMIpJeri KaKeTTUTIKTEePAIH HOTIKECIHIIE
eJieM OIpiik aTtaylapblH KojmanraH. OnapablH KeOicl Kasipri TaHzua OallbIpFbl
cezaepre aitHanraH. Ce0e0l 3aMaH e3repil, XaJIbIKThIH 6MIp CYpy CaITHI Ja jKaHapa
OactaraH Ke3je, KeHIHT1 ypnak YIIH KehOip esmieM OipiikK aTayjaapbl YFBIHBIKCHI3
00mybI TYCIHIKTI X)Karaaid. bipak OyJ1 ce3aep YMBITHIIIMAYBI THIC, KEPICIHIIE KOJITaHbIC
asiCbIH KEHEUTYy Kepek, ce0eli oHma ara-0abanapbIMbI3[bIH OTKEH OJIbI, TAPUXBI,
OapabIK O00NMBICHI KaThlp. Ochbl TycTa O13[1H 91e0UeTIIIepIMI3, KOPKEM IIbIFapMa
YKazylIbUIapbl TOJ MOJICHUETIMI3AE Oap co3JepAiH OCKeeH YpIlakKa KeTylH Ko3ell,
TUT >KaHAIIBIpJapbl PETIHAE, MAaKCAaTThl TYpAE UIbIFapMaliapjia KeIl KOJIJIaHyFa
TeIpbicaapl. JKasymel JI. MicaOeKOBTBIH IMOBECTEPIHIE YJITTHIK CHUITATTAFbI ©JIIICM
OipJiK aTaysapbl MOJIbBIHAH KOJIITAHBUIFAH JKOHE OYJI HIbIFapMasap oJIeMHIH KeNTereH
TUIEpiHe Top)KiMaJaHFaH, aTall alTcak OpbIC, aFbLIIIBIH, HEMIC, YeX, BEHIp, OoJrap,
KbITal, TYpik. O3 TuTMI3[Ee MIbIFapMa KYHIBUIBIFBIH apPTTBHIPBIN TYPFaH YIITTHIK
HAKBIIITaFbl OJIIeM OIpJiK aTayJapblHBIH OpBIC KOHE aFbUINIBIH TUIAEPIHACTI
ayJapMaiapblHaa KAHIIAJIBIKTHI JYPHIC KETKI3UIl, ce0ebl TYMHYCKanarel apoip co3

46



VIIT MOJICHUETIHEH Xabap Oepei, YATTHIK KYHIBUTBIKTAPHIMBI3IBIH ©3T€ €JIT€ TAHBLTYBI
013 YIIIiH ©T€ MaHbI3/IbI.

[Isrrapmanarel KiHIIK 00MBI, O1p KYIIaK, €Ki aJbIM, €Ki €1, KbIPbIK KyJalll, 0ip
IOKIM, KaJaM, YII-TepT cyhem, Oip aTTam apaliblKTa ce3 TipKecTepl ajgaM JEHECIHIH
KATBICYbIMEH aJIbIHFaH eJiieM Oipiikrep. Kazak Xajakbl Maj MIapyamibUIbIFbIH KOCIIT
KBIJIFaH KOIIIe €1 OOJFaHAbIKTaH, KeHO1p eIIeM OipIiKTepiH TiKeJIeH KyHISTIKT
alfHAJBICHIN OTBHIPFaH MIapyachiIMEH OAIaHBICTBIPFAHBIH KOPEMI3 OFaH JI9JIET MbICAJIbI
YaKbITKa KaTBICTBI €IIKi CaybIM YyakbIT, CYT Ticipimzaeit (5-10 MuH), KalIbIKTBIKKA
KaThICTHI aT manTeIpeiM (25-30xM) ce3 Tipkectepi. Kinik 0oiibl, agsiM (Kagam) (1m),
em (2-2,5 cm (opTta mamaaarkl Oip cayCakThIH €Hi), CyleM, aTTaM eJImeM OipJiKTepi
V3BIHABIKTHI CUTIaTTayFa KOJAAaHblIFad. B, cyiiem amam caycakTapbl apKbUIbI, aIbIM,
KaJiaM, aTTaM eJIeM/Iepi askneH emmenren [129, 6. 95].

Tynaycka (kazakma): «YHI-TOPT CYHEeM OTKEHHEH KEWlH >KYMCaK TONBIPaK
OacTaibl, opi Kapai Kaszy >KeHUIAeai. bip arram apajibikTa J1a allbIpMalibUIbIK Oap.
Kereri sxep/iiH TOMbIparbl KacaHaay €Jii, MbIHa apaHiki 0ocTay eken» [128, 6. 228].
Mynnarsl cyiiem 17-20 cm, sFHU KecuIreH 6ac 6apmak IeH CYK caycak apachIHaFrbl
KaIIBIKTBHIKTHI OLIIpe i, a1 Oip aTTaM eTe JKaKbIH JIereH MarbIHaHbI OLnaipeni [129, 6.
15].

Opsicia (aymapma) Obutaii OepinreH. « Bckope BepXHUH TPOMEP3IIIHiA CII0i ObLT
cpes3aH, W Jolara nouuia Jierde. Bce-Taku eMy Be3Jo, €Ile Kak Be3JI0 HUYEro He
ckaxenb! Korma on konan Buepa, Tycipiiin tactanran [131, c. 83]. TynmHyckama aBTop
eJIlIIeM OIpJIKTEP/1 JKaaaH-kail KoigaHOaraH, ce0e01 oKuraHbl OasiHaay OapbIChIHIA
OyJ1 esmieM OIpJIIKTEp HAKTBUIBIKTHI KOPCETIN, Kelinkep oOpa3blH anlyja, OKUFara
©31H]1IK 00s1y, peHK Oepin Typ. XKorapbia aTanraH eJimeM OipJiKTEpAIH TYCIll Kalysbl,
aBTOp KOJTaHOACBIHBIH ayJlapMajia TOJIbIK KOpIHIC TanmaraHblHaH xabap Oepel.

AJlaM JIeHECIHIH KaThICYbIMEH OJIIICHETIH TaFbl O1p eJieM OIpiik Typi KiHOIKKe
Oeuiin. YI TUIJIE CAJIBICTBHIPHIT KOPEHIK.

Tynaycka (kazakma): «JleHec xepaeH exiHm KabGipali Oacrtam  KiHOiKKe
JrcemKizeende WHE CYFBIN ajFaHIal )kaMOachl Tarbl IIbIM eTe TycTi» [128, 6. 230].

Opsiciia (aymnapma): «OHa BepHYJIach, KOT/1a OH IiepeOpasicss Ha XOJIM U ITOYUTH 0
nosica BBIPBLII MOTHITY, KOTOPYIO 3aKka3alsl eMy He3Hakomer [131, c. 185].

Arsrmmbiaina (aygapma): «lt returned when he had climbed up the small hill and
dug almost waist-deep the grave which the stranger had requested» [132, p. 78].

Ocpl emniieM OipiiKKe TaFbl O1p MbICAIL:

Tymuycka (kasakmia): «CommeH coH eciH kuabl. JKaMOAacChIHBIH INAHIIYBI
OaraHarpllaH KaWTalblH AenTi. ETneTiHeH TyCKeHJe cyheynl KYpPEeKKe I KbIFbUIBII
IIICKECIHeH KaH aKKaH €KEH, OJ1 JBIMKBLI, ca3 TOMBIPAKIICH apajlachIll KaHIbl OaIIIbIK
oon kaTein KanTbl. ON OpHBIHAH KOTEPUIIN KiHOIK OO0lbl Ka3bUIFaH HIYKBIPABIH €Kl
epHeyiHe cyienin Oipa3 Typab» [128, 6. 230].

Opsiciia (aymapma): «TyHrym omrynan 700, CYJOPOKHO B3JIOXHYJT — HE
MOHATHAsT 00MJla KOMOM TMOJKATHIa K TOPJY; MOTOM, IEIUISASICh 32 CTEHKH SIMBI,
TIOJTHSIJICS, OTIEPCS O Kpasi v, y’Ke 00SCh OTTOJIKHYTHCS HOTaMU, Ha OJHUX PYKaX BBIHEC
teno HaBepx» [131, c. 186].

47



ArpummmeiHma (aymapma): «Tungush put his hand to his forehead and gave a
trembling gasp. He felt abandoned for some reason and a lump of fear came into his
throat. Pushing at the walls of the grave, «Shadow» managed to rise to his feet and
lever himself up and out, using just his arms because he was afraid to use his legs by
this time» [132, p. 79]. Exi Tingeri ayaapMachiiaa 1a KiHOIK 00tibl ©J111eM OipJIiri Tycii
KaJIFaH.

Tymaycka (ka3zakma): «Oi KenTe CYHMEHMEH ayMarbl Jcapmbl Ke30ell JKepi Te3
Te3 TYWrijen meIKTe [128, 6. 229].

Opeicira (aymapma): «KaiiaoM ¢ KOPOTKOW PYKOSATKON OH Pa3phIXJIsi 3€MITIO,
oTrpedaJ ee JIONaTOW M OISITh JyMall O HeJlaBHEM pa3roBope ¢ mpuedxum» [131, c.
185].

Arpummbiamia (aynmapma): «He used his pick with a short handle to break up the
earth, then cleared the pieces away with his spade and started thinking about the
conversation he had just had with the stranger» [132, p. 79] men aymapsim, Oi3re
KKETTl KAIIBIKTBIKTBI OULMIPETIH Jtcapmul Kezleli O3 TIPKECI OpBIC TUIHIAE e,
arpUIIIBIH TUTIHAC € Tyclin KanraH. Kez emmeM Oipairi 50 cantumerpre TeH. SIFHH
TYIHYCKAJaFrbl Jcapmoul Kez0ell T OThIpFaHbl mamameH 25 cm [133, 6. 230]. byn
TYCTa ayJAapMaIllbIHBIH TYITHYCKAa MOJACHHUETIHACTI OJIIIeM OlpiiKTep/Il TopKiMalayia
KUHAJIFaHIBIFBIH OaKaMbI3, SFHU Ke3 OJIIIeM OIpJIriHIH MaFbIHACKIH TYCiHOETeH.

Kecre 1 - Temenne cyr micipimMaeil esmmiem OIpJiriMeH TYIMHYCKana OepuireH
MBbICaJIJIap JKOHE OJIApbIH OPbIC, aFbUIIIBIH TULIEPIHE ay1apMaChIHIAFbl KOPIHIC

TynHycKa OpsIc TiTIHETT ayaapMachl AFBUIIIBIH TUTIHIET1
ayiapMachl

Kaitmputeikra cyt micipim | B oObiuHOe  Bpemss  on | On ordinary days he reached

FaHa yakpITTa OapateiH | moOupaincs Owsictpo — kak | home quickly — «before milk

yiliHe Oip caraTTa o3ep KeTTi
[128, 6. 230].

TOBOPST Ka3ax, HE YCIeeT U
MOJI0KO BekumeTh [131, c. 187].

has time to boil», as the
Kazakhs would say [132, p. 78].

Cyr micipimMaeit  yakpbIT
e ©OMekel bacTaraH OH
IIAKTHl JKITIT aTKa KOHBII,
[lleponi aypuIbIHA  CYBIT
XKYpII KETTi.
[128, 6. 230].

B ayn Ilepaim, xyma Buepa
YTHAJIM IBA/IIIATh ST JIYIIHX
TBOMX CKakyHOB [131, c. 210].

Cyrt micipim cyiiperiice 0ip
KarbIpak OeliapaHbIH
KyJai-ay, Hecl KaJiMak!
[128, 6. 230].

ApamsIzra CyT

micipiMael yakbIT —CaJbIln
apaJiart OTbIpaubIK.

[128, 6. 230].

Ocpl TOPT KO0NIbI YHPETEMIH
JIeTl IdyaHa cyT micipiMaei
Kigipin kanael. [128, 6. 230].
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Cyt micipim emmmem Oipiiri a3 FaHa YaKbITTBIH IMIHAE JETE€H MaFbIHAHbI
oinmipeni. JKorapblarbl 2-KeCTEIEH KOpreHIMi3Jield, CyT MICIpIM eJjmeM Oipiiri
«Cy¥Hekiry TOBECIHIH IIIiHAe TYMHYCKaga S5 peT KOJJIAaHBLIFaH, OPBIC TUIIHJETI
ayJlapMachlH/Ia TEK FaHa OIp Kepjae FaHa ayJaapMaiibl TYCIHIIPME OdICi apKbLIbI
OepreH, an KajaraH 4 ceiyiemjie oKIHIIIKE opail aygapmackl oepiiiMered. Kazak xaakbl
TOPT TYJIK MaJIJIBI aca KaAipJiereH, OapJibIK THIHBIC-TIPIIIITT COHBIMEH O1Te KaHACHII
KeTKeH. Keseci MbIcaabIMbI3 yaK MaJl €IIKITe KaThICThI ©JIeM O1pJIiK.

Tymaycka (kazakmia): «bip sxycan MeH Oip )KyCaHHBIH apachIHa KbIOBIP-KbIOBIP
eTIN ewKi caybim yaKbim XYPreH MbIHa Oip OailifyC KYMBIPCKA CEKUIAlI Ol Jia Kep
TYOiH/IeTi ©TeHIHEe OHIMCI3 XKYpiclieH KuMbinai oepeni» [128, 6. 260]. MyHaars ewxi
cayvimM yaKvlm JET OTBIPFaHbI AFHU OIp CIIKiHI cayyFa KEeTeTIH YaKbIT MeJIIepi.

Opeicira (aymapma): «PaHo WM ITO3THO, BEUYEPOM HIIM IOYTPY, BCE PAaBHO OHA
BO3BPATUTHCS K CBOEMY OCTaBJIICHHOMY odary» [131, c. 234].

Arpummbiaima (aygapma): «Sooner or later, one evening or one morning, the old
woman would reappear in her abandoned home» [132, p. 79]. Baiikan
OTBIPFAHBIMBI3ZIAll €Ki TULIErl ¢ ayJapMachliHa KaJIbl COWIEMHIH MarFbIHACHI
OeplUIreHMEH, ewki caybiM YaKbIT TipKecl Tycin Kaiarad. ABtop Oyi skepae 10-15
MUHYT YaKbIT >KYMCalJIbl Jlen ka30al, MakcaTThl TYp/le WITTBHIK ©JIIeM OIpiiKTi
KOJIJIaHFaH, O1pak oJjiap ayJapMaliapja KepiHic TarlaraH.

Tynuycka (ka3akma): «Teberec nviuwar kecmi ThiiblIa Kanasy [128, 6. 260].

Opsicma (aymapma): «Jlpaka ctuxna menogenno» [131, c. 197].

ArpummeiHma (aymapma): «The fight came to an abrupt end» [132, p. 92].
Aynapma TpaHcopmanus MOIYJSLUMS 9AICIMEH ayAapbUIbII, TYMHYCKA KOJOPHUTI
YKOFaJIFAaHBIMCH, MaFbIHACHI CAKTaJIFaH.

Tymuycka (kasakmia): JIlyHHe TOHKEpUICIH, Kep-oJieMJii TOomaH Cy KarmTaca
KanTail OepciH, TeK aAbIHIAFbl Oip Yuip XbUIKbl KO3JI€H Taca OojiMaca, Maj
KalgayJaH TYCKEHJE KYHI-TYHI Ka3aThlH KbulpblK KYiaui KYJIbIFBI OpHBIHIA Typca
Oounransbl. [128, 6. 251]. Yuip emniem GipJairi ) bIIKbI TOOBI IET€HI MaFbIHAHBI OLTAIPEII.
AT Kynaw co31H Y3BIHBIKTHI OJIIIEY YIIIiH KosianFaH. O «ajam ekl KOJIBIH €Ki KaKKa
CO3FaHJarbl apachIHaarbl Y3bIHABIK» [134, 0. 750].

Opeiciia (aymapma): U okpyskaroliue, MIsas Ha MapHsl, PEIInIn, YTO XOTh MUP
NIEPEBEPHHUCH, OH M TOT/Ia He cTtaHeT Apyrum [131, c. 222].

Arpummbiama (aymapma): «The people around him, when they looked at
Tungysh, decided that, even if the world were to turn upside down, he would never
change» [132, p. 122]. Tynnyckana OepiireH yuip, KblpblK Kyaaui eJIeM OipmiKTepi
aylmapMaaa Tyclll KaifaH. TymHYCKa MOTIHAETI KOPKEM TIPKECTep TOJIbIK
YKETKI31JIMETeH.

ANl MBIHA TOMEHJIET1 MbIcayilapia Kyiaw ejmeM OIpJirit caosicen Jen
aynapbutFad. TymHycKaaa Kem Ke3/1eCKeH oJieM OIpJiK TYpl Kyiaud.

Tymuycka (kasakmra): «KosblHaH Keinep o3re KociOi koK Komia mangsl
aybLIIapAbIH KbIPBIK-€1y KYJIalll KYABIFBIH Ka3blIll, €J1 apajiamn KeTkeH-1i» [128, 6. 232].

Opeicmia (aymapma): «OH B0OOIIE peako ObIBaJ J0Ma: HE 3Has APYroro
pemecia, e3IWi 1o ayyiaM, modorave, W pbUI KOJIOAIBI, HHOTAAa OYeHb TITyOOKHE B
COPOK-TIAThAeCAT caxenei» [131, ¢. 188].
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Arpummbiamia (aymapma): «Indeed he was only seldom at home: knowing no
other trade, he used to travel round the auls — the more prosperous ones, digging wells,
sometimes very deep ones, 80-100 metres deep» [132, p. 79]. Aynmapmaibuiap exi
TUIIE JIe B COPOK-TIsAThIECAT caxkeHer, 80-100 metres deep aen, aygapma TUTIHJE 1971
OaslaMachIH TaybIM, YTHIMJIBI ayiapMa skacarat. Typa ochl Kyiaus Co31MEH TYIHYCKa1a
OipHerie MpIcagap OepuUIreH, OKIHIIIKE opail OphIC TUIIHAE OYJI ceiyiemaep TycCII
KaJIFaH, aFbUINIBIH TUTIHAC JIe ayJapMachl )KOK, ce0el1 aygapma apaiblK TUT apKbLIbI
YKacaJFaH.

Tymaycka (ka3akma): «byi1 eHipiH KYABIFBI KEMIHIC 0Mmbl3-KblpblK KYAAUIMAH
keM Oonmaiinst [128, 6. 233]. «Komma TanepTeHHEH Oepi Ka3raH KEePiH Opill MIBIKTHI
7a, Ti3eIeH Cy KEIIil JKYPIIl TaFbl Jla scapmoel Kynawman Teperaerti» [128, 6. 233].
«KuplpMa KyJ1amTai TEpeHIIKTE 911 JBIMKBUT TAPTATHIH TYP1 )KOK KaCaH TOMBIPAKTHI
CYWMEHMEH TYHTIIITEH aThI 0J1 OaJlachl )KaMIIbI TOTTI oiiFa Oepinmi» [128, 0. 234].
«Kowmrira sxant 6epreszie ayblp CYHMEHHIH cajMarblHaH ©31H-031 YCTall aiMaFaH XIirit
QJTi IIIaHbI OYPKBIPAIT JKaTKAH sKMbIPMa KYJIalll KYAbIKKA OKIpil KyJiam TycTi» [128, 6.
236]. Ocbl TycTa ayaapMalllbIHbIH TeK FaHa Oip *epje FaHa Kyjiaus oJIieM OipiiiriHe
COTTI ayJiapmMa skacarl, KaJiFaH CosieMIep/ie Here TYCIpY 9JIICIH KOJAaHY/ bl MIEITKEH]
TYCIHIKCI3.

Enai matepuanipik MOICHHUET AJIEMEHTTEpIHE TOKTajcak. Kamuibi — OyJI TEK
Ka3aKTapjia FaHa eMec, >KaJIlbl KOIIell XalbIKTapAa KeH TaparaH, YITThIK-MOJICHU
epekieniri 6ap 3at. On ep-TypMaH Ka0IbIKTapbIHBIH Oip 061iri; OWIiK, TOPTII, paMi3
peTiHle A€ KOJJaHbUIFaH (MbICaibl, OWJEPAIH KAMIIBICHl, TOpPre KamIlbl 11Yy);
TYPMBICTBIK, 9CKEPH, CHMBOJIMKAJIBIK MOHi 0a [135, 6. 124].

Mynnaii ce3aep Oacka TiaAepae Typa OamaMmachl KOK, T€K TYCIHIIpMEIl He
TpaHCIUTEPAlUSIIBIK ~JKOJIMEH faHa Oepiieni. Kamwbr co31 IIbIFapMaHbIH
TYNHYCKAchlHIa 4 peT KOJIJIAHBUIBIN, OHBIH Oipeyl TpaHCIUTEepanus + cumarrama,
SKIHIITIC1 (DYHKITMOHAIABI SKBUBAJICHT aMalapbIMEH ayJapbUIbIIl, KaJIFaH €Ki Kepje
OMHCCHSIFa YIIIbIpaFraH.

Tymuycka (ka3akima): ATTBI Kici K€3 calThl KaMIIBICBIMEH OCTKEH KaKThI
kepcerTi [128, 6. 229]. MyHaarbl «oKe3 CanThl KAMIIBD) — YIITTHIK HAKBIIITAFBI PEaIHsL.
Kamiibl — Tek TYpMBICTBIK KYpajl eMeC, MOJICHH, CHMBOJIIBIK MOHI1 Oap.

Opeicmia (aymapma): «M oOuTas Meapl0 PYKOSITKA €ro KaM4M IoKasajia B
CTOpOoHY Hemajekoro xoima» [131, c. 184]. Aymapma amaisl: Tpanciautepanus +
cunarrama. Kamuu Tpancnurepanusiianrad peanus (Ka3ak TUTIHIET! «KaMIIbh CO31H
COJl KYyHl KaObuigaraH), «0oOuTas MEIbI0 PYKOSTKa» JIeNl HaKThl OeiiHeciH Oepyre
THIPBICHIN cuniaTTarad. Opeic TUTiHAe «KamMumy ce3i apKbUTb OKBIPMaH 3aTThIH YJITTHIK
EpeKIIeNIriH ce3iHedl, OipaKk OphIC TUIAlI OKbIpMaHFa MarblHAChl OCHMOIIM OOJTYBI
MYMKIH COHJIBIKTAH TYCIHIPME KaXeT.

Arpumibiaia (aymapma): He pointed to a nearby slope with the handle of his
whip trimmed with copper [132, p. 77]. Aynmapma amansl — (YHKIIHMOHAJIBI
AKBUBAJICHT. AFBUINIBIH TUTIHAEC Whip Je ajbIl arbUINIBIH OKbIPMAaHBIHA TYCIHIKTI
JKeTkisreH, trimmed with copper — k€3 canThl MarbIHACHI CaKTaJIFaH. AJaii1a YITTBIK
HaKBIIII, Ka3aK{ KaMIIIBIHBIH €PEKIIIeIIIr )KOHbUIFaH.
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AFBUIIIBIH TUTIHE aynapFaH[a pealdsHbl CaKTall, KachblHa TYCIHAIpMe OepreH
nypeic: kamshy — a traditional Kazakh whip, with a copper-trimmed handle.
Ocpunaiiia YATTHIK O0JIMBIC IIEH MaFbIHa O1pre Oepiiei.

Keneci TanaiiTeiH TipKecimi3 IbIpay Kamilbl. JpIpay KaMIIbl Tipkeci — OyJI TeK
3aTThl €MEC, COHBIMEH KaTap KYIITI 9CEPJIUIIKTI, KOPKBIHBIIITHI Kapyabl OUIAIPETIH
JIEKCUKANBIK TipKec. Byl — peanus MeH SMUTeTTIH KOCBIHBICH. [{pIpay KaMIIIbl 5KaIbl
- JKyaH TUIIHT€H TacmaJaH epiIreH, epiMi Y3bIH opi XKyaH, YPbIC, KOPFAHBIC Kapybl
peTiH/e KOJJaHbUIAThIH KaMIIBIHBIH TYpi. JbIpay KaMIibl JereH TYpPakThl TIpKECTiH
MaFbIHACHI KYJIKEH», «MBIKTBI» KaMIIIbI AeTeH/ 11 Oiaipei. KamIbl — Ka3aKThIH YIATTHIK
TYPMBICTBIK Opi CHMBOJIBIK 3aThl. JKanmel Jpipay — KeJeMmai, ipi, ayblp IerceH
MarbIHA/Ia. SIFHA TBIpay KaMIIIbl — 6TE YJIKEH, aybIp, KOJITaHFaHa KayiIlTi, aybIp COKKBI
Oepetin kypai [136, 6. 242]. Conna, OyI co3aiH acTapbiHaa (U3HKAIBIK KaHa eMec,
MICUXOJIOTUSIIBIK acep Oap. KOpKBIHBIII TybIpajibl, aAaMHBIH ally-bI3aCblH, OWJIITIH
oinmipesi.

Tynaycka (kazakma): Mo caraH enzeme! — YKITail KOJBIHIAFBI JIbIpay
KAMIIIBICKIMEH aTIIBIHBIH OAachlHAH TapThIN KIOEpreH/Ie OHBIH IIEKECIHEH Kapa KaH
OypK eTim, Kap ycTiHe oTbipa kerti [128, 6. 178].

Opeicmia (aymapma): lllarHyB k KOHIOXY, YKUTail ¢ pa3Maxy IOJOCHYJ €ro
KOPOTKO CBHUCTHYBIIEH Kamuoil. be33yOblil cXBaTuUiCs pykamH 3a TOJIOBY — MEXIY
najgbllaMU Y HETO 3aCTPyHIIach JbIMSIIAsICS Ha MOpo3€e KpoBb. KOHIOX cBanmiics B CHET
[131, c. 207].

Kamua — TpancnuTepanysiianFal peainsi, «KamIibDy CO31H COJI KYHIHJIe alFaH.
«KopoTKO CBUCTHYBITIEI» — IBIOBICTBIK-3MOIUSIIBIK OCEP/Il CHITATTAII, «IbIpay» CO31H
YKaHaMa CUTIaTTaMara alHaJAbIpFaH. /[olpay NereH HaKThl CBIH €CiM ayJapbliMaraH,
OipaK KaMIUbIHBIH BIKIAJIbl, KAYINTI €KeH1 CUIAaTTay apKbUIbI )KETKI31JITEH.

Arpummbeiaima (aymapma): Now though, no-one was about to laugh. Striding over
to the stable-hand, Ukitai swung his whip whistling through the air to land a swift sharp
blow on the old man. The stable-hand clutched at his head - blood was dripping through
his fingers and steaming in the frosty air. The old man fell into the snow [132, p. 105].

Aynapmazarel Whip — xanmbuiama Oanama, peanus emec. «Whistling through
the air» sxone «swift sharp blow» — gbIOBICTBHIK koHE (DM3HKANBIK KYIITIH dCEpiH,
«JIbIpay» MarbIHACBIH KOHTEKCT apKbLIbl Oepenl. bipak yATTBIK epekienik (Ka3akpl
KAMIIIbI) MYJIZIC SKOFaJIBIN, TEK YKaJIIIbl Kypall peTiH/Ie aJbIHFaH.

AFBUIIIBIHINA ayJapMajia YJITTBIK KOJOPUTTI CaKTay YIIiH, MBICAJIBI: «Swung his
heavy Kazakh whip (kamshy), whistling through the air...» nem 6epce, opi peanus
cakTayiap eii, opi aybIp, Ablpay KaMIIIbIHBIH 9Cepl KOPIHEDP e/Il.

Keneci kapactbipaThiH peasivs kKapma — Ka3aKThIH YJITTBIK TaFaMAaapbIHBIH O1pi,
JKBUIKBIHBIH TIK 1IIEriHEH AalbiHAQIaThiH epekire ac. On kebiHece Kasbl, XKad-xkKas
CBIHJIBI €T TaFraMJapbIMEH Oipre YChIHBIIA/IbI.

Tynaycka (Kazakmia): Ou, HONETi, CeH J¢ OachIHFaH €KCHCIH, KapHBIH TOWFaH
eKeH Oail KbIIKBICBIHBIH Kapmacwina [128, 6. 242].

Opeicmia (aymnapma): M te1 oOHarmen, ckoTuHa? — 3aopan Ykuraid. — HapacTun
cebe Oproxo, moeaast 6aucKux Kouel, - MOMEBENINThCS He Moxerns? [131, ¢. 207].
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Arpummbiamia (aymapma): «You're a brazen beast» shouted Ukitai. «You’ve
filled your belly here eating the bai’s horses and you can’t even move?» [132, p. 105].

MyHna kapma ce31 HaKThl Taram bl OLipeai. OpbIc, aFbUIIIBIH aydapMachiHaa
Kapma ce31 HaKThl ayJapbliIMaraH, OHbIH OPHBIHA OAliOblH JHCHLIKbLIAPLIH Jcen ETeH
’KaJMbliama TipKec KoJijanbuiraH. byt ayiapmaza yiITTbIK TaFaMHBIH €pEKILENITrT MeH
MOJICHU MaHBI3bl JKOFANbIN KETKeH. MyHmail peanusuiapipl ayaapraHaa, YJITTHIK
TaFaMHBIH aTayblH CaKTal, TYCIHIIpMe Oepy MaHbI3Abl. MBICAJIbI: OpBICIIA: «...[TOeast
0aliCKyI0 KapTy — TPAJUIIMOHHOE Ka3aXCKoe OJIt0/10 U3 KOHUHBL...»

ArpumibiHIIA: «...eating the bai’s garta — a traditional Kazakh dish made from
horse intestine...» men yceinyra 6onaapl. Byt Tocin OKbIpMaHFa YIITTBHIK TaFaM TyPajibl
HAKThI TYCIHIK Oepe/Il )koHe MOTIHHIH MOJICHU PEHKIH CaKTan/Ibl.

bapvivmaws — Ka3ak MOICHHETIHE TOH PEATTUSIIBIK VFBIM, SSFHH OYJI — JKBUIKBI
ypJiayMeH alfHaJbICKaH ajiaMm, OipaK oJ1 JKail ypbl eMec, koOiHece MOCTYpl Kelmenl
KOFamJla «KeK aly», «ap-HamblCmbl KOPRay», «pyapanvlk ecen aublpbliCy» ChIHIBI
MaKCaTIICH JKacalaThlH OPEKEeTKe KaThICThI anam [137, 6. 112]. By yreiMabl aynapy —
JIMHTBOMOJICHUETAPAIIBIK KUBIHBIK TYABIPAIbI.

Tynnycka (ka3zakmia): banma eTinm aceIpanm alaTblHAaM OJ1 MEpP3eHTKE 3ap Oom
OTBIPFaH KOK, OApbIMmauibl, CoUbll cozap emin OaynublH AeCe OHBIH Ja PeTiH Taba
ayMaJibl: KaHIa JereHMEH KeyJleciHie Meili3iel KaTKaH Keri 6ap »kat Oajia emec e,
ec OUITeH COH €JIIH Tayblll, OFaH ki10epreH eHOer! 3asi KETYMEH TypMail e31He Kapchl
HIaybIn xypce Kaireni? [128, 6. 238]

Opeicira (aymapma): BocruTeiBaTh Kak HacieaHwka? Jlockel He Oe3neTeH,
cnaBa ajuiaxy? BeIpacTuTh Gapuimmaua — 108K020 Y2OHWUKA YYHCUX MadyHOo8? -,
KaKoM B 3TOM cMbIcH? Uykast KpoBb. DTO celvac MaJIbUMILKA HUYETO HE IOHUMAET, 1A
U TO TIOPOM CMOTPUT BOJYOHKOM, a TMOJPACTET — 3aTaWT, KaK HOX 3a Ma3yxou
KOBAapHYIO MECTh. | JIsi/T, HAy4HIIIb HA CBOIO T'OJIOBY — T€Os ke M orpadbut. Pano mim
MIO3/IHO HaBEpHsIKA HAMJIET CBOMX, ITepeMeTHeTCs K HUM. UTo Torma Oyaet? Ho ecnu u
HE CTAHEeT METHUTH — Jierde? Beaukwm mu pagocts BocnutaTh 3imoaes? [131, ¢. 199]

Arpummeiama (aymzapma): God be praised, Doskei had plenty of children. Was
he to raise a horse thief who would nimbly lead astray other people’s herds? \What
would be the point of that? The boy was a stranger to him and his clan. At this point
the small boy was unaware of what was happening, but even now would sometimes
look at those around him like a cunning little wolf-cub and when he grew up, he would
be nursing thoughts of desperate revenge, harbouring a grudge all the time. Anything
you might teach him might bring the risk of it being turned against you. Sooner or later,
he would be bound to find his own people and make his way back to them. What would
happen then? Even if he did not take revenge — would that make it any easier? How
much joy can be had from bringing up a bitter enemy? [132, p. 95]

Opeic TUTIHAE «OappiMTay» — Ka3aK TUNHACTT «OaphIMTaIIby CO31HIH
TPAHCIUTEPAIUACH KOHE <JIOBKMHM YrOHIIMK 4YyXUX TaOyHOB» (Oacka emnmiH
JKBUTKBICBIH aiiIall 9KeTETIH Iedep agaM) Aen curarTama oepiareH. SIFHu OyII sxepe
peanusiHbI CaKTar, TPAaHCIUTEepalus + IECKPUIITUBTI 9IICTICH ayapMa >KeTKi31JIreH.

ArputibiH TiUTIHAE «horse thief) »kanmbel MarbiHAma ypbl JereHl Oimmipen,
«who would nimbly lead astray other people’s herds» meren »xongap HaKThl SPEKETiH
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TyciHaipeni. Anaiiga, Oy aymapMana Oapbimmauibl YFBIMBIHBIH MOICHHU-TAPUXH
epeKIleIirn cakraiMarad. AFbUIIIBIH TiniHae ae barimtashy (a traditional Kazakh
horse thief with social function) gemn Oepin, TyciHiKTEMe KOca )KYPCe — YFBIM/IbI MOJICHU
TYPFBIJIaH TOJIBIK JKETKI3ep e/Ii.

«Kanviy many — Ka3aKThIH TOCTYPJIl YIJICHY pOCIMIHICTT MaHbI3AbI YFBIM. byt —
KYHey KITITTIH 0TOachl KaJbIHIBIKTBIH OTOAChlHA TOJICUTIH Majbl HEMece MYJIKI.
Kebinece Man Typinae OepiareHIiKTeH, «KaablH Maj» Aen ataiansl [138, 6. 167].

Tymaycka (ka3zakmia): OpTaHIibl OaTaHbIH Ka/IblH MAIbIHA OTKI3TCH KOPaIbl KOH,
KbIpyap myHue 0ap, ThiM OoiMaca COHBIH 131 JKaOBUICHIH JICTI CAJIFaH albIOBIH TOJICTI,
amaHaT OaJlachIH aJIbIT KETEp HE OKe, He Iele, He Oip aFallblH —TYBICTAPBIHBIH OCHI
Ke3re MIeHiH aT i3aepiH Oip caamaysl OHBIH anryblH Kenripai. [128, 6. 38]

Opsicma (aynapma): baii Hanesuicst, yto ecin Komina v He 3a1utaTuT BCero, Bee-
Taku BepHET JIOCKEI0 HEMHOTO CKOTa: Majio JIM OTAAJI CTAPUK KAJIBIMOM 33 HEBECTY
norubmero cbiHa? IlycTh BHHOBHHUK €ro CMEpPTH BO3BpPaTUT XOTs OBl 4YacTh
notepssHHoro. Ho Hu poauuu, Hu cam Komima 0 cux mop He Moka3aiuch B ayJlie, U B
nyiie Jlockes 3peno pazapaxenue. «Kak BbeiMepin Bce!» — 037100Js5ICh, AyMall OH.
[131, c. 200]

Arsummbiaimma (aymapma): The bai hoped that if Komsha failed to pay everything
he owed, he would at least send back some livestock to him: after all Doskei himself
had had to pay a far from small price for the bride of his dead son, had he not? Let the
man responsible for his death at least return some of what had been lost. Yet neither
his relatives nor Komsha himself had set foot in his aul and Doskei was starting to grow
more and more annoyed. “It is as if they have all vanished into thin air! — he thought
to himself bitterly. [132, p. 95]

MyHzaa «kaJlbIM» Cce31 Ka3akK TUIIHEH coJl KyHiHJe anbiHFaH. OpbIC OKbIPMAaHbI
YIIIH «KaJIbIM» CO31 TaHbIC OOJTYbl MYMKIH, O1paK HaKThI TYCIHIK O€py YIIiH KOChIMIIIA
TYCIHIIpMe KaxkeT. AJI aFbUIIIBIH TUTIHICTI ayaapMachkiHa kencek, «bride price» —
JKaJIMbl MarblHa/JAa KOJIJAHBUIFAH, OIpaKk HAKThl «KaJIblH Mall» YFBIMBIH TOJBIK
KaMTBIMaiIbl. AFBUIIIBIH OKBIPMaHbI YIIIH «bride price» TYCIHIKTI 0OJIybl MYMKIH,
0ipak Ka3zaK MOJICHHUETIHACT] «KaJIbIH MAJJIBIHY» €PEKIIEIIKTEPiH TOJIBIK KETKI30€H 1.

AFBUIIIBIH TUTIHJIE «KaJIbIH Maj» YFBIMBIH HAaKThI )KETKI3Y YIIIiH, TOMEHIeT1 e
aynapmaHbl ycbiHambI3: «...paid the galyng mal (traditional Kazakh bride price
consisting mainly of livestock) for his son's bride...». Bya Tocin YITTBIK YFbIMIIBI
cakTarl, OKbIpMaHfa OHbIH MaFbIHACHIH TYCIHAIPYT€ MYMKIHAIK Oepe/l.

bapxeim 6Oewnenm TipKecl — Ka3aKTbIH JOCTYpPJl KUIM YATICIH OUIAIpETiH
peanus. O — 6apKbIT MaTaJiaH TIrUIreH, KoO1He COHIIK MaKcaTTa KU1JIETIH, )KEeHUI ChIPT
kuiM. MyHpaail kuimaep keOiHece Oali-mMaHanTapAblH HEMeECE call-CepuUIepiiH CoH-
CaJITAHATBIH KOPCETETiH KuiM yJrici 6omran [139, 6. 35].

Tynnycka (kazakma): IleIpTUBIT ~ KUIHTEH cepl  KITITTep  Oapkwvim
bewnenmmepiniy pacyd OONFaHBIHA Ja KapaMail YIeyl YII »aKTaH >KaObUIFaHMEH,
JKaJIFbI3 KY/IBIKIIaHbI ajla alMai «O#, OKeHHIH» el bi3ajlaHyMeH kyp. [128, 6. 236]

Opeicmia (aymapma): Jlaske TpoMM HE TaK — TO MPOCTO OBLIO CIPABUTHCS C
3aMaTepeBIINM B paboTe KomareaeM kosoaneB. KiryOok Ten ¢ Boem u OpaHbio KaTayics
M0 TpaBe — ChIMAJIACh OOPATHO B sIMY YK€ BBIHYTasl OTTy/a 3eMJysi. Uepe3 HeCKOJIbKO
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MUHYT HapsiOHvle Oapxamuvle Oewmemvl O0AWCKUX OTIPBHICKOB OBLTA BHIBAJIMHBI B
IBLIH, KOE-T/Ie OIIEPHINCH pBaHbIMH mBamu [131, c. 196].

Arpummbiama (aymapma): Even for all three of them it proved difficult to cope
with the well-digger toughened by his years of hard work. With shouts of swearing the
tangle of bodies rolled to and fro on the grass and some of the earth that had been dug
out of the well-pit started falling back into it. After a few minutes the smart velvet
jackets of the bai’s offspring were covered in dust and in places seams had been split
open [132, p. 91].

byn wmbicanpgarel bapxaTtHele OemmeTsl — OapKbpIT OemmneHTTEp ce30e-ce3
aynapmacsel. OpbIc TUTiHAE O6emMeT co3i Oenrim 6ip Jopekene TaHbIC OOJFaHIBIKTaH,
OyJ1 aymapMa opbIC OKbIpMaHapbiHa TYCIHIKTI OOyhl MYMKiH. AJT aFbUIIIBIH TUTIH/IE
Smart velvet jackets mem  OapkpiT OemmeHTTEp TIpKECiHIH (DYHKIIMOHAIIBI
HKBUBAJIEHTIMEH TOpXKIMaJlaHFaH. AFBUIIIBIH TUTIHAE OCLINEHT YFhIMbI TAHBIC €MEC
OOJFaHIBIKTAH, ayJapMalllbl OChl ayJapMa OJICIHE >XYT1HT€H. AFBUINIBIH TUTIHAC
OCIIIEeHT YFBIMBIH HAKTHI )KETKI3Y YIIiH, TOMEHET1/Iel ayJapMa YChIHbUIAbL: «...the
smart velvet beshpent (a traditional Kazakh waist-length jacket) of the bai’s offspring
were covered in dust..». By Tocim YITTBIK YFBIMJIBI CakKTall, OKbIPMaHFa OHBIH
MarbIHACHIH TYCIHAIpYyTre MYMKIHAIK Oepeil e OiTaiMBbI3.

Tep ce3i mipFapMaHbIH IMIHAE YII PET KE3JECKEH, OHBIH €Keyl OMHUCCHUSFa
yuibipan, Olp JKepJie FaHa JECKpPHUIITUBTI ayAapMa odJICIMEeH >keTkizuired. Kazak
TUTIHAET1 TOp €631 — JICTYPJIl MOJICHUETTE epeKIle MoHTe he yFbiM. On Kui3 YilaiH
HEeMece YHIIH 1IIHIEr1 €H KYPMETTI, KaJipil OpbIH, 9JETTEe, €CIKTIH KapChl KaFbIHAA
opHayacajbl. bysl OpbIH KOHaKTapFa HEMece aKkcaKajaapra apHalaibl.

Tynnycka (kazakma): «O, Oeibak, — Aeal TepJe OThIpFaH IIajl YHCI3HIKTI
Oy3bim...» [128, 6. 236]. MyHaarbl Tepjie OThIpFaH MIal TIPKECI — aKCaKaJJbIH €H
KYPMETTI OpPBbIH/Ia OThIPFaHbIH Ol11pel.

Opeiciia (aymapma): CHACBIIMNA HAa CAMOM ITOYETHOM MeCTe — OYJI TipKec Tep/e
OTBIPFaH YFBIMBIH JI9J )KETKI3€/I1.

ArputiibiHINA aygapMana: sitting in the place of honour — Oy 1a Tep yreiMbIH
JYpBIC OCHHEeIeH 1.

Tep ce3i Tek (Ppu3MKaAIBIK OPHIH FaHA €MEC, COHBIMEH KaTap KOHAKKaWUJIBbUIBIK,
KYPMET KOPCETY JKOHE QJICYMETTIK nepapxusubl Oinaipeni. Kazak xankpiHaa KOHaKKa
Topee wbiebiybl3 NET aWTy — OHBI KYPMETTEY MEH >KOFaphl OPbIHFA IMIAKBIPYIBIH
oenrici. Tep ce3l TypKl TUIIEPIHIE OPTaK YFbIM OOJIbITT TaObuTaAbl. MbICasbl, ©30€K
TUTIHAE «fo T», KbIPFbI3 TUIIHIE mop AN aTanalbl oHE oJlap Aa KYPMETTI OpbIH
marbiHackiH Oummipeni [140, 6. 306]. Bi3 xapacThIpbIll OTBIPFaH MbICaIaa mep Cesi
OpBIC OHE aFbUIIBIH TUIAEpIHE TYCIHAIpME aydapma (JAECKPUNTHBTI) TICUIIMEH
aynapbutrad. OpbIC TUTIHE: CHICBIIMN Ha CaMOM MTOYETHOM MECTE — SIFHU, €H KYPMETTI
OpbIHJa OThIpFaH. byJ aynapmana Tep ce31 MarbIHACHIH CUNIATTAy apKbUIbl OCpIITeH,
ce6eb1 opbIC TUTIHIE TOP ACTEH YVITTHIK YFBIM OaiaMachl3. AFBUIIIBIH TUTIHE: sitting in
the place of honour — kypmerTi opsiHaa oThiprad. by na mom comait TyciHmipme
TOCIIMEH ayJapbUIFaH. AFBUIIIBIH TUTIHIE Mep NETeH CO3 JKOK, COHABIKTAH MOIACHU
GYHKIUSICHIH KETKI3Y YIIH CHITATTaMANIBIK ay1apMa KOJIIaHbIIFaH.
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Kopatcwin — Tex Ka3ak (’koHe Kebip TYPKi) XaTKbIHBIH TYPMBICBIH/IA K€3/I€CETIH,
VITTBIK-MOJICHU €peKILeNiri 0ap 3aTThiH ataybl. O KUi371eH HeMece )KYHHEH TOKbUIBII
JKacaJiraH, €Ki 0acThl, HBIKKA HEMECE ep-TOKbIMFa achlIaThIH Kall Topi3ai Oyiibim [141,
0. 1005]. My#naii OyiibiM OacKa XaabIKTapAblH MOJICHUETIHIE I OCHI TYPe Ke3aece
OepMelili, COHIBIKTaH OJI: YJITTBIK-MOJEHU EpeKIIeTiriMeH, 0acka TIIAC HAaKThI
OayamMachIHBIH OOJIMaybIMEH, 3THOTpadUsUIBIK CHUIATHIHBIH Oap OOJybIMEH peayius
KatapbiHa >katajbl. OChl KOPXKBIH CO31HIH ayJapMachbiHAa KAaThICThI MBICAJIFa Tajjay
JKacamlbIK.

Tymaycka (kazakmia): KyH KbUTbI, XKe€p KYPFaK, KOpI#CbIHObL >KACTAHBIII,
IICKIICHTe OPaHBII XkKaTca Oip KyHre 0aie ne anmmMaiasl [128, 6. 262].

Opeicira (aymapma): Terto, 3emits cyxasi, KpbIllla HaJl TOJIOBOH — KaK-HHOY b
nepedbeTcs. UyTh-4yTh CEHA, KOpIiCYyH TIOM TOJOBY, CBEpXY YEeKMEHb. MHOTO U, B
KOHIIE KOHIIOB, Hajto! He 3uma e Ha qBope [131, c. 236].

Arpummbiama (aymzapma): It was warm inside and the earth was dry. He had a
roof over his head at last and could make do. There was a little hay lying about and he
would put his bag under his head and cover himself with his jacket. He did not need
very much after all! It was not wintertime [132, p. 139].

Kopatcwin co31 opbIC )KoHE arbUIIIBIH TUIZIEPIHE ayAapbUIFaHa SpTYPIIl TOCUIAED
KoJIaHbUIFaH. OpbIC TUTIHJIET1 HYCKACHI KOp#CYH et TpaHcauTepanus (poHeTUKaIbIK
Oeilimziey) apKbUIbl ayJapbUIFaH, OWTKEHI KOpo#cblH CO31HE TOJIBIK Oanama >KOK,
COHJIBIKTAH Jia ayJapMallbl Ka3ak Ce3iH OpbIiC (pOHETUKAChIHA OCHIMIACH, KOPIHCYH
TypiHzae OepreH. by Tociin OKpIpMaHFa TYIHYCKA CO3/I1H JIbIOBICTHIK OCITHECIH caKTaii
OTBIPBII, OHBIH MarbIHACHIH KETKI3yTe MYMKIHJIIK Oepel.

AFBUIIIBIH  TUTIHJAETT aynapMa HYCKAchl: Dag sfHM >Kaimbpiama ayjaapMma
JKacaliraH. AFBUINIBIH TUIIHIE KOpoicblH CO31HE HaKThl Oajlama OoJiMaraHABIKTaH,
ayJapMaiibl OHBIH KbI3METIH CHIATTaWThIH Dag TipKeciH KoimanraH. by Tocin
OKbIPMaHFa 3aTThIH (YHKIHACHIH TYCIHAIPY apKbUIBl MaFbIHACKIH KETKI3Y/l1 KO3ACH 1.
Kopoicein cosine o3iMi3/11H 6anama ayapmMa HYCKaMbI3/Ibl YCHIHATBIH 00JICAK, MBICATIBI,
erep Kasak TUTIHEH arbulIbIHFA aynmapcak: koryzhyn (a traditional Kazakh twin-bag
made of felt or fabric, used for carrying goods on horseback). An opsic TimiHze:
KOPIICbIH — Ka3axCKasi TPAUIIMOHHAS CYMKa C IByMs OT/ACJICHUSIMH, TTePEKUIbIBaeMast
yepes ceio. OcbIiHAal aynapMa TocUIepl MOTIHHIH TYTIKI YJITTHIK OOSlybIH CaKTayFa
YKOHE TIET TUTIHJET1 OKbIPMaHFa TYCIHIKTI OOJTybIHA KOMEKTECE/I].

Keneci peanust anawa ce31 — Ka3aKThIH JICTYPl KOJIOHEPIHE TOH, TYPAI-TYCTI
KYHHEH TOKBUIATBIH >KOJAaKThl TeceHim. byn OyilbiM keOiHece Kui3 YiAlIH IIIKi
JKaOJBIKTaphIHAA, €ICHre HeMmece KaObIpFara TOcCeJeTIH TOCEHIN PETIH/E
KoJjanbutiaapl. OpbIc TUNIHAE anawia €31 KoOIHeCe mKaHblli Kogep HeMece
be3sopcoswill kogep AN aynapbliaabl. Meicansl, KazakcTaH SHIIMKIIONEIUSCHIH/IA
ayaima «KOBPOBOE HM3JICIUE PYYHOH pabOTHI M3 PA3HOIBETHBIX IIEPCTIHBIX HUTCH»
[142, c. 402] mem cunaTTamaibl.

AFBUIIIBIH TUTIHIE anawia CO31HE HaAKThl OajlaMa >KOK, COHJBIKTaH OHBI
cuImarTamaibl TypAe ayaapy yceiHbuiafsl. Meicansl: a traditional Kazakh flatwoven
rug, a handwoven striped woolen mat, Kazakh woven carpet (alasha) neren cusikTs.
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by aynapmanap anamranblH epeKIISTIKTEPIH )KETKI3yTe KOMEKTece . Arauia — Kazak
XaJIKbIHBIH MOJICHUETIHJICT1 €pPEKIIe OPbIH anaThiH OyitbiM. OHBI ayaapy Ke31H/1e OHbIH
VITTBIK €pEeKIICTKTEePIH cakKTam, CHIaTTaMaibl TOCUIAEPl KOJJAaHy MaHBI3/bI.
MpIcanbl, arpUIIbIH TUTIHAC alasha cesin eHrisin, OHBIH MOHIH TYCIHIIPY apKbLIbI
OKbIpMaHFa OyJ1 OYMBIMHBIH MaHBI3bIH JKeTKi3yre Oonaawl. EHml 013 KapacThIPhIIN
OTBIPFaH MbICAJIFa KeJIETIH 00JICAK:

Tynnycka (kazakma): Yiaeri 6ap nynue — 0ip kui3, 0ip azawa, 61p Kepre, 0ip
*)acTbIK [128, 6. 264].

Opeicira (aymapma): OOCTaHOBKY Ja4yTH COCTABIISIIM MCTEPTHIH BOWMIOYHBIN
KOBep, TKaHas arawia aa nmoaymka [131, c. 237].

Arsummsiamra (aymapma): All the furniture consisted of was a shabby old felt
carpet, a coarse woven mat and a pillow [132, p. 141].

bepinren MbicaiiblH ayJapMachlHa Tajjay >KacalTbhlH OOJICaK, OpBIC TIIiHE
MKauas aiauia e TpaHCIuTepalus + TYCIHIIpMEIl ayJapMa TOCUI KOJIaHbLIFaH.
Anawa ce31 63 KaJbIH/A CaKTaJIFAaHBIMEH, MKAHAs CO31 APKbUIBI TYCIHAIpME OepireH.
byst Tocin opbIc TUIA1 OKBIpMaHFa YFBIMIIBI €TIIT )KETKi3eA1. AFBUIIIBIH TUTIHE a COarse
woven mat genm JACCKPUIITHBTI aydapMa ToCUIl KOJJIAHbUIFaH. Anawa HAKTHI
aTaJMalbl, OHBIH CBHIPTKbI KOPIHICI MEH MaTepHalibl CcHIaTTajdagbl. bipak Oy
ayJiapMajia YITTBIK-MOJICHU PEHK KOMBUIBIT KeTKEH, TeK (DYHKIIMOHAIABIK CHUIIAT KaHa
KasiraH. OpbIcIiaza TpaHCIUTEpAUs apKbUIbl MOJCHHU peays CaKTaJlFaH, ajaija
arbUTIIBIHIIIACKIH/IA JKAJIIBI CUTIATTaMaMEH OepiIiN, VITTHIK €PEKIIETiK KOFaJIFaH.

Tynnycka (kazakma): Mo caran enzemie! — YKITail KOJIBIHJAFBI JbIpay
KaMIIBICBIMEH amuibiHbly OAaChIHAH TapThIIl >KIOEPreH i€ OHBIH IIEKECIHEH Kapa KaH
OypK eTim, Kap ycTiHe oTbipa ketTi [128, 6. 242].

Opeicira (aymapma): IllarHyB K KOHIOXY, YKHTall ¢ pa3maxy IOJOCHYI €20
KOPOTKO CBHUCTHYBIIEH Kamuoil. be33yOblil cXBaTUIICA pyKamH 3a TOJIOBY — MEXKIY
NajJbllaMH Y HETO 3aCTPYHIIACh IBIMAIIAsICS Ha MOPO3€ KpoBb. KOHIOX CBalMIICS B CHET
[131, c. 207].

Arsummbiaima (aymapma): Now though, no-one was about to laugh. Striding over
to the stable-hand, Ukitai swung his whip whistling through the air to land a swift sharp
blow on the old man. The stable-hand clutched at his head - blood was dripping through
his fingers and steaming in the frosty air. The old man fell into the snow [132, p. 105].

Kazak Ttimnzgeri amuwwsi co31 OpbIC TUNHE KoHIOX JeN ayaapbliraH. by ces
JKBIJIKbI OaryMeH aiHajbIcaThiH amaMisl Ounmipeni [143, c¢. 207]. AFBUIMIBIH TiTIHE
aynapranaa, amwsl ce3i stable-hand nem aynmapeimampl, Oy ja *KBIIKbI KYTYIIICIH
oinmipeni. Aynapmaaa amubl Co31HE HAKTHI CUITEME >KacaliMail, OHbIH OpPHBIHA €20
(oHbI), his ecimairi KOJAaHBUIBIN, ACHKCUC OpbIH anFaH. bys aymapmana HakThLIay
KeTicneiai, cededl amubl co31 HaKThl TYJIFaHbI OUTAipeai. MyHai sxaraaiia HaKThl
aTayJbl KOJIJaHY MOTIHHIH aHBIKTBIFbl MEH TYCIHIKTUIIMH apTThipajbl. Ayaapmana
HAKThl aTayjap/bl CaKTay MaHBI3JIbI, ocipece MOJACHM HeMece Kocioum araynapra
KATBICTHI. byJ1 OKbIpMaHFa MOTIH/1 )KaKChIPaK TYCIHYT'€ KOMEKTECEI1 KOHE TYIHYCKA
MOTIHHIH MarbIHACHIH JAJI KETKI3E1.

Temenmeri Mpicana qiHA YFBIM Ma3zap CO31HIH OPBIC, aFbUIIIBIH TiAEPIHJIET]
ayJapMaiapbl Kajail OepiareHiH TalJaibIK.
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Tymaycka (kazakma): Eptecine cockeme Momna Kaswlll KYpreH Oip HOrai
CYHEKIII OHBI Ma3ap IETIHEH TaybIn ajaabl [128, 0. 264].

Opsicia aynapmana: Ha crnenyronuit nens TyHTbIIIa Haliesl CTapuK HOTaell,
MOTHJIBIIHUK U3 Hedanekoeo 2opooka [131, c. 237].

ArpunmnbiHIIa aygapmana: The next day Tungysh was found by an old Nogai, a
grave-digger from a small town not far away [132, p. 141].

Kazak TimiHzeri mazap ce31 OpbIC JKOHE aFbUINIBIH TUIJAEpiHE ayJdapMachiHa
CEeMaHTHUKaNIBIK Oypmananran. OpbIciia aynapmaaa Oy ce3 TYCII, U3 Heoaneko2o
20pooka JeTl, aFbUIIIBIHIIA ayJapMajia Ja mMazap €e31 HaKThl aymapbuiMai, a small
town not far away aemn Gepinren. Masap — uciaM MOJICHUETIHIC KACHETTI CaHaJIFaH
amaMaapIbiH KaOipiHiH YCTIHE CalbIHFaH KYpbUIbIC. byl ce3 apal TiUTHEH MIBIKKAaH
XKOHE Oapy opmusl nereHal Ourmipeni. Mazapiap keOiHece 3USpaT €Ty OPBIHIAPHI
peTiHIIe KBI3MET €Tejli XKoHe oap cydusmae epekine Manbisra ue [144, 6. 264]. Opeic
TUTIHIETI ayaapMaiapaa masap cesi keiae epoonuya [145, c. 27] Hemece mas3zonetl
Jen ayaapbuiazibl, Oipak Keijae MyJje ayaapbliMad, Tycilm Kajlajbl. AFBUIIIBIH
TUTIHJIET1 ayJapMaliapjia Ja OyJI ce3 HaKThl ayJapbUIMai, TeK OKHFaHbIH KOHTEKCT1
apKpUIbl OepiireH. by skarnait ayjapmanibuiap/IbH Mazap CO31HIH MOJICHU KOHE JIIHU
MaHBI3bIH KETKI3Y YILIH 9PTYPJIi TOCUIEPAl KOJIaHFaHbIH KepceTeai. Keiine omap Oy
CO3/I1 HaKThI ay/lapMaii, OKbIpMaHFa TYCIHIKT1 00JIy YIIITH KOHTEKCT apKbLIbI KETKI3Y/ 11
YKOH KOPTEH.

Conpaii-ak, Kazak TUTiHIEr «¥YCTaraHHBIH KOJIBIH/A, TICTET€HHIH ay3bIHJa»
JIET€H — XaJIBIKThIH OalbIpFbl JYHUETAHBIMBIH, OMIpre KO3KapachlH OCHHENEHTIH TepeH
MarbIHAJIbI (Ppa3eOJOrU3MHIH ayJapMaliapblHa TOKTaJbIN ©TeiiK. bys ¢ppaszeonoruzm
aJlaMHBIH HeMece KOFaMHBIH QJICI3/ITiH, KOPFaHCBHI3IBIFBIH Ounmipeni [146, 6. 243].
®pa3eoOTU3MHIH MaFbIHAChl — OJICI3 ajgaM HeMece KOFaM MBIKTHIHBIH KOJIBIH/A,
TICTETCHHIH ay3blHJa KETeHdl, SFHU ©3 TaFJbIpblH ©31 IIelle aaMalbl JeTeH/Il
ouraipeni.

Tynnycka (kazakma): ¥cmazanubly KOMbIHOA, MICME2eHHIH ay3blHOAd KEeTe
Oepmek 6opi ae [128, 6. 243].

Opsicmia aynapmana: OrasiHUTECH Ha ¢e0s1, BBl YK€ TOTOBBI PYKHU JTU3aTh TOMY,
KTO pa3opsieT, MMHAeT 1 HacuityeT Bac [131, c. 243].

Arsummeiama aymgapmanaa: Well then, you can just sit there by the hearth and wait
till every last drop of your honour is stained [132, p. 107].

[erapMaga Oys1  (Ppa3eosOTU3MHIH OpBIC JKOHE AaFBUIIBIH  TUIAEpIHE
ayJapbUTybIHJIa Typa MarbIHACHI €MEC, OHBIH acTapJbl, OCiHE1 MarblHACKI OEpiTreH.
Opseiciia aygapMaga KOPFaHCBI3BIK MEeH OaFbIHBIIITHUIBIKTHIH O€iiHecI KepceTiice,
aFpUIIIBIHIIA ayJapMaja HAMBICTBIH TanTalybl MEH JTOPMEHCI3MIIK CYypEeTTENeIi.
AynapMa amayijiapblHa KeJIeTiH OoJicak, OyJl »Kepjae JACCKPUIITUBTI ayjapma oici
KOJIIaHbUTFaH. SIFHU, pa3eooru3MHiH co30e-co3 ayaapMachkl eMeC, OHbIH MaFbIHACHI
MEH 9Cepi CUIATTAJIBII JKETKI31ITCH.

«Tepicine coltimayy ppazeonornu3mi Kazak TUTIHAE aJaMHBIH KaTThI alllyJIaHYyHI,
alry-pi3ara OyJbIFybl HEMece 1MIKI TOJIKBIHBICBIH ~TEXell ajamaybl CHSKTHI
SMOLMOHAIABIK KY#ai Oinmipeni [147, 6. 225]. byn tipkec OciHeni TypAe aJgaMHBIH
AMOITUSIIAPHI ©3 JICHECIHE ChIiMal, ChIPTKA IIBIFBIN KAaTKAHBIH CUITATTAMIBI.
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Tynnycka (ka3zakuia): ¥Jbl mepicine cblilmali aT KajlbIHBIH KyIIaKTan TYPHII,
CHKIJIICTT XKbLaan kioepi [128, 6. 244].

Opsicia aymapmana: M Ykurtail, BUIMMO OKOHYATENIBHO CJIOMJICHHBIH ATHUM
TUXHM TOJIOCOM, PE3KO OTBEPHYJCS, TKHYJCS JTUIIOM B TPHUBY CBOETO KOHS W, HE
CTBIIICH OKPY’KAIOINX, 3amakan [131, ¢. 211].

Arpumiibiamna aynapmaza: Ukitai broken once and for all by his father’s quiet
voice, turned abruptly and buried his face in the mane of his horse. He began to weep,
no longer paying any attention to the people around him [132, p. 109].

byn ceiinemae OamaHbIH IMIKI KYW3€dici MEH SMOIMUSIBIK TOJIKBIHBICHIH
cunatTaiiapl. byn aymapmanapma «mepicine coliimay» Gpa3eosoru3Mi  TIKEJIeH
ayJapbUIMaraHBIMEH, OHBIH MaFbIHACHI caKTasFaH. OphIciia aygapMaia OKOHIATESITLHO
CJIOMJICHHBIM (TOJBIKTall KYWpEreH), an arbpulmbiHImana broken once and for all
(6ip>kora KyMpereH) TipkecTepl apKbUibl Y KITAWABIH 11TKI KYH3€IICl MEH SMOLUSIIBIK
KYHl CHUMATTANBIN S>KETKI3UIN, €Kl TUIre Je JACCKPUNTHBTI ayaapMa TICUIIMEH
ayJapbUIFaH.

"Cyitexi" moBeciHaeri peausuiapAblH OpbIC TUTIHAET1
ayJlapMachIH/ia KOJJIaHBUIFAH ayJiapMa ojicTepi
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Cyper 1 - «Cyiiekii» MoBeCiHJIET] peanusiapablH OpbIC TUTIHJET] ayJapMachiH/Ia
KOJIJITaHBUTFaH ayJapMa oJicTepi
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byn cyperren kepim oTbhipraHbiMbI3nai, «CyHeKIn» IMOBECIHAET] VYIITTHIK
CUTIATTaFbl peATHsIIApIIbI OPBIC TUTIHE ayaapy OapbIChIHIA €H KOl KOJJIaHBUIFaH
aymapma Tociuaepi ommuccus (70) xkoHe (QyHKIMOHAIABI SKBUBaJICHT (61).
MatepuaniblKk MOJACHHETKE KaTHICTBI HOMHHATHBTI araylapiAbl aylaapy OapbIChIHIA
(GYHKITMOHAIBI SKBUBAJICHT KOI KOJJaHbUIFaH. SIFHH, aymapMa TiTiHAE o) COHIak
byHKUMS aTKapaThlH TUT OIpiikTepiMeH anMacThlpbulraH. OJaH KeHiHT1 Ke3eKTe,
MOJICHM CHUMATTarbl VFBIMIBI JKaJIbIFa TYCIHIKTI YFBIMMEH Oepyal KaMTHUTBIH
rerepanu3anus (40) oxici. Keneci opeiHIa — TYMHYCKaAaFbl YFBIMABI Oacka KbIpbIHAH
KETKI3eTIH Moaysaius (24) omici MeH MoieHH 3kBUBaNIeHT (20). MoneHn SKBUBAJICHT
— MAaKCaTThl MOJEHHUETTE ANl COHJAall KbI3MET aTKapaThblH MOJCHH Tii OipiiriMeH
aJIMacThIpy.

Opman KeWiHT1 Ke3eKTe, YJTTHIK CHUIATTaFrbl MOJCHHM JIEKCHMKAHBI CaKTayFra
MYMKIiHZAIK OepeTiH — Tpanckpunims (18) men tpancmutepanus (7) tocimmepi Typ.
Kone ne 6ip ceMaHTUKAJIBIK OypMaliayibl aTan eTeMis3.

"Cyiiekun" moBeciHaer! peausiapAblH aFbUIIIBIH TUTIHACT1
ayapMachlH/1a KOJIJaHbUIFAH ayJapMa djicTepl
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Cyper 2 - «Cytieknri» MOBECIH/IET] peausiapablH aFbUIIIBIH TUTIHAET1
ayJapMachIHIa KOJJaHBUIFaH ayJapMa 9iicTepi
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Kepkem aynapma — Tek TULIIK OanmamaHbl Ta0y FaHa e€MeC, COHBIMEH KaTap
VITTBIK OOJIMBICTBI, MOJICHHETT], KOHTEKCTI CaKTay MEH JKETKI3y I1H Kypel mpolieci.
Bbyn TypFeiian anrania, KOpKeM IIblFapMaapaa Ke3AeceTiH peanusuiapsl 0acka Tiire
JKETKI3YJIIH ©31 epekile ayaapma oaicTepiH KaxeT ereil. OChIFaH JoNeN peTiHE,
worapeiia «CyHeKIn» MOBECIHAETI YATTBHIK CUIATTaFrbl pealusuiapAblH aFbUIIIBIH
TUTIHE ayJapbUTybIHAa KOJIAAHBUIFAH 9JIIC-TOCUIIEP CYPET1 YCHIHBLIIBI.

ATanFaH ¢ ayjapMalllbIHBIH IMailajlaHFaH HETi3rl OH Oip ayaapma opjicTepi

MaNBI3IBIK )KOHE CAHJIBIK KOpCETKImTEepMeH OepinreH. EH anapiMeH, «QyHKITHOHA B
skBHUBaJIeHT» (73 pet, 28%) (Kamiibl, KyMaH, ep-TypMaH, TOCTaK, MOp OIIIaK, €H caly,
Oara, KeiiH, OapKBIT OCIIIICHT, XKETI TYHIE, JWyaHa, XyCaH, aKcakall, XIriT) IIeH
«omuccus» (72 per, 28%) (tynmik, myn, Oocara, Kopa, Y3€HII, KYpPBIK, OTay YH,
mbUIOBIp, O6aii aybUTbl, KYPT-Maii, IaHBIPAK, CYHiHIII, HeciOe, KyFbIHIIbI, KaThiH-0aa,
TYWe KYH IIEKIIeHI, IIamaH, »apThl Ke3) TOCUIISPIHIH €H KoIl KOJIIaHbLIFaHbIH
Kopemi3. OyHKIMOHAIAB SKBUBAJICHT — TYIMHYCKAJaFbl PEATUSHBIH MaKCaTThl TIJ/Ie
7o coHmail (GyHKIMSA aTKapaThlH OIPJIKIIEH alMacThIpbUTybl. bysl Tocinm acipece
MaTEepUANJIbIK MOJCHUETKE KATBICThI —aTaylapAbl ayaapy OapbiChiHAA KUl
KOJIAaHBUIFaH. AJl OMHUCCHS 9J1iC1 — ayJapbUIaThlH MOTIHHEH PEAMSIHBI MYJIJI€ aJIBII
TacTay HEMECE MaFblHACBI3 AJIEMEHT peTIHAE Kajabipmay. MyHmail Tociin Keije
OKbIpMaHFfa TYCIHIKTI OOJIy YIIIH HEMECe KOHTEKCTIK COMKECCI3IIK TybIHIaMaybl
MaKCaTbIH/Ia OPBIH aJlaJIbl.
YuiHmi opeiHAga — reHepanusauus (54 per, 21%) (KbIHFBLIT KOpa, KOPKbIH,
OapbIMTAaIIb, )KYT, IIMAEM IIEKIEH, BIMBIPT YHIpisie, YII TOPT cyiieM, Oip *KambIpak,
COCKeJIe, )KYJIJIBI3 IIbIFa, iCeK, Oue, Tai-kabarbuiap, Te0eT, repMene). by oxic 6enrimi
O1p WITTBIK YFBIM/IbI KE€H, YKaJIbIFa TYCIHIKTI CO30€H aaMacThIpy/bl Oulipesnl. ArHu,
HAKThl MOJIEHU JJICMEHTTIH OpHBIHA OKbIPMaHFa OCHTAHBIC €MEC YFBIM YCBHIHBLUIAIBI.
byn, acipece, yATTBIK HeMece aliMaKTBIK €peKIIEeNIKTEPIl TYCIHAIPY KUBIH OOJFaH
Karmgaiaa tnimal omic. Kemeci O1p *Kul Ke€3I€CETIH TOCUT — JECKPUITHUBTI YKBHUBAJICHT
(21 pet, 8%). MyHa peanusi cunarTaMa apKbUIbl )KeTKi31enl. by Tocin okpipMaHFa
TYCiHiK Oepy ymriH Manbi3nbl. ConbiMeH KaTap, moxysmus (17 per) (xebic, KypaH
OKBITY, aKbIpeT camap, €CKi >KypT, aMaHar) ofiici Je KOJJaHbLIFaH. Momymsius
JIETeHIMI13 — TYTTHYCKAaJIaFbl YFBIM/IbI MaFbIHAJIBIK TYPFBIIAaH 0acKa KbIpbIHAH ainy. by
TOCL ayJJapMaHbIH Ma3MYHJIBIK JIQJIITIH CAaKTay MEH CTHIIMCTUKANBIK YHICCIMIUTIKKE
JKETY >KOJIbI OOJIBITT TaOBLIAIBI.

Aynapmaribsl MmogeHu 3xkBuBaieHT (10 per) (Oecik, Tail Kopa, Kelll, Ka3aH) TICUTIH
1ie KOJIIaHFaH. byJr — MaKcaTThl MOJICHUETTE JIO COHJMIal KbI3MET aTKapaThlH MOACHU
T1J1 OIpJIIriIMEH ajaMacThIpy Toculi. MyHal o/1ic MoieHHeTapasblK COMKECTIK OpHATYFa
MYMKIHIIK Oepe/i.

YATTBIK CHITATTaFbl peaNHMsUIapAbIH ABIOBICTHIK HEMece jka3dala KaJllblH
cakTayra OarbITTalfaH TpaHcKpunius (4 pet) MeH TpaHciutepauus (3 per) aaicrepi
CUpeK OoJica Ja, KOJJIaHbUTFaH. byn Tocuimep WIbIFApMaHBIH YIJITTHIK OOSyBIH
JKOFaJNTHal, TYMHYCKara >KaKplH OONybIHa CenTiriH Turizeni. bip raHa >karmaiina
TpaHCIHUTEpaIis MEeH TyCiHaipMeHi OipiktipeTiH Tocin (1 per) ke3ngeceni. CoHbIMEH
Karap, 0ip ceMaHTUKAIBIK Oypmanay (1 peT) aHbIKTanFaH, OyJ1 ayJapMaHblH carachblHA
Kepl acep €Tyl MyMKiH.
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Kanmer anranma, «Cyiiekin» MOBECIHACT] pealusaapblH arbUIIIbIH TUTIHE
ayJapbUTybIHa OeHIMaeyIl dic-Tocuiiep — GYHKIIMOHAIAB SKBUBAJIICHT, OMUCCHS,
reHEepaIu3aIys, MOIYJISAIU — 0achIM KOJIIaHBUIFAaHBIH KOpEeMi3. ByJr aFbUIIIBIH T
OKbIpMaH YIIIH MOTIHAI OapbIHINA TYCIHIKTI, TaOMFW opi KaObUIgayFa >KEHUI €Ty
MaKcaTbIHJa JKacajiFaH IICIHIMAep Jen TyciHyre Oonaabl. AJl TPAHCKPHUIIIHAS MEH
TpaHCIUTEpaIUs CEKUII1 9IICTEp VITTHIK PEHKTI CaKTay YIIH KaKeT OOJIFaH.

Ocpuraiila, YCHIHBUIFAH Taljay KOpKEM ayJaapMaHbIH KYPJCIUTTIH KoHE
ayJapMamibIHBIH MOICHM, TUIMIK OCHIMACYIIIIIK CTpaTeTUsIapbhlH Kajail medep
KOJJITaHFAaHBIH HAKTHI KepceTedl. Ayaapmaaa TeK TUIAIK Oamama Taly FaHa emec,
COHBIMEH KaTap MOJCHHUETApalbIK OaillaHbIc OpHATY Ja O0acTbl MakcaTTapAblH Oipi
€KCHIH €CTCH IIbIFapMaybIMbI3 KEpPEK.

CyiMeKwwi noseciHaeri ¢pa3eonornsmaep/iy, opbic TiniHe
ayaapblny amangapsl
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Kateropua 1

B ToNbIK 3KBUBANEHT (1)

HapTblnaid skeusanenT (7)

Cvnattamansl aygapma (20)

Kanbkanay (ce3be-ces aygapma) (6)
B ®paseonoruamai dpaseoNorMANbIK eMec TipKecneH anmacteipy (19)
m Apantauus (7)

W KomneHcauua (33)

Cyper 3 - «Cyiiekri» nmoBecineri ¢hppa3eosoru3MaepaiH OpbIC TITIHE ayIapbLTy
omicTepi

XKorapsia OepisireH cypet ppazeonorusmMaepiy aygapMachiHia KOJIIaHbUIFaH
CET13 TYpJIl 9IC-TOCUIIH KOJJAHBUTY JKUUIITIH KepceTeal. AynapMalibiHbIH €H KUl
KOJTaHFaH Tocull — kommencanus (33 per). byn omic dpaszeonorusmai mgonmMe-aot
ayJlapy MYMKiH OoOJIMaraH J>Xar/aii/la, OHbIH CTHJIHMCTUKAJIBIK HEMECe Ma3MYHJIBIK
JKYT1H MOTIHHIH 0acka >KEepIHEH OTel >KETKI3y apKbUIbl XKy3ere acaiabl. bysi Tocin
TYNHYCKAHBbIH ~VJITTBIK €pEKILENIriH JKOFajTnayfa OarbITTalfaH ayJapMaiblK
CTpaTerusiaap by Oipi peTiHAe KapacTbIPbLIaIbI.

Keneci opeiHga — cunarramansl ayaapma (20 per). byn karnaiina
(dbpazeosoTUsIIBIK TIPKECTIH Ma3MYHBI €030€-ce3 ayaapbliMaii, OHBbIH MaFbIHACHI
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KapamaiibiM = JIeKCHKa apKpUIbl — TyCiHAipuaeai. MyHaall omic  TYNHYCKaHBIH
CEMaHTHKAChIH CaKTay MEH OKbIpMaHFa TYCIHIKTUIIK TYPFBICBIHAH THIM/II, IETEHMEH
dbpazeosoru3MHiH OeitHe 1, 00pa3ablK KYPhUIBIMbI )KOUBLTYBl MYMKIH.

Y mriHm opbeiaFa Gpazeosioru3mial Gpa3eosIorusIIbIK €eMEC TIPKECTIEH alIMACTBIPY
(19 per) xaitrackaH. bys1 — TymHyCKa1arbl TYpPaKThl TIPKECTIH OpHbIHA MaKCaTThI TLJI/IE
dbpazeosoruzm emMec, OipaK MarblHANBIK TYPFBIIAH COHMKEC KEJIETIH €PKIH TIpKeC
KoJimany. MyHaall Tocll MakcaTThl OKbIPpMaH YIINIH MOTIHII JKEHUT KaObuiiayra
MYMKIHAIK Oepei.

CoHbIMEH KaTap xapThuUlail skBUBaJIEHT (7 peT) >koHe anantauus (7 per)
Tocunepi ne KonnaHbUiFad. JKapTeiiail SKBUBaICHT — (hpa3eosorTu3MHiH Oip Oeirin
FaHa MaFbIHAJIBIK JKaFbIHAH COUWKECTeHAIpy Oosica, amamTaiusi — MaKCaTThl TUIAIH
MOJICHHMETIHE cail e3repTilm Oepy apKbUIbl YFBIMIBI KeTKizy. Eki omic Te YJITTHIK-
MOJIEHM aWbIpMAILIBUIBIKTAPABl  €CKepil JKacaifaH OeHIMJIeylll CTpaTerusiap
CaHaThIHA YKATaIbl.

Kanbkanay (6 per) — ¢dpaszeonorusmai cesz0e-ce3 aynapy TOCUIl peTiHIE a3
Ke3zecel. bys1 Tocin TYMHYCKaHbIH KYPBUIBIMBIH CaKTayFa ThIPbICA/IbI, ajlaliia Keiie
MaKCaTThI TUIJIE TYCIHIKCI3 HEeMecCe jKacaH bl €CTLTYl MYMKIH.

EH cupek KolaHbuIFaH TOCLT — TOJIBIK 9kBUBaeHT (1 pet). by — exi Tunne e
MarblHAChl,  KYPBUIBIMBI ~ JKOHE  O€HHeNUIri  TOJILIK  COMKEeC  KEJETIH
dpazeonoruzmuepaiy 6ip-Oipine Oanama O6oiybl. Kazak skoHe OpbIC TUIIEPl CHUSKTHI
TYPJIl TULAIK KOHE MOJEHU KYWeJepre >KaTaThblH TUIAEP apacblHAa MYHJIAid TOJIBIK
COMKECTIKTEP CHUPEK Ke3/1eCe/Il.

Cym1ekKLi noBeciHaeri ¢pa3zeonorMamaepaiH, afbi/blH
TiniHe aygapblny amangapbl
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Kateropua 1

B TonbiK 3keuBaneHT (0)

HapTblnak 3keKBaneHT (5)

Cunatramansl ayaapma (23)

Kanbkanay (cesbe-ces aygapma) (8)
B ®paszeonoruzmai dpazeonorvanbIK emMmec TIpKecneH anmactbipy (15)
W Afantauua (6)

m KomneHcaums (37)

Cyper 4 - «Cyiiexi» moBeciHaeri Gppa3zeonoru3MaepaiH aFbUIIIbIH TUTIHE ay1apbLTy
omicrepi
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Ex xwui xonmanpUFan oic — komrencanus (37 per). by omic TymHYCKamarsl
dbpazeosorusIBIK OIpJIIKTI 1971 ay/iapy MYMKIH OoJIMaraH >KaFjaia, OHbIH MOHI MEH
ocepiH MOTIHHIH 0acKa KepiHEH KEeTKi3y apKbUIbl 0Tel/ 1. Byl Toci1 aFbUIIIBIH TIT1HIH
UIMOMATHKAChl MEH Ka3zakK (pa3eosIOTUsICHIHBIH KYPBUIBIMIBIK >KOHE MAaFbIHAJIBIK
alBIpMaIIbUIBIKTAPBIH €HCEepYTe OarbITTalIFaH.

Exinmni opeiHaa — cunarramaiiel ayaapMma (23 pet). by ofic dpazeosorusibik
MarbIlHAHbI O€MHeNl Typle emec, HaKThl CHIIaTTay apKbLIbl JKETKI3YyJl Ke3ieHil.
MyHpait Tocin Ma3MYHIbI CaKTayFa MYMKIHIK OepreHiMeH, OeHHENTIK TeH YITThIK
PEHK >KOFaabl.

Keneci xui KonmaHpUIFaH aman — (pa3eonoru3Mii (Gpa3eosioTHsUIBIK eMeC
TipkecnieH anMacteipy (15 per). Byn xarmaiima TypakThl TIPKECTIH OpHBIHA €pKiH
JeKCUKaIbIK Tipkec Oepiineni. MyHnmaih omic  ayZapMaHbIH — TYCIHIKTUIITIH
apTThIPFaHbIMEH, KOPKEMIIK JEHI€il1H TOMEH/IETY1 BIKTUMAI.

Kanbkanay (8 per) men ananranus (6 pet) saicrepi Ae ke3aeceni. Kanpkanay —
dpazeonoruzmi ce3de-ce3 aynapy Tocum. byn Tocinm kel karnmaiia ImIeTenaiK
OKbIPMaH YVIIiH TYCIHIKCI3 OOJIybl MYMKIH. AJl ajanrtanus — ayjaapMajga YJITTHIK
EPEKIICNIKTI CaKTail OTBIPBIN, MaKCATThl MOJICHUETKE Oeilimaey ofici. by Tocin exi
MOJICHUET apachIHIAFbl JOHEKEP POJIIH aTKapabl.

XKapTtbinait skBUBajIeHT (5 peT) — ayaapMaHbiH Oip Oeiri TYIHYCKaMeH Ccoikec
KeJIiI, KainFaH Oeuiri Oeilimzeneni HeMece TyCiHAipMe apKbuibl Oepinedi. byn na
KOMITPOMMCC IICIMIEpAiH Oipl peTiHae OaraaHabl.

AynapMmana TOJBIK SKBUBAJICHTTIH MyJjae Ooimaybl (0 peT) — Kazak KoHe
arbUIIBIH  TUIAEpPl  apacklHAa  (pa3eonoru3MAEpAiH  KYPbUIBIMIBIK  YKOHE
CEMaHTUKAJIBIK JKaFbIHAH J19J1 COMKECTIKTEPIHIH CUPEKTIrH KepceTel. by eki T
TapUXH, MOJICHH KOHE TYHUETAHBIMJIBIK CPEKIICTIKTEPIMEH THIFbI3 OaliTaHBICTHI.

Conpaii-ak, op VJATTBIK CHUIATTaFbl arayfa KaTbICThl KaHAaW ayaapma
KOJIJIAaHBUJIFAHbI KeJIeCl KecTeNepie KopiHic Tabaibl:

Kecte 2 - «Cyiiekmi» 1oBeci OOMBIHIIA MaTEpUANIBIK MOJACHUETKE KaThICTHI
aTayJapJblH ayaapMma

Tynnycka

Opeiciia ayyiapMa 9ici

AFBUIIIBIHINA ayAapMa JJIiCi

1 2

3

4

1 | Olahap - 4 per

OyHKIMOHANIIBI SKBUBAJICHT -3,
omuccus -1

DD -3; omuccusd -1

2 | Kamms! - 4 per

TPAHCKPHUIILIUS -2; OMUCCHSI -2

DD -2

OMUCCHUSA - 2

3 | Abipay kammisl -1 per

reHepanu3anus - 1

reHepanusanus - 1

4 | becik - 3 per Mopeun 3xBuBaieHT -1; omuccus | MD-1; omuccust -2
-2
5 | Tep -3 per MD- 1; omuccus -2 MD- 1, omuccus - 2
6 | Kui3 - 8 per MD -5; omucens -2; ]I - 1 ®D - 5; omucens - 2; 10 -1
7 | Tynnix - 1 per omuccus -1 omuccus - 1
8 | Ilyn-1 per omuccus -1 omuccus — 1
9 | Kyman - 2 per OO -2 D - 2;
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2 — KECTEHIH KaJIFaChl

1 2

3

4

10 | Ep-typmas - 2 per

dD - 1; omuccus - 1

DD - 1; omuccus - 1

11 | Aysun -9 per

TPAHCKPHIILIUSA - 2; OMUCCHUS -7

TpaHckpunuusa - 1,
oMuccud - 8

12 | XKaiinay - 1 per

Do -1

TOJIBIK DKBUBAJIEHT - 1

13 | bocara - 1 per

omuccus - 1

omuccus - 1

14 | Kopa - 1 per

omuccus - 1

omuccus - 1

15 | Taii kopa -1 per

MO -1

MO -1

16 | XXeIHFBLUT KOpA - 2 pET

reHepanuzanus - 2

reHepanu3anus - 2

17 | Y3enri -1per

omuccus - 1

omuccus - 1

omuccus - 1

18 | Kepere - 2 per 1o-1 Io-1
omuccus - 1 omuccus - 1

19 | Kem -1 per MD-1 MD-1

20 | KypwIK - 2 per omuccus - 1 omuccus - 1

21 | Tam - 1 per oo -1 O3-1

22 | Oray yit -1 per omucens - 1 omuccus - 1

23 | Kput mbuiosIp - 3 pet ®D-2 oD -2

omuccusa -1

24 | embsIp - 2 peT

omuccus - 2

OMUcCCHUs - 2

25 | OreH - 4 per oo -1 05 -1
OMHCCHS - 2 oMHCCHSA - 2
®D -1 0> -1

26 | Tocraxk - 1 per o5 -1 dH -1

27 | KopxblH - 2 per

TPAHCKPHIIIIHSA - 2

TeHepaIn3aIms - 2

28 | Masap - 1 per

CEeMaHTHUKaJbIK OypManay - 1

CEeMaHTHKaJbIK OypMainay -
1

29 | Mop omak - I per PO -1 PO -1

30 | Anamra - 1 per TpaHcauTepanus -1 2-1

31 | XKep omax - 1 per PO -1 DO -1

32 | Kazan - 1 per MO -1 MO -1

33 | JIpma - 1 pet resepanuzanus - 1 resepanuzanus - 1
34 | Taii ka3an - 1 per 19-1 reHepanusanus -1

35 | baii aypuisl - | per

omuccus - 1

omuccus - 1

Kecre 3 - «Cyiiekmni» moBeci OOMBIHIIA pyXaHU MOJCHUETKE KATHICTHI aTayiap/IbIH

ayJ1apMachl
Tynnaycka Opbiciia ayiapma 9Jiici AFBUIIIBIHINA ayJlapMa dJIicl
1 2 3 4
1 | Hlansipak — 1 pet TpaHCKpHumuus -1 omuccus - 1
2 | Ep-xynpiH eTey — 2 per | reHepanmu3anus -1 reHepaiuzanus -1
3 | Amanar — 8 per Moaynsnus -1 Monaynsanus -1

omuccust —4

0 -1
reHepanuzanus -1
TpaHcaurepanus-1

oMucchus — 5

reHepaim3anus -1
monynsanus -1

4 | bapbiMTaisl — 1 pet

TpaHckpunuus -1
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3 — KECTEHIH KaJFacChl

1 2 3 4

5 | bapeimTanay — 3 per TPAHCKPHUITLIHS -2 reHepanu3anus -3
reHepaimzanus -1

6 | Kambig man — 1 per MD -1 J10 -1

7/ | EH cany — 2 per oD -2 @D -2

8 | Ecki xypt — 1 per Monyssauusg -1 Monyssauusg -1

9 | Toyery — 1 per J10-1 J10-1

10 | Cytiinmi — 2 per OMHCCHS - 2 omwuccus - 2

11 | Hecibe — 1 per omuccus -1 omuccusi- 1

12 | bata— 5 per @D -3 ®D-3
oMHccus - 2 omuccus - 2

13 | Kyt — Iper reHepanuszanus -1 resepaiusanus -1

14 | KyrbiHisl — 1 per omuccus - 1 omuceus - 1

Kecte 4 - «Cyitekmni» noBeci OOMBIHINA AIHW HAaHBIM-CEHIMI'€ KaThICTBI aTayJiap IbIH
ayJ1apMachl

TynHycka Opeiciia aynapma oici AFBUTIIBIHINIA ayiapMa
onici
1 | Asan makpIpbIn at Koo — 1 peT | omuccus OMHCCHUS
2 | Axeiper camapra — 1 per Moayssius-1 MOIyJIsIMs-1
3 | Umanner 6oty — 5 pet I5-1 5 -1
®D-3 OD2-3
omuccus-1 omuccusi-1
4 | Opyak — 3 per MOTYJISIHS-2 OD2-3
®5-1
5 | Kypan oxpiTy — 6 pet MOTYJISAIHS-5 MOTYJISAIHS-S
omuccus-1 omuccusi-1
6 | Mapkym — 3 per ®5-3 re’epanu3anus -3
7 | Kybputa — 1 per TpaHCKpumus-1 SKCIUIUKaIus-1
8 | XKymaceiHa Oip peT oTKa Maif Moaynsnus-1 Moynsanus-1
TyTatnam — lper
9 | ManapiH 6ackl Kypaica KaH Monynsanus- 1 Moynsanus-1
IIBIFAPBIT, KYPaH OKBITHITT
xi0epeiiiH — 1 per
10 | Tonip — 1 per MO -1 DD-1
11 | Ulykipaik ety — 1 per MO -1 O5-1
12 | ©pyakrapsl puza 6oy — 1 per | ©O-1 OD-1
13 | Kypban aiiT — 1 per Moxyssiius -1 reHepanmzanus -1
14 | Ac 6epy — 1 pet O5-1 OD-1
15 | Ak xaybln arTangslpy — 1 per | reHepanu3zanus -1 reHepanusanus -1
16 | Cyiierin merrapy — 1 per reHepaymsanus -1 reHepaimsanus -1
17 | Ecittipy — 1 per O5-1 DD-1
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Kecre 5 - «Cytiekii» moBeci OOMBIHIIA YATTHIK ©J11IeM O1pJIIKKE KaThICTHI aTayap IbIH

ayJ1apMachl
1 TynHycka Opeiciia aynapma 91ici AFBUIIIBIHILA ayJapMa
onici
1 | blmeipT yifipise — 1 pet O5-1 reHepaimsanus -1
2 | Ym tept cyiiem -1 per reHepanuzanus -1 reHepanusanus -1
3 | bip arram apanbikra-1 pet ommuccus -1 omuccus -1
4 | Kici 6oiipiHa — 1 pet SKCIUIMKALUS SKCIUTUKALHAS
5 | XKaptsi ke3nent -1 per OMUCCHS OMUCCHS
6 | Kinzik 60iibl — 1 pet OMUCCHSA OMUCCHSA
7 | Cyr micipim — 5 per AKCIUTUKAIm -1, SKCIUTUKAIMS -1,

reHepanuzarus -1; ®3-1,
oMuccus - 2

renepanmzaiusa -1; ®DO-
1; omuccus - 2

8 | Kynam — 6 per DD3-4; omuccus-2 DD-5; omuccus-1
9 | XKeri tynze — 1 per @D -1 O -1
10 | Bip yitip — 3 per ®D-3 reHepanu3anus -3
11 | Kecek — 1 per @D -1 reHepanusanus -1
12 | Emki caysiM yakpIT — 1 per omuccus-1 reHepanusanus -1
13 | bip xansipak — 1 per resepanuzanus -1 J13-1
14 | Cockene — 2 per TeHepaIM3aIys -2 reHEepaTH3aIHs -2
15 | Beiimesrin ke3ne — 1 per reHepanuzanus -1 reHepaimzanus -1
16 | At asrbl )xetep xepaiH — | per | renepanm3anus -1 reHepaimsanus -1
17 | Cockere neiiin — 2 pet TCHEepaIA3AIIHSI -2 reHepau3anus -2
18 | XKynae3 mbira — 1 per reHepanuzarnus -1 reHepaimzanus -1
Kecre 6 - «Cyiiekmi» moBeci OOWBIHIIA YIATTHIK KHIMI€ KaTbICThl aTayiapbIH
aynapMachl
Tynuycka Opeiciia aynapma oici AFBIUTIIBIHINIA ayiapMa
amici
1 | Tyi#ie xyH mekneHi — 1 per MD-1 OMHMCCHS
2 | lekmeH — 5 per TPAHCKPHIIIHS-2 IKcIrIMKanus-1
re’epanuzanus -1 reHepanu3amus -2
reHepanuzanus-1 DO-1
omucens -1 omuccns -1
3 | BapkpiT 6emmenTTiH — 2 peT TpaHckpunuus -1 OO -1
omucens -1 omuccus - 1
4 | Kayneipnak kenre ToH — 2 petr | [19-1 I3 -2
@5 -1
5 | Kebic — 1 per TpaHckpunuus -1 Moaynsiuust -1
6 | Hlaman — 1 per ommuccus -1 ommuccus -1
7 | Hlugem mekneH — 1 per MOTYJISAIINS reHepanu3anus -1
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Kecre 7 - «Cyitekmri» moBeci OOMBIHIIA TYBICTBHIK KaTbIHACKA KATHICTHI aTayjlap/bIH

ayaapMachl
TynHycka Opeicmia aynapma ojici AFBIIIIBIHINIA ayiapMa
amici

1 | AraiibiH-xyparaT — | per resepayiusanus -1 sKcIIMKanus-1

2 | Kenin — 1 per OD-1 dD-1

3 | Ata—2 per MD-1, TpaHCKpHUIIHs-1,
omuccusi-1 omuccus-1

4 | Karpia-6ama — 1 per omuccusi-1 ommuccus-1

5 | Keke, kekeraii — 3 per TPAHCKPHUIILIUSA -2 TPAHCKPHUIILIHUSA -2
omuccus-1 omuccus-1

7 | Oke — 2 per reHepanusanus -1 O3 -1
omuccus -1 omuccus -1

8 | tleme — 1 per ommuccns-1 ommccns-1

9 | Ama—1 per TpaHCKPHUIIIHUSA -1 TpaHCKpUIIIHUSA -1

10 | Ara—1 per MD-1 MDO-1

11 | boiibime — 2 pet TpaHckpunuus -1 SKCIIMKanus-1

Moaynsanus-1 Moaynsanus-1
12 | Oke-meme — 1 per MD-1 MDO-1

3.2 «l'ayhaprac» mnoBeciHiH aygapmajapbiHIa YJITTBIK-MJJEHH PEHKTIH
CaAKTAIYbI: CAJIBICTHIPMAJIBI - CAJFACTHIPMAJIBI TAJIAAY

«I"ayhaprac» noseci 61p FaHa 0OTOACBIHBIH ©MIP CYPY CAJITHIH CYPETTEN OTHIPHII,
OyTiH O1p Ka3ak eJliHe TOH TYPMBIC TIPUIUTIKTI cunaTTaipl. Ke3-kenreH yaTThiH 031He
FaHa TOH, O31H/IIK €PEKIICTIKTEP] OHBIH TUTIHIE, MOJICHUETIH/IE, TYPMBIC TIPUILTITIH/IE
KOPIHIC Tayblll >KaTajbl, OMOETTE OJ KAHIIAJIBIKTHI YIT YIIH MaHbI3Abl OoJica,
ayJapManibl YIIiH COHIIAIBIKTBI KUbIH. Cebebi Oip YIATTHIH YFBIMBIHIA Oap cesziep,
KeJleCl VITTHIH AYHUETAHBIMBIHIA KOK 00Jybl MyMKiH. byn xepnae aynmapmarnisiiap
eHOeri MeH OiTiMl Kem BIKMaJ eTefll, OpecKen KaTelikTepre O0oil anapipMmay YIIiH
ayJapMallbIHbIH TYMHYCKa MaTepHalibl JKETIK TYCIHYl, SIFHM COJI €J1H TYpPMbIC-
TIPIIUIIIT MEH MOJEHUETIHEH xabapbl OonraHbl aO3an. XKanmbl Kepkem IIblFapMa
ayJlapMachlHa Kail yaKbpITTa Jla Tajal MeH KayarKepIIlK dKOFaphl.

HIsrrapmana ayapmaliibira €H alIbIMeH KUBIHBIK TYIBIPATHIH JJIEMEHTTEPIIH
Oip1 — YATTHIK eJ1ieM OipaikTep. Mblcanbl, Kyaauika Ha3ap ay1apcax.

Tymuycka (ka3akiia): « BypbIHFBIHBIH oleNaepi Kayra TapTKaH ObLIal TYPCHIH,
KBIPBIK KYJIalll KYJIBIK Ta Kasran» [128, 6. 181].

Opsiciia (aynapma): «KeHIIMHBI paHbIIle KOJIOALLI B COPOK apIIUHOB PhUTH U
Huuero» [131, c. 89].

Arputiibiaina (aymapma): «In the old days women used to dig wells a hundred
feet deep and think nothing of it» [132, p. 45]. KeIpbIk KyJ1ain - COPOK apIIHHOB -
hundred feet deep nenm aymapma TimiHAge aypeic OamamMachblH OepreH, COHmaM-ak
TYIHYCKAaMEH CaJbICTBIPFaHla COMJIEMHIH MarblHACBIH, (DOPMACBIH JQJI CaKTaFaH.
O YHKIMOHAJIBI 9KBUBAJICHT 9/IICIMEH ayAapbliFaH.

Kerneci MbIcaibIMbI3 KOJIEMIe KaThICThI ©JIIIEM O1pJIIK.
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Tymaycka (ka3akmnia): «CanraHat 0ip Kyuiax KeKeH Kypai oKeIl 0TKa CalJibl Ja,
CipiHKE IIaFbIn OT xKakTel» [128, 6. 178].

Opsicmia (aynapma): «CantaHar MpUHECHIA OXalKy Kypas, MOJIOKUIA ero Mo
Ka3zaH u mojgoskria» [131, c. 86].

Arpummbiama (aygapma): «Saltanat brought over an armful of Russian thistle,
laid it out under the cauldron and set it alight» [132, p. 79]. Bip kyiak — oxamnky — an
armful men GpyHKIMOHAIIBIK aHAJIOT apKBLIbI ayAapbLIFaH.

Keneci mpican eni enmem OipiiriHe KaTeIcThl: «OHBIH 00MBI CYHFaK MEHEH €Ki
enioetl FaHa aynaca exen» [128, 6. 175].

Eni — cyk caycakThIH €HiHE TeH Y3bIHABIK O1pJiri, maMaMeH 2 CM TEH OJIIIEeM.
Karap opHanackan eki cayCaKThIH KaJIBIHIBIFBI - €K1 €11, YIIT CayCaKThIH KaJIBIH/IBIFHI -
3 e Gombint aTanaasl [148, 6. 22]. Opsic TimiHIETI aynapMachiH/a JKallbl MaFbIHACHI
OepUIreHMEeH, el eJIIeM OipJirt KojagaHbUIMaraH, SSFHU €K1 efijei, maMameH 4 cMm
ayiaca JIereH HaKThI eJIIIeM OIpJIiK KOPCETIIMETEH.

Opsicma (aymapma): «OHa Oblla CTpOHHA, YyTh HIDKE MEHsS pocTtom» [131, c.
83]. Slruu, reHepanmM3anys 9AiCiMEH ayaapblIFaH.

Kazak xankpiHAa KaIIbIKTBIKKA KATBICTBI JKM1 KOJIJAHBUIATHIH — ©JIIIEM
OipmikTepain 0ipi — advim. 1 agpiM — 1 meTpre TeH [149, 6. 262].

Tynnycka (kazakmia): MeH KiHIIIKE OKTayJbl KachIMJarbl Oipeyre ycraTa
CaJIBIl exi aodvim KeiiH merinaim [128, 6. 176]. SIruu kedinkep mamaMeH 2 MeTpre
apTKa IIeriHreH. OKIHINIKE opail, ayJapMachiHa OyJ1 akmapar Tycin KairaH. HakTel
KaHIIAJIBIKThI KEHiH IIErTHI€H1 ayJapblIMaii, xall FaHa KeWiH IIEriHreH OO0JIbIT KaJFaH.
byn Tycra aynapmanibl peanusiHbl ayaapyaaH 0ac TapTKaHbIH OaliKaliMBbI3.

Opsicma (aymapma): S mepenan komy-To cKanky u otomen [131, c. 84].

Arpurmbeiaima (aymapma): «l handed the rolling-pin to someone and moved back»
[132, p. 79].

Kangam — agamubig 0ip aapIMbIHA TeH Y3bIHABIK (mamameH 60 — 70 cm) Oipairi
[150, 6. 89]. TymHyckazna KamaM ejmieM OipJiriMeH MbIHagal ceiem OepiireH.
«Kupenai kaiita epTTen MiHIN, YHICH dcublpma uiaKkmsl Kaoam Y3araH COH, OachIH
KaJiaii OypapbIM/IbI OlIMEl aHbIpaiibin Oipa3 TYPABIM Ja, HAp TOyeKe Jen OyTiHri Kon
KalburaH epicke Oet Ty3emaim» [128, 6. 201].

Opeiciia (aynapma): S ocemian pphKero v IBUHYJICS B CTOpOHY mactouia [131,
c. 105].

Arpummibiamna (aymapma): «l saddled our chestnut horse and set off in the
direction of the pasture [132, p. 79]». Opbic X0HE aFbBUINIBIH TUTIHICTI
ayJIapMaiapbIHJia eJIeM OIpJIiK TaFbl Ja TYCI KaJIFaH, SFHU, JOMECTUKAIMsJIaHFaH.

¥cak 3aTThl YIII CayCaKThIH YIIIBIMEH KBICHIN aJFaHIaFbl OJIIEeMII UeKiM JIeTT
aliTambI3. MbIcasibl Ka3akTa 1 MeKkiM Ty3 JIeT alThIN skaTajbl, OJ1 IIaMaMeH IIaMaMeH
12,5 rpammra ten [151, 6. 117].

Tymaycka (ka3akmia): «byi enmeM O1pilikKKe KaThICThI TYTMTHYCKaJa MbIHAHAH
MbIcanaap Oepinren. O yIMUIASK KapJaH Tarbl alblll, aKlia KapMeH Oipjel ammak
TICTEpiH KopceTe Oip MOKIMIH ay3bIHa calbii xidepai» [128, 6. 192].

Opeicmia (aymapma): «OHa CHOBa 3aXBaTWiIa TOPCTh CHETY M 3aCMESIIach,
nokasbiBas Oenbie 3yObl. [ToroM cyHysa mymmcThiii Komok B pot» [131, c. 98].
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Arpummeiama (aynapma): «Saltanat picked up a handful of the fluffy snow, threw
her head back and dropped it into her mouth [132, p. 35]». XKanmsr aygapma MarbIHAChI
OepluIreH, weokiv emmeM OIpiiri ekl Tuiie A¢  (YHKIMOHAIIBIK aHaJoT oIiCIMEH
aynapeutrad. Keneci Mpicania Typa ochl ejiieM O1pJiik KaThICBIMEH OeplJireH conieM
ayJilapMachl MYJIJieM OepiiMereH.

Tynnycka (kazakmia): OfaH JereH oiri peHilnMm Oip wexim Ka3Fbl OyiaTTal
je3ze biabIpan ketti [128, 6. 182].

Ko co3biM oHIIIa altbIC eMec IeTeH MaFbIHaHbI OUTIipeni.

Tynnycka (ka3akmia): «MeHeH KON Cco3bIMJail FaHa apTTa KeJle XKaTKaH
CanraHar KeHeT Kyripim amasiMa TycTi ae» [128, 6. 190]. «TinTi ofaH KOJ CO3BIM
KeJIN TYPBIT KAaWUTHI KeTe ka3maneiM ay!» [128, 6. 204]. byn ceinemuepain
ayJapMaiapbl TYTel TYCIl KaJFaH.

Keneci enmem OipmiriMi3 Task tactaM ce3 Tipkeci. On mamamen 10-15 metp,
SIFHHU TasIKTHI JJAKTBIPCAH JKETETIH JKEePIMEH TeHecCTipimn ajiran [152, 6. 314].

Tynnycka (kazakmia): «KampicTaii 6om KUpEHHIH €Ki KYJIarbl, TasK TacTam
JKeperi CUIUFaH Kypaiiap KapaH eTin kepiHin kanaae» [128, 6. 202].

Opsicia (aymapMma): «l[loporo s paznuuan Bhepeaud Kakue  TO KYCTHI,
cUpOT/MBbBIC BeTKH Kypas [131, c. 105]».

Arpummbiama (ayaapma): «Occasionally | could make out some bushes in front
of me, some lonely clumps of Russian thistle» [132, p. 45]. Aygapmanapaan Kepirr
OTBIPFaHBIMBI3/IAl, TASK TACTaM OJIIIEM O1pJIiri MyJAeM ayaapblIMaraH.

Tarb1 Oip MbIcan TyYNHYCKa (Ka3zakiia): «blosi 013711 Tasik TacTaM KajaraHaa FaHa
KOpiIl OpHBIHAH YIIbIT TYPAB» [128, 6. 225].

Opsiciia (aynapma): « Tactan 3aMeTuI1 Hac, KOT/1a MbI ObLIU YK€ COBCEM PSIOM»
[131, c. 127].

ArpurmbiHIna (aymapma): «Tastan only noticed us when we were almost right by
his side» [132, p. 45]. [lemek, aynapmaiibiiap OpbIC )KOHE aFbUIIIBIH TUIACPIH/IE TasK
TacTaMIbl coBceM psaom, almost right by side gem TyciHmipin TopXKimeser,
JIOMECTHKAIIUS CTPATETHsChIH ycTanFaH. Keneci MpicanFa Ha3ap ayaapcaxk,

Tynnycka (ka3akmia): «CantaHaT MEHEH TasiK TacTaM >KepJie FaHa, 0opaH eTiH/e
€CIHEH TaHBIT KaTKaH/1ai 00Ja/1bl, €11 O1p/ie alt KaCKbIPIbIH OPTachIHa Kapchliaacap
KaiipaT KepceTe ajamail TypraH TaHachi3, JopMeHCI3 Ho3ik CanTaHaT Ke3 ajjbiMa
enecterai» [128, 6. 202].

Opsicia (aymapma): «Kazanoch, uro CanrtaHaT J€XUT TA€ TO psjaoM 0Oe3
CO3HAHUA. A TO BAPYT MPEACTABIIACH MHE OJMHOKOW, 0€33alUTHON MOCPEar CTau
BoJIKOB» [132, c. 106].

Arputibiamia (aymapma): «l imagined Saltanat lying somewhere nearby and
already unconscious. Then suddenly | imagined her all on her own and defenceless
surrounded by a pack of wolves» [132, p. 45]. byn aymapmanapna aa sxambl
MarbIHaJIapbel OCpUIreHMEH, TasK TacTaM ©JIeM OIpiriHiH MaFbIHACKI TOJIBIK
alIblIMaradblH OalKalMBI3.

Keneci kapacTeippuIaThIH oJ1iieM Oipirik 0akaH OOl aygapMaiapaa TOJBIKTal
OMHUCCHSIFA YIIIbIparaH:

69



«bakan 00¥bI KOTEPLIIN KaJIFaH KYHT€ KO31H ChIFBbIpaiiTa Kapar, eCiHeT KOSIbI»
[128, 6. 184].

Opeicira (aymapMma): « AckepOek mpochuyiics. [llypuiics Ha connile, 3eBam» [131,

c. 92].

Arputmbiaima (aymapma): «Askerbek by now had woken up. He was screwing
up his eyes in the sun and yawning» [132, p. 45].

Tarel nma Oip OalbIpFBI OWIKTIK, TEPEHJIK, KAIIBIKTBIKTBI OJIIICY YIIiH
KOJTAHBLIATBIH OIpJIiK Typi apkaH OoOWbI Tipkeci, oa mamameHn 10-12 metp merenmi
oimmipeni [152, 6. 412].

«ATKa KaMIllbl TapThil, apkKaH OOWbI y3ail OepreHiMzae YIbIFaH OOpaHMEH
apajacklll, apT JKaFbIMHAH JIci3 Oip JBIOBIC ecTireH el oo [128, 6. 203].

Opsiciia (aynapma): « TpyaHo cka3ath, B 3TOT JIM MOMEHT WJIM KOTJa s TPOHYII
KOHSI, YTOOBI OCMOTPETh MOTHJIKH, MHE ITOYYAMICS B Boe OypaHa clia0blii 3Byk» [131,
C. 106]. by xepnen ae Oalikan OThIpFAaHBIMBI3IAN ayaapMallibl apKaH OOibl eJieM
Oipairid Tycipin Tactarad. ColKeCiHIIIe aFbUIIIBIH TUTIHACTI ayJJapMachiHIa J1a YKcac
JKaraau:

Arpummbiama (aymapma): «lIt is difficult to say whether it had been at that
moment, or when | urged the horse forward so | could inspect the small graves, that I
thought | heard a faint sound amidst the noise of the storm» [132, p. 46].

Kazak xankpl Mai IIapyamibUIBIFBIMEH —aWHAaNBICKAHJBIKTAH, OJapIbIH
KYHJENIKTI K63 aJlJapblHAaFbl Oarblll OThIpFaH «bynapabiH OUTAIPETIH apa KalllbIKThIK
MEXe IIaMachlHa OChl YaHyapJjaplblH >Kacbl, (U3HOJOTUIBIK KaOLIeTl, TYpMBbIC-
TIPIIUTIKTEr1 TOXKIpUOEC], aJaM CaHAChIHJIa CYPBINTAIFaH, CEMAaHTUKAJIBIK albIPhIM
oenruiepi Herisre anbiHFaH. COHIIBIKTAH J1a, Ka3aK JyHUETaHbIMBIH/A OPTa €CEIIEH aT
manTeipbiM kep -20-25 makelpeIMIbsl OUTmIpce, KYHAH MmanTeipeiM kep - 10-15
IIAKBIPBIMJIBI, Tall MANTHIPEIM kep -5-10 maxelpeiMabl Mexeneren» [153, 6. 143].
«I"ayhaprac» moBeciHie aT manThIpbIMAAN OJIEeMiIHE KAaTHICThI MbIHAHAAN CoMieM
OepiyreH.

Tynaycka (kazakmia): «4Am wanmolpbimMoai Xepje OChbl aWMaKThIH aKbLIIIbI
neciggeit 6on KociHren reGeci MOMaKaH MIMIHACH 1IITEH KyTMCIpeln KaHa >KaThIp»
[128, 6. 206]. bipak aynapmMaza OyJ1 ceisieM Tyres TYCIll KajFaH.

Enmi dynat McabekoBThiH «I'ayhaprac» moBeciHaeri Ka3akbl raCTpOHOMHUSIFA
KATBICTHI JICKCUKAHBIH OPBIC, aFbUIIIBIH TUIIEPIHE ayJapbLTybIH KapaCcThIPHIIT KOPEHIK.
Kazak xankpl «Ac -ajaMHBIH apkKaybD», «AINTBIK aKbUl OWJIATIAWABDY AN ajaMm
JIGHECIHE KyaT MeH HOp OEpeTiH acThIH €peKIlle PoJiiH dyen 0acTaH Oiir, TYWCIHTeH.
Kemmeni emip cype *Kypiln TOPT TYJIIK MalJaH aldblHATbIH TaOUFU OHIMIEPIIH Oap
KacHeTiH Xakcbl OiunreH. TyleHiH cyTi — my0ar, OMEHIH CYTi — KbIMbI3 IIOJAI
KaHIBIPBINT KaHa KoWMail, meHcaysblKKa 30p Taiia oKenreH. AJbIC >Koijgapia at
YCTIHAE >KYPreH Ka3zakTap YIUIH KEeNTIpUIreH KypT MeH IpIMIIIK TanThlpMac oM
OonraH. AiipaHbl MeH IIanalbl, CYp €Ti, YhI3bl MEH KeXkKecl OOWFa CIHIM/II, KYHapJIbl
acTapjiaH.

Kynmaitbl KOHaFbIH Ja ChIM achl — chlOarameH chlitnarad. ETTi Oy3blm, op
KOHAFbIHA Op MYIIECIH OPHBIMEH TAPTKAH XaJIBIKTHIH TACTPOHOMHUSUIBIK dJIEM1 ©Te Oail.
Xone oHbIH onmebuerre KepiHIC Tammaybl MyMKiH emec eai. [ymat McaGexkoBThIH
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OapaBIK TYBIHIBUIAPBIHAH Ka3aK TaCTPOHOMUSCBHIHBIH SJIEMEHTTEP1 aHBIK KOPIHEI.
Amnaiifia, Taram aTayJjapbl ©3re MOJICHUET OKUI1Iep1 YIIIH TAHCHIK HOpce O0JIFaH IbIKTaH,
aynapMmaja Jia KepiHic Ta0ybl KUBIHABIKTAp TyFbI3a/ibl. Taram aTayjaapblHbIH OapibIFbl
JEpJIIK peayiust co3/ep OOJbIN TaObLUIA bl OJap/IbIH OPBIC, aFbUIIILIH TUIIHE ayaapyaa
ayJlapMalibira, 19JIMe J9J1 KeJIeTiH Oanama Tady KUbIH COKKAHIbIFbIH aHFapIbIK.

TamakTaHy MOJEHHMETI MEH op YJITTHIH TacCTPOHOMUSIJIBIK KYHJIBUIBIKTAPHI
apacblHI]a ©Te ThIFbI3 Oailnanbic Oap. ['actpoHOMHs — OyJl TamMak MEH CYChIHHBIH
ACTETUKACHIH, COHJIali-aK CYJIYJIBIK TICH carara JereH YMTBUIBICTHI 3ePTTEHTIH FHIIBIM
canacel. «KeH MarpiHama TaCTPOHOMHUS - OVJI XaJIBIKTAPABIH MOJICHHETTEPl MEH OJiap
TYTBHIHATBIH TaFaM TYpJiepl apachlHIAFrbl OaiIaHBICTBI, COH/AAN-aK aJaM eMipi MeH
TaMaKTaHyFa KaThICThI TAHBIMJIBI KaMTHIB [154].

«Exenri 3amManHaH Oepi amam3aT TaMaKTaHy MOJCHHUETIHIH OpTAaChIH KYpPIbIL.
Monenuer amam3ar TaOWFaTKa OKEJETiH OapiiblK HOpCceHi KaMmtuab» [155].
«TamakTany ofieTTepi aybUIFa, Kajara >KOHE e/l MEeKeHJepre OalIaHbICThl TapuXu
KOHE TINTI alWMakThIK Typae epekmeneneai» [156]. Korammarel OapibK OCHI
allbIpMalbUIBIKTapFa KapamacTaH, OyJl TakbIpbIlTa i JIe OpTaK Kacuerrep Oap.
«AyBUI IApyalIbUIBIFBIH )KOHE TEHI3/1H Op OYPBILIBIHIAFEl TaFaMIap bl CUTIATTAWTHIH
KONITereH cusiap Toruiai» [157], srau Taram agam eMipiHIe MaHbI3IbI POJI ATKAPAThIH
OONFaHIIBIKTaH, OYJI TaKbIPHIIT ©T€ KOIl 3ePTTEITCH KOHE NIl JIe 3ePTTENyl KaKeT
eteai. bip enfiiH iniHAe OTHIPHIN, TeorpadUsIIbIK OpHAIACYBIHA, TYPMBIC TIPIIUIITIMEH
eMip CYypy canThlHa OaWJIaHBICTHI TaFaM TYPJICPiH/IE albIPMAIIBUTBIKTAP OPBIH aJIBII
JKaTKaHJa, €1 MEH €JIJIIH apachlHJIaFbl TaMaKTaHy MOJACHUETI MEH TaraMm TYypJepiHje
CollKeC KEeJIMEUTIH, TIINTI ©3r€ XaJIbIKThIH TYCIHITIH/E KOK TaFraM TYpJIEpiHIH Ke3/eCyl,
0oMaca YKCaCTBIKTap IbIH 00JTybI KAJIBITITHI XKaFmai. «MaraH He JKeIT KaTKaHBIHbI3IbI
aNTBIHBI3, MEH Ci3re KiM eKeHiHi3 /1 aiiTamMbin» [ 158]. MbIcabl, Ka3ak XaJIKbIHbIH HEri31
ac MO3IpiHIH €T, CYT OHIMJCPIHEH KYpaFaHbIFbIHAH-aK KOIIIell XaJIbIK eKeHAIr1MI3
aHbIK. Kaszak XaJKbIHBIH MOJICHHETI Oail »KoHe KeINmell Majl IapyalibUIbIFIMEH
alfHaJILICKAH €JI PETIH/IC O31H/I1K KaIBIIITACKaH acla3IbIKk MOJICHHETI Oap.

.  HcabexoB mIbIFapMalibUIBIFGI  QIJIBIMEH ©3  XajKblHA  apHaJIbII
KaszpUTFaH. Tyren Jepilik KeWimKepsiepiH KapamailbiM XabIKThIH apachlHAH 137eM
TaybIll CYpPETTEHTIH >Ka3yIlbl OHTIMENEPIHIH 1MIHAEe KYHACTIKTI Ka3aK XaJKbIHBIH
TYPMBIC CAITHIHA MaiIaTaHbIl KYPreH JYHUEC], 1IIKEH achl MEH JKeTeH TaMarbIHa
KATBICTHI JIGKCUKAHBIH aCTaChIll ©pUTyl 3aHABUIBIK €N oijaiiMbi3. Kazak XalaKbIHBIH
KYPII 6TKEH TapUXbIHBIH HOTUKECIHAE TaraM TYpJiepl, OHbIH camnachl, 19Mi, Kacajysbl,
CaKTaJybl IET€H CUSAKTBI 3JIEMEHTTEP1 KypbUIFaH. Ka3aKkThIH KypT MEH 1pIMILITIHIH Ke3-
KEITeH aya palblHAa JoMi OY3bIIMAybIHBIH CBIPBI OHBIH JKacally JKOHE CaKTay
TEXHOJIOTHSCHIHA OalmaHbICTBI 00BN TYp. KbIMBI3, 1IyOaT, aiipaH, ambIMai TaFbl
0acka CyChIHIAPBIHBIH SXKEIJICH KaTbINTACHII, aTadaH Oajiara >KaJarachlll Kelle dKaTKaH
JalbIHIaTy Ma3ipi Oap.

Ennmeri tamaktaHy MojeHHMETI YpIIaKTaH-YPIIAKKa >KaJFAChIll KeJe >KaTKaH
KOIDKBUIIBIK OUTIMHIH KUHAKTATYBIHBIH HOTHXKECI O0JIFAaHBIMEH, COHFBI KbLIIAp IaFhl
JKETICTIKTEP/IIH apKachlHIa KeHOip €CKl oNeTTep TOJIBIFBIMEH HeMece IIIiHapa
xoptanbl  [159]. SIfHM TEXHOJOTHMSHBIH JaMybIMEH Kei jkarjaiia epTeicH
KaJIbINTaCKaH Oap MYHUEHIH TYPJCHIN >KAaTaThIHBI JKaKChl OOJIFAHBIMEH, OYPBIHFBI
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KOJITaHBICTaFbl CO3ACPAIH KOJIAaHbICKAa eHOel KamybiHa ceben Ooibin kaTaabl. Ocbl
TyCTa TYIHYCKa aBTOPBIHBIH KO3/IeT€HI KOHEJEH KOJJaHFaH TaraMm aTayJlapblHbIH
YKOFAJIBIN KETIEYiHEe, YMBITHUIBIN KaJIMayblHA BIKIAIBIH TUT13y MaKCaTbIHAA, HIbIFapMa
JKEJTICIHJIe KOCBIN OThIPFaHbl OalKataipl.

Keifiinri 3epTTeymiiyiep TaFraMHBIH «KYHISTIKTI ©Mipaeri KOJJIaHbIChIHAY) KOHLI
OeJIIIT KoHEe OFaH JJICYMETTIK, JIHU, TCHACPIIIK, CasiCH KOHE MOJCHU MapKep peTiHje
epekine MoH OepetiHiH atamn oTTi [160]. Kasipri sTHHKaJIBIK HHTErpaIus yaepiciHae,
XaJIBIKTap IbIH O1p-0ipiH TaHy, MOICHUETIH TaHy BIHTACHI ©T€ )KOFaphl AeHreiae. XKone
Web of Science xone Scopus 6azanapeiana 2001 men 2020 xpuinap apaibiFbIHAA
TraCTPOHOMUSIJIBIK MYPAHBI 3€pTTEY JKalbIHa EHOCKTEP CAaHBIHBIH apPTKAHBIH KOPEMI3.
byn tycra, MomeHHMeTTEepAi TaHBITYAAa ayJapMaHBIH ajgap OPHBI €pPeKIle, ayaapMa
camachlHa KOWBLIATHIH TajanTap Ja KyIIeUTUTyl KaKeT.

Con cebenti, J[. HMcabekoBThiH «l'ayhaprac» mnoBeciHaer:i Ka3akbl
racTPOHOMMUSIFA KaThICThI JIEKCUKAJIAP bl aHBIKTAY KOHE OJIapbIH ayJapMaiapbl OphIC,
arbpUIIIBIH TUIIEPIHJIC KaJlakl KOpIHIC TamnThl, ayJapMaHbIH Kall TOCULIIEepl apKbLIbI
YKETKI31ITeHI, Ka3aK XaJIKbl YIIIH MaHbI3/Ibl VITTHIK JIEMEHTTEP 63Te TUII OKbIpMaHFa
KaJlail JKEeTKI3UITEHINH aHBIKTay MaHbI3NbI Jen oinaiimeiz. Cebebdi aBTop Oip
HIbIFapMa apKbUIbl TYTac Ka3ak YITBIHBIH ©MIpiH OCHHEeNen OThIp.

Kanmel, xa3ylibl TYBIHJIBUIAPBIHIAFEl YITTHIK CUIATTAFbl JIEKCUKA, OHBIH
1IiHAe TaraM aTtayiapbiHa AKKy30Ba A. €3 FbUIBIMH €HOeriHie ToKranajisl. Jl.
N cabexoBTIH KOPKEM IIbIFapMaiapblH/a K€3ACCETIH YITTHIK €PEKIIETIKTEPA1H TUIAET1
KOpIHICIHE TParMaJIMHTBUCTUKANBIK Tajjay »acall, TaFaM arayjapblHa KaTBICTHI
MbIHaJail KIKTeMEH1 YCbIHa[bl. JKa3ymibl IIblFapMajiapblHlla KE3/IECETIH Taram
aTayJiapbl: CYT TaraMJaphl: KbIMbI3, 003a, alipaH, Kexe, KaiiMak, KYpT, 1pIMIIIK, ybI3,
ManTa, T.0.; HaH TaraMJaphl: OaybIpcak, IIEINeK, TOKall, »KapMma, Kyiiie, T.0.; €T
TaramJapel: Kasbl, copma, TY3JbIK, cyp, T.0. [161, 0. 59]. Anaiinga, aymapmacbiHa
KATBICTBI €HOEKTEpP >KOKTHIH Kachl. Ka3zak XanKbIHBIH VITTHIK JYHUETAHBIMBI YIIIiH
MaHBI3/Ibl CaHAJIAThIH OCHIHAN epeKIIeTIKTep ayJapMa OapbIChIHIA 63 KYHIBUIBIFBIH
JKOFIITIIAM, aFBUINIBIH TUIMI OKBIPMaHFa JKETKI3UIyl ayaapMallibifa KOWBLIATHIH
TajanTap KaTapblHIa OOJIybl KepeK. O3 KYHIBUIBIKTAPBIMBI3AbBI KACTEPJICTI, CaKTar
YKOHE OHBI 9JIEMT€ TAlll €Ty, dcipece 013 KapacThIPHIT OThIPFaH Ka3aKThIH YIITTHIK TaFaM
TYpJIEpiHIH Maliackl, TepTKE MIUTA, JeHCAYIbIKKA €Il 3USHBI )KOK, OOlFa KyaT, TOHTe
a3bIK OOJIATHIH, Ta3a TAOUFU OHIMJICPIHIH TAaHBUIBII, JOPINTENTYl 9pOip VT YIIIIH KaHbI
alllUTBIH a3aMaTThlH MIHJAETI. AylnapMa — Ke3 KeJreHre cbl0ara peTiHae Oepine
caJMaraH, TUIIK TYWCIT1 T€peH MapblH MECIHIH ChIMbI CaHAJIATBIH IIBIFAPMAIIbUIBIK
OHEP, O3€T1H TANJIBIPHIN, TaHOAM, TaJiIMall eHOeK €Tyl Tajan eTeTiH kacim. by xepae
ayJlapMaHbIH OWJaFrblall IIbIFYbIHA TYMHYCKAHbI XYPErIMEH CE31HiM, TYCIHIN, OHbI
e3re TUIJE JKETKI3yAe OapJiblK OTIMIH, TOXKIPUOECIH CalIbIM, >KaHbl AIlIbIl KYMBIC
JKaCaMThIH, KEM JereHje €Ki TUIJI €pKiH MEHrepreH, medep ayaapMallblHBIH anap
opHbI epekiie [162].

Aynapma skacaygarbl Ma3MYH MEH TYpIiaT MEXKECIH caKTay ayJapma IpoIecinie
VITTBIK KOJIOPUTTI CaKTay MOCEJIECIHE ajbil Keyeldi. FampiMaapapliH KOIIIiIir
ayJlappUlaTBIH ~ MOTIHAE  Kipic  (aygapbliaThlH) — TUIAIH ~ JIMHTBUCTUKAIBIK
3aHJIBUTBIKTAPBIH CAKTAYMEH KaTap, IIBIFBIC (ayAapaThiH) T1/11 KOJTAHYIIIBI XaTbIKTHIH

72



WITTBIK ~KOJOPHUTI CakTaldybl THIC JereH MIKIpJAe: «...ayJapbuUiaThlH MOTIH
«ayJapyublHBIH MOJICHUETIHE KOIIIpLIyl» THIC OOJFaHbIHA KapaMacTaH, ayaapblIraHd
MOTIH/I€ IIBIFBIC TUIAI KOJIJAHYIIBIHBIH MOJICHH KOJIOPHMTIH cakTaybl Kepek» [163],
SFHU KE3-KeJIFeH aBTOP ©3 TYBIHJBICHIHBIH ©3r¢ T/l OKbIPMaHFa YFBIHBIKTHI
JKETKI3UITeHIITH, COHBIMEH KOca alThuIap TYIKI OMBIHBIH, KOPKEM/IITIHIH OapbIHIIA
caKTaJraHblH Kajaiabl. Kepkem mibiFapma aynapmachiHa Oyil OapiibIK yaKbITTa
KUBIHIBIKTAP TYFbI3a/bl, ce0e0l YJITTHIK CHUIIATTarbl JIEKCHKA, (pa3eosioru3Miep,
napeMusIapbl 16N Tayblil, TYpJi ayaapMa TOCUAEPIH YTBIMIBI KOJIIAHY,
ayJapManiblIaH YJIKEH XayamKepIIUTiKTi, OUTIMII, KaXBIPJIbl €HOEKTI Taslal eTel.
[164].

bi3 KapacThIphIN OTHIpFaH TaFaM aTayJapPbIHBIH OAPJIBIFEl PeaTHsIapFa KaTaIbl.
Kanmaii na Oip KyObUIbICTapbl, 3aTTapAbl, COHBIH IMIIHAE TaraM aTayJlapblH
peanusuiapra JKaTKbI3y1a 0JIapAblH YITTHIK O0styFa ve O0ybl memynil (pakTop O0JIbIn
TaObUIabl. AyJapMallibl pealusuiapAbl JIYPhIC aHBIKTAIl >KOHE OJIapJbl ayJaapma
yKacajaThlH TiJ MOJCHHETIHE OaphlHINIA COMKECTEHIpIN ayaapyra KaOuieTrTi 0oy
Kepek

«T"ayhapTacy moBeci xai FaHa Ka3aKTbIH O1p 0TOAchl MyIIeIEpiHIH KYHACTIKTI
TYPMBIC TIpUIUTITiH, OTOAChl MYILIENEPiHiH, aTa-aHAHBIH Oaljiara, KeJlHre, KeJIH MEH
KAHBICHIHBIH, €p1 MEH OMENIHIH KapbIM-KaThIHACHIH CYPETTEH OTHIPHII, O1p KaHysAa
OeyieH ajFaH, OPHBI TOJIMAaC OKIHIMTI OasHIay apKbUIbl Ka3aK XaJKbIHBIH YJITTHIK
TaHbIM, MEHTAJUT, CaIT-IOCTYp, TaFaM TypJepi, OWBIH CayblK, ©HEp, Maj
IapyamibUIbIFbI, KOCIM, TAOUFATKA KATBICTHl EPEKIIEIIKTEPiHE KATHICThI JICKCUKAHBI
MOJIBIHAH KamThiFaH. OChUIApABIH IIIIHEH TaFaM aTayJlapbIHBIH ayJapMachIHa
TEPEHIPEeK TOKTAIAbIK. ATam alTcak, Cyp €T, Mailybl aiipaH, IIajam, KO Iawu,
albIMall, eTTIH KaMbIpbl, TY3CIHA1 KapaKecekK €T, copna, ipireH aiipaH, ybi3, allKbUITHIM
Tapbl KOXKE.

byran neiiin JI. UcabGekoB misiFapmanapbiHa 3€pTTEYJep KYpri3uUIreHIMeH,
ayJapma acrektiiepi Kapacteipbiimarad. [lynat McabekoBThiH «["ayhapTacy) moBecin
opsIc TuTiHE aynapMmainibl Hukonait bepaenaukos (2003), arputisia TUTiHE Katepuna
KOnenvcon (2014) TopximanaraH.

[brrapMana ipiKTENIN albIHBIN, TaJJayFa TYCETIH OapibIK Taram arayliaphbl
Ka3aK XaJKbIHBIH aTaM 3aMaHHAH TYTBIHBIN, Ka3ipri yakbITTa Ja KEHIHEH KOJIJaHBII
YKYPTreH co37epi apl CYHIN KelTiH achkl. MbIcalibl, COHBIH 0ipl — Ka3aKThIH CYp €T1 MEH
alpaHsl.

Tynnyckana (kazakmia) «Ambeil aWTcaHimibl, KpDKBIM KeMMipaiH KbI3bIHA
yinenyre Kapcel eMeccin 0e? JlereHae TOHa3bIFaH Cyp €T IeH MaijIbl alpaHbl COFBITT
oTeipbit: [128, 6. 171]» nereH Mbicangarbl TOHA3bIFaH CYp €T TMEH Maiibl alipaHIbl
OpBIC TiTiHE OIPIHIIIICI XOJOAHOE BSUICHOE MSICO JIeT co30e-co3 ayJapMa apKbuUlbl, al
SKIHIIICIH KUPHBIM alipaH Jien KajibKa oJiciMeH Topkimanarad: Opsiciia (aygapma):
«Moxet, TbI poTHB? MOXKET, HET y TeOsI JKEeJIaHUs KEHUThCS Ha JIOYEPU CTAPyXHU
Keixpim?» TactaH, cTapaTtebHO pa3keBhIBask XOJIOIHOE BAJICHOE MSICO U 3alMBasi €ro
KUPHBIM aiipaHOM, TOTAHYJ paBHOAyIIHO: [131, €. 79]

MyHarbl BsJIeHOE €o31 Ka3akK TUTIHAC KeNTIPUIreH IereH MarbIHaHbI OUIIipe/i,
KETIKEH ChIH €CiM1 KOMTETeH 3aT eciMIepMeH Tipkec 00ta anaabl (KeKeH KUiM, KeTTKeH
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KEMIC), KazaK TUIIHAE KEMKEeH €T JeiMi3, BsJIGHOE OJI CYpJiey CO3iHE KaKbIH
OoJIFaHBIMEH, €T Ka3aKTap IbIH HET13I1 achl OOJFaHABIKTAH, €TT1 CYpJIey SFHH TY3 CeYiIl,
KOJICHKENCY Kepje, KeAiH OTIHJE KaKTall, KeNTipy JAeTeHIl OLIAipeai )KOHE OHBIH
JoMi epekiie 0osaapl, Oy Kal FaHa KeTKeH JIETeH CO37¢H repil MaHbI3IbIpak, ceoeoi
Ka3aK XaJIKbl CBIMJIBI KOHAaFbIHA CaKTaFaH CYp €TIH KYpMeT Oeirici peTiHje YChIHFaH,
KOHaKTapJia YHIiH ereciH cyp €TiH achlll KOHAK KbUIAbI JEH €peKile ITHMATIeH
KYTKEHIH aiThI kaTaabl [165, 6. 253]. CoHbIMEH, ssienoe mMsaco Ka3akbl CYp €TTIiH
CYpJCHY aMallblH, IOMIH >KETKi3e ajamaca Ja, MarblHayjac OoybIm TaObuIambl. A,
aI/IpaHHI)IH anpaH OoJTBIT KaIysl, opi aynapMaribIMen eIIKaHgal KOCHIMIIIA
TYCiHIKTEeMEHIH OepiiMeyi €Ki eNIiH KOpIIiJiec, THIFbI3 apajacyblHa OalIaHBICTHI,
MaKCaTThl ayJUTOPHS YIIiH alpaHHBIH TaHBIC OOJIybIHAH JETeH OOmKamFa KeleMis.
bipak arpuTIIBIH TUTIHET] ayJjapMachlHa Ha3ap ayaapcak, 0ipa3 epeckell Kareiep OpbiH
anranbiH OalikaiimMbl3: «Perhaps you don’t want this? Perhaps you don’t want to marry
old Kyzhym’s daughter?» Tastan stretched in an indifferent fashion as he doggedly
chewed some cold cured meat and washed it down with rich camel’s milk» [132, p.
28]. Jlemek, Tonasbiran cyp eT — cold cured meat (cankpIH Ty31aJIbII, KEOTIPIIreH eT),
Maimbl aiipan — rich camel’s milk (TyWeHIH Maisibl CyTi) Jen TopxkimaiaHraH. ETTi
Ty3/all, KeNTIpy aFbUIIIBIH XaJKbIHJA COHAAN TaHbIMas OojMmaca Jia, oJlapFa TaHBIC
nyHaue. COHIBIKTAH ajeKBaTThl Oajmamacel Oap. Au, adipaH, OIpiHIIJEH CYT €Mec,
SKIHIIIJICH, CUBIP CYTIHEH YUBIThUIAIbI. AylapMalibl aFbUIIIBIH TUTIHE apaHIbl TyHe
CYT1 nen Mmyiaem OypMmanaiasl. TyleHiH CYTIHEH aiipaH eMec 1yoaT JalblHaanabl.
MpbIiHa ToMEHIeT1 MbIcajja 1a aiipaHFa KaThICThI 191 OChl KaTe KalTaJaHbI TYP.

Kecre 8 - «Iayhaprac» moBeci OoWbIHIIA atipar CO3IHIH AaFBUIIIBIH TUTIHJETI
ayJapMachl

TynHycka Aynapma arbUIIIBIH TUTIHJE

O MeHiH Hak Oip KillIkeHe KapbIHIAChIM CEKiJIi She went inside the
Ka3aHHAH KYHBII ajiblll jKaTKaH CYTiH coi Ooiiel | yurt for a moment and then
KOS caJIblll «Kasip, ama» Jen e3/epiHiH Kimkene | brought out a large patterned
oTaylapblHa KIpil KeTTi Ae, canueH coH ceipibl | wWooden bowl filled with cold
3epeH TOCTaKThl CalIKbIH Ja Maiiel aupanza | rich camel’s milk [132, p. 28].

HIOMUIETE TONTHIPBIN OKEI MaFaH YChIHIbI [128,
0. 183].

Keneci xxa3ymipl moBeciHAe KUl Ke3/IeCeTIH Ka3aKbl CYChIH aublMal CO31 HKOHE
OHBIH ay/iapMajapbliHa Ha3ap ay/apcax.

Tymuyckama (kaszakma): CoHaH COH  «IIOIAEHIM, amibIMal  JKell,
alipaHIapblHHAH KYCaH WICl IIBIFAIbl €KEeH» Jefdl. «AIIbIMal OKEJIreH COH Ol
KaOaKTHIH *KapMBICBIHA IICHIH €HCEepil, TYOIHer KOIOBbIHAH KTl OOJIIbI J1a KapHBIH
cumajan 6ipas3 xarted» [128, 6. 185].

Opeiciia (aynapma): «IIpuHecu-ka caymala, IUTh 3aX0TEJI0Ch, - cka3al oH. OT
alipaHa MMporopkiIsiM HeceT. S mpuHec. OH OMOPOXKHKUIT KayakK JI0 IMOJOBUHBI, TTOTOM
OnaxkeHHO pazBanwiics Ha 3emiie» [131, c. 92].
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Arputmibiama (aynapma): «Bring me some mare’s milk, [ need a drink», he said.
“The camel-milk smells rancid”. I brought him some. He emptied half the pumpkin-
skin bowl and there and then lay down on the ground replete» [132, p. 29].

Awbimanosr OpbIc TUTIHAC cayman nen ayaapraH. AmbiMan — Oupai, Tapsl,
KYpill, apma Topi3/ll acThlK KalHATBUIFAH Ke)Kere apaH KOCHIN JailbIHIIajJaThiH
yITTBIK TaraM Typl. Cyfa calblHFaH JOH >KapbUIbII IMICKEH COH CYBITHII Oaphbl,
arapraH KocaJbl. JKbUIbI KepJie TYpbIT Ol1p-eKi KyHE allblll, «allblFaH KOKe» JalbIH
Oomaapl. AiipaH MEH JOH/I1 JAKbUT KOCBUIBII Al KeJIe )KaFbIMJIbI KBIIITKBLT JOM Oepe/Ii.
OHBI ampIMalt e aTaiapl. AIIbIMal - IMTKeH Ke37I¢ 1161 KaHABIPaThIH CYChIH, OPi TOK
OacatpiH TaraM. lmiimin a3as 6actaraHja KapMaHbl CyFa KalWHATHIT, TY3bIH TATHITHIII,
CYBIFaH COH alipaH KOCBHII YCTeMeIel OThIpaibl. OchuTaiiia yeTeMeen OThipMaca eKi-
YII KyHHIH 1II1HA€ ThIM alllbIl KeTe 1. AIIbIMall KYHAPJIbl O0JTyBI YIIIIH OFaH YH KOCBII
Ta skacarel [166, 6. 120].

blneiceia apina, TOOBLIFBI, KabIH KAOBIFBIMEH BICTAIl OThIpMaca, KYOiHIH aFall
JIoMi1 TIBIFBITT KeTesl. bICTBIH micl MeH J1oMi KeXKere «Iaybl», KOyKEHIH CYCHIHIBIK
MaHBbI3bI KyIieie Tyceai. AlbIMaAbl TYPJIl 5KYMBIC OachIHA anapbIll KOWBII, CYChIH 9pi
YKEHIJT TaMaK peTiHje nainananasl. Keibip eHipiepae MyHbI alipaH KeKe, alllbIMBIK,
alllbITIIA, AlBIFAH JCT TYpJiie ataiianl [167, 6.121]. An cayman — TOJBIK alllbIMaraH
HeMece OMe CYTiH KOCHII, MICIM-IiCi TYIIBIThUIFaH KbIMbI3 [168, 6. 128].

Jlemek, exeyi exi 0eJIeK CYChIH €KeHIH KopeMi3. AyaapMaiiibl OyJ1 TYCTa allibiMal
CHUBIp CYTiHEH, aj cayMall JKbUIKbI CYTIHCH JaWbIHAQTATHIHBIHA MOH OCEpMETCH.
Aypaapmaliibl TapanblHaH OYJ1 epeckes KaTte OobI caHanabl, cededl Oyl ekl co3 ze
Ka3aKThIH HaFbI3 VITTHIK CYChIHAAPBIHBIH O1pl. Analija ciiTemMesie cayMaiibl cgedcee
KOObLIbe MOJIOKO JIeTI MaFbIHACKHI KaFbIHAH NYPBIC TYCIHIIpME >kKacaraH. Ayaapma
apayiblK OpBIC TUIl apKbUIbI KacaJFaHAbIKTaH, aFbUIIILIH TIIIHJE alllbIMaJbl mare’s
milk (6ue cyTi) nen aynapran. CoHnaii-ak, )ycaH WicCl IbIFaIbI ICTCHII NPOSOPKIbIM
Ka3aKilla MarblHACBHIH/A alllbIFaH JIEN ayaapraH, Ka3akK JajdachlHIa ©CKEH aJaMjapra
KOKTEM/JIC YKaWbUIbIMFa IIBIKKAH MaJIJIbIH, )KaHa IIBIKKAH OaJFbIH JKYyCaHIbl KETCH/IC
IIOMTIH JIOMIHIH CYTTEH IIBIFATHIHBIH O1JIe/Il, aj allblFaH Jen ayJaapybl, CYTTIH JoMi
OY3bLIFaH JIeN MarbIHACHI KaFbIHAH JKaKbIH OOJFAaHBIMEH, OHBIH 1MIyTe KapaMbl CYT
CKCHIITH OULMIpim TYpFraH >KOK Jemn oinaiMbI3. SArHM, Oy TycTa Aa amibIiMal
aTaybIHBIH ayJapMachiH/Ia ©pECKeIT KaTeNiK OPbIH alFaHbiH kepemi3 [169, 6. 128].

KapacThbIpbLiibil OTBIpFaH TYBIHIbIIA KE3IECETIH TaFbl O1p Ka3aKbl CyChIH aTaybl
anrpIMa;

Kecte 9 - «I"ayhaprac» moBeci OOWBIHINIA auibima CO3IHIH OPBIC KOHE aFbUIIIBIH
TUTIHZIET1 ayAapMachl

TynHyckana (xazak | Aynmapma TtimiHzae (opsic | Aygapma TUTIHIE
TUTIHE): TUTIHE): (aFpUIIIBIH TUTIHJE):
Awbima  oxenmid  0e? | Awwima npunec? [131, . | «Did you bring back any
[128, 6. 216] 119] ashym?» [132, p. 61]
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AmpiMa — KaHATBUIFaH CyFa YH HEMECE TaJIKaH CEYII YKacajblll, allbIThUIFaH
cycoid [170, 6. 133]. Kecrenen kepilt oThIpFaHbIMbI3ai, €Ki TIre J¢ ayaapMalibliap
VITTBIK CUMATThl CaKTaill OTBIPBII, OPHIC TIIIHE TPAHCIUTEPALKs, all aFbUIIIBIH TUIIHE
TPAHCKPUIMIMS 9MICIMEH TopKiMajaraH, opl MOTIHHEH ThIC KOCBIMINIA TYCIHAIpME
yceiarad. Cinremene opbic TumHAe Kucnblii HanmuToK, HACTOSHHBIM Ha Tpoce,
MIIEHHUIIE, aFbUIIBIH TUIIHAE Sour drink made from fermented millet or wheat nen
JYPBIC UHTEpIIpeTaIusi Oeprex.

Kerneci Tanmayra TyceTiH — TaFaM aTaybl:

Tynuyckana (kazakma): KyHi3 Kol COHbIHIA KE3€K-Ke3€K CallbI KOHFaH jKac
Oananiapra ceHe OepMeil Mall )kaloFa KeTceM, YUre JKeTKEHJIe caMayphbiH KO0, OomKa
mapamy, at Oainay JereHiepiacH-aK KoibiM tumeim [128, 6. 171]. Onxerre, 60TKa
TOH/1 JaKpUIIAPAaH MaWbIHAAIATEIH TaFaM Typi. bipak 101 ockl MOHMOTIHIE, Maj
IapyarbUIBIFRIMEH aHABICATHIH Ka3aK XaJKBIHBIH TOW KUBIHAApAA YCTIHEH ipimei
€T KOWUbII, Tabak-TabaK €Til TapaThUIATHIH TaraM >KalblHIa alThUIbIT OTHIP. JKoHe
ayJllapMaiibliap aBTOPABIH OChl  OWBIH  ©3JIEpIHIH  KOMIMIT  «OOTKACHIMEH»
iaTacTeIpMau, 1911 TYCIHIN ayqapaibl.

Opeiciia (aymapma): «JlHem, HE JOBepsis MaJbYHIIKaM, KOTOPBIX MOCBLIAT K
OBIIaM, 5 MOTAJICSI Ha TTACTOMIIE, a BEYEPOM, MPHUJIS IOMOM, yCIeBal TOJbLKO CTaBUTh
caMOBapbl, pazHocums Oa00a ¢ MACOM, TPUBS3BIBATh KOHEW, 3a/laBaTh UM KOPMY.
[131, c. 81]

Baiikan oTeipranbIMBbI3ail, TYIIHYCKaAaFbl OOmKa mapamy TIPKECl, pa3HOCUmMb
O.1100a ¢ Mscom AT HKCIUTUKALMS 9IC1 apKbUIbI AyJapbUIFaH, SIFHH ayJapMalllbl YIKEH
TOM >KUBIHAApPJA, OHBIH IIIIHJIE MOHMOTIH OOWBIHINA YiJIEHY TOWBIHAA  Ka3ak
XaJIKBIHBIH TaFaMAap/Ibl €TCi3 YChIHOAWTHIHBIH €CKEPE OTHIPHIT, PA3HOCUTH OJIF0/Ia C
MsICOM (€TIIEH TaraM[Ibl TapaTy) Jel allbll, 63 TapalblHaH €TIEH TaraM Ce3 TIPKECIH
KockaH. boTka skanmeurama Typae Orofa sSIFHA TaFaM CO3IMEH aIMacThIPBUIFaH.

Arsummbeiaima (aymapma): «In the day-time | kept rushing out to the pastures to
keep an eye on the boys | had sent out to look after the sheep. Then in the evenings
when | came home, all I had time for was to light the samovars, hand round meat dishes
to the guests, tie up the horses and make sure they were fed» [132, p. 17]. ArpLiinbiHIIa
aynapmaceiaaa hand round meat dishes (et TarammapblH TapaTThl), OPBIC TLTIHJICTI
ayJlapMachelHIa 071:00a ¢ MACOM, €TIEH TaFaM TapThUIFaHbl aHBIK 00Jica, aFbUIIIBIH
TUTIHJIC OJI €T TaFaMJaphl JEIl aJIBIHBII, TYITHYCKaAaFbl 00TKa OSpiIreH 1ir )KoHEe OHBIH,
KOIl aJiaM JKWHAJFaH YJIKEH TOW OOJFaHIBIKTAaH FaHAa €TCi3 ac YCHIHBIMAC JETCH
OO0 KaMMEH alIbIHFAaH OPBIC TUTIHAET ay/lapMachiHa CyHeHE OThIPBIMN, aFbUIIIBIH TUTIHE
€T Taramjapbl TapTHULABI JEl ©Te KATThl OPECKENIIKKE >KO0J OepuiMmece 1a,
TYIHYCKaMEH CaJbICThIpFraHja 0ipa3 e3remenik aikanaisl.

Conpail ak, >ka3yIlIbIHBIH Ka3aKThIH IIalibIH aTamMail 6Tyl MYMKIH eMec. Opi xail
mail emec, Ko maibl: « COUTIN TYpHIIN, )KYPTTaH MIETKEPl, TOWJAH KaJFaH KypilIke
TOJIBI ajla KANThIH YCTIHJE KaNThIP OAChlH aybIK-aybIK O1p cUMam KOWBIN, KOH uiatl
yprTan otbipran blOsimika Kapaasim» [128, 6. 176].

Op XaJBIKTBIH ©31HIH Iai i1y aocTtypi 0ap. Kazak xankel fa aK qactapXxaHbiH
JKAWbIT, CaMaypbIHHBIH OYbIH OYPKBIPATHIN KOWBIM OTHIPBIN, OamnTtan CYT KaTKaH
BICTBIK, KOIO Kapa ImaiiMeH IejiH OacKaHIbl YHATaThIH XanblK. KoM Imail srHu
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MaWJIBUTBIFBI KOFAphl, KOJIBIH CYTI KaThUIFaH, IIIKEHIE OTe JXYMCaK oTemi. A,
ayJapMajapbliHa Ha3ap ayJaapcak:

Kecte 10 - «I"ayhapracy» nmoBeci OobIHIIIA ©ati CO31HIH OPHIC KOHE aFbUIIIBIH TITIHIET1
ayJapMachl

Aynapma (opbIC TiTTIHAR): Aynapma (aFbUILIBIH TUTIHIE):

OH cuzen B CTOPOHE Ha METIIKax He was sitting over to one side on
c pucoM W ¢ ynoeHmeM TsHyn w3 | sacks of rice, happily drinking tea from a
nuanael  wai, mnornaxubas Jagonbio | bowl and passing the palm of his hand
cBOIO OpwuTyio rojioBy [128, 6. 84]. over his clean-shaven head [132, p. 20].

Jlemek, Kkoro wiati OpbIC TUTIHE Yaill, aFbUIIIBIH TUTIHE t€a JIeT ayJapbUIbII KaJIIlbl
MarbIHACBIH Oepil TypFaHMEH, KOI Ce31 TYCIM KaJlbIl, OHBIH CYT KAaTKaH JoMi TiI
YHIpETIH Iai eKeHIIT1 alblIMai KajaraH.

Keneci MpbicanbiMbI3 Ka3akK XaJKbl YIINIH AacThIH TOpPECl €TKE KAaTbhICTHI.
Tynayckana (kazakimia): «AmaM MOTOPIIBI KITIT IIapiian Kejdeal JAen Kui3 YHiH
KOJICHKCCIH/IC emmil KaMblpblH aChIFBIC YKAWBIN kKaTelp ekeH» [128, 6. 187]. Ocwr
emmiH KamulpblH OPBIC TUTIHE coYHU 0151 becoapmaxa nen QYHKIIMOHA Al SKBUBAJICHT
YKOHE HAKThUIAY KEHICH/ 1 9/11C1 KOMETIMEH Top KiMaJlalIbl.

Opsicia (aygapma): «MaTp, Jaymas, 4YTO MOTOPHUCT HPHUAET YCTalbIH,
packaTbIBaJia B TCHU COYHH Jiis1 OecOapmaka» [131, €. 94]. SIruu, opbIc XalKbIHA TOH,
Ka3aKThIH KaMbBIpbIHA YKCac TaraM aTaybl couHu — (YHKIUOHAIABI DKBHBAJICHT
KBI3METIH aTKapca, eTTi — OecOoapmax Aen HaKTbulaiabl. byn Tycra nma >xorapeina
alTBHIN OTKEHIMI3JEH OpBIC XaJdKbl MEH Ka3aK XaJIKbl €TEHE >KaKbIH OaifylaHpIcTa
OONFaHIIBIKTaH, ayJapMallibl OKbIpMaHIap YIIiH OecOapMak peanusi co31 TYCIHIKTI
OoJyaThIHBIHA CEHIM/II OOJIFaH JereH OoJpkaM aiTa anambl3, €TTIH KaMbIPBIH TIPKECIH
OecOapMmak co3iMeH Oepyl oTe COTTI OeplIireH ayaapma Jen onaainmMel3. Anaiaa KaMbIp
CO31H OPBIC TUTIHJIE TECTO CO3IMEH aIMaCThIPFaH1a OPBIHbI Oosap exi, cedbedl couHu,
Ka3ipri TaHJa Ka3ak TUNHAEC Ul KOJIIAHBUIBIN XYPreH jKailMa, SFHU >KallbUIbII,
KECUTIN, KeNTIpUIiN TYpFaH AaiiblH KaMbIp ACT€H MarblHA/1a KOJIIaHbLIAIbI.

Axn, arsummibiH TUTIHE «Thinking that the mechanic would come back hungry
after his work, Mother had been rolling out dough to make noodles and lamb» [132, p.
32] nen topkiMananraH. Kamblp CO3iHIH aFbUIIIBIH TUTIHJE TOJBIK YKBUBAJICHTI Oap:
dough. Bipak con kambipabl t0 make noodles and lamb (ko3b1 eTiMeH kecrie kacay
yIIIiH) *kato jemn, 6ipa3 e3repicke yibiparad. Ce0e0i Ka3ak XajaKbl €TTIH HaHBIH Kecre
TYpiHZIE eMec, JKaiiMa TYpiHJIe *KacaraH. SIFHH, ay1apMaHbl OKbIFaH PEIUITUCHTTIH KO3
anJplHa Ka3aKThIH KalMacel eMec, o3jepiHiH noodles — kecmeci keneni. CoHpmaii-ak,
TYNHYCKaJa KaHJail MaJIbIH €Ti eKeHJIIr Typajbl aKmapar OepiiIMereH, sKajmbliaMa
Typ/Zle OEpiITeH T CO31H KO3bIHBIH €Tl CO3IMEH aJIMACTBIPHII, ayaapMalllbl KaHbIHAH
KOCHIT OTBIP. Bys1 TycTa, aynapManibiHbIH Ka3aK YITTHIK TaFaMbl sKalbIiHa OUTIMIHIH
Oipa3 sxericriereHairi 6aikamaas! [169, 6. 254].
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Kazak xankpl €TTIH KaMbIPDBIH Tarbl €TTIH HaHBI JIeN aTaWThIHBI Ja Oap.
Tynnyckana (kazakmia): «Amamaap €TTi TYCIpiN, HaHBIH cajiMai Janajarbl TOCEK
YCTiHIe MEHI KYTiIl OTBIp ekeH». [128, 6. 217]

Opsicmia (aymapmaza): «MaTh OTBapuiIa MsICO, COYHH COXJIM Ha jocke» [131, .
120]. TynHycKkagarbl « Aniamaap eTTi TYCIipill, HaHbIH cajiMail Janaarbl TOCEK YCTIHIC
MEH1 KYTII OTBIp €KEH» JIETeH COHJIeM/l ayaapMaliibl allblll, SFHA IICKEH eTTi
Ka3aHHAH TYCIPII aJibIll, KAMBIPBIH >KalbIll KOMBIN KYTIM OTHIPFAHBIH, COYHH COXJIM Ha
TOCKe (KaliMa TaKTalabIH YCTIH/E KeYIl TYPBI) JIET 63 TaparblHaH KOCHIT TYCIHIIpME
OMICiH KOJIIaHFaH.

Arpummbiamia (aymapma): Mother had boiled some meat and there was some
offal drying on a board [132, p. 62]. AFpuTbIH TUTIHACTI ayapMachlHa Ka3ak TUTiHE
Kepl aymapma jkacacak, «AHaM eT KaWHaThIll KOWFaH >KOHE TAaKTaWIBIH YCTIHIE
KOChIMIIIa OeKTepl KenTipuiin Typab» Oonanbl. MyHaars! offal ce3iHiH MarbiHACHI
MaJIJIbIH MU, JKYpeK, Oayblp cUsKThI Mytenepi [170, 6. 134]. TynHycKaiarbl «HaHbIH
caJiMail 1anajgarbl TOCEK YCTIH/IE MEHI KYTII OTBIP €KEH» JIETeH TYCHIMEH CAJIBICTBIPCAK
eKeyl eKi Typii marbiHa Oepeni. CebeOi aFbUIIIBIH TUTIHE apajiblK OPBIC TUTI apKbLIbI
TYCIHAIpME 9MIICIMEH COYHHU COXJIM Ha JOCKE JIeT ayAapblll, >KalblIFaH KaMBIPJIbIH
TaKTalIbIH YCTIH/IC KeTITIPUIIN TYPFAaHbIH alTca, aFbUIIIBIH TUTIHE TaKTalIbIH YCTIH/ES
MaJIIblH KOCBIMIIIA OKIIe, 0aybIp, *KYPEK, MU CHUAKTBHI MYIIEIEpl KENTIPUIIN Typ Jem
Oackama aynapran by skepie aymapmaiibl aaMacTbhIpy OJICIH COTCI3 KOJIIAHBIM,
TYIHYCKaJaFbl MaFbIHACBIHA MYJIIEM KEJIMENTIH CO3/l1 63 JKaHbIHAH KOCHIIN K10epreH.
byn Tycta aynmapMaimiblHBIH Ka3aK XaJIKbIHBIH HETI3I1 achl €TiHIH KaMbIPbIMEH
KYPETIHIHEH Xa0apblHbIH O00JIMail TYpFaHbIH aHFAP/BIK.

JKorapbelgarbl €T TaraMblHA KATBICTHI TaFbl OIp MbICAJl TYIMHYCKada (Ka3akiia):
barana Oyprenre Oapap anjbpliHIa ypTTaraH Oip €Ki Kece Iaifjian 0acka ol emrTeMe
1IITMEereHiM eHl eciMe TYCTI. Ipi - ipl eTin TypaifaH >KbUIKbIHBIH TY3CIHIl Kapakecek
eTiHEH KapOBITHII O€C aJIThI acall, OpTa Kece1eri COPIaHbI 11 TaybICKaHbIM/a 00BIM
KBLIBIHBII, KalipaTTaHbin Kaarangail conaeiM [128, 6. 201]. Kapakecek — maiibl a3niay,
Kapachel kentey (et) [171].

Opsicmia aygapma: S BAPYT MOYYBCTBAJ, YTO CTPAIIHO TOJOJEH. TOPOIIMBO
MPOTJIOTU TATh-IIECTh OOJBIIUX KYCKOB Msca, 3ammyl uX OyinboHOM. [lo Temy
paznuBajock Terto. Kimonumo B con [131, €. 105]. Ty3cinai kapakecek eTiHeH (KyCKOB
Msica), TY3CIHAI €O31 TYCIIl KaJlfaH, OpbIC TUTIHICTT KYCOK CO31 KaJIlbl MarbIHACBHIH
Oepin TypFaHMEH, €TTIH Maiibl a3, Kapachl KONTEY TYChl EKEH/IITH allbIll TYPFaH 5KOK.

Arputibiaiia (aymapma): «Steam rose up from the meat and | suddenly realized
that | was desperately hungry. | quickly swallowed down five or six large pieces of
meat and then drank down the clear soup. Its warmth spread through my body and |
began to come over sleepy» [132, p. 44]. Five or six large pieces of meat (6ec anTbl
TUTIM €T), apajbIK OPBIC TLT1 apKbLIbI ayIapbUIFAHIBIKTaH OYJI )KepJie 1€ TY3CIH 11 )KOHE
KapaKeceK co3/epl TYCIPLIiN, TYMHYCKaIarbl KapOBITHI OEC anThl acaml TIpKECTEpPiHE
CYHEHE OTBIPHIT O€C anThl TIJIIM €T MarbIHACHIHAA OCpPTeH.

Conpaii aK yII TUIIET1 MOTIH/I CANTBICTBIPY OaphIChIH A OYTIH/EH ab3arTapIbIH
ayJapMa MOTIHJIE TYCINT KanraHAelFbIiH Oaiikansik. JI. McaGexoBThiH 1992 kbuibl
Oacputbill MIBIKKAaH TaHmamanbl I ToMbiHbIH 216 — Oetinge, 207 ce3leH TypaThiH
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MOTIH/IE allIKBIITHIM Taphl KOXKE, alllbiMa, CyChIH JeT OepiIreH, OChl TaFaM MEH CYChIH
aTayJapblHbIH ayJapMachblH €Kl TUIAe Je TanmaiblK, SFHU TYTeIIMEH OMHCCHsIFa
yIIbIpaFraH.

CoHbIMEH, KOFapblarbl TalJayAdaH TOMEHIETIIed KOPBIThIHAbIFA KEIyre
Oomnasel: OipiHIIiACH, ONTial O1p YITKA, MOJICHUETKE TOH TaFaM aTayJiapblH ayiapy —
ayJlapMaiiblilaH KOChIMINIa (POHABIK OUTIMII KaXKET €TETIiH KHBIH TYCTapJbIH Oipi.
TaramMHBIH Kypambl FaHa €MEC, OHBIH KYHJIbUIBIFBI, Kalail YCHIHBUIATHIHBIH OlIMEY
ayJapMazarbl KaTETKTEPre OKeJiN COFaabl (MBICAIbl, aFbUIIIBIH TUTIHAC alpaHIbI
TYWEeHIH CyTl Jen TopKiMallaybl,); eKIHIIIeH, Oenriai Oip MOACHHETKE ToH
TaCTPOHOMHUSHBI €KIHIII MOJICHUETKE ayIapMa KOMETIMEH KETKi3y KaHIITATBIKThI KHUBIH
OonranbIMEeH, MYMKiH. OJ YIIIH SpTYpJii ayJapMa dJic-Tocuiaepl YebiHblFaH. JKone
ocbl Makcarta /[. McaOeKOBTHIH aTaJMBIII MOBECIHIETI VJITTHIK TaFaM aTayJapbiH
aynapy OapbIChlHIA ayJapMallbliap MOTIHHEH ThIC KOCBIMILIA TYyCiHAIpME Oepy,
AKCIUTUKAIIMS, MOAYJISILUSA TOPi3il 9MicTepiH KosjganraH. Opeic TiUTiHE KoOiHece eIl
TYCIHAIpPMECi3 KajbKa, TPAHCKPUIIIIMS MEH TPAHCIUTEPALIHSI SJICTEPIH KOIAAHYbI — €Kl
XaJBIKTBIH O1p-O1piHIH MOJICHHETIH KaKChl TAHYbI HET13 OOJIJIbI IeN ecenTeimi3. A,
OpbIH ajJiFaH OMMCCHSUIAp KeJEMIeKTe ol Jie KazaK oJeOMeTi TYybIHbUIAPhIHBIH
ayJlapMachIHBbIH TBICHIKTAJBIN, TOJIBIKTBIPBUIBIN, KalTa ayJapbUIbIl IIBIFYbIHA
cebemni 6oiysl Thic. Exi, dpazeonoruzmaep ayapmMacsiHa Ha3ap ayaapcak:

«TrerpHarbIHa 1a TYpManIb» (Hpa3eonoru3Mi Ka3zak TUTIHIE CabICTHIPY apKbLIbI
OipeyniH Oacka OipeyleH onjeKaiijla TOMEH €KEHIH, OHBIH KachlHAa TYKKE
TYPMalTBIHBIH Olnaipeal. byn Tipkec OeiiHen TypAe aJaMHBIH HEMECE 3aTThIH
KYH/IBUTBIFBIHBIH TOMEH/IITIH KOPCETY YILIH KOJIJaHbLIAbI.

Tynnycka (kazakma): AHay PpicOexTiH TolIKeHHEH OKy OITipin KenreH
OaylachIHBIH oMedl ... OMOYi, memeii-ay, HEClH alTachlH, MbIHA KEJ1HHIH ThIpHAFbIHA
na TypMmaiiael. MypHbl 0131ei, Ke31 Ty3gall ..» — JIel MbII-TBII  CONIeCIn
»KaTKaHIapbIH KyJIaFbIM IIajibIn Kaaasl [128, 6. 176].

Opeicira (aymapma): [ToMmHUTE, KaKyio jK€HY IPHUBE3 ChIH PhIcOEKa, KOTOPHIH B
TamkenTe yunscs? .. Oibaii, MaThb MOS , 9YTO U TOBOPHUTH, OHA Ml HOT'TS 3TOM KEJIMH HE
crout. Hoc mmom, rimasa 3enensie ..» [131, . 269].

Arputibiaina (aymapma): D’you remember the bridge that Rysbek brought
home, Rysbek who was studing in Tashkent? Oh-oh-oh .. there’s no getting away from
it, that girl wasn’t worth even a finger-nail of Tastan’s! She had a pointed nose and
green eyes ... [132, p. 19].

Byt meicania Oip keniHHIH 0acka KeJIIHMEH CallbICThIpFaHAa dJ/IeKaiiia ToMeH
CKeHI alThIIBIN TYp. bys1 aymapManapia «TeIpHaFbIHA A2 TYPManIby Gpa3eosioru3Mmi
TIKEJIeH ayapblIFaHBIMEH, OHBIH MaFbIHACKHI cakTasFaH. OpbIcia aygapMajia «d HOTTS
TOM KENWH He CcTouT» (OWI KeNiHHIH ThIpHAFbIHA Ja TypMaiiibl) Jem TOJBIK
AKBUBAJICHTIICH, aj arbUIIbIHIIAAA «wasn’t worth even a finger-nail of Tastan’sy»
(TacTanHBIH TBHIpHAFbIHA 1 TYPMAMIbI) TIPKECTEPl apPKbUIBI CaJBICTHIPY MEH
TOMEHIETY MaFbIHACHI KETKI31, KaJbKajlay 9/IICIMEH ayJapbliIFaH.

«Ay3plHa KyM KYIO» (pa3eosioru3Mi Kaszak TuUTiHAE OipeyaiH ceieyine
TOCKAybLI KOO, YHIH OIIIIPY, SFHU «COUIETIIEH TacTay» MaFbIHACHIH/A KOJIIAHBLIA IbI.
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byn ceiineMae keHinkepaeH 63 OHEPIMEH ©3TeNepal TaH KaJJIbIPHIT, OJapIblH
YHIH OIIipyl CYpabIl TYP.

Tynaycka (kazakmia): Ko3uTke eJeHIH MIBIFBIN KYPYIIl €11 FOU, CeNTeHACH
KYJyeH 0acKaHbl OIIMEHUTIH MbIHA OHIIICH BIHXKBIK HEMEJCPIIH a)3blHA KYM KYUblN
kemui. [128, 6. 174]

Opsicia aygapma: 3aTo B razerax CTUXd TBou uutaeM. Mnu na xpyr! Ilycth
IIOJIOMAKOTCS OT 3aBUCTH 3TU 00aTyHBI! [131, C. 268]

ArpummeiHma  (aymapma): We know that they print your poems in the
newspapers. Off you go into the circle! Let those idlers burst from envy! [132, p. 18].

byn aynapmanapna «ay3siHa KyM KY0o» (ppazeonoru3mi Tikenen ayaapbuiMaraH.
OnbIH OpHBIHA, (Pa3eOJOTU3MHIH MaFbIHACHI CAKTAJBIN, afamTaris dIICI apKbIIbI
*KeTKi3iareH. OphICIIana «IyCTh MOJIONAIOTCS OT 3aBUCTI (KbI3FaHBIIITAH KAPBUIBII
KeTciH), an arbutnmbiHIIana «let those idlers burst from envy» (conm xankaymnap
KBI3FAHBIIITAH >KapbUIBII KETCIH) TIPKECTepl apKbUIbl KEHUINMKEPHAiH e3rejepll TaH
KaJIJIBIPYBl MEH OJIAPJIBIH YHIH o111ipyl OCHHEIeHIeH.

«betin amry» Tipkeci Ka3aKTbhlH JOCTYPJl CalT-)KOpaJIFbUIapblHA TOH
dpazeonoruszm 00bI TaObLIAEI. by Tipkec KeliHHIH O€TiH ally paciMiH OUIipen,
SFHU ’KaHa TYCKEH KeJIIHHIH OCTiH KONIIUIIKKe KOpCeTy, OHBIH jKaHa eMipre Kajaam
0acybIH OUTIPETIH CUMBOJIMKAJIBIK OPEKET.

Tynnycka (ka3akia): «KalbIlpkeH KoKe, MEH OChIHJA KajiaMm, Ci3fl Te3 JKEeTCIH
JICT JKaThIp, KEMHIIEKTIH OCTiH amachei3y, - aeai [128, 6. 173].

Opsicmia aynapma: Kaupken koke! — 3akpuyan oH. — f 31eck octanycs. Benenun
BaM UJTH CKOpee, JINIIO HeBecTe oTKphiBath [131, C. 81].

ArpummbiHma (aygapma): «Come quickly!» he shouted. I’ll stay here with the
sheep. You’ve been sent for to come strightaway and reveal the face of the bride. [132,
p. 27]

Oppicinia ayJapMachiHJia «JIMII0 HEBECTE OTKPHIBATH» JIeTl co30e-co3 ayaapma
KOJITaHBUTFaH. AyapMaliibl Ka3aKThIH «O€TIH ally» JOCTYPiH OPBIC T OKBIpMaHFa
TYCIHIKTI eTin, ce30e-co3 KeTki3reH. Anaiina Gpa3eoqoru3mMaiK PeHK KOFAJIBIIM, TEK
MarbIHAJIBIK TYCIHIIPY OOJIBIT TYp. AJ, aFbUTIIbIHINA ayaapMackl reveal the face of the
bride menm AeCKpUNTHBTI ayaapma jKacajlbiHFaH. AFBUIIIBIH TIUTIHAEC MYHAAH JIOCTYp
OonMaraHIBIKTaH, ayjaapMaiibl OeliHenl Hemece (Dpa3eoNoTUsIIBIK OajamMa Tarma,
dpazanbl cunarTan OepreH.

Berin amry TipkeciH ayaapaThiH 63 HYCKaMbI30€H ay/1apaThiH 00JICaK, Ka3aKThIH
JOCTYPJIIl MOJIEHUETIH, dCIpece KeJiH TYCIPY pACIMiH CaKTail OTBIPBIN 9pi WIET TITIHAET1
OKbIpMaHFa YFBIHBIKTHI OOJIATHIHIAN ayaapcak.

AYTEHTHUKAJBIK 9p1 TYCIHIKTI ay1apMa HYCKaJaphbl:

Opsiciia aygapmana «KalblpkeH Koke, s OCTaHyCh 3/1€Ch. Bac 30ByT — HYKHO
IIPOBECTH 0OPSJT OTKPBITHS JIMIA HEBECTBI» HEMECE «...HY’KHO IPOBECTH 00psia «OeTiH
amy» — (TpaaulMOHHOE OTKPBITHE JIMIlAa HEBECTHI Mepen roctsMu). MyHaa 6i3
TpaHCKpuTis (O€TiH alry) MEH TYCIHAIpMEIl ayJapMaHbl Katap KoyiganaMb3. Cedebi
OYJ1 — YJITTBHIK CajT, aJl OPBIC TUII OKBIPMaHFa OHBI TYCIHAIPY KaXeT.

Arputiibiaina aymaapmana «Qairken-ake, I'll stay here. They said you must hurry
— it’s time for the «betin ashuy, the traditional ceremony of unveiling the bride’s face
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to the guests». Mynna na tpanciurepanus (betin ashu) + momeHm TyciHIipMe
KOJIaHBbUTFaH. Byl 9Jlic mieTenik OKbIpMaHFa Ka3akK pealusiChlH TaHyFa MYMKIHIIK
oepeni, opl YITTBIK €PEKIIEIKTI CaKTalabl JIeT OHIaiMBbI3.

«AK TayblKIeH ajacray» TIpKecl Ka3akThlH JIOCTYpJl  €M-JOMBIHJA
KOJITAaHBUTATBIH €PEKIe paciM OoJIbITT TaObLIagbl. by paciMae ak TYCTI TaybIKTHI
naijanany apKblUIbl aypyibl HEMECe KaMaH pyXTap/bl KybIIl HIbIFapy MakcaT eTuIeIl.

Tynaycka (kazakmia): Amam ecKifieH KaJfaH €M - JOMBIH ICTeN, KEIIKLJIIK
VIIBIKTAIbI, aabIpacriaH TYTAThIN, aK TAyBIKIICH alacTajbl, JTEPMEHEHIH Cybl MEH
JKBIIKBIHBIH, MaibIH imki3ai [128, 6. 206].

Opeiciira  (aymapma): MaTh mepenpoOoBajia Bce HapOJIHBIC CpEJICTBA —
pazkuraia rapMaiy, H3roHsuia u3 Hee 00J1e3Hb, Iepka Hajl Hel Oelyro KypHIly, 1aBaia
IIUTH MOJIBIHG U KOHCKHH xup [131, ¢. 109].

Arpummibiaiia (aymapma): Mother tried all her traditional remedies: she lit stalks
of peganum, held a white chicken over Saltanat to drive away the sickness and gave
her sagebrush infusions and horse fat [132, p. 49].

Aynapmana Oysl Tipkec HakKThl Oanamachkl OOJIMaraHJBIKTaH, ayJapMalibuiap
TYPJIl 9icTep i KoJimanFad. MyH/Ia «aK TaybIKIIEH ajlacTay» TIPKeCl «M3TOHsIIa U3 Hee
Oone3Hb, JAepka Haa HeW Oenylo Kypully» Jen aynapeuiraH. byn Tocuine
TYNHYCKaJarbl MOJICHM pealusl TYCIHIIpME + KajbKalay apKbUIbl >KETKI3UITEH.
ArputiisiHIa aynapMackiHaa «held a white chicken over Saltanat to drive away the
sickness» nem, Tipkec ce30e-co3 ayaapbliraH. by Tociiie oKbIpMaHFa TYCIHIKTI 00Ty
YIIIH KOCBIMILIA TYCIHAIpME OepisireH.

Conpaii-ak, OChl MBICAJAAFbl aJbIpaCllaHMEH ajacTay — Ka3aK XaJIKbIHBIH
JOCTYPIl €M-JIOM PaciMi, OHJa aJbIpaclaH Ie0iH TYTaThil, OHbIH TYTIHIMEH aypy-
CBIpKAY MEH JXaMaH pyXTapibl alacTaibl. bya pociMHIH aymapMachklHIA OpTYpIIi
omicTep KommanburaH. Opeiciia aygapmachiHga «Paszkurana rapmairy, U3roHsuia u3
Hee Oo0sie3Hb...» Jen JECKPUIITUBTI ayaapMa jkacaiFaH. MyH7a abIpacliaHMeH
ayiactay TipKeci pazkurayia rapMaiy (aabIpacian/ibl TYTaTy) )KOHE «U3TOHsIA U3 Hee
Oone3Hb» (aypynbl KybIIl IIBIFApy) J€M TYCIHAIPME apKbUIBI KETKI3UITEH.
ArputiisiHIa aygapmaceiaa lit stalks of peganum (agsipacnan me0iH TYTATThI) XKOHE
to drive away the sickness (aypyabl KyblIIl HIBIFApy) JI€TI, TIpKEC CO30€-CO3 aynapblIFaH.

81



"T"ayhaprac" moBecineri peanusiapIbiH
OpBIC TUTIH/IET] aylapMachiHia KOJIAaHbUIFAH ayjapMa dJ1icTepi
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Cyper 5 - «["ayhapTac» nmoBeciHaeri peanusiapAblH OpbIC TUTIHAET1 aylapMachlH/Ia
KOJIJTAHBUIFAH ayJlapMa 9JiicTepi

Hynatr MHcabekoBtiH «['ayhaprac» moBeci — Ka3aKk XaJKbIHbIH YJITTBIK
OOJIMBICBIH, CANT-ASCTYPl MEH TYPMBIC-TIPUIUITIH TEPEH CUNATTANUTBIH TYBIH]IBI.
Mynpaii mblFapmanapa  VITTBIK peaiusuiap — SFHA Oenriai Oip  XalbIKThIH

MOJICHUETIHE TOH 3aTTHIK HEMECE pyXaHH KYOBUIbICTap — €peKIlie OPbIH anaabl. Ajaiiaa
OCBI peajusuIap bl ©3re TUITe, HAKTHIPAK alTCaK, OPbIC TITIIHE ayAapy Kypei mpoiiece
OombIn TabbLIaABl. AyAapMaliibl YITTBIK €PEKIISTIKTI CaKTall OTHIPHIT, KaObUIIAYIIIbI
OKBIPMaH YIITiH MOTIH/I1 TYCIHIKTI €Tyre ThIpbicabl. OChl OaFbITTa TYPIIl ay1apMa 9Jiic-
TocinAepi KoiamaHbUiansl. «l'ayhaprac» moBeciHiH OpbIC TUIIHE ayAapbUTybIHAA IO
OCBI 9IIC-TACUIAEP OPTYPIIl KHUUTIKTE KE3IAECEIi.

Aynapmana eH *ul KOJIJJaHbUIFaH Tacl1 — omuccus (79) (kui3 yil, mm 0acteipma,
Tycay ecy, Kopa, ChIPJIbI TOCTaK, CHIIbIpa, 0Tay Yil, 06cTeK, OeT anrymibl, KO KbIPKbIM,
€T JKUTIKTeUTIH, KYOblIa, KYpEH, cayiblK, KOIIKap, TYINap, Kapa Hap, cepke, Oypa,
anThIOaKaH, Tapbl KOXKe, 1I1K, YKL IIaKnakK 0epik, 00ixKeTKeH, O1p KYIIakK, O1p IeKIM,
TasK TacTtaM >kep, Imadanmo3). byyn Tocimme Oenrimi Oip YITTBIK peaiusl MyJIIeM
aynapbuUiMai, Tycinm Kajnanael. MyHpnai ofic, Oip >KaFblHaH, ayJapMaHbIH bIKIIAM
00JybIHA, OKBIPMAaHHBIH TYCIHYIH KEHIUIAETYre MYMKIHAIK Oepce, eKIHIII >KaFblHaH,
MOTIHJIET1 VATTBIK PEHKTI KOFanTaabl. bys Tocinm ocipece peanusi OKbIpMaH YIIIH
MaHBI3IBl €MeC HeMece KYpACHi TYCIHIKTI JeN TaHbUIFaH JKaFaaija KOJAaHbLIAJIbI.
Keneci xwui KonfaHbUIFaH o7ic — (QyHKIHMOHANIBI SKBHBaIeHT (29) (kabak, Kayra,
ayaiia, aybI3rbl Yii, 0acThipMa, MIBLIIOBIP €Cy, KI0EK IMIaliakK, MLIMBUIILIPHIK, Py, CYP
eT, Keminip). MyH/1a Ka3akiiia peajusi OpbIC TUTIHAETT )T COHIall KbI3MET aTKapaThiH
Oamamamen Oepineni. Mpicanbl, Ka3ak TYPMBICBIHAAFBI Oenrim Oip YFBIM OpBIC
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MOZICHHMETIHAE Jne Oap, conm cebenTi (QyHKUMOHAIIBIK YKCACTHIFBI OOMBIHINA
aNIMacThIpbUIaAbl. Byl Tocn YATTHIK OOSTynbl 1lIiHApa cakTail OTHIPHIT, MaFrblHa MEH
MparMaTUKaJIbIK 9CeP/Ii )KETKI3Yy11H COTTI KOJIbI OOJIBIT TaObLIA IbI.

Tpanckpunmus (33) Tocum ae xui ke3aeceal. MyHaa peanusiiap, acipece Kici
eciMIepi, JKep aTaysiapbl, YITTHIK TaFaM HEMECE KUIM aTayJiapbl JbIOBICTHIK KaFbIHAaH
e3repicciz Oepineai. by Tocin YITTBIK TYNMHYCKaHbI CaKkTay TYPFHICBIHAH Taijajibl
OOJIFaHBIMEH, KEeWJIe OpbIC OKBIPMaHBI YIIIH TYCIHIKCI3 OOJBIN Kadybl MYMKIiH.
CoHppIKTaH KeH JKaFaiapa TpaHCKPUIIIH-3KCIUTHKAIUSA (4) TOCLI KOJAaHBUIBIII,
TYCiHIKTeMe Kocbliaabl. I'eHepammzanus (15) (acray-acray, *aJfbl3 ask JKOJ, Kac
KapairaHina, KYJIKbIH COpi, KypeH, Maljac KYpPbIIl OTBIPY) TOCUII HAKTHI PEATUSHBI
JKaJmbllaMa YFEIMMEH ajMacThIpagbl. Byi YFBEIMABI cakTay eMec, OHBI KEHIICTIM
JKETKI3y MaKCaThlH Ke3nehai. MpIcaibl, HaKThl CaJITTBHIK aray «MepeKe» HeMmece
«JI9CTYPJII 1c-1Iapay e KajalbliaMa Type OepuTyl MYMKIH.

Monenu skBuBajieHT (8) (kere, MIBUIOBIP, YPIIBIK, TAKUs, KSJIIHIICK) TOCLTIH/IE
peanusi MakcaTThl MOJEHUETTErl YKcac KYOBUIBICIIEH aybICThIpbUIaAbl. byn —
MOJICHUETTEP apachIHJIaFbl Kellip Ooia ajaThlH TUIMIL 9aic. by Tocin YFBIMHBIH
VITTBIK €PEKIICIriH caKkTaMmaca J1a, PyHKIIMOHAIIIBIK KOHE MOJICHH COMKECTIKKE KOJ
xeTkizel. JleCKpunTUBTI 9KBUBAJICHT (7) — peallisHbI CUIIaTTay apKbUIbl OEpETIH JJIiC.
by — kepkem aynapmaja cupek KoJIaHbuica Aaa, Kypaesl YFIMIapAbl TYCIHIIPY YIIIH
MaHbI3bl aman. On OKbIpMaHFa YFBIMHBIH MAa3MYHBIH amiajbl, OIpaK MOTIHII
aybIpyaTbin ki0epyl ne MyMmkiH. CHpek Ke3lleceTiH Tacuuaepre monayisauus (5),
KaObLIanFaH aygapma (3), :xapThUlaid Kaibka (2), )kapThliail KajdbKa + SKCIUIUKAIUS
(2), cesbe-co3 aymapma (2) »xone Hakthuiay (1) skxatamel. byn omictep kebiHe
KOHTEKCKE OalJIaHBICThI, HAKTHI KaFaaiyiapJa FaHa KOJAaHbUIaIbl. AJlaiiia oJlapAbiH
peJil MOTIHHIH OIPTYTACTBIFbIH CAKTay YILUIH MaHbI3]IbI.

Aynapmana cemMaHTUKaNbIK Karenep (4) me opblH anraH. byn — eH kayinTi
Karmah, cebebi o TeK ce3ai Ayphic OepMEyMEH IIEKTeIMEH 1, YJITTBHIK-MOJSHU
Ma3MYH/]Ibl OypMasayFa ajsin Keneai. MyHaan kaTenep oKbipMaHaa TYIHYCKa1a JKOK
TYCIHIK KaJbpITacThipybl MyMmKiH. JKammber anranga, «layhaprac» moBecinze
peanusuiapil OpbIC TUTIHE ayjapy OapbIChIHAA aydapMaiibl YATTBIK CHUMIAT TEH
MaFbIHAJIBIK JIQJIJIIKTIH apachIHIaFbl TEIe-TCHIIKTI caKTayFa ThIphICKaH. bip jkaFbIHaH,
MOTIHHIH KOPKEMJIIT MEH VJITTBIK €PEKIIeNiri, eKiHII >XaFblHAaH — KaOBLIAayIIIbl
OKBIPMaH YIHIIH TYCIHIKTUIIK OacThl Ha3zapaa Oonran. Ocbl opaiina (QyHKIIHMOHAIBI
OKBUBAJICHT, TPAHCKPUIIIIUS, MOJICHU aJIMACTHIPY, CHIIATTaMa KOHE JKaJIbIIAY CUSKTHI
TOCUIZICp YWIeCTipe KOJNIAHBUIFAH. AJI OMHCCHSHBIH TBhIM Wi KOJIJIAHBUTYBI
HIbIFAPMaHbIH YJITTHIK CUMATBIH TOJIBIK KETKI3Yre KeEepri KeNTipyl MYMKIH.

83



"T"ayhaprac" moBeciHmeri peaiusiapabiH
aFBUIIIBIH TUTIHJIET] ayTapMachiHIa KOJIAHBUTFaH ayJiapMa
anictepi
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Cyper 6 - «["ayhapTac» moBeciHaeri peanusiapAblH aFbUIIIBIH TITIHJIET1
ayJIapMachiHIa KOJTAHBLUIFAH ayaapMa 9aicTepi

AynapMa TeopHsIChIHA pealusuIapAbl ayaapy — OyJl MOTIHAET1 YITThIK-MOJIEHU
epEeKIIENIKTEP/Il, SFHU OeNrut Olp elre HeMece XajblKKa TOH aTayjiap, JSCTypJep,
Taramaap, TYPMBIC-CANT 3JEMEHTTEpiH OacKa TIIre AYPhIC KETKI3y MAceseci.
«I"ayhapTac) noBeciHiH peanusuIapblH aFbUIIIBIH TIIIHE ayAapy OapbicbiHaa OlpHele
aynapy oicTepl KOJIJaHbUIFaHbIH Oalikayra Oonanel. JKorapblaarbl cypeTTe
(GYHKIIMOHAIABI SKBUBAJICHT, MOJCHH AKBUBAJICHT, T€HEpAIM3alUs, IECKPUIITHUBTI
HKBUBAJIEHT, OMHCCHS, TPAHCKPHUIILMS, TPAHCKPUILUA-IKCIUTUKALUSA, MOIYJIALUS
XKOHE CEMaHTHKAJBIK KaTe CUAKTHI TypJiepl TannaHaabl. OyHKIMOHAIIbI SKBUBAJICHT
— Oy aygapMaia MOTIH/IET] YFBIMHBIH KbI3METI MEH MaFbIHACKI CAKTAIBII, OamamMaltbl
TIJZIE OCHI KbI3MET aTKAPBUIFaH Xarnanaa Kongansaasl. «[ayhapracy moseciaae 35
peT KOJIaHBUIFaH OYJI OfIC MOTIHJIET! YJITTHIK peausapblH KbI3METIH TYCIHIKTI
TYpJe *KeTKi3yre MyMKiHAIK Oepesi. MbIcanbl, Ka3akiia ac yiu ce3i ayaapMaza Kitchen
Hemece COOKIng area mgem OepiireHIe, OHBIH HETi3ri KbI3METiI ac a3ipiey eKeHiH
eckepinm aymapbutagel. MyHmal omic OKbIpMaHFa MaFbIHAHBI HAKThl JKETKi3yre

OarbpITTAJIFAH.

Monenu skBuBaneHT (9 skarmail) — Oyl HAKThl YJITTBIK peajusiHbl Oacka
MOJICHHETTEH YKcac KYOBbUIBIC apKbUibl Oepy. «I'ayhaprac» moBeciHie keiOip Kazak
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JOCTYpJEpl HEMece TaramJapbl aFbUIIIBIH TUTIHAETT Oajamanapra aybICTBIPBUIFaH.
MpIcanbl, Kbimblz CO31 fermented mare’s milk nen cumarTanblnl Hemece Kumis gem
TpaHCIUTEpAlMSJIAHFAaHBIMEH, OHBIH HAaKThl MOJEHHM MAarblHAChl TYCIHAIPUIEII.
MyHpmaif Tocin apKpUIbl ayJapMaiibl OKbIpMaHFa »aHAa MOJIEHUET DJIEMEHTIH
TaHbICTBIpaAbL. I 'eHepanu3anus (16 xarmail) o/11ci — HaKThI O1p YITTHIK aTay/abl KaJIbl
VFBIMFa aybICTBIPY. MbIcajbl, Ka3aKThIH JACTYP/l KuimzepiHiH Oip Typin traditional
clothing nem aynapy. By ofic HakThl ataybl )Kaabl YFBIMMEH aJIMACTBIPAJIbI, OJI
JKaFIai1a MOICHUETKE KAThICTHI IETAJTh )KOFaJIa Ibl, O1paK MOTIHHIH KaJIThl MAFBIHACKI
cakTanmaapl. ['eHepanm3anus OKbIpMaHFa KaparailbIM TYCIHIKTI VCBIHAJBI, anaima
KeW1e MOJICH! PEHKTEP/IIH JKOFATybIHA OKEIIE]I.

JleckpuntuBTi dSKkBUBaJIEHT (16 skarmaif) — Oyl YITTHIK peausiHbl co30e-co3
eMec, cumnaTTay apKbUIbl aymapy. Meicaibl, «Ka3ak Kui3 yii» «a portable round tent
covered with felt used by nomads in Central Asia» nen cunarranybl MyMKiH. by afic
HaKThl TEPMHHHIH MaFBIHACBIH alllyFa MYMKIHAIK Oepeni, Oipak MOTIH KeJIeMiH
yirraiTanel. OMuccus (83 sxargail) — MOTIHHEH Oelnritl O1p peaausiHbl MYJIIEM ajlbIIl
tactay. byn onic eH kenm KoJiJaHbUIFaH, ce0ebl KehOip peanusuiap ayjgapmaliibiFa
Ka)KETC13 HEMece OKbIpMaHFa TYCIHIKCI3 JIeNl caHaybl MyMKiH. JlereHMeH, OyJ1 Toci
MOTIHHIH YJITTBIK OOSIybIH oJcipeTyli MyMKiH. Owmwuccusi keOiHe OKbIpMaHHBIH
KBI3BIFYIIBUIBIFBIH, MOTIHHIH aFbIH/IBUIBIFBIH CAKTAY YILIH KOJAaHbLIAIbI.

Tpanckpunius (5 xarnait) 5koHe TPAHCKPUITLIUSI-IKCIUTMKAIUSA (2 JKaFmaii).
Tpanckpunuust — YITTBIK aTayAbl aFbUIIBIH ninouiMed Oepy. bys anmic okslpmaHFa
TYNHYCKa aTayjbl CakTayFa MYMKIHAIK Oepeni. Keiine TpaHCKpuUMIMsSFa KOCHIMINA
TyciHikTeMe (PKciuMkanus) Oepuieni. Mopymsauus (1 >xkarjmail) — ceilieMHIH
KYpPBUIBIMBI MEH YFBIMBIHBIH ©3repyl apKbuibl aynapy. byn omic «layhaprac»
MOBECIHACT] peanusiapAblH ayJdapMachiHIa CUPEK KOJJaHbUIFaH, ce0e0l MOTIHHIH
HET13r1 MarblHAChl MEH KYPbUIBIMBI CAaKTalybl THIC.

CemanTukanbikK Kate (7 »armail) — HaAKThl ayJapMaaarbl MarbIHAIBIK KaTesep.
Mpeicasibl, YATTBIK TEPMHHHIH JYpPBIC TYCIHIIpIIMEYI HeMece KOHTEKCTTEH ThIC
KOJTaHBUTYHI. byit Karenep aygapMaHblH canlaChlH TOMEHIETIT, OKbIPMaHHBIH MOTIH/II
JYPBIC TYCIHYIHE KeIepri KeATipyl MyMKiH.

«I"ayhapracy» moBeciHeri peaiusuiappl arbUIIIBIH TUTIHE ayaapy OapbIChIHaa
KOJIAHBUIFAH SJIICTEP 9P TYPIIl KOHE OJIAPABIH OPKANUCHICHIHBIH 63 AP THIKITBUTBIKTAPHI
MEH KeMIIunikTepi 0ap. DyHKIMOHANIBI KOHE MOJIEHHW SKBUBAJICHTTEP OKbIPMaHFa
VITTBIK €PEeKIICTIKTEePAl KETKI3yre KOMEKTeCe/ll, ajl TeHepaiu3alus MEH OMHUCCHS
Keile MOTIHHIH TYCIHIKTUIITIH apTThIpaabl, OipaKk MoAEeHH OOAybIH a3alTajbl.
TpaHCKpUNIUS JKOHE TPAHCKPUIMIUSA + SKCIUTMKAIMS VITTHIK aTayiapbl cakTar
KaJlyFa MYMKIHIIK Oepesi. CeMaHTUKABIK KaTenep Oosica, ay/IapMaHbIH carachliHa
Kepl ocepiH Turizedi. Ocbl TYpPFBIJAH KaparaHaa, ayJapMallblHbIH MakcaTbl —
OKBIPMaHFa TYCIHIKTI 9p1 MOJICHU PEHI CAKTaJIFaH MOTIH YChIHY €KEHIH TYCIHEMI3.
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"T"ayhaprac" moBecinmeri ¢ppa3eooru3MaepaiH OpbIC TUTIHE
ayJlapbuly 9JIicTepi
14
12

10

KaTeropua 1

IS

N

B TonbIK 3KBMBaNEHT (1)
B XapTbiiait 3kBMBaNeHT (2)
CunaTTamanbl aygapma (2)
Kanbkanay (cesbe-ces aygapma) (4)
B ®pazeonormamai ppaseonoruanbik emec TipkecneH anmacTbipy (4)
B Apgantauma (2)
B KomneHcayus (5)
B Omucemn (12)

W CemaHTMKanbIk 6ypmanay (1)

Cyper 7 - «["ayhapTac» moBecineri ¢ppa3eosoru3MaepaiH OpbIC TITIHE ay1apbLTy
omicTepi

XKorapsina OepiiareH cyperte ¢pazeosoru3Maep/l ayaapyia KOJIaHbUIFaH OH
TYPJII TOCUIIIH KULTITT KepceTiired. Ex »kul Konmansuiran aaic — omuccus (12 per).
byn Tocin dpazeosnioruzmal myinje ayaapmaid, OHbl MOTIHHEH aJiblll TacTay HEMece
0acka KypbUIBIMMEH aJIMacThIpYAbI Olnaipeni. MyHaal omic ayaapMajga MarbiHa MEH
CTHUJIb JKaFbIHAH YHJIECIMJIUIIKTI CaKTay MaKCaThIH/a, dcipece, (pa3eosoru3M/ i JaJIMe-
JISJ JKETKI3y KUBbIHFA COKKaH TYCTap/a KoJJaHbulaabl. by, kel jkaraiiia, MOTIHHIH
OCHeNUTIK JCHTeWiHIH TOMEHJICYlHE ajbill Kelyl MYMKIH OOJFaHBIMEH, aJIlbl
Ma3MYHFa 3UsTH KeATIpMEYl KO3IeH/Il.

Exinmm »ui KonmaHbuFaH Tocin — kommeHncanus (5 pet). byn onmic aymapmana
JKOFalIFaH OCWHENUTIK HeMece YJITTBHIK-MOJICHU PEHKTI MOTIHHIH 0Oacka KepiHeH
TOJIBIKTBIPYFa MYMKIHIIK Oepeni. KommeHcanus Tocial — TYMHYCKaHBIH OCepiH
caKTayra OarbITTaIFaH MaHBI3ABl ayJapMalblK CTpaTeTUsIIapAblH Oipi  OOJbII
TaObLIa/IbI.

ConblMeH KaTap, (¢paszeosorusMi (Hpa3eoyOTUSIIBIK eMeC  TIPKECIeH
anMmacTeIpy (4 pet) MeH Kalibkajnay (4 peT) oficTepl Je Hazap ayaapapibiK. bipimi
TocuAe (pa3eosOru3MHIH OpHBbIHA MAFbIHAChl YKCAac €pKIH TIPKEC KOJJAHBUIbIM,
OKbIpMaH¥Fa TYCIHIKT1 00JIy Ke3]ieJice, €KIHIII TOCUT (hpa3eooTu3M/I1 co30e-co3 ayaapy
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apKbUIbl OHBIH KYpPBUIBIMBIH CaKTayFa ThIpbICalbl. AJaiia KalbKajlay TOCUTIHIH
MOTIHJIE JKacaHbl HEMeCe TYCIHIKC13 OOJIBIN KeTY Kaylli JIe )KOK eMecC.

Aynapmaiisl KehOip ¢paszeosoruaMaepal kapTeliail 3KBUBaJeHT (2 per),
cumarTaMmanbl ayjaapma (2 per) >koHe amantaius (2 per) apKbuibl OepreH. by
TOCUIIEPAIH OpPTAaK TYChl — MaFbIHAHBI JKETKI3€ OTBIPBIN, YJITTHIK EPEKIIeNIKTI
OapeiHIa OediiMaey. Cunarramansl ayjnapMmaga TYpPakThl TIPKECTIH Ma3MYHbI
KapamnailbiM ce3/1ep apKbUIbl TYCIHAIpLICE, ajganTainusga MaKCaTThl TULMIH MOJICHH
EpEeKIIeIIKTEPiHEe cali e3repicTep eHriziieni. JKapTeuiail SKBUBAJECHT >KaFdailbIHIA
¢dpazeonoru3MHiH Oip 66T FaHa CaKTaJIbIIN, ay1apMa >Ky3ere acajbl.

EH cupek kesmeceTiH Tocuimep KaTapblHIAa CEMaHTHKAIbIK Oypmanay (1 per)
MEH TONBIK JKBHBICHT (1 per) Oap. CemaHTHKanbIK OypManay — TYIMHYCKA
MaFbIHACBIHBIH OypManaHybl HEMece TOJBIK J>KETKI3UIMEyiMeH cumartaiaabl. Al
TOJIBIK DKBHBAJICHT — €Ki TUIIE JIe KYPBUIBIMBI MEH MaFbIHACKHI TOJIBIK COMKEC KeICTiH
dpazeonoruzmaepaid 60aybl. Kazak jkoHe OpbIC TUIIEP] TYPIl MOJEHU KOHE TIIIIK
JKYyMere JKaTaThIHJIBIKTaH, MYH/Iail SKBUBAJICHTTEP OTE CUPEK KE3/1ECE/II.

15
10

5
. ] _—
Karteropusa 1
B Tonblk skBmBaneHT (0)
YKapTbinai skBMBaneHT (2)
Cunatramansbl aygapma (2)
Kanbkanay (cesbe-ces aygapma) (4)
®pazeonornamai dpaseonornanbik emec TipkecneH anmactbipy (4)

ApanTauusa (3)

Cyper 8 - «I"ayhapTac» moBeciHaeri ¢ppa3eooru3MIAEP IiH aFbUIIIBIH TiTiHE
ayJlapblly 9/1icTepi

CypeTtke cyieHcek, eH *Hul KoJaaHbuTFad Tociin — omuccus (12 per). byn tocin
dbpazeonoru3Mii MOTIHHEH MYJIZIEM aJIbIN TACTAY HEMECE OHBI OeiTapar gpopmasa 6epy
apKBUIBI  KY3€Tre acaabl. AFBUINIBIH TUIIHIH KYPBUIBIMIBIK JKOHE MOJICHU
EpEeKIICTIKTEPIHEe OalIaHbICTHI Ka3aK TUTIHACTI KeWOip (ppa3eoqorusibIK TipKecTep/Ii
JIOJT KETK13y KUbIH OOJFaHABIKTAaH, ay1apMallibl MyHAAM 9/IICKE KUl )KYTIHYTre MOXOYp
OosraH. by ofiCTIH apTHIKIIBUIBIFEI — MOTIHHIH TYCIHIKTUIINH cakray, ajaija
(bpa3eooru3MHIH KOPKEMIIK dcepl )KOFaIybl MYMKIH.

Komnencamus tocim (5 per) aynapMaHbIH KOPKEMIK CaJIMaFblH CAKTay YIIH
MaHbBI3bl poOJI aTKapraH. bysl oic apKbUIbl aydapbuiMail KajFaH OCHHEIiK IeH
HMOIMSIBIK PEHK MOTIHHIH Oacka OesiriHje Oepiin, OKbIpMaH TYMHYCKAa MOTIHJETI
ocepal koranTmai kKaOwbuimai ananel. KommeHcarusi TocUll  ayJapMallblUIbIK
IIBIFAPMAIIBUIBIKTBIH O1p KOPIHICI PETiHE KOFaphl OaragaHaIbl.
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®pazeonoru3mMal Ppa3eoOTUIIBIK €MEC TIPKECTICH aaMacThIpy (4 peT) skoHe
KaJIbKajiay (4 per) Ja »Kul KOJIJaHbUIFaH 9ICTep KaTtapbiHaa. BipiHIicl MaFbIHAIBIK
OaramaHbI €pKiH €3 TIPKECTEpl apKbLIbl Oepyl Ke3/iece, eKiHIIic — (hpa3eooru3mai
ce30e-co3 aymapy Tocuil. by omicTep apKpLibl MOTIH OKbIpMaHFa TYCIHIKTI OoJa
Tycenl, 6ipak Keijie TYMHYCKAaHbIH 00pa3/IbIK epEeKINesIirt TOMEH/ I KETy1 bIKTUMAUI.

Anantanus (3 per) MeH JKapThlUlaid SKBUBAJICHT, CHUIMATTaMallbl ayjapma
(opKaichichl 2 peTTeH) Tocuiaepl (pa3eosIOTU3MHIH MaFbIHACKIH CaKTail OTBIPHIII,
aFbUIIIBIH OKbIPMaHBbIHA TYCIHIKTI OOJYBIH KO37eial. AnanTanusaa YITThIK-MOJICHU
PEHK aFbUIIIBIH TLUTiHE OeiimMaeneal, ajl cumarTaMaibl ayaapMmaaa (Hpa3eosioTUsIbIK
TIpKec kail ce3aepMeH TyciHaipineni. XKapTeuiaii SKBUBAJIEHTTE TYPaKThl TIPKECTIH
Oip Oeutiri FaHa aygapmaaa CaKTaIbII, TOJBIK OamaMa O0JIManIbI.

CemanTukanelk Oypmamay Tocimi (1 peT) cHpek  Ke3IeCKeHIMEH,
(G pa3eonoru3MHIH MaFblHACHIHBIH TOJBIKTAl HEMece 111Hapa OypMallaHybIH OUIIIpeni.
Mynnaii KaTenmk kKeOlHe MOJICHU albIpMAaIIBIIBIKTAp MEH TUIIIK CONKECTIK TaOyabIH
KUBIH/IBIFBIHAH TYBIHIAMIbI.

TonblKk ’KBUBaNEHTTIH Myjjae OonMayel (0 peT) — Ka3ak »KOHE arbUIIIbIH
TUIAEPIHIH MOJCHU-TUIIK >KYHENepiHIH apachIHAAFbl YJIKEH allaKTBIKTHIH alKbIH
Joneni. AFBUINIBIH TUTIHAE KeWOip Kaszak (pa3eosioru3MIepiHiH KYPBUIBIMIBIK Ta,
MaFbIHAJIBIK Ta TOJIBIK OajlaMachl JKOK €KeH1 OelNriii, COHABIKTaH OYJI TOCUI MYJIe
KOJI/IaHbIJIMaFaH.

KopsiTbinabai kene, ['ayhaprac noBeciH aFbUILIBIH TUTIHE ayaapy OapbIChIHIA
ayJapMaliibl €H aJIIbIMEH MOTIHHIH TYCIHIKTUIIN MEH KaObUIJaHYbIH aJlbIHFbl OPbIHFA
KoiiraH. byn omuccusi, ¢hppazeosoTHsUIbIK eMec TIpKeC KOJIJaHy >KOHE CHUMaTTaMallbl
ayJapMa CHUSIKTBl OHICTEpIIH KWl KOJAaHbUIyblHaH KepiHedl. CoHBIMEH Katap,
KOMITIEHCATOPJIBIK amasiilap MeH OeliMaeylIl Tacuiaep apKblUibl (Ppa3eosoru3Maepaid
KOPKEMJIIK )KOHE Ma3MYH/IBIK Ma3MYHBI CaKTaJTyFa THIPBICKAH.

Enpi, aranMblin YITTHIK CUTIATTAFbl aTayJapablH OpKaNHChIChIHA HAKThI KaHal
ayapmMa 9/1icl KoJIdaHbUIFaHbI Kellecl KecTenepae KopiHic Tadab:

Kecte 11 - «Cyiekmi» moBeci OOWBIHINA MaTEePUAIABIK MOACHUETKE >KaTaThblH
aTaynapablH ayJapbuly 9/1icTepl
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Tingik 6ipiik aTaysl Opsicuia ayapma gfici AFBUILIBIHINA ayJiapMa 9JIiCi

1 2 3 4

1 | Keme — 1 per MD-1 MD-1

2 | Ep-TtokbiM— [ pem MD-1 MD-1

3 | Kammibl — 3 per TPAHCKPHUILIHUS - 2 oo -2

4 | Kui3 yit — 3 per omuccusi — 3 peT omuccusi — 3 peT

5 | Anarra eciri — 2 per reHepanmzanus -1; omuccus — 1 | renepanmzanus -1; omuccust
-1

6 | Tynmik — 1 per TPAHCKPHIIHNS + IKCIUTUKAIMS | TPAHCKPHITIUS +
HKCIUIMKAIUS

7 | Kabak — 3 per dD-3 dD-3

8 | IputbbIp — 4 pet M3 — 2 ; Omuccus — 2 per MD — 2; omuccus — 2

9 | lomObIpa — 4 per TpaHCKpuInuus - 4 per TpaHckpunuus - 4

10 | Iu 6acteipma — 1 pet | Momyssiust -1 resepanuzanus — 1




11 -

KECTEHIH JKaJIFachl

1 2 3 4
11 | Ax mapmisl — 3 per ID0-1,d5-2 omuccusi —1; &2 -2
12 | Kopakorncel — 1 per CEMaHTUKAIBIK KaTe — 1 CEMAaHTMUKAJIBIK KaTe — 1
13 | Teprt KaHaTTHI OOJICK Vil | KaObUIIaHFaH aymapmMa -1 KaOBUITaHFaH ayaapMma -1
— 1 per
14 | Topm xynaxmer Kapa MOy -1 ®D-1
Kazanovl — 1 pem
15 | JKep owar — 1 pem ®D-1 ®D-1
16 | Tycay ecin — I pem OMHMCCHS OMHMCCHS
17 | Kayea — 5 pem moyssius - 1; ®D — 3; ®D — 4; omuccus - 1
omuceus - 1
18 | Acmay — 3 pem TPAHCKPHUIIHUSA + dKcIuuKarus — | OO — 2; omuccust — 1
1;
omuccus — 1; Tpanckpunuus — 1.
19 | lllyoa — 1 pem SKcIumKanus — 1 omuccusa — 1
20 | Kopa — 2 per OMHUCCHS — 2 OMHUCCHS — 2
21 | Ku— 2 pem TOJIBIK DKBUBAJIEHT -2 SKCIUIAKAS — 2
22 | Kazan — 1 per omuccus — 1 omuccusi — 1
23 | Omay — 1 pem KaObU1IaHFaH ayapMma -1 KaObUIIaHFaH ayiapMma -1
24 | 3epen mocmakmol —1 | TPAHCKPHIIIHS + SKCIUIMKAIMS | SKCIUTAKAIMS -1
pem
25 | CpIpJbl TOCTaKKa — 2 omuccusg — 1 omuccusa — 1
per
26 | Cpimbipa — 1 pet omuccus — 1 omuccus — 1
27 | Oray yit — 2 pet omuccus — 2 omuccus — 2
28 | Anama — 1 per ®O-1 omuccusi — 1
29 | Becrek — 1 per omuccus — 1 omuccus — 1
30 | Akpip — 2 per omuccus — 2 oMuccHs — 2
31 | ¥pwwix — 2 pem CEeMaHTHKAJBIK KaTe — | peT; CEeMaHTHKAIBIK KaTe — 1
MO -1 per; MD -1
32 | AybI3FHI yii — 2 per omuccus — 1 omuccus — 1
OO -1 Monynsauusg -1
33 | bacteipma — 1 per ®D -1 @D -1
34 | Ulvinbvip ecy — I pem | @D -1 ®o-1
35 | JXKiGek miamak, OO -2 dO-2
H1apuaFbid — 2 per
36 | Kepere — 1 per MOy — 1 Moy — 1
37 | Ilemputabipeik — 1 per | @D —1 OO -1
38 | Yuken yii - 1 per renepanuzaius — 1 reHepanuzamms — 1
39 | Cpima —1 omwuccns — 1 omwuccns — 1

Kecre 12 - «Cyiiekii» noBeci OOibIHILA CANT-IOCTYPre KaThICThI aTayiap ay/1apMachl

Tingik Gipiik ataysl

Opsicia ayyapMma dici

AFBUIIITIBIHIITA ayZapMa dJIici

2

3

4

Manpaac Kypbll OTBIpY
— 2 per

TeHepaTu3aIus — 2
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JKCIUIMKAUSA -2




12 — kecTeHIH KaIFachl

1 2

3

4

2 | Oray 1iry — 1 per

JKapThlIai Kajbka +
SKCITUKanus -1

KaObUITaHFaH ayaapma -1

3 | Bocaransl arTamn Kipy — | oMuccus-1 omuccusi-1
1 per
4 | Kenin tycken — 1 per JD-1 JD-1
5 | berin amry — 4 per ce30e-ce3 aynapma -2 ce30e-ce3 aynapma -2
OMHCCHSI-2 OMHCCHUS-2
Kaita Kypy -1 Moayssanus-1
6 | Ber amymibel — 1 per omuccusi-1 omuccusi-1

7 | BeriHe coyciiuereH ax
XKi0eK opamalt jKaybIl —
1 per

ce30e-ce3 aynapma -1

ce30e-ce3 aynmapma -1

8 | Toii— 1 per

TpaHcKkpunuus -1

D3 -1

9 | Kyii — 2 per

TPAHCKPHUITIIHS -2

DO -1

10 | Kys3ri KbIpKbIH — | peT

CEMAaHTHKAJIBIK KaTe -1

CEMAaHTHKAJIBIK KaTe -1

11 | Koii kpIpKbIM — 1 per

OMHUCCHUA

omuccug-1

12 | Konxo3 — 2 per KaObUIIaHFaH aynapma -1 5 -1

13 | Er ximikreiTia — 1 per | omuccus-1 omuccus-1

14 | Anpipacnan tytatein — | @O -1 O5-1
1 per

15 | AK TaybIKIEH anactajbl | SKCIuKanus -1 sKcIummanusa-1
— 1 per

16 | ¥mbikTaasl — 1 per

omuccus -1

omuccus -1

17 | Kekrtemri Koif Tenaey —

SKCIuKanus -1

SKCITUKanus -1

1 per
18 | Py—1 per D3 -1 D3-1
19 | Kypan okblibl — 1 peT | skapThu1ail Kajibka -1 JKapThUIal Kanmpka -1
20 | KyObu1a — 1 per omuccusi-1 omuccusi-1

Kecre 13 - «I"ayhapTtac» nmoBeci 6oiibIHIIIa Maj ataylapblH ayaapy Tocuiaepi

Tingix 6ipiik aTaysl

Opeliciia ayapma Tocii

AFBUTIIBIHINA ayiapMa
TOCLTI

1 2

3

4

2 | KypeH xackanbl — 3 pet

I3 — 1; renepanuzanus — 2 pet

A2 — 1 per;
TeHepaTH3aIus — 2

3 Kypen — 9 per

reHepanu3anus — 1,
omuccus-3; D -5

reHepaiuszamnms — 1;
omuccusg-3; D -5
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4 CaynbIK — 3 per ommccus-1 ommccus-1
5 Komkap — 1 per ommccus-1 ommccus-1
6 Tynmap — 1 per ommuccusi-1 ommuccusi-1
7 Kapa nap — 4 per ommccus-1 ommccus-1
8 Cepxke — Iper omwuccns-1 omwuccns-1
9 Kupen - 4 per @) -3; omuccus-1 03 -3; omuccus-1
10 | bBypa—1 per ommuccusi-1 omuccusi-1




13-

KECTEHIH JKaJIFachl

1 2 3 4
11 | Kexnap — 7 per TPAHCKPHILKSA -3; TEHEpau3aIysl | TPAHCPUITYHUS
-2; oMmccus-2 +aKcIUMKanums -1;

reHepanuzanus -4;
OMHCCHS-2

12 | Ak cyiiek — 1 per 0 -1 MO -1

13 | AnTeiOakan — 1 per omuccug-1 omuccug-1

1 boiire - 1 per TpaHCKpUIus-1 omuccus-1

Kecre 14 - «I"ayhapTtac» noBeci 6oiibIHIIIA TaFaM aTayJapblH ayaapy Tocuiaepi

Tingix 6ipiik aTaysl Opsicmia aynapma oici AFBUIIIBIHIIIA
aynapma dfici
1 |Cyper—1per oD -1 OO -1
2 | Maiinbl alipan — 2 per JKapThlIai Kaabka-1 CEMaHTUKAJIBIK KaTe-1
3 | Aiipan — 1 per TpaHcauTepanus -1 CEMaHTHKAIBIK Kare-1
4 | anan — 1 per TpaHcauTepauus-1 Moanenu SKBUBaJICHT-
1
5 | Koro maii — 1 per reHepanuzanus -1 reHepanuzanus -1
6 | Ambimarn, ambeiMa — 5 peT CEMaHTHKANBIK Kate -1 CEMaHTHUKAJIBIK KaTe -
1
7 | ETTiH KambIpbiH — 1 peT HakThuIay - 1 reHepanuzanus -1
8 | )KbUIKBIHBIH TY3CIHII omuccus-1 omuccus-1
Kapakecek eTiHeH — | per
9 | Tapsl kexenig — 1 per omuccusi-1 omuccus-1
10 | Cycwia — 2 per OMHUCCHSI-2 OMHCCHSI-2
11 | Han (et) — 1 per MD -1 CEeMaHTHKAJIBIK Kare-1

Kecre 15 - «I"ayhaprac» noBeci OolbIHIIIA KUIM aTayJapblH ayAapy Tacliaepi

Tinaik Gipiik ataysl Opsiciia ayapma 91icl AFBUIIIBIHIIA
aynapma dfici
1 | KeGic—2 per ommuccus -1 ommuccus -1
2 | Tynsin — 1 per TpaHCKpHUnuus -1 J9 -1
3 | Imik — 2 pet omuccus -1 omuccus -1
4 | Takus — 1 per MD5-1 DO -1
5 | Ak xaynbIK — | per TpaHCKpHUmuus -1 oo -1
6 | Ykini makmak 06epik — 1 per | omuccus ommuccus -1
7 | XKirit — 1 per TpaHCKpHUmuus -1 J9 -1
8 | Akcakamabsl — | per ®H -1 5 -1
9 | Kemmip — 2 pet O3 -1 J0 -1
10 | BoiixkerkeH — 1 pet omuccus-1 omuccus -1
11 | Keninmiek — 2 pet MO -1 MO -1
12 | Ak cakaibl MEH Kapa cakajibl | jKapThl Kajbka -1 9 -1
— 1 per
13 | HIsparbiM- ay — 2 peT omuccus -1 omuccus-1
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Kecre 16 - «I"ayhapTac» noBeci 6oiibIHINA TYBICTBIK aTaylapabl ayAapy TCLIAepl

Tingix 6ipiik aTaysl Opsicmia aynapma ojici AFBIIIIBIHIIA
aynapMma dici
1 | XKenre — 2 per reHepanuzanus -1 reHepanuzanus -1
2 | Xeneme — 4 per TPAHCKPHUIIIIUS -2 0D -2
reHepanuzanus -1 reHepanuzanus -1
3 | llemeii-ay — 1 per ommuccus -1 ommuccus -1
4 | Kemn — 3 per TpaHckpunuus -2; MO - 1 dPO-1: MD -2
5 | Kaitasicel — 1 per omuccus -1 ommuccus -1
6 | TyraHn KaifHbICBIHA — | peT TpaHCKpnus-1 J10 -1
7 | Keke — 1 per TpaHckpnuus -1 omuccus-1
8 | Ama—7 per ®dD -3; renepanu3zanus -1; DD -3;
oMuccus-3 resepanu3anys -1;
omuccus-3
9 | Cigyi— 1 per ommccns -1 ommccns-1
10 | KynikprH copijeH — 1 per reHepanuzanus -1 reHepanuzanus -1
11 | Kac kapaiiranma — 1 per reHepanuzanus -1 reHepanuzanus -1
12 | Bip kymak — 1 per omuccus-1 omuccus -1
13 | bip mekim — 1 per ommuccus-1 ommuccus -1
14 | Orap — 1 per TpaHcauTepauus -1 D3 -1
15 | XKanrp3 ask >xoa — 1 per reHepanuzanus -1 reHepanuzanus -1
16 | Kox co3eimpmaii — 1 per omuccusi-1 ommuccus -1
17 | Acray-acray xeMm -1 per reHepanusanus -1 reHepaiusanus -1
18 | Task Tactam xepueri — 1 per | omuccus-1 omuccus -1
19 | XKyaHbIFbI KAMIIIBIHBIH omuccus-1 omuccus -1
cabbinaaii — 1 per
20 | Toprait meipeuTHaFranga — 1 omuccus-1 ommuccus -1
pet

3.3 «bi3 COFBICTBI KOPreH KOKINbI3» MOBECIHIH ayqapMaJjiapbIHAa YITTBIK-
MO/IEHU PEHKTIH CAKTAIYBI: CANBICTBIPMAJIBI - CAJFACTHIPMAJIBI TAJIAY

bip ceiinemzae Ke3necim TypFaH YITTBIK CHUIATTarbl YII  pEaTUSHBIH
aylapMaliapblHa Tajjay >Kacaiimbl3. bBipiHImiCi capst maii — Ka3aKTbhIH JI9CTYpI
TaraMJapbIHbIH Oipl, KeOiHece CYTTeH AablHanaTblH Maid Typi. On keOiHece Tapsl
KeXxe, 0ayblpcaK CUSKThI YIATTBIK TaFaMIapMeH O1pre YChIHbLUIAIbI.

Tynnycka (kazakma): « TaMarbeIHJIBI 111€ FOi», — A€M calIMaKTal >KypreHaepl —
3epeH mocmakmuly OPTaChIHAH O1p MBICKAJI TOMEH, O1p MBICKAJ KOFaphl mapwvl Koice
eKkeH. Y CTiHe IIeKNeHHIH TYRMecCiHae# capol mau canbintel [128, 6. 394].

Opeiciia aynapma: M neiicBUTeNnbHO, 1 yBUEN Ha CTOJIE TO, YETO HUKAK HE YKJ1a:
Ha JHE Oepe6AHHOU Yauiu CBETIEN NuleHHbulll cyn, TIOBEpX KOTOPOro IuIaBall
MaJICHbKHIA, ¢ TyrOBUIly Kycouek macna [131, c. 250].

Arputmibinina aymapma: Indeed, what | glimpsed on the table was something |
would never have dared to expect. There was a small helping of millet soup at the
bottom of my wooden bowl and at the top was floating a small piece of meat, no bigger
than a button [132, p. 7].

byn aynapma opbIc TUTIHIE >KaJlbuIAy OICI apKbUIbI Top)KIMajaHFaH, ce0eol
Macno ce31 )Kalbl Maabl OUTIIpeal, O1paK capwbl Mati YFBIMBIHBIH YITTHIK €PEKIIeTITH
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TOJIBIK KeTKi30eiai. OpbIC TUTIHAE capbl Maul YFBIMbI TaHBIC OOJFAHBIMEH, HAKTHI
VITTBIK TaraM peTIHJE epeKiieaeHOe . AN aFbUINIBIH TUTIHIAET] aygapMachiHa
KeJIETIH 00JICaK, CEMaHTUKAIIBIK Oypmainayra yibiparad. Capsl Maii OpHbIHA meat (em)
JIen ayJapbUIFaH, OyJ1 TYTHYCKaarbl MarblHAJaH aybITKU L. AFBUIIIBIH TUTIHIE CApbl
Mmatl YFeIMBI HaKTHI butter nem aynmapbutazpl. Amaiina, Oy aymapmajia KaTelik OpbiH
ayFaH. AFbUILIBIH TUTIHAC capbl Maii YFBIMBIH HAKTHI JKETKI13Y YII1H, 63 TapanbIMbI3/1aH
TOMEHJIETiIel ay1apMaHbl YChIHAp efik: «...at the top was floating a small piece of sary
mai (traditional Kazakh butter), no bigger than a button». byt Tocia YATTBIK YFBIMIBI
CakTar, OKbIpMaHFa OHBIH MarbIHACKIH TYCIHJIIPYTe MYMKIH/IIK Oepe/ii.

XKorapsiga OepisireH coilieMe KE3/IECETIH eKIHILI PEATUsIMBI3 3epeH mocmax —
Ka3aK XaJKbIHBIH JOCTYPJl TYPMBICHIHAA KOJIAHBUIATHIH aFallTaH JKacajFaH,
YJIKEHJIey KereH, OMBIK bIABIC. byJl — 3THOMOIeHU peanus, SIFHU 0acKa MOJICHUETTEP/IC
Typa 0ajgamMachl KOK YFbIM. 3epen mocmax apHaibl aTaJIbIl TYPFaH JKOK, OlpaK OHBIH
MaTepHuasibl MEH IillliHI OepessanHasn yauia 1en 0epuireH. AFbUIIIBIH TUTIHIIE JI€ 3epeH
HaKThl artanMaii, wooden bowl nmenm >xanmbl MarbiHama OepiireH. bynm — mieren
OKBIPMaHBI VIIIiH TYCIHIKTI, O1paK peaausiHbIH YITTHIK €pPEKIIENIr KONbIIFaH. 3epeH
mocmax — HaKThl pealiusd OOJFaHBIMEH, €Kl ayJapMaja Ja OJ YJITTHIK €peKIIeNiriH
JKOFQIITBIII, YKaJIbl YFEIMMEH aJIMacThIpbLIFaH. byl — MOTIHHIH KOJDKETIMIUTITT MeH
TYCIHIKTUIIT YIIIIH KacajFaH )almbljlaMa ayiapMa TOCLl.

YuriHon tangayra TYCETIH pealids YJITTBIK TaraMm ataybl mapwsl kedce. Opbic
TUTIHE nuieHHbI cyn, aFbUTIIBIH TUTiHe Millet soup aem aynapputrad. MyHAa YITTHIK
aTtay (KexXe) >KOWbUIFaHBIMEH, TaFaMHBIH HET13T1 KypaMbl MEH (DOpMaChl CUMATTAIIBII
YKETKI3UITEH.

XaKpIMBI3 YHHAH jKacaJlaThIH TaFaMIap JalbIHIaFaH a, KaMbIp WICTCH e, HaH
YKalFaHIa YH MIANIbUIBII, TOTUIMEC YIIH acThlHA MakadaHaThIH KaMaHbI ChITIbIpa
JIeTl aTaraH. SIFHU KeJecl TaljayFa TYCETIH peallusl coinblpa Cosl.

Tynaycka (kazakmia): MeH kuiHin OOJFaHbIMZIA amaM TMeml TYOIHE cwuinbipa
JKaublI, KOJI AuipMeH opHaTa 6actassl [128, 6. 394].

Opsicmia (aynapma): Korma st omencs, Mmama Opocuiia BO3JI€ TCUKH XOJACHUHY,
npuHecsa pyunyro Menbpauiy [131, ¢. 250].

Arsummbiaina (aymapma): When | was already dressed, Mama threw down some
canvas matting and brought out her hand-mill [132, p. 8].

Opsbic TimiHe XosicThHA (KEHEeNm Mara) Jem HaKThl aTayblH CaKTamai, Oipak
KbI3METI MEH MaTepualiblHa Kapail Oeilimaen ayaapraH. AJ  aFbUILIBIHIIA
ayaapMachiHIa canvas matting nem yiaTThIK ataybl OepiMereH, OpHbIHA YKCAC KbI3MET
aTKapaThIH JKaJIbl MaFbIHQJAFbl TIPKEC KOJJIAHY apKbUIbl (YHKIIHOHAIBIK
OKBUBAJICHT apKbLIbI aymapraH. ChINbIpa — peajius PEeTiHAe HaKThl Oaramachl XKOK,
COHJIBIKTaH €Ki aymapMazga Ja KOHTEKCTKE cail (YyHKIHMOHAABIK CHITATBIMCH
YKETKI31JITEH.

Kazak xanKeIHBIH YFRIMBIHJIA Jcemi Kyauie — KAbIHABIKKA Tamn O0JFaH/a, COHak-
aK Ke3 THUIOJICH, Oone-)KalajaH CakTauapl Jem >KeTl HaH Micipy JKOHE OHBI cajaka
peTiHAe Tapaty BIpeIMBI Oap. XKeTi KyJie, Ko3 THIO YIITTHIK-MOJICHH TIPKECTEPiHIH
ayJapmaja Kajai )KeTKi3UITeHAITIHEe TOKTaTalbIK.
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Tynnycka (ka3akmia): MeH TOFbI3 KYH 00ibl TOCEKTEH Oac amMail xKaThI KaJlabIM.
Amnam meH Epkinail oyenriie KaTTbl KOPKbIITHL. OHEYKYHI1 KOJI JUIPMEHTe TapTKaH
€K1 KHJIO OMJIalIbIH TEH JKapThIChIHA JKYBIFBIH Jfcemi Kyauie €TiI, MaFaH CybIK TUT€HIH
Olse Typa ko3 muin KaJiapl Ma JeIl KepIli-KodaHFa TapaTeinTel [128, 6. 411].

Opsbiciia aynapma: JleBaTb JHEH s HE BCTaBal ¢ IMOCTEIM U MeTajcs B Openy.
Mama u Epkunaii Obut Tak HalyraHsl, 4TO, ONacasiCh ca1a3d, UCTIEKIIN CeMb eneulex
U po3fanu coceasaM. Ha 3To yia mojgoBrHa Beel Harei mieHunsl [131, ¢. 267].

ArprmmibiHIa aygapma: For nine days | remained in bed, tossing and turning,
completely delirious. Mama and Erkinai were scared. Fearing the Evil Eye, they baked
seven flat-breads and handed them out to the neighbours. That used up almost half our
stock of wheat [132, p. 29].

An eHpi aymapma dJic-TociiepiHe TOKTaJaThIH 00JICaK, €Ki TUIAE J€ HaH Typi
MEH CaHbl CaKTaJlFaH, MOJICHH KOHTEKCT (KO3 THIO, bIPbIM) 06JIeK TYCIHAIPME apKbLIbI
onacasice cenasa, fearing the Evil Eye nen 6epinren. by sxarnaiina aygapmariibiiap
BIPHIMU OPEKETTIH MOHIH cakTam, Oipak YJITTBIK aTayJbl >Kajilbl HaH CO3IMEH
aJIMacTBIPFaH.

Keneci Mpicanma 013 araitan HEMece ca3/iaH JKacajFaH, YIKEHEY, TEPEH bIJIbIC,
KoOlHece TaMak callyFa, CaKTayFa HEMECE CAJIKhIH CYMEH KYybIHyFa apHajFfaH, Ka3ak
XaJIKBIHBIH, JIOCTYpJIl acXaHachlH/Ia >KMI KE3/IECETIH KEpPCeH MKOHE TeK Ka3ak
MOJICHUETIHE TOH OaybIpcak Ce3epiHiH ayJapMaiapblH KapacThIpaMbI3.

Tynnycka (kazakmia): bip 3BeHOFa keTeTiH OasiFbl Kapa Ka3aHHBIH IIBIHBIPAY
TYOIHEH call-capbl moKaumapowl YIKEH KepceHee eKeylel Tycipinm »xateip [128, 6.
411].

Opeiciia (aymapma): B cTapom 00JbIIIOM Ka3aHE >KapHIIMCh OCNbIC Oaypcaku
[131, c. 268].

Arsrmmbiaina (aymgapma): White buns were being fried in a big old cauldron [132,
p. 30].

by xepae kepceH Typasbl €ITeHEe alThUIMaraH, Ha3ap Ka3aHFa aylapblIFaH.
Kepcen — ynTTBIK TYPMBICTBIK 3aT aTaybl peTiHJIE ayJapMaliapia Ha3apAaH ThIC KaJFaH.
by — mMoieHM akmaparThlH JKOFAJIybIHA aJibIll KEJIETIH ayjapMa TOCLl, sSIFHU TYCil
KasraH. Erep MoTiHHIH 3 THOTpaUsIIBIK O0SYybIH CaKTay MaHbI3/IbI 00JICa, KEPCEH CO31H
TpaHciuTepanusaMet (kersen) anbin, KachblHA TYCIHAIPMEI ay1apMa Kocyra 6omap ei:
...placed into a large kersen — a traditional wooden bowl used in Kazakh households.

An mokaw ce3iHe KeJeTiH 00JIcaK, OpbIC TUIIHE Oaypcaxk AeN HAaKThl Ka3akuia
HKBUBAJIEHTTI TpaHCIUTEpALMsIMEH OepreH, ayJapMalllbiHbIH MYHJad IIelimre
KEJIylHEe HEri3ri ceOemn OphIC XaJKbl YVIIIH Ka3akK XaJIKbIHBIH OaybIpcak ce31 KEHIHCH
TaHBUIBIN KETKSHIITIHEH 00JTybl MYMKIH, aFbUIIIBIH TUTIHE DUNS nen GpyHKIMOHAIIBIK
AKBUBAJICHT aMaJIBIMEH JKCTKI3TCH.

EHpiri KapacThIpbUIaThIH MOJICHU PeaNIUsl KYHObI3 OOpiK — OYJ1 KYHIbI3 TEPICIHEH
TITUITEH TOCTYPIIl Ka3ak 0ac Kuimi, KeOiHe KbIMOAT, COH/I1, OAMIIBIK ITEH KAMKOPJIBIKTHI
OUTIIPETIH DJIEMEHT, VJITTHIK KHIM aTayhl.

Tynaycka (ka3akimia): EpkiHail ekeymiz/ii €Ki KOJIbIHA KOTEPIl epKEJICTETIH OKeM,
MaiaHFa KeTin 0apa jKaThIll COHFBI aKIIaChlHA «EK1 KYJIBIHBIM KUCIHY» JIETI €Kl KYHObI3
O6piK anaTbiH OKeM, OYKLJT eMipl MEH YMITiH Oasiajiapbl MEH JKapbhIHa apHar, COJIapIbIH
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ackap Taybl OOJIFaH OKEM CHJIl Kem ... MecCi3 Jaiana ... JKamajJaH-Kaire3 .... [128, 6.
400].

Opsiciia (aygapMa): A Ha CBOO MOCIICAHIOK «MUPHYIOY» IOTYYKY OH KYITHJI HaM
1o cobonvel wanke u ckazai: «Hocute mou xepedsiTa, a B Ipyroit pas s, 6or aact, u
MaTepH Balllel TaKylo K€ CIPaBJIIo ..» BCio CBOIO )KM3HBb U BCE HAEXK/IbI OH CBSI3bIBA
C HaMH, CO CBOMMHU JIETbMU U 3keHOM. [ 11e 3k oH Teneps? [ ne-HuOyab B 3aCHE)KEHHOU
crenu .. oauH .. Het, 310 HeBo3MoxkHO! He Hano ObL10 MaMe roBopuT Te ciioBa [131,
c. 257].

Arprmmreraina (aynapma): He had spent some of his last «peace-time» pay-packet
on a sable cap for each of us and said before he left: «You wear these, my dears, and
next time, God willing, L’1l bring home one for your mother too». He used to centre
his whole life and all his hopes round us — round his children and his wife. But where
was he now? Somewhere out in the snows of the steppe .. all alone ... No, that was
unthinkable! Mama should never have come out with words like that [132, p. 17].

baitkaraHpIMBI3Tall €Ki TUIAE €, KYHObI3 CO31 OPBIC TUIIHIE c060ib, aFbUIIIBIH
TiiHge Sable mer 101 MaFbIHACKIH CaKTaraHMEH, YJITTHIK OOpik CO31HIH MOICHH PEHKI
YKOMBLIIBII, >KaJIIIbI MaFbIHA/A wanka, Cap ce3AepIMEeH Oepuil, KajlmbllaMa ayaapma
YKacaJFaH.

Tarbl Oip Ka3aKbl JOCTYP PEATHUSCHI, ©JITCH aJaMHbIH KaKbIHapbIHA KOH1T alThII
KOpicyl, AFHU Kepicy — Ka3aK XaJKbIHBIH Ka3a OOJFaH aJaMHBIH >KaKbIHJaphIMEH
KE3/1eCiM, KYIIAKTaChIM KbUIall aMaHAacy JoCTypl. Al oswcaynvik -oWien agamaapiblH
OachlHA TapPTATHIH AJCTYPJIi OpamMaibl. byl - YITTHIK KHiM aTaysbl.

Tynnycka (kazakimia): XKelmamanaap, — e/l ol kepicin OO JcayniblKmapbimMeH
KO3iH CYPTIIl OTBIPFaH dienaepre 3exim. [128, 6. 428]

Opeiciia (aymapma): Ilpuimim coceaky, 3arojioCHIId, U TyT HE BBIAEpKaia M
Opsbiama, 3amrakana. Ho momakama HEZOAro M, yTepeB YTOJIKOM nIamka Tiasa,
3aroBOpHIIa, oOpamasace K xkeHmunam: He Hago. He mmauste .. [131, €. 286]

Arpummbiaima (aymapma): When her neighbours came round and began their
wailing lament, Orynsha could hold back no longer and began to weep. Not for long
though, and after she had wiped her eyes with a corner of her headscarf, she turned to
the other women and said: “There’s no need. Don’t weep ... [132, p. 51].

bi3 KapacThIpbIn OTBIPFaH KOC TUIE JIEe KOpicy — ayAapblIMaraH, MOTIHHEH TYCiM
KaJIFaH HEMEeCE JKaJITIbl XKbIIay, )KOKTaY KOHTEKCIMEH KallllbuiamMa OepiireH. JKayivik
— OpBIC TUTIHAE IJIATOK, acipece arbuImbiHIIA headscarf ce31 KeNMyJITTBIK OKbIpMaHFa
TYCIHIKTI Opl MarbIHAJIBIK JKarblHaH >KaKblH. DYHKIMOHAJJBIK AKBUBAJIICHTIICH €K1
TUIJE J€ COTTI ayAapbliFaH.

Keneci Tanmayra TYCETiH TipKeC cyHOemKe omuvlpavl3y — UCIIaM JIIHIHACT1 JKOHE
Ka3aK XaJKbIHBIH JOCTYpJl MOJACHHUETIHIEr OanaHbl OENrial »acrta CYHJETKE
(MYCBUIMAaHIIIA) OTBIPFBI3Y PaciMi. Byl — YATTHIK-A1HU peanus *oHe MOJICHU TYPFbIa
MaHBI3[IBI IOCTYP.

Tymuaycka (kasakma): Cynoemke oTeiprbizbliran [128, 6. 399].

Opsicia aynapma: Jla Huueoro, IpocTo y Hero ceroaus oopeszanue [131, ¢.256].

Arputiibiamia (aynapma): «Nothing, it’s just that there’s a circumcision in their
family today» [132, p. 15].
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Circumcision — aFpUIIBIH TUTIHAE JA€ JKajlmbllamMa JIHA YFBIM pEeTiHJC
KOJiaHbU1aabl (KeOiHe wuyAeimik TeH uciamiaa). OpbIc TUTHACTT ayaapMachliHa
«oOpe3anue» gnen OepuIreH,  JKalumbl JiHM YFBIM, SFHU €Bpeil, MyChUIMaH
MOJICHUETTEPIH/IEC KE€3/IECETIH caNT-1acTyp. EKl aynapmazia a YITTHIK-MO/IEHU HaKbIII
(Ka3akpl calT-AdCTYp) KOPIHIC TanmaraHbIMEH, JIHU-9JIEYMETTIK MOHI JKETKI31JITeH.

TemeHperi y3iHa1ie €Kl MaHbI3/Ibl VITTHIK-MOJICHHU peausyiap Kapa Kaeds KOHe
ocokmay aumy. MyHIaFbl Kapa Kaeaz — Ka3aK MOJCHHUETIHJAEC KEHEC JoYIpiHJIe
MalJaHHaH KEJITeH COJIATThIH Ka3a TalKaHbIH Xa0apJalThIH peCMU XaT. byJ yITTHIK-
TAPUXH PeaTHs, €PEKIIe dJICYMETTIK, MOJICHU MaFbIHAFa HeE.

Tymaycka (Ka3akmia): OTkeH kokTeMe «Malanaa epiiKIieH Ka3a TarTbh, - Jem
apThIHAH Kapa Kaza3 kenreH. KaTeiH, Oana-marachIHbIH KO31HEH Kac eMec KaH aFblTl,
KOpI IIEeMIeci XKep TOKMaKTaIrl, OETIH ThIpHAFaH. Y -1y, el #COKMay atimbin, albICTaFbI
araiibIHIapbl 0aTa OKBII Ta Kein katTel [128, 6. 402].

Opsicia (aynapma): ITpol1iioi BECHON CeMbsl HAIIIETO YIUTEJIS MOTy4nsIa Ha Hero
yepHyto bymacy co CIOBaMU: nai cmepmsio xpadpuix. He cnezamu, a KpOBBIO MJIaKaIN
€ro JIETH 1 KeHa, a MaTh OMJIach 0 3eMIIIO U Llapanaia cebe yiumio. JJom corpsicaics ot
pPBIIAHUN W TPUYMTAHUKN, OTOBCIOY MOHAEXalu CKopOsiue poacTBeHHukn [131, C.
258].

ArputibiHIIa aymapma: Last spring our teacher’s family had received a black-
edged letter bearing the words: «He died a brave death». His children and wife had
burst into tears and his mother had started writhing on the ground and scratching her
face. Their whole house had been shaking with sobs and laments. Grieving relatives
made their way to Seidu’s house from far and wide [132, p. 18].

OpsIc TUTIHAE Kapa Karas/bl «4epHas Oymara» Jen TOJIBIK YKBUBAJICHTIICH Oepim
peanusiHbI cakTaraH. KeHec Ke3eHiHIe MalaHaa Ka3a TalkaH COJIATThIH OTOAachIHA
Kapa JKueri 6ap Xxart KejireH, OyJ1 — MeMJICKETTIK CHMBOJIMKA. AFbUIIIBIH TiaiHae black-
edged letter mem (yHKIMOHANABI SKBUBAJCHTICH ayjaapraH, ce0eOi arbLIIIbIH
TITIHJETT KOHTEKCTTE JIe Kapa JKueri 6ap xart eim xadapsl peTiHae KaObUIgaHa Ibl.

Koxmay atimy opbIC TUTIHIE npuyumanus JIeT MarbIHAJIBIK TYPFBIJIAH ©T€ JOI
OaramaMeH eTki3ureH. JKokray — KalFbIHBI )KBIPMEH, OHMEH, AaybicTan auTy. Opbic
TUTIHIE «IPUYUTAHUE» CO31 OChI PYHKIMIHBI aTKapaabl. AFBUIIIBIH TUTiHAET! laments
coe31 )KOKTay alTy TIpKeCiHe HaKThl Oanama Ooina amanpl. Lament — emikTiH apThiHaH
JKbLTaM, JaybIC KOTEpII, SHJETIN KalWFbl OUIIIpY AereHai Ounmipeni. AyaapMaiibuiap
OWJI ekl peanusHbl KOFalTai, 6acka TUIIIH MOJICHH KOHTEKCIHE OeiMel OTHIPHIT,
©TE COTTI )KETKI3IEeH.

Keneci TanmaybIMbI3 KOFapbla KapacThIPbUIFAaH Kapa Kaeas TIPKECIHIH Oip
IIBIFAPMaHbIH 11IiHAE Olp ayJapMalllbUIapMeH dpTYpJIi ayJapMa aMaliiapbl apKbLIbl
TOp KIMaJIaHFaHBIH KOPCETE/II.

Tynnycka (kazakmia): ToFbI3 KYHAE allakaHJal ayblUlFa €Ki Kapa Kaza3 Kerl,
amamaapsl KyHipenai [128, 6. 411].

Opsiciia (aymapma): Beero neBsaTh aHeH. A B MaJCHBKHE ays 3a 3TO BpeMs
MPUIILIO JBE NOXOPOHKU W, CIIOBHO JIsi TOTO YTOOBI 00Jerdut 00ibh M3paHEHHBIX
Cepell, - YeThIpe TPEYYroJdbHBIX MUChMEIIA: «KUBBI, 310pOBHI ..» [131, C. 268]
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ArpummmbiHIma (aymapma): A mere nine days. During that short period two
telegrams bearing bad news made their way to our village and as if they were trying to
ease the pain of wounded hearts, four short letters with the comforting words «alive
and well» [132, p. 30].

MyH/1a OpBIC TUTIHAE HOXOPOHKA IETI HAKTHI KEHECTIK aTayMeH, TAPUXHU peaTusFa
cail pecMu ataybl KosjanbuiFad. O — MaljjaHHaH ki0epuireH oM xabapswl, Kapa
Kaeaz0bly PECMU aTaybIH OLIIIpreH. AFBUIIIBIHIIA HYCKachiHAa telegrams bearing bad
NEeWSs Jien MyHJ1a Kapa Ka2a3ovly GopMaThl (TeaerpammMa) MEH Ma3MyHBI (Ka3a TypaJbl
xabap) CHUIATTAJIBIN, VATTHIK CO3MIH Typa 0alaMachl )KOK OOJFaHABIKTaH, MOHI MCH
KbI3METI OOWBIHIIA TYCIHIAIPUITEH, SAFHU JECKPUIITUBTI aygapMa aMaibIMEH
ayJapbUIFaH.

Keneci Tannmay xuipxwin Oepy XoHE JHCbLIbIHA OalibiHOATY — Ka3aK XaJKbIHBIH
JTOCTYPIl a3a TYTy PACciMIepiHE KaThICTBI YITTHIK CHMATTAaFbl peanusuiap. KplpKbiH
O0epy — Ka3a OoJFaH aJlaMHBIH KBIPBIK KYHAIT1HE apHaJFaH ac, JAyFa OKy paciMi, ai
JKBUIbIHA JAUBIHIATTY — O1p Kb TOJIFaH/a OEPUIETIH YIKEH €CKE ally achl, a3a TYTYbIH
COHFBI KE€3€H].

Tynnaycka (ka3akina): Onjire 6anamn, KeipkolH Oepin, €HI1 HCbLIbiHA TaUbIH AT
’KaTKaH aJlaMHbIH 631 KeJice YJIbl Toi Oonmaii Kanmai 6onmax! [128, 6. 402].

Opsicia (aymnapma): U kak ObIJIO He Ha3BaTh €0 BEJIMKUM, €CIIH 3@ CTOJIOM CHJICIT
YeJIOBEK, 20008wuHy THOETU KOTOPOTo CeMbsi coOMpanack Bckope otMeTuTh [131, C.
259].

Arprmmeiaina (aymaapma): How could you possibly call it anything but great, when
there was a man sitting at the table, whose family had been about to mark the first
anniversary of his death? [132, p. 19].

KpIpKbIH Oepy €Ki Tiiae e MYJIeM ayIapbliMaii OMACCHSIFA YIITbIparaH. JKbUTbIH
Oepy opbIC TiIiHAE TOJMOBINMHA TWOenH, arbuTibIH TUTIHIE first anniversary of his
death men >xanmelzama aymapbliraH.

«CyHiHII» — Ka3aK TUHACT] €pEeKIle YITTHIK-MOJICHU Peajusl, SFHU KyaHBIIIThI
xabap KEeTKI3reH ajJlaMFa Cbhli HEMEce Maparar cypay JIacTypi. bys ce3miH opeiciia
YKOHE aFrbUIIIBIHIIA ayJapMaliapbIHIa PTYPIIl 9AiCTep KOMAaHbIIFaH.

Tynnaycka (xazakma): Cyuinwi! Cyuinwi! Cyii-inwi-e! bakrambl 6ana ekeHiH
OipaeH TanbLIbIK [128, 6. 419].

Opeiciia (aygapma): Crounwu! Crounwu! Crounwu! .. Oka3aaock, 4TO 3TO — HaII
MoJtoo# macrymok [131, ¢. 277].

ArpummibiHIna (aymapma): «Suyunshi, suyunshi — have my reward for the good
news ready!» It was our young shepherd [132, p. 41].

OppIc TUTIHIE CrouHWwU TETI TPAHCIUTEpaIusIMeH Oepy apKbUTbl peaTusHbI CaKTaIl
KaJiraH, OipaK WITTBIK OOSly CaKTaJIFaHBIMEH, MaFbIHACHI TOJBIK allblIMaraH. Al
arbUIIIBIH TUIIHJIE, TPAHCIUTEPALIHS APKbUIbI O1p *KarblHaH, YITTHIK CO3 KaJIbIPbUIFaH
(suyunshi), exiHI »aFblHaH arbUIIIBIH OKBIpMaHbl yimiH «have my reward for the
good news ready!» en OHbIH MOHI TYCIHIIPIJITEH.

An enai meirapMaga oepinrer gppazeosorusMACPIIH ay1apMachbiH KapacThIPHII
kepeiiik. «Ke3iH KapalbiFbIHAAN cakTay» sIFHU ©T€ KaTThl KOpFay, epekiie Oaranay,
VKBITITICH CaKTay JIeTeH MarbIHAHbI OUTTipei.
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Tymaycka (kazakmia): bi3miH yiime OHBIH KYHBI epekine, 0opimi3 Ke30iH
Kapaublebinoatl cakmaiimulz [128, 6. 397].

Opsicina (aymapma): Benb Bce Tpoe, Mbl HOCHIIH OIHY M TY )K€ Tapy Caror, ¥ uX
cireoBaio bepeus myiie riasa [131, ¢. 253].

Arsummbiaina (aymapma): The three of us only had one pair of boots, so e had to
take special care of them and sliding down icy paths would wear out the soles in a trice
[132, p. 12].

OpeICc TUTIHE Oepeub nyuje 2naza JACT MarblHACBIH N7 Oepim, YITTHIK PEHKTI
TOJIBIK CaKTaraH, aJl arbUIIIBIH TiniHe take special care of them men ¢pazeomoruzmai
KapamnaiibiM CeWJeMMEH ayJapblll, MarblHACHIH OepreHMeH, SMOIMOHANIbI 00pa3
KOFaJIFaH.

«Ce31iH KapThICHIH KYTHIIT KOO» (hpazeosoru3mi Oip HOPCEHI aWTIaK OOJIbIM,
OipaK yakThUIbI TOKTall Kally, sSIFHU alTKaHbIH asKTaMai Kaily, abailian yHCI3 Kaiy,
THIMBUTBII KAy JereH Il Olaipenti.

Tynnaycka (kazakmia): Tamak... — « TaMak imrmeiciy 6e?» - aer cypar Kaja xasar
CO3IMHIN dcapmulculi Jeymbin Kouowvim [128, 6. 398].

Opsiciia (aymapma): Tsl X ellie HE MOe, - CKa3all S M TYT e TOoXaJlel O CBOUX
croBax [131, c. 254].

Arputibiaina (aymapma): «But you haven’t eaten anythingy», | said, but then
regretted the words almost before they were out of my mouth [132, p. 13].

OpbIC TiNMiHE «...CKa3aJd s M TYT e TMOXajled O CBOMX CIIOBax» e,
¢bpa3eonoru3MHIH TYIFACHIH CaKTamail, MarblHACBIJA OKIHY JeNl KOPCETUITEH.
ArpimmibiHIIa HYCKachiHAa —«before they were out of my mouth» men mom ockl
MarblHaHbl OuUIAIpeTiH (alTnactaH OypbIH-aK OKIHIO Kaly) (pa3eosoru3MMeH
ayJapbUIFaH.

Keneci d¢paszeonmorusm «Ti KaTbicliay», SFHU ceillecney, YH KaTmnay,
OHTiIMeJIeCTIey JIeTeH MaFbIHaHbI Olipesi. Bys Tipkec opbIc koHE aFbUIIIIBIH TIIEPIHE
TOMEHJIET1/IeH ayIapbUIFaH:

Tymaycka (kasakiia): MeKTenke )eTKEeHIIE mil KambvlcKanbimbl3 ok [128, 6.
398].

Opsiciia (aymapma): Mbl MojTda Ao 1o 1mkoss! [131, ¢. 255].

Arsimmbiaina (aygapma): We walked to school in silence [132, p. 14].

OpebIC TiTIHAE Monva CO31 apKbUIbI, arbUINIBIH TiTiHE Silence mem  yHCI3mIK,
KapbIM-KaTblHaC OonmMaraHbl keTKi3uireH. byn KyHuH Teopusicel OolbIHIIA
(bpazeosoTUsIIBIK TIPKECTi, (Ppa3eonoTHUsIIBIK €MeC TIPKECIeH alMacThIpy OOJIbIM
TaObLTAAbL.

Keneci ceitnemaeri «bayblpbl €301, KaObIpFachkl Kaycay» — ©T€ KOpKeEM,
OMOIMSIIBIK KYKTEMECI JKOFapbl (Ppa3eosOTUSIIBIK TipKeC, SFHU KaTThl yalbIMarl,
JKYpET1 aybIpFaHbIH OeifHenen 1. SIFHu OaybIpbl €311y — 0T€ KaTThl KAUFbIPY, 11IK1 KaH
JYHHECI KyH3ely, KaObIpFachl Kaycay — >kKaHbIHA 0aTy, *aH *XYperi ayblpiay JAereHal
oinmipesi.

Tymuycka (ka3akina): baywipst esinin, Kabvipeacel Kaycan attanis [128, 6. 398].

Opsiciia (aygapma): M ceparie ero pa3psiBajoch OT KalocTu U crpaxa [131, c.
255].
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Arpummbiamia (aymapma): His heart had almost broken from pity for them and
from worries about what the future would bring [132, p. 14].

Opbic TUTIHAETI ayAapMachbiHAa TYIHYCKAIarbl €Ki ¢pa3eonorusMal  Oip
TIPKECTIEH «CEpIle Pa3phIBaJIOCh» SFHHU KYPETi KaK albIpbUIAbI, ayblp yalbIMIa bl
nern OepreH. A arpUlIbIH aynapMacbinga «His heart had almost broken» (kxyperi
KapPBUTBIT KETE jKa3/1ajbl) JeT ayJapMa SMOIMSIIBIK PEHKTI CaKTar, YFBIMIBI HaKThI
JKeTKi3uireH. MyH1a f1a eki ¢ppa3eoJoru3MHIH MOHIH O1pIKTIpIIL, KanbliaMa (opMasa
oepren. Exi aynapmasa ga MarbIHa 1971 O€piireH.

"Bi3 COFBICTBI KOPTEH KOKIBI3" TOBECIHIET1 peausiiap/IbIH
OpBIC TUTIHJIET] ayJlapMachiH/ia KOJIaHbUIFAaH ayjaapMa
axaicTepi
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Cypet 9 - «bi3 COFBICTBI KOPTE€H >KOKIIBI3» TTOBECIHET1 peaTusiiapIblH OpbIC
TUTIHJIET1 ayAapMachiHAa KOJIaHbUIFaH ayaapMa Taciiaepi

Peanusnapnapl aygapy — MOJEHU €pEKIIENIKTEpl MEH YJITTHIK KOJOpUTI Oap
ce3/ep MEH YFbIMIAp/Ibl 0acKa TIITe aybICThIPYABbIH MaHbI3/AbI 9p1 Kypaeni Oemiri. «bi3
COFBICTBI KOPT'EH YKOKITbI3» MOBECIHJIET] pealusIap bl OPbIC TUTIHE ay1apy OapbIChIH/IA
KOJIIAaHBUTFAH ayJlapy aMajJapblHbIH Op TYPJUIIT OChl MIHAETTIH KaHIIAJBIKTHI
KYpIeal eKeHIH KepceTel. by kepae araiMplll MOBECTErl peanusiapAbl aynapy
omicTepi: (PYHKIIMOHAIbI JKBUBAJICHT, MOJIEHW OKBUBAJICHT, TEHEpaIU3aIlus,
JECKPUNTUBTI SKBUBAJICHT, OMHUCCHS, TPAHCKPUIILUS, MOIYJSIUS KOHE HAKTbUIAy
OOMBIHIIIA TAJIJaHAIbI.

DyHKIIMOHAJIBI SKBUBAJICHT (8 ykarmail) — ayapMajia TYITHYCKaaFrbl YFBIMHBIH
KBI3METI MEH MOHI CaKTaJIFaH >Karaaiaa Konnanbutianbl. [loBecreri 8 GyHKIMOHAM B
AKBUBAJICHT KOJJAHBUTYBI VIITTHIK PeTHsIIAPABIH KBI3METIH Op1 MOHIH OPBIC TUTIHJIE
TUIM/II JKETKI3yTre OarbITTainFaH. Mpicalibl, TYPMBICTBIK 3aTTap aynapMaja ojJapblH
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KbI3METIHE colikec OanamameH OepinreH. byn omic okplpMaHFa HaKThl MarblHA MEH
(GYHKITUSHBI TYCIHYT€ MYMKIH/IIK Oepei.

Monenu skBuBaineHT (37 skaraail) — TYMHYCKaIarbl YITTHIK MOJICHU 3JIEMEHTTI
OPBIC TITIHIH MOJICHUETI MEH JIOCTYPJICPIHEH YKCAC AJIEMEHTIICH aJIMacThIpy. byt omic
37 per KoJIaHbUIFaH, OYJ KOPCETKIIl peaausapAblH YJIKeH OOJIriHIH MOJeHU
OaramaMeH OepiireHiH kepcetesi. Mbicaibl, Ka3aKThIH JOCTYPJIl TaFraMmJIapbl HEMece
MEpEKENIK CaNT-AdCTYpJiep OpbIC TUIIHAE YKCAaC MOACHH KYOBUIBICTAP apKbLIbI
OepinreH. byn oxplpmaHfa jkaHa MOIEHHUET AJIEMEHTTEPIH TAHBICTBIPBHIM, TYCIHIKTI
eTel.

['enepanuzanms (9 sxarmaii) onici HAKTHI O1p YITTHIK aTayAbl KalIbl YFBIMFa
aybICTRIpyAbl Olnmipeni. IloBecteri 9 reHepanmuzamus >KargaiibiHIAa KEHOIp HAKTHI
peanusuIap JKaJbl KAaTeTOPHsIFa aybICTRIPBUTFaH. MbICalTbl, Ka3aKThIH OeTiii Oip KuiM
TYP1 «oAexkaa» fen Oepinyl. by o/1ic MOTIH/IL )KEHLT KaObUIIayFa KoMeKTece 11, O1pak
KeiJie YIATTBIK €PEeKIISTIKTEP/I1H KOFaIybIHa oKenel. JleckpunTuBTi SKkBUBaJICHT (36
JKarlail) — HaKThl TEPMHUHHIH OpHBIHA OHBIH cumnartamacelH Oepy. [loBecteri 36
JKaF/aila HaKThl PEAIUSHBIH TYCIHAIPMECT KOCBhUIFaH. MBICaNbl, «KbIMBI3)» HEMECe
«KHUI3 Yi» ce3llepl MOTIHJE TOJIBIK CHUIATTama TYpiHJE ayJapbUiraH. by omic
OKbIpMaHFa MaFbIHAHbI TOJBIK TYCIHYT€ KOMEKTecell, OipaKk MOTIH KeJeMIH
VIIFaiTaIbl.

Omuccus (52 xkarmail) — aynapmagad Oenriai Oip pealusiHblH MYJIIEM
HIBIFAPBUTYBl. 52 OMHMCCHUSL KafJalbl MOTIHAE KEWOIp YITTBIK 3JIEMEHTTEPIIIH
ayJlapbUIMayblH Kepcerendl. by Tocin KeOiHEe MOTIHHIH afbIMIBUIBIFBIH CAKTay,
ayJIMTOPUSIHBIH TYCIHOEY KaymiH TOeMEHAETY YIIIH KOJJaHbulaabl. Anaiina, Oy
VITTBIK PEHKTIH TOJBIK Oepiameyine akenenl. Tpanckpunuums (12 sxarnail) — YIATTBIK
aTaynapibl OpbIC TUIIHIH aninOuimeH Oepy. IToecteri 12 TpaHCKpuILus Karaaibl
apKbUIBI TYTIHYCKA aTayJjiap CaKTaJbIM, VITTHIK ©31H]I1K €peKIIeNiK cakTaiFaH. by ofic
OKbIPMaHFa MOTIHJIET1 YITTHIK HAKBIIITHI CE31HYT€ MYMKIHIIK Oepeni. Moaynsmust (5
JKaF/Iail) — ceilyieM KYPBUIBIMBI HEMECE YFBIMHBIH ©3Tepy apKbUIbl ayaapy. by omic
MOBECTerl 5 >Karjmaiijia KOJIJAHBUIBIN, ayJdapMaHbIH TaOUFUJIBIFBIH apPTTHIPAIIBL.
Mpicanbl, KeOip TIpKeCTEpAiH aygapMachIHaa CO3IepAiH OPHbI HEMece OAFbITTHUIBIFBI
©3TePTIITCH.

Haktpimay (2 xarmail) — Kadmbl YFBIMHBIH OpPHBIHA HAKThl YFBIMHBIH
aynapbuTybl. byt oftic 2 skarmaiiia KOJIaHbLIaabl )KOHE ayJapMaHbIH HAKThUTHIFBI MEH
TYCIHIKTUIITIH apTThIPa/bl.

«b13 COFBICTBI KOPI'€H KOKIIBI3)» MOBECIHET1 peasiusiiap/ibl OPbIC TUTIHE ayJapy
OapbIChIHA KOJIAaHBUIFAH ayAapy SJICTepl op TYPJl KOHE OJIapblH OpKaNChICHIHBIH
©31H]IIK peJil 0ap. OyHKIIMOHAJIBI dKOHE MOJICHU AKBUBAJIICHTTEP MOTIHHIH MaFbIHACHI
MEH VITTBIK €peKIIeNIKTEePIH CcaKTay YIIiH MaHbI3ael. ['eHepanu3anus MeEH
JECKPUIITUBTI 3KBUBAJICHT ayJapMaHbIH TYCIHIKTUIITIH apTThIpajbl, Oipak Kenae
HAKThl EpeKIIeTiKTepAl oiciperyl MyMkiH. OMuUCCHS MEH TPAHCKPHUIIIUS YJITTHIK
HaKBIIITBIH CaKTaldy JCHredine ocep eremi. Momynsius MEH HAKThUIAy OJicTepi
ayJlapMaHbIH TaOUFH 9p1 HAKTHI O0TybIHA BIKMAJ eTel. OChl apKbLIBI ayIapMaIllbIHBIH
MIHJIETI — OKbIPMaHFa YJITTHIK MOJCHHUETI MEH MaFbIHACHI TOJBIK *KETKI31JITeH MOTIH
YCBIHY €KEHIH KepeMmis3.
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"Bi3 COFBICTBI KOPIeH KOKIIBI3" TTOBECIHIET peanusaapIblH
arbpUIIIBIH TUTIHET] ayJlapMachlH/1a KOJIJaHbUIFaH ayaapMa
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Cypert 10 - «bi3 COFBICTBI KOPTEH YKOKITBI3» MOBECIHACTI peaHsUIapAbIH aFbLUIIIBIH
TUTIHJIET1 ayJapMachiHa KOJAaHbUIFaH aygapma oaicTepl

EH anyibiMeH Ke3re TYCEeTiHI — OMUCCHUS 9/IICIHIH OachIMIBIFHI (56 karnai, 35%).
byn Tocinpe peanus aymapMana MyJjie TYCIpUIINT Tactanajsl. MyHnai 1miemrim
MOTIHHIH aFbIMJIBUTBIFBIH, CTHJIBJIIK OIpJIITiH caKTay YIIiH KOJJaHbUTFaHBIMEH, YIITTHIK
EPEKIICNIKTIH >KOWbUTYbIHA OKEeIyl MYMKiH. SFHM, MOTIH OKbIpMaHFa XEHIT opi
TYCIHIKTI OOJIFaHBIMEH, OJ1 ©31HIH 0acTanmKbl MOJICHU-TAPUXU KOHTEKCTIHEH allbICTar
KETe/Il.

Oran Kapama-Kapchl ofiC — JACCKPUNTHUBTI SkBuBaJeHT (38 >xarmail, 23%).
MyHpa peanusi cunarraMa apKbuibl Oepineai. Mpicanbl, «KbIMBI3» co31 «a traditional
fermented mare’s milk drink» nem TosbIK TyCiHIIpMeE apKbLIbI ayaapbuiaabl. by Tocin
HIETEAIK OKbIpMaHFa OCHTAHBIC YFBIMIBI KETKI3YJIH THUIMJ1 KOJbl OOJIFaHBIMEH,
MOTIH/II aybIpJAThIN, OasiHAayAbl OasyaTybl MYMKIH.

MosieHn SKBUBAJIGHT T€ KEHIHEH KoJjaHbuFaH (29 >karmait, 18%). byn Tocin
apKpUTBl  VITTHIK pealMsiap aFbUIIIBIH  MOJCHHUETIHE JKaKbIH YFBIMJIApMCH
alMacThIpbIIaabl. by oJic OKbIpMaHFa MOTIHAI €TEHE >KaKbIHIATajbl, Olpak
TYNHYCKAHBIH EPEKIICTIKTEPIH KOFAITy KaymiH A€ TyIbIpajabl. AynapMmanibl Oy
OMICTI KOJITAaHFaH/Ia, MOJICHU COMKECTIK TIeH KOPKEM/IIK TETe-TeHIIKTI CaKTayhl THIC.
Keit0ip xarmaiina dbyHkimoHanapl dkBuBaiieHT (10 sxarmail) TaHIaNbBIN, peanusiap
OJIapJIbIH KbI3METiIHEe Kapail OamamameH OepinreH. byi omic, MbICajabl, TYPMBICTBHIK
3aTTapiAbl ayaapyaa THimMal, cebebi 01 HaKThl MaFbIHa MEH KBI3METTI CaKTal KaJiaJbl.

101



Tpanckpunuus ga non ocbiHaai carrepae (10 skarmaif) yITTHIK OOAyAbl caKTayra
KOMEKTECKeH. Peanusyiap TymHYCKaIarblgail TbI0BICTANIBIN, ayJapMara dK30THKATBIK
peHK Oepei.

bynan 6enek, renepanuzanus (8 jxarmaii), Moayssius (6 xaraaii), HakTbUIay (2
KaFJai) CUAKTHI 9MIicTep Jie KOJMAaHbUTFaH. byJl Tociiaep HaKThl peaTusHbI )KaJbLIay
HEMece HaKThLIay, COUIEM KYPBUIBIMBIH ©3TepTY apKbIJIbl MOTIHHIH Ma3MYHBIH CaKTai
OTHIpBITT OeiliMaeyai ke3melai. Anaiiia CUpeK Ke3JeCKeH CEeMaHTHKAIbIK KaTe MEH
KaJTbKa TOCUTAEP1 ayapMa carachlHa Tepic ocep €Tyl MYMKiH, COHJIBIKTaH OJIapbIH a3
KOJIITaHBUTFaHbl — OH TeHICHITHSL.

"Bi3 COFBICTHI KOPIeH *KOKMNbI3'' MOBECIHACTI
dbpazeonoru3MIepIiH OphIC TUTIHE ayTapbuTy 9aicTepi
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apTblnal akeuBaneHT (1)
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Cypert 11 - «bi3 COFBICTBI KOPreH KOKIBI3» MOBECIHIETI (hPa3e0T0TrU3MAEPIIH OpbIC
TUIIHE ayIapblly Tacliaepl

«b13 COFBICTBI KOPTEH KOKITBI3» TTOBEC] HET131H 1€ JKacaliFaH (pa3eooru3Maepai
OphIC TUIIHE ayJnapy aMalJapblHbIH OKULIITIH KOpCEeTEeTIH CypeT ayaapMma
CTpaTeTUsIapbIHBIH CaH TYPJIUIITIH KopceTei. EH skul KoJMJaHbUTFaH TOCUT — OMUCCHS
(13 per). byn oxmic aymapmamibiHbIH (pa3eoaoru3mMal ayaapmail, MOTIHHEH aJjIblll
TacTayblH Hemece Oeiitapan (opmazaa keTkizyiH Ounaipeni. MyHaaili aman kebiHece
OpBIC TUIIHIE 107 OajgaMachl TaObUIMaraH HEMeECe MarblHANBIK JKYK MOTIHHIH
Ma3MyHbIHA Kepl ocep €TeTIH >arjaiija KOoJJaHbUIanbl. Auaiiga Oyl TOCUIIIH
KEMILUIIT — TYMHYCKaJarbl KOPKEM/IIK MEeH YITTBIK KOJIOPUTTIH KOFATYbI.

Komnencanus axici (10 per) — aynapMalibIiHbIH MaHbBI3IbI KYpasIapbIHbIH O1pi
peTiHze KoJaanbuiaabl. by onic ppa3eooru3MHiH KOPKEMIIK HEMECE IKCITPECCUBTIK
MaFrbIHAChl MOTIHHIH 0acKa TYCTapblHaH XKETKI3UTylH ke3aeial. Ochuiaiiiia, ayaapma
Ma3MYHBl MEH OcCepl CaKTaJbIl, OKbIPMaH TYMHYCKaJarblIail KaObuImall aJiajbl.
KomMrieHcanust — TYMHYCKaHBIH CTUITMCTUKAIIBIK 9CEPIH CaKTay YIITiH MaHbI3/IbI.

Cumnarramaisl aygapma (8 peT) — MarblHaHbI KapamnaibiM TUAIK KypalgapMeH
TYCIHAIPY apKbUIbI Ky3ere acaabl. byim TOCUIMIH apTHIKIIBUIBIFBI — MOTIHHIH
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TYCIHIKTUTIINT MEH MarbIHAJBIK INIri, Oipak COHbIMEH KaTap (pa3eoJOTU3MHIH
OcitHe 1 KYPBUIBIMBI )KOWBLIA6I. AyaapMaliibl OYJ1 TOCUIII MaKcaTThl OKbIPMaH YIIIiH
aKmapaTThl )KEHUT KaObLIAay KaXXeTTUIIr TybIHIaFaH 1a KOJITaHFaH.

®dpazeonoru3zmMal Gppa3eoorusIbIK eMec TipkKecrieH anmacTteipy (7 per) —
MaKCaTThl TIIJE MaFbIHACHI >KaFblHAH JKaKbIH, Olpak TYpaKThl TipKec eMmec Oanmama
apKbUIBI KETKI3Y/1 Ke3aei 1. bys ofic aygapmana TaOUFHIIBIKTBI KAMTaMachl3 €Te/Il.
Ananranus (5 per) na eneyn opblH ananasl. MyHna ¢pa3eosioru3M MarblHAChl MEH
OMOIMSUTBIK PEHKI MaKcaTThl TUAIH MOJACHU KOHTEKCiHe Oeiimaenesni. byn Tocimin
0acThl apTHIKIIBUIBIFEI — OKbIPMAaHFa MOTIHII ©3 MOJCHH KOHTEKCIHJE TYCIHYTe
MYMKIHAIK Oepei.

®pazeosoTHsUTBIK, OalaMaMeH aybICThIpY (4 peT) koHe Kambkamay (1 per)

Tocimaepi cupek kesnmeceni. Kambkamay — ce30e-ce3 aymapy, Keime o jKacaHIIbl
HEMece TYCIHIKCI3 OoJibll  KepiHyl MYMKIH. AJ  (pa3eonsorusmal kapThuUiai
coiikecteHaipy (1 per) mMeH cemaHTHKanblK Oypmanay (1 per) — dpaseonoruzm
MaFbIHACHIHBIH 1IIIHApa HEMECE TOJIBIK ©3TepiCKe YIIbIpayblH OLIAIpe/i.
ToJbIK SKBUBAJICHT TEK 2 Kar/aiija FaHa KOJIJIaHbUTFaH. byl Ka3ak skoHe OpbIC TUIAEPI
apachlHJa MAaFbIHAJBIK Opl KYPBUIBIMJBIK COMKECTIKTEPAIH CHpPEK Ke3JCCeTIHIH
KopceTemi.  YITTBHIK-MOJIGHM  €pEeKIIeNIKTepl  alliak  TULIep  apachiHza
dpazeonoruzmiepai 191 6araMaMeH 0epy 6Te KUBIH.

Kopsitbinapinait kene, «bi3 COFBICTBI KOPTE€H KOKIIBI3» MOBECIH OPBIC TLIIHE
aynapy KeslHJe ayaapMmauisuiap (paszeosorusmiaepi Oepyne kebiHece omuccus,
cUIaTTaMasbl ayJjapMa >koHe KOMIIEHCAIIUs CUSIKTHI 9JlicTepre cyleHreH. by Taciiaep
TYIHYCKaHbIH Ma3MYHbI MEH 9CEpIH CaKTay, MaKCaTThl OKbIPMaH YIIIH MOTIH/1 KEHUT
KaObLIayibl KamMTaMachl3 €Ty YIIH MaHbi3abl. CoHbIMEH KaTtap OeHimzeyii
CTpaTerusjap MEH IIBIFAPMAIIBUIBIK JMICTEp J€ ayaapMana THIMAI KOJAaHBIIFaH.
Ocpinaiina, ayaapMaiblHBIH MIHJETI — TYITHYCKA MEH MaKCaTThl MOTIH apachIHIaFbl
Terne-TeHAIKTI CaKTal, OKbIpMaHFa TYCIHIKTI 9pi KOPKEM ayJapma YChIHY.
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"Bi3 COFBICTHI KOPIeH KOKMNbI3' TOBECIHIET1
b pazeonoru3MaepiH aFbUIIIBIH TUTIHE ayAapblUTy 9IICTEpi
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H TonblK 3kBuBaneHT (0)
M *KapTbinai aksuBaneHT (0)
B CvnaTtramasnbl ayaapma (10)
Kanbkanay (cesbe-ces aygapma) (1)
H dpaseonormsmai Gppaseonormanbik emec TipkecneH aamactbipy (7)
B Agantauus (5)
B KomneHcaymsa (10)
B Omucems (13)

B CemaHTUKaNbIK bypmanay (2)

Cypert 12 - «bi3 COFBICTBI KOPTEH KOKITBI3» MOBECIHAETI (Ppa3eoaoru3MaepIain
arbUIIIBIH TUTIHE ayJapblTy 9JicTepl

ATasnFaH MOBECTe €H KUl KOJJaHbUIFaH ayaapMa Tociii — omuccust (13 per). by
omic (paszeosioru3MHIH ayaapMaga MyJAe KOJJaHbUIMAyblH Hemece OeiTtaparl
dbopmana OepunyiH Ourmipeni. MyHnaalh Tocul keOiHece MakcaTThl Tulae Oalama
¢dpaszeonoru3m OoJIMaraH jkarjaijja HeMece MarblHa MOTIHTE apThIK JKYK TYCIpETiH
XKarganaa KojjaHbuiagbl. JlereHMeH, omuccus TocUIiMeH Oipre ¢pa3eooru3MHIH
OelHeNIIrT MEH YJITTBIK PEHKI XOWbUIATBIHBI aHBIK. byJl KepKeMIiK >KarblHaH
ayJapMa carnacblHa Kepi acep €Tyl MYMKIH.

Komnencamus (10 per) Tocimi ne »Kul KOJAAaHbUIFAH opictepAiH Oipi. byn
CTpaTerust apKpUIbl (HPa3eosIOTU3MHIH CTHJIMCTUKAIBIK HEMECe SMOIMSUIBIK dcepl
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MOTIHHIH Oacka OemiriHne KaimblHa KedTipiaeai. MyHgal aman TYIHYCKaHBIH
KOPKEMIK epeKIeNiriH cakTayFa MYMKiHAIK Oepeni. Kommencanms Tocim
ayJlapMallbIHbIH IIBIFAPMAIIbUIBIK KAOLIETIH, MOTIHTE XKaH-KaKThl KO3KapacleH Kapay
meOepIIiriH KepceTe .

Cunarramaisl aynapMma (10 per) — dhpazeooru3MHIH MaFbIHACKIH TYCIHAIpMETI
ceillieM apKpLIbl kKeTKizy omici. bys Tocin (pas3eosorusiablK MarblHAHBIH aWKbIH
alIbUTybIHA JKOJI allajbl KOHE MaKcaTThl OKbIPMaH YIIIH MOTIHAI TYCIHIKTI €Tel.
Anaiina MmyHza ga ¢pazeonoru3MHiH OeiHel KypbUIbIMBI KOUBUTBII, KOPKEMIIK aCep
QJICipeyi MYMKIH.

®pazeonoru3mMal  (Hpa3eoTOTUIBIK eMeC TipKecTeH anMacteipy (7 per) —
aFbUIIIBIH TUTIHAET] KapamaibiM, Oipak MarblHACHI >KaFbIHAaH COMKEC TIpKecTep.l
KOJIaHyabl Ouipeni. byt oic aymapManbl TaOUFH Opi TYCIHIKTI €Tyre KOMEKTECETi.
MyHpaii Tocuiiep OKbIpMaHfa TOChIH TIPKECTEPAEH I'opl TAHBIC CO3 OpaMIAPbIH YChIHY
apKbUIbI MOTIHA1 KaOBLIAAY/ b )KEHUTIETE/I].

AnanTanus (5 pet) Tocisi — (ppa3eoqoru3MHIH Ma3MYHBIH aFbUIIIBIH 5KOHE OPBIC
TPl MEH MOJICHHETIHIH HOpMasapbiHa OediMey apKbuibl Oepinyi. byn crparerus
ayJapMajia MaFbIHAJBIK JQJJIIKIICH KaTap MOJACHHUETapasblK TYCIHICTIKTI apTTBIpyFa
CENTITH TUTi3eal. AganTaius MOTIHII MaKCaTThl OKbIPMaHFa >KaKbIHATYABIH THIM/II
KOJIBI OOJIBITT TAOBLIAIBI.

®pazeonoru3mMaepii Gppa3eosOTHUIBIK OalaMaMeH alMacTeipy (4 peT) MeH
KasibKkanay (1 per) cupek KoiagaHbuiFad. @pa3zeonorusiblK 0anama — MaKkCaTThl TULIET1
TYPaKThl TIPKEC apKbLIbl MarblHA MEH CTWJIbJAl CaKTayFa MYMKIHIIK O€peTiH Tocla
OoJica, Kanmpkanay — (ppazeonorusmial ce3de-ce3 aynapy. COHFBICHI KUl Karaaiiaa
TYCIHIKCI3 HEMECE KacaHAbl 9cep KalabIpybl MyMKiH. COHbIMEH KaTap, CEMAHTHKAIBIK
oypManay (2 per) MeH >kapTbuiail SkBUBaJICHT (0 peTr) Tocuiaepl A€ ThIM CHUPEK
Ke3aecel.

Cypert kepceTin TypFaH/Iai, TOJBIK SKBUBAJICHT TOCLI MYJIjie KOJJaHbIIMaraH.
by — Ka3ak >koHe aFbUIIIBIH TULIEPIHIH (Ppa3eoOTUsIIBIK KOPBIHIAFbI KYPBUIBIMJIBIK
JKOHE MAaFbIHAJIBIK aWbIPMAIIbUIBIKTAPBIH TEPEHJITIH KepceTeni. SIFHU, YJITTHIK
epekmienikTepi 6ap (pazeonmoruzmaepi o3re TUITe MoIMe-I O0amaMaMeH KETKi3y
KOIl )Kar/1ai1a MyMKiH eMecC.

Enpal aranMeln yITTBIK CHUITATTaFbl OIPIIKTEP/IIH JKEKe-)KeKe KaHaal aygapma
9ICTEPl apKbUIBbI KOPIHIC TAITKAHBI KEJIECl KecTeNepe:

Kecte 17 - «bi3 COFBICTBI KOPreH 3JKOKMBI3» IOBECI OOMBIHIIA MaTepUaIbIK
aTayJapJibIH ayaapbuly Tocuiepl

Tingik 6ipiik ataysl Opeiciia aynapma ojici AFBIIIIBIHINIA ayiapMa
amici
1 2 3 4
1 | Texemer — 1 per Tpancnureparms — 1 J0-1
2 | Mep omax omuccust — 1 omuccus - 1
3 | Kapa ka3aH — 3 pet re’epanu3anus -2; omuccus - 1 reHepaIu3amus -2;
omuccus - 1
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17 — KeCcTeHIH KaFachl

2 3 4
3epen TocTak — | per OO -1 OO -1
Ceimibipa — 1 per OO -1 OO -1

Omak — 4 per

MD —1; omuccust — 3

MD — 1; omuccus - 3

Tesek — 14 per

omucecus — 7, MD -7

omuccus — 7; [19-7

becik — 1 per

©O©| O N O | -

omuccusa — 1

omuccus - 1

Kepcen — 1 per

omuccusa — 1

omuccus - 1

10 | Aysut— 5 per

TPAHCKPUIIIHS — 2; OMUCCHSI — 2;
Kaimpka — 1

TPAHCKPHUIIIIHS — 2;
MD — 1; omuccud - 2

11 | Tomiz — 1 per

omuccusa — 1

omuccusa — 1

12 | Kypaii maprak — 1 per MO -1 O -1
13 | Tacrapkan — | per omuccust — 1 omuccust — 1
14 | Kamusl — 1 pet TPaHCKPHUIIHUs -1 ®O-1

15 | XKeri kyune — 1 pet

ce30e-ce3 aynapma -1

ce30e-co3 aynapma -1

16 | Tokamr — 1 per

TpaHCKpUIus -1

MO -1

17 | Illekmnen — 1 per

omuccus — 1

omuccust — 1

18 | Cyp mrekmen — 1 per

A0 -1

J0 -1

19 | Kynabi3 6epik — 1 per

reHepanuzanus -1

reHepanuzanus -1

20 | [MMaman — 1 per

Omuccus — 1

omuccusa — 1

21 | Ilynray —3 per MD -3 JD -3
22 | YKaynbik — 1 per J5-1 J0 -1
23 | Tapsl kexke — 1 pet D5 -1 JD -1

24 | Capsl maii — 1 pet

reHepanuzanus -1

CEMaHTHKAJIBIK Kare-1

25 | Cyiinmi cypay — 1 pet

Monynsauus — 1

Monynsanus— 1

26 | bomra — 1 pet

SKCIUTUKanusa-1

SKCITUKanua-1

27 | By3aybIHbIH TEpICiH
Kepresjie uuji. OuTnece,
CYT WIBIKMAN KOsAabl. — 1
per

SKCIUTUKanusa-1

SKCITUKanua-1

28 | Ceiiny 0Oipa3 yHCI3
Kajajel. «bapbln KeHia
alTeIHIAp» N1/l aKbIPBIH
raHa. — 1 per

Moy -1

MoayJsus -1

29 | Cynper kepres — 1 pet

PO -1

OO -1

30 | Cynnetke
OTBIPFBI3BUIFAH.- 1 per

mMonysus — 1

Mo rysus — 1

31 | Kapa kara3z — 17 per MD -8; ce36e-coe3 - 5; MO — 3; MD-8§;
Mo TyJsus -1 MD -5; JID - 2;
MOIyNIANHUS - 2
32 | XKokray aiity— 1 J12-1 J0 -1

33 | Keipkbia 6epy— 1

omuccusa — 1

omuccus — 1

34 | XXputbiHa nadibiHnany— 1

reHepanu3anus -2

reHepan3aIys -2

35 | Agam-ara— 1

reHepaymsanus -1

reHepanuzanus -1

36 | Ke3 tuin — 1 per

SKCILIUKanuys -1

SKCIIAKAnus-1

37 | Camaka — 2 per

SKCIIUKanus -1;
omuccus — 1

SKCIIUKAus-1;
omuccus — 1

38 | lllanpIpak — 8 per

SCIUIMKAnMs -6; omuccus — 2
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17 — KeCcTeHIH KaJIFachl

1 2 3 4
39 | Jom Tatbim xxypy — 2 peT | aKcrummkanus -1; omuccusi-1 SKCIUIUKaIus-1;
omuccus-1
40 | «MbIH aTap» OUbIHBI — 1 SKCIUIMKanus -1 SKCIUIMKaus-1
pet
41 | Cyitinmi — 15 per TPAHCKPHUILIHUA —5; OMUCCHS- 6; TPaHCKPUIILIUS — O,
IO -4 IO —4; omuccus- 6
42 | Kepicy— 1 per SKCIIMKanus-1 sKcIIMKanus-1
43 | O6an 6ongel —ay! — 2 per | aKCrummKarms-1 IKCITMKaIms-1
44 | Kynaii — 10 per MD -7; omuccus -3 MD -5; omuccus -5
45 | Apyarbl — 1 per J5-1 J3-1
46 | «KyheyiHHIH apyaFbl YIIIiH | oMHccHs — 1 omuccus — 1
JAaYBICBIHIBI IIBIFApy, -
nen Te aiita anmanabl. byn
a3 OosFaHzai o1 ChIpTTaH
«OaybIpbIMIAI Kipil Keje
KATKaH eKi-yII KeMITip
MEH €Kl YIII IIaJiFa Tarbl
aiikail casijpl. -1 per
47 | XKypt bopibaiiapix SKCIUmMKanus -1 SKCIUMKanusa-1
CYHeriH yiire Oip TYHeTim,
aK »KaybIIl aTTaHAbIPFaJIbI
KaTKaHJa CHIPTTaH
«CYHIHIII» IeTeH 1aybIC
ectimmi. (428) — 1 per
48 | Azansl yiire - 1 per O5-1 oo -1
49 | KybiHbM — 2 per MD -2 MD -2
50 | Xaperrem — 1 per MO -1 MO -1
51 | borakanbm — 1 pet MD -1 MD -1
52 | Aitrangeim — 1 per MoayJsiust -1 MoayJsus -1
53 | Kemnip MeH man — 1 per oo -1 oo -1
54 | Keke-e-e — 4 pet TPAHCKPHITIIHS -2 TPAHCKPHITIIHS -2
oD -2 oD -2
95 | Ara—1 per MD -1 MD -1
56 | Araii —2 per oo -1 oo -1
57 | On «KepkyJia aTThl omuccus — 1 omuccus — 1
KeunneOaiinany 0aceid
KeTepim: «A?» - neini. —
1 per
58 | Kaparbim — 1 per HakThLIay -1 HakThLIay -1
59 | Kankam — 1 per HakKThuIay -1 HakKThuIay -1
60 | bip mbickan — 5 per omuccus — 4 omuccus — 4
5 -1 JD -1
61 | Exi kagak — 1 per 19 -1 9 -1
62 | Taban acTel — 3 per 2 -2 a3 -2
omuccusi-1 omuccus-1
63 | bip-6ip myrran — 1 per TOJIBIK SKBUBAJIEHT —1 TOJIBIK SKBUBAJICHT —1
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17 — KeCcTeHIH KaJIFachl

1 2 3 4
64 | Toprait meippugaranga — | JI0D -1 J0 -1
1 per

65 | Bip emi — 1 per J0-1 5 -1

66 | bip Tyram — 1 per SKCIUTUKAIms -1 AKCIUTMKAIus-1

67 | bip-eki agpim — 1 per 0 -1 I3 -1

68 | Ama—5 per TOJIBIK YKBUBAJICHT -2 TOJIBIK DKBUBAJICHT -2
omuccus — 1 omuccus — 1

69 | Katei — 1 per TOJIBIK KBUBAJICHT —1 TOJIBIK 9KBUBAJICHT —1

70 | Araiipia — | per TOJBIK DKBUBAJIEHT -1 TOJBIK SKBUBAJIEHT -1

71 | Kapeingac — 1 per TOJBIK DKBUBAJIEHT -1 TOJBIK DKBUBAJIEHT -1

TOJIBIK DKBHBAJIEHT -1
oMHuccus -2

TOJIBIK DKBHBAJIEHT -1
TOJIBIK DKBUBAJIEHT

TpaHCKpHUIIIHs-1
oMuccHs -2

TOJIBIK DKBHBAJIEHT -1
TOJIBIK DKBUBAJIEHT -1

72 | XKenreii — 3 per

73 | Exi aracer — 1 per
74 | Kexkeci — 1 per

75 | KapwIkThIK — 1 per J10-1 J0 -1

76 | beitmapa-aii — 2 per 10D -2 12 -2

77 | Maccaran — 1 per omuccus -1 omuccus -1

78 | Kynaii-ay — 5 pet omuccus -4 omwuccus -4
KaybKka-1 KaybKka-1

79 | Oiibaii-ay — 4 per J5-1 I2-1
OMHCCHS -3 oMuccus -3

80 | O, xkpIpmaHkel — 1 per omuccus -1 omuccus -1

TOJIBIK SKBUBAJIEHT -1
reHEepaTH3aIHs -2

81 | Mypsia6okTap — 1 per TOJIBIK SKBUBAJICHT -1
82 | HaypsI3 TOpraiiibl — 2 peT | reHepanu3anus -2

83 | XKermerip — 1 per 2 -1 J3-1
84 | C-copsig KypFeIp-p — 1 10 -1 9 -1
per

OMUCCHUSA -2
TonbIk dxBUBaIEHT-1

OMUCCHUSA -2
Tonblk PkBUBaIEHT -1

85 | baiiryc — 3 per

3.4 «Kabisan» OHriMeciHiH aygapMaiaapbIHIa YJITTHIK-MIJACHU PEHKTIH
CAKTAJIYbI: CAIBICTBIPMAJIBI - CAJIFACTBIPMAJIBI TAJIIAY

Em xyoa — Ka3ak XaJaKbIHBIH JICTYPJIl MOJICHUETIHEC EPEKIIE MaFbIHAFa UE YFBIM.
Em xyoa — GipHenie OybIH OOMBI KbI3 aNIBICHII, KbI3 OEpICiM, KaH apKbUIbl TYBICTHIK
OaltmaHbIChl HBIFaliFaH Kynaigap. MyHIail KyJaJblK KaTbIHAC apKbLIbl €Ki OTOACHI
apachliHia TePEH TYBICTHIK OaiiyaHbic opHaiabl. ET Kygamap apacblHga e3apa KOMEK,
KOJIIay, KYPMET >KOHE THIFbI3 KapbhIM-KaThIHAC cakTananbl. OChbl aTayJbl >Ka3yIIbl
KeJiecl MbpIcasiaa KOJIqaHa bl:

TynHycka (Ka3zakiina): OKeMHIH em Kyoacwul O1311H Kopi TeOETiMi3 OBLITHIPFBI
KBUTBI OOpaH/ia KacKbIpFa JKeM OOJIFaH COH KOJBIHJAFBI aChlT TYKBIMJIBI KAHIIBIFBI
JKaKChl KYIIIK Tyca, EKKaT IMEH JKCK)KATTBIH WT TE€H MBICBHIK, IBIIMIAK TICH TaybIK
aJIMacTIaThIH Ka3aKThIH KapaHFbI BIPBIMBIH O1JIe Typca Ja o OCHI JKOJIBI OHBI aTTall
OTIIl, CH JKaKChI apjiaH OoJiajbl-ay JereH KyIirin oken oepmek oosran [130, 6. 45].

Opsicmia (ayaapma): Korja B mponuioM roy HaImero ctaporo Ko0ess pa3opBajiu
BOJIKH, CaMbIi Ou3Kutl céam OTIa 00€Ial OTIaTh HaM JIYUIIEeTo MEeHKa, BOT TOJBKO
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MyCTh CyKa OmeHuTCs. M X0Th 00bIUaii CTPOTO 3aIpeniai MexX OJIM3KUMU JapPUTh HOK,
KypHIly J1a co0aKy, Mbl C HETepIIeHHEM »aanu u3Bectus [131, c. 412].

Arpummbsiama (aynapma): When our old dog was torn apart by wolves last year,
a close relative of father’s promised to give him the best puppy from his bitch’s next
litter. Although old customs strictly forbade relatives from giving each other knives,
chickens or dogs, we started waiting impatiently for news [132, p. 154].

Kepin oTeIpraHbIMbI3Iaid, TYITHYCKAIaFbI €T Ky/1a OPBIC TiJiHE OJU3KUIA CBAT eI
cumaTTan TYCIHIIpIN ayaapca, aFbUIIIBIH TiTiHE a close relative of father’s (oxemHiH
JKAKbIH TYBICBI) JICTI KaNMbLIay apKbUIBl TOpiKiManaraH. SIFHU, ©31HIIK OpHBI Oap
YKAJIKbI TYBICTHIK aTay KaJIblFa aybICKaH, COWKECIHIIIE MOACHH 00sy »KOFaimFaH. Al
OpBIC TUTIHAE €T KyJa VFBIMBIHBIH HAKTHI OalaMachl OOJIMaraHABIKTaH, ay1apMallibl
OYJ1 KaTBIHACTHI CUTIATTAMAJIBIK TYPAC KETKI3yTe THIPBICKAH.

ArputiblH TUTIHAE ET KyJa YFBIMBIHBIH YITTBHIK €pPEKIIENIriH caKTay YIIiH,
ayJlapMajia TpaHCIUTEpaIys MeH TYCIHAIpMe KOJIJIaHy THIM/II OoJ1ap eJ1i: MbIcalibl, «et
quda (a close relative by marriage alliance)». bys1 Tociin okbIpMaHFa YIATTBIK YFBIMIBI
TYCiHyre MyMKIiHJIIK Oepe/.

«Kabarpl ambimMay» (ppaszeosioru3Mi agaMHBIH KOHUICI3, PEHIMTI Hemece
aImyJbel KydiH Ouraipeai. ABTop TynmHyckana KabmaHHBIH ICUX0AMOITMOHAABIK KYHiH
ocepIIl JKETKI3y YIIIH OChI TIPKECTI KOJIJIaHa Ibl:

Tynnycka (ka3zakma): bakanacka kemrin keirem Oepi KaGmaHHBIH Here €KeHi
Oenrici3 Kabarbl ambIIMai-ak Koiabl [130, 6. 59].

Opsicma (aymapma): U Bce ke ¢ mepee3noMm Ha HoBoe MecTo KaOiian ObLT CIIOBHO
He B cBoel Tapenke [131, c. 426].

Arpummibiamia (aymapma): Yet Kablan did not really seem his old self after we
moved to these new pastures [132, p. 172].

byn aynmapmanmappgan TynmHyckadarbl  (pa3eosorM3MIl €Kl TUIAE e
ayJapManibliap MakcaTThl TuUIIEri (pa3eosoru3MIepMeH aynapyra ThIPbICKAHBIH
OalikaiiMbI3. AJlaiiia OpbIC TUTIHIET1 «OBITh HE B CBOEH Tapeike» (hpa3eosIoru3Mi Kazak
TUTIHJET] «Ka0aFbl allbUIMay» TYPAKThl TIPKECIHE TOJBIK MaFbIHAJIBIK COMKECTIKTI
KamMTaMachl3 ere anMaiianl. «Kabarel anmpiMay» — KOHLI Kyl OoiMaynbl OuIipce,
«OBITh HE B CBOEH TapesKe» — aJlaMHbBIH ©31H bIHFANChI3, KOJIAWCHI3 CE31HY1H OUIIIpei.
ConpgpikTan Oy aygapMma TYMHYCKaJarbl KOHUI-KYHIl 197 KETKi3e alMaibl,
CEMaHTUKAJIBIK aybITKY OpBIH ajifaH. AFBUIINIBIH TUTIHACTI ayJapMa OpbIC TUIIHEH
YKacaJFaHJIBIKTaH, J0J1 OCBIHIAN ©3TrepiCcKe YITbIparaH.

XKannel, opbic TUTiIHAE Oy (Ppa3eosoru3mMHIH TOMEHIETiAei Oanamanapsl Oap:
«OH BC€ xoam1 XMypblit», «Y Hero Bc€ ObLIO He 110 cebey», «He Ob110 Ha ulle HU TeHH
ybIOKNY, «OH HE pajioBaJICsl HUUEMY» JIeTeH CUSKThI OajlamanapbiH Oepyre 0oJaibl.
Erep o3 HyckaMbI31ibl YCHIHATBIH Oosicak «C Tex mop Kak oHM rnepeexanu B bakanac,
nuno Kabnana He o3apuiiochk HU 0JTHOM yibIOKoi» Hemece «C Tex mop Kabman xoaumn
MpPayHbIH, CIIOBHO Ty4ay.

ArpuTiIBIH - TUTIHAE (Gpa3eosoTU3MHIH OCHHENIITIH CcakTay VIIiH KeJeci
Oamamanapabl KOJIanyabl YebiHap efik: «He was in low spirits» — o1 KeH1IC13 O0JbL;
«He was down in the dumps» — o1 keHin-Ky#i Temen 0omasl; «He was out of sorts» —
oJ1 e31H *aiicei3 ce3inni. Conna aynapma kenecinaeit Oomnansl: «Yet Kablan seemed out
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of sorts after we moved to these new pastures». byn aynmapma TymHycKagarbl
(b pa3eonoru3MHIH MarbIHACKI MEH OCEPIH CaKTalIbl.

Keneci Tanmayra TyceTiH Ka3aK MOJCHHETIHIIE TEPEH MarblHaFa M€ MOTEN —
«Kaxkchel uT emirin kepcetneiii». On aTaMHBIH HEMece JKaHyap IblH 6MIPIHIH COHFBI
COTTEPIH/IE KATFBI3ABIKTHI, KaIIP-KACUETTI caKTayabl OuIaipeai. by MoTen apKbLIbl
Hynar McabekoB Kabnan eciM/ii UTTIH ©JIIMIiH >KaJIFbI3 KAPChl AJTybIH CUTIATTaN/IbI:

Tynnaycka (kazakmia): «JKakchl UT OJITriH KepceTneiai» JereH ochbl Ma, dJIe,
epekiie TyraH KaOiaH akThIK JeMiH ©CKEH KEep/IIH ayachIMEH aJIFbICHI K/l ME €KEH,
OKEM OHBIH JICHECIH KOIIKEeH XKYPTTaH Taysbin okeminTi [130, 6. 64].

Opsicmia aymapMma: «Xopoias cobaka He TOKa3bIBaeT TPYM CBOW», — TOBOPST
kazaxu. HaBepHoe, n KabnaH He XOTen Ka3aTbCs *KAJIKUM M yLIEN NOJAJbLIE — Ha
cTapoe mactOuile, e U Halllell ero oTen. JTOT mocieanuidi myTh Kabnana moHenb3s
TIOpa3HJI BCeX, KTO ychbIman o HeM. UTto momuwm ec, uto Bcomumi oH? [131, ¢. 430].

Arputibiaina (aymapma): The Kazakhs have a saying that “A good dog never
shows you his corpse”. Kablan probably did not want us to see him in his pathetic state
and he had taken himself off — to the old pasture, where father had found him. That last
journey of Kablan’s amazed everyone who heard about it. What memories had driven
the dog forward, what had he rememdered? [132, p. 177].

Jlemek, OpbIC JKOHE AarbUIIIBIH TUIAEPIHAE J€ ayJapmalibuiap ce30e-ce3
aynapma, KyHuH OoibIHINIA KayibKajiay oJ1iciH KojganraH. COHbIMEH Kartap, €Kl Tilie
ne roopsaT kazaxu/The Kazakhs have a saying that nen nHakrbimaran. CoJl apKbLIbI
TYNHYCKAHBIH VJITTHIK CUTIATBIH CaKTayFa ThIPhICKaH. bipak MyH/1aii TYCiHIK aFbUIIITBIH
TUTIHJIE 7€ 0ap JKOHE KeJecl MaKal-MOTeNIepiHIe KopiHic TankaH. Mbicanbl: «A proud
soul dies alone» — mMakTaHBIIIIIEeH XalFbI3 011y, «A noble creature hides its deathy —
achLI XKaH uecl eiMiH xacbipasl, «Even in death, dignity prevailsy [172, ¢. 308] —
eJIIMJIE /1€ KaJlp-KacueT cakTanabl. OCbIFaH KapaMacTaH ayAapMalllbl OpbIC TUTIHAET1
HYCKaJaH gonMe-aon aynaaprad. Opeic TimiHAe Oyl Morenre Oangama 0Ooia ajaThIH
«HacTtosmmii Bosik ymupaet B oquHodectBe» [173, c. 308] aeren maren 6ap.

Keneci aBrop xonmmanran «OKbpUtaiTelH 0ajla OKECIHIH CaKaJIBIMCH OWHAMIBD»
MOTeJ1 Ka3aK 0TOACKIHJIaFbl 9K€ MEH 0aJia apachlHIaFbl KAPhIM-KAThIHAC, MIHE3-KYJIBIK
oneb1 MeH YITICIH KepceTedl. SIFHM, oKeCiHIH Kol Ma3achlH aja OepreH Oajna ces
eCTHUII:

Tynnycka (ka3akia): «Con kepek, coll kepek caraH. JKpUTalThiH 0ania oKeCiHIH
cakajbpIMeH orHaiabl, oThIp eHai!» [130, 6. 55].

Opeicira (aynapma): Bot tebe! Cunu tenepn! Ecim peOeHOK X0UeTh MIakaTh,
nepraer OOpoay OTIA, - S OTPSIXHYJN ¢ ce0s CHEr W TIOmIea BCJEI OBIAM, HE
o0epHyBIIUCH Ha cobaky [131, c. 423].

Arpunibiaina (aymapma): «Take that! Sit still now! .. If a silly child wants to cry,
he pulls at his father’s beard..». | shook the snow off myself and walked on in the
direction of the sheep, without turning round to look at the dog. He remained there
sitting on the ground, bewildered and offended [132, p. 167].

Kepin oTeipranbIMbI3/1aid, €K1 TUIIET1 ayAapMaa 1a ce30e-coe3, KalbKaay Tacil
OpbIH anFaH. Tek aFbUIIIBIH TUTIHJE JKail FaHa 0ana emec, akbiMak Oana (a silly child)
KBUIAFBICHI KEJICE, OKECIHIH CaKaJIbIH TapTAa bl IeTl aKbIMAK aHBIKTAYBIIIBIH KOCKAH.
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Kerneci MbIcan YATTBIK BIIOTa TEHTere KATHICTHI:

Tynnycka (kazakmra): bepim penxin keTTi. «Jloc KeHUT MBIH TEHIeliK 0oJica
Kepek i, OH TeHremk urinai kuMmaasiH [130, 6. 50].

Opsicia aygapma: bexrep yexai B uepHoit ooune: «JI1000Bb Apyra CTOUT ThICSY.
A TbI TIOKajIe] co0aKy, IeHa KOTopoi-uepBoHell .. mpozaii!» [131, c. 417].

Arpummbiaina (aygapma): Bekter left the house in the blackest of moods: “The
love of a friend is worth thousands. You would not part with a dog worth no more than
ten roubles.... Sell him to me then! [132, p. 161].

SIrHM, MOTIHZET1 «OH TEHI'€JIIK UTIH/II KHUMaIbIH )KoHE «Jl0C KOH1I1 MBIH TEHIeIIIK
0oJ1ca KepeK efIi» JETeH TIpKeCTep e TEHI'€ OPBICIIA )KOHE aFbIIIIBIHIIA ayapMaliapaa
KeJlecifiel aMangapMeH ayapbiirad: TeHre — Ka3ak BAIIOTAChl OPBIC TUTIH/IE TYCIHIKTI
0oy yiriH 4epBoHeIl (ecki OH pyOubIik TubiH) [174, ¢ 415] nen aynapeurran. by —
TapUXH TYPFBIIAH MAaKCATThl ayIMTOPUSIFA TAHBIC YFBIM, Opi IITaMaMeH COJI HOMHUHAJIFa
coiikec. MbIH TE€HI'€ HAKThI aTaybl alThUIMAaM, THICSY JeM JKaJIblIaHFaH. AFBUIIIBIHINIA
ayJlapMachIHa KEJICEK, OPBIC TUTIHEH ayJapbUIFaHIbIKTaH roubles aen 6epiireH, pyoib
YEpBOHEIIKE KaparaHjJa aFbUIIIBIH OKbIpMaHJapfa TaHBIC JIET€H MAaKCaTIeH
ayJnapbpuiraH Jien OoipKaWMbI3. A, TYMHYCKaJla Ka3aKThIH TEHIecl KailblHa
alTBUIFaHbI TYpaJIbl ayAapMalllbIHBIH Xa0apbl O0JTYbl MYMKIH eMec. « MBIH TEHre» —
thousands (MbIHAam) nmen opbic TUTIHAETIACH TeHepanu3anusianraH. Jlemek, TeHre
peanusaChl: OpbICIIaZia — MOJICHU JKAKbIH «YEPBOHEI» >KOHE «THICAY» aAPKbUIbI,
arbUIIIBIHIIA/IA — XAJIBIKAPAJIBIK TYCIHIKTI «roubles» xoHe «thousands» aTaynapsiMeH
anMacTeipbuTFad. OchUTaiia, OKbIpMaH YIIIH MaFblHA CAKTAJIBIN, MOTIH IICTEIIIK
MOJIEHH opTara Oeilimaenesi.

Keneci tangaHaThlH MBICATBIMBI3 131H KYBIN-IIAK0, KOHUII Kally JKoHE ajia
apKaHbIH O1prkoJiaTa y3iI KeTy (pa3eosIoru3MAepiHiH OPBIC )KOHE aFbUIIIBIH TUIIEPIHE
ayJlapMachlHa KaThICTHI:

Tynaycka (ka3akia): AKbIpbIHAQ 9KEM OFaH KYMIC CalThl KAMIIBICKIH Oepir,
yHTe makpIpbIn, ecki KipOIHHIH 131H JKYBITI-ITaliFaH 00yIbl. AK KOHIJIMEH YChIHBUIFaH
KaMIIIbI TYPTKI 0016 Ma, 9JI7I€, OJ1 OKUFAHBIH dJIICKAIllaH eCKIpreHi ceOer OO0JIIbI Ma,
OKeM IIaKbIPFaH/Ia OJ1 J1a MaHFa3ChIMa, oWell, YJIKEH KbI3bl YIIeyl KEIITETII KEeTIl
kenai. by xonbl bepimTiH KoHII KaTThl KaJIbIl, OKEMMEH apajiarbl aja apKaHbIH
Oipskosara y3im ketkeH cexinai [130, 6. 51].

Opsicia (aymapma): OTHOIICHHS HANAIWINCh, JIMIIL KOTJIa OTEI[ IOJapHII
CTapyr0 KamM4y C cepeOpsHON pYKOATKOW Ja TpWrjiaciyi Ha OapaHa cO BCeM
cemeicTBoM ...UyBcTBOBanOCh, YTO Ha ATOT pa3 bekrep obuaenca mo-uepHomy. U
Oosbiie He BepHeTcs [131, c. 418].

Arputmbiaiia (aynapma): Bekter left the house as if for always and it took a long
time before my father could calm down from that encounter. Relations only improved
when my father made Bekter a present of an ancient whip with a silver handle and
invited him with all his family to join us for a feast when a sheep was slaughtered ....
[132, p. 162].

KynunHiH xikTeyl OOWBIHIIA OCHI ceiyieMae OepiireH eki (hpazeororu3Mii
Tajgan Kepeuik. BipiHimii KapacTeIpaThiH (pa3eosioTU3M «i31H KYBI-IIAI0» SFHU
OYPBIHFBI OKIIE-PEHINITI YMBITY, TaTyjacy aereHml Ounmipeni. Opbiciia HYCKAChIH/IA
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«OTHOLIEHHS HANTaJWINCh» (KaphIM-KaTbIHAC TY3€J1), aFbullbiHIIa «relations only
improved» (KapbIM-KaTbIHAC JKaKCapIbl) I ayaapbulFad. KyHuHIIIE — TEeCKPUIITUBTI
aynapma srHU (paseosiorusMm ce30e-ce3 ayaapbuIMaii, MarblHAChl KapamailbiM
ceilieMMeH TyciHaipiareH. Exiamm y3iHaine OepiareH ¢pa3eosioru3M «aja apKaHbIH
Oip>kojaTa y3im  KeTy» OyHBIH MaFbIHAchl apaHbl MYJIeM Y3y, KaiTta
TarynacnauTeiHgan 6omy aerenal Ounmipeni. Opeiciia «O6uaencs mo-depuomy. U
OoJibllle HE BepHETCsS» (KATThl PEHXKIMI, CHAl KaWTHIN KeIMEW 1), aFbUIIIbIH TIJI1HE
«Bekter left the house as if for always» (bekrep MoHrire KeTkeHmen OOJIIbI) memn
dpazeonoru3Maepal TYJIFACHIH, VITTHIK OOSYBIH CakKTamai, jkail ceiemuepMeH
MaFbIHACHIH JKETKI3II ayJapFaH, SSFHU JECKPUIITUBTI aylapMa 9JIiC OpbIH ajiFaH.

Keneci Tanmayra TyceTiH KyaHBIIIIBIM KeyJeMe ChIMai dKoHE KO3 IIBIPHIMBIH ATy
dpazeonoru3MaepiHiy ayaapMachl. MyHIaFbl KyaHBIIIIBIM KEyIeMe ChIiMaii ©Te KaTThI
KyaHy, KyaHbILITaH >KapbUIbII KeTepaei 00ty aereH 1 ouiaipenl.

Tynaycka (kazakma): KyaHbllbIM KeyJeMe CbliMail, CaHABIKTaFbl KOK
KOCTIOMIMJI1 aJIblll «caMaybIp» OTEKIEeH TYHI OOibl ©TEKTEAIM, KBIPHIM €TIriM/Il
JKaNThIpaTa Maijar, mambeMabl KyAbiM. COCBIH KOJFa OBUITBIp FaHA YHpeTUITeH
IIOJIaK TaWJbIH JKaJbIH Tapar, ep-TYPMaHBIMJbI cailiamn, KbICKAChl, HAFbI3 XKITIT
KaJIIbIMa KeJIill, TaHFa JKYBIK KaHa Ke3 MIBIPBIMBIH anyFa skantaiasiM [130, 6. 54].

Opsicmia aynapma: KoMy HemoHsATHa pajiocTh, ¢ KOTOPOU JOCTAl s U3 CYHJIyKa
HOBEHbKHM CUHHW KOCTIOM, KYIUICHHBIA MHE Ha BBITYCKHOW Beuep? Crapblii
HAJICKHBIA YyTYHHBIA YTIOT caM, Ka3aJ10Ch, BBIXOJIMI KOCTIOM; YK€ HOYbIO HAaBAKCHIT
1m0 Oiecka XpOMOBBIE CAarlOTH M TPENCTaBMI ce0si B KOCTIOME CHHEM M carorax
PUCOOPEHHBIX; HAKOHEL, YMBUICS — 1a)K€ BOJIOCHI cMa3al peneiiHbiM Maciom! Cemsto
npudpan ans koHd. CioBoM — kuruT ynanoi! M ¢ mpeaBkylieHueM ycrexa Jer
JTOCMaTpUBaTh CHBI. BOT TOJBKO B30MAET COJHIIE M CIOMAETCS YTPEHHUU MOPO3, S
oTrpaniroch ..Ho .. ¢ paccBeTOM Bce cTapaHus U ClIaIKHe Tpe3bl monum mnpaxom [131,
c. 422].

ArputmibiHIIa aygapMa: Anyone can imagine the excitement with which | took
my new blue suit out of the clothes chest, the suit which had been bought for me for
my school-leavers party. It was | who brought out the reliable old flat iron to give it
the finishing touches. The night before the big day | polished my boots till they shone
and imagined myself setting off in the blue suit and the boots gathered at the knee:
finally 1 washed and even smoothed my hair down with burdock oil. | spruced up a
saddle for my horse. In a word — the young stalwart was ready! I lay down again to
complete my dreams of imminent conquest. All I had to wait for now was for the sun
to come up and the morning frost to start melting and then | would set off [132, p. 166].

«KyaHbllbl KeyJieciHe chliiMay» TIpKECl aFbUIIIBIH TUIIHE «excited» Hemece
«excitementy cesaepiMeH OepiireH. bysl Tipkec agaMHBIH €peKile KyaHbIII, TOJIKY
ce3iMiH OuImipeni, opeiciiaga aa «pagocTb» ce3iMeH OepuireH. Eki Tinae ne
OMOIIMOHANIIBIK MOHI CaKTayiFaH, Oipak (pa3eonoru3mMHiH OeiHemir Tikenaeu
aynapeuiMaraH, sFHM  Oyn  KyHuHHIH  KikTeyl OoiibiHINIA  (pa3eonoru3Mil
(b pazeonorusIbIK eMec TIpKeCTIeH anMacThiprad. Kazak TiliHAer1 KyaHbIIIIbIM Key1eMe
ChliiMaii  (pa3eosOTUsIIBIK TIPKECIHE OpPBIC TUTIHAE EpeKIle KyaHBII Ce31MIH
OUTIIpeTiH MBIHAHA OamamMasl ayJapMa HycKanapsl 6ap: «Cep/iie BEIIPHITHBAIO OT
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panoctu», «Pagoctu He ObLIO Tpenena», «5 cusisl OT cuacTes», «S enBa caepKuBa
BOCTOpI», «/Jlyma nema ot pagoctu» [175, c. 357]. AFbuUlIbIHIIA aaMHBIH IIEKCI3
KYaHBIIIbIH, ITA0BITHIH KOPKEM >KETKI3ETIH OajaMalapbl peTiHAe MbIHA HYCKaJap/abl
yceiHaMbI3: «I was over the moony» (aipbikiia Kyasslmta 00iy), «My heart was
bursting with joy», «I couldn’t contain my excitement», «I was thrilled to bits», «I was
on cloud nine».

«Ke3 HIBIpBIMBIH ally» - a3 yaKbITKa Ke3 11y, MBI3FBIN ally JEreH MarblHaJa.
Opeiciia aynapMachl «...JIeT T0CMaTpUBaTh CHbDY (TYCTEP/IiH KaJIFachlH KOpy YIIiH
JKATBIM Kaiy), aFrbubiH TimiHe «I lay down again to complete my dreams...» mem
cunarramMa ayaapMameH OepreH. Erep e3 Oamamainbl aynapma HYCKaJIapbIMbI3IbI
ycoiHAThIH Ooncak: «IIpukopMHYTh Ha MUHYTKY», «Ha MHHYTY COMKHYTH Tia3ay,
«JlaThb TIIa3aM OTAOXHYTHY, «3aapeMaTh HEHAI0IToy», «1yTh-4yTh B3ApeMHYTH» [175,
c. 650]. bi3 yceiHaThiH arpiTIbIHINA Oanmamanapbl: «To take a napy», «To catch some
shut-eye», «To doze off», «To have forty winksy», «To snooze for a bit» [176, p. 74]
TIPKECTEp1 a3 YaKbITThIK YUKBIHBI, THIHBIFY/IbI OLTIIPE/I.

"Kabman" oHriMeciHIeT1 peaausiapablH
OpBIC TUTIHJIET] ayJapMachliH/a KOJJAHBUIFAH aylaapMa oJicTepi
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Cyper 13 - «Kabman» oHriMeciHeT1 peanusiiapIbIH OpbIC TUTIHIET1 ayJapMachiHIa
KOJITAaHBUTFaH ayJapMa Tocuiaepi
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Cyper MomiMeTTepiHe CYHEHCEK, €H XUl KOJJAHBUIFaH TOCIT — OMHUCCHS
(WIBIFapbBUIBIT TacTay), 01 26 pet (cyperre 39%) konnanbsuirad. byn tocin 6enrii 6ip
peanusHbl MyJJie ayJapMaid, MOTIHHEH ajiblll Tacrtay He OeiiTapamn OanamameH
aybICTBIpY bl OUTIipeni. MyHnait omic keOlHE aynapbUIaThlH PEAIMSHBI MaFbIHACKHI
TYCIHIKCI3 HEMece MOTIHHIH JKaJllbl MaFbIHAChIHA OCep CeTMIEHTIH >KaFjaija
KOJJaHbUTaAbl. AJaima Oyl Tocll YITTBIK EPEeKIICNIKTI JKAachIPhIN, MOTIH/I
KalmblJlaMa CUIaTTa Kajlablpybl MYMKIH.

['enepanmuzanmst (14 per) MeH JECKPUTITUBTI SKBUBAJEHT (12 peT) Tocimaepi ne
e10Yip KUUTIKIICH KOJAaHbUTFaH. [ eHepanm3anus peaausHbIH HaKThl MA3MYHBIH €MeC,
JKaJmbllaMa YFBIMBIH Oepy apKbUIbI aynapbuiafsl. by oiic MakcaTThl OKbIpMaHFa
TYCIHIKTUTIK JKaFbIHAH BIHFAMIBI, Olpak TYMHYCKAJaFbl HAKTBUIBIK TEH YJITTHIK
KOJIOPUTTIH Olp OemiriH >Kosiiabl. AN JECKPUIITUBTI HKBHBAJICHT — pEAUSHBIH
MarbIHACBIH CUIIATTAIl KETKI3y Tacuil. byn opic HakThl Oaama OonmaraH >karaaiina
ayJlapMaliblfa KOHTEKCTTI CaKTall KalyFa MyMKIHIIK Oepe/i.

Tpancnurepaiusi MEH SKCIUTMKAIMSHBI KaTtap KoJjaHy (5 per) — pealusHbIH
JBIOBICTAYBl MEH KOCBIMINA TYCIHAIpMeciH Oipre Oepy oiici — OKbIpMaHFa opi
JBIOBICTBIK, Opl MaFbIHAIBIK aKmapaT YCbIHAIbL. Bysl Tocim mIeTenaik OKbIpMaHFa
OeiTaHbIC peausiHbIH MOHIH YFbIHYFa cer 6omaabl. CoHmaii-ak TpaHCKpumius (2 per),
TpaHCKpUIIMs + OKCIuKaus (2 per) cekual (parMeHTapiblK TICUIAEp Jie
Ke3zecel.

OYHKIMOHANJIBI SKBUBAJICHT MEH MOJICHH YKBUBAJICHT (OpPKAMCBHICHI 3 PETTEH)
CHUPEK KOJIIAHBUIFAHBIMEH, MaHBI3 bl KbI3MET aTKapaabl. OyHKITMOHAIIBI YKBUBAJICHT
— pEAUSIHBIH, TYIKI KbI3METIH CaKTail OTBIPBIN, MAKCATThl MOJCHUETKE cail Oamama
Ta0y. Mo/iIeHH 3KBUBAJIEHT — MAKCATThI TUIJET1 OKbIPMaHFa TaHbIC, O1paK TYIMHYCKAMEH
Typa ColKecHneWTiH OanaMaHbl KOJAaHy. Bysl Tocil MOTIHAI MOJAEHW TYpPFbLIAH
Oeilimaeyre MyMKIHJIK Oepei.

AliTa KeTy KepeK, TpaHCIUTEpaIvs, MOy, CEMAaHTUKANIBIK KaTe, HAaKThLIaY,
KaJIbKa, KapThlJall KajdbKa oHE JKCIUTMKAIMACHI3 KaJlbKa CUSKTBI TOCUIIEP MYJIIE
KOJJIaHbIJIMaraH. byJl Jepek aynapMaliblHbIH peaTusHbl MEXaHUKAJIBIK >KOJIMEH
KelIipMel, caHallbl Typje OeriMIeyTre YMThUIFAaHBIH KOPCETE/I.
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"Kabman" oHriMeciHIeT1 peaausiapabiH
arbUIIIBIH TUTIHET] ayJlapMachiH/1a KOJIJaHbUIFaH ayaapMa
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Cyper 14 - «Kabnan» oHrIMeCIHJIET] peaanusaapblH aFbUIIIbIH TUTIHAET1
ayJapMachiHIa KOJIJIAHBUIFaH ayJiapMa Tacuiiepl

Cypet ManiMeTTepi OOMBIHINA, €H KUl KOJJaHbUTFaH 911ic — omuccus (35%). byn
TOCUIJIe peanusiiap MyJiJie aydapbliiMaii, MOTIHHEH TYCIPLIIN TacTairad. MyHpaal ofic
KeH jkaFgaiiia MOTIHHIH TYCIHIKTUIITIH apTThIpca Aa, YATTBIK-MOJICHHU €pPEKILIETIKTIH
JKOFaTyblHA OKeJyl MYMKIH. by TocUIMIH KU1 KOJJAHBUIYBI ayJapMalllbIHbIH

peausHbl TYCIHIIIPYACH TOP1 OHBIH BIKIAIBIH KOO/l TAHIaFaHbIH aHFaAPTa/Ibl.

Opan keliiHri opbiHaa — reHepanuzanus (33%). MyHaa HaKThl YATTBIK YFbIM
YKAITBIIAHBIN Oepijiei, SsFHA pealusuiap MIETEN 1K OKBIpPMaHFa TYCIHIKTI JKaJIbliaMa
aTayMeH aybICTHIPBLIAALI. By oaic MOTIHII TYCIHYIl >KCHUIIETKEHIMEH, HAKThI

TapUXU-MOJICHH acTap dJICIpEr/l.

YunHmn KeH TaparaH Tocll — JeCKpunTUBTI skBuUBaIeHT (15%). byn omic
apKbUIbI peanusiap cunaTTama apKbplibl TYCIHAIpiaeAl. MbIcasbl, HAKTI TaFaM aTaybl
HEMeCe CaJIT-)Kopa Kabl IepeK OKbIPMaHFa €rKeH-TerKe Il Typ e YChIHbUIA b, by
MIETENIIK OKBIPMaH YIIIIH TMai1aabl OOIFaHbIMEH, KOPKEMIIK TYTACTBHIKKA Kepi acep

€Tyl MYMKIH.

Keitinri KonmaHbUIFaHIap — MOJICHU IKBUBAJICHT (6%) >KOHE (DYHKIIMOHAJIBI
sKBUBAICHT (6%). byn Tocuinepae peanusiap MOJICHH HEMeCe KbI3METTIK YKaFblHaH
Oanamananein 6epineni. Onap aygapMaHbiH OeliMeny ACHI€iiH apTThIPhIN, MOTIH/I
MaKCaTThl ayJIUTOPHUsFa >KaKbIHIAaTyFa cen Oojajbl. Ajaiiia Oy Tocuiaep, acipece

MJJICHHU 3KBHUBAJICHT, pCaJIMAHbI TYITHYCKAAaH aJIbICTAThIII )1(16pr1 A€ BIKTHUMAJI.

Cupek Oonca ma, TpaHcouTeparus + OSKCIUTUKAIMS OMiCl KOJJAaHbUIFaH (5
Karmail). bysr Tocin peanusiHbl TYMHYCKAIBIK KaJIIbIHAA Oepirn, KeWIHHEH TYCIHAIPY
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apKbLIBl €Kl JKaKThl MAKCATThI JKY3€Te achlpajbl: opl YITTHIK OOSy/bl CaKTaiIbl, api
MaFbIHACKIH aIllbIN Oepe/.

bip rana xarmaiila CEeMaHTHKAJBbIK KaTe€ OPBIH aJFaHbl KOpCeTUIreH. bymn —
ayJlapMaHbIH camacblHa TepiC ocep €TETIH KYObUIbIC, OWTKEHI OJI MaFbIHaHBIH
OypmanaHybiHa okenel. backa Tocuimep — TpaHCKPUIIMS, KallbKa, HAKThLIAY JKOHE
T.0. — OWI MOTIHIE MYJe KoJjaaHbuIMaraH. byn (akTi aymapMaimiblHBIH CTHIIBJIIK
O1p13AUTIKTI YCTaHFAHBIH OUIIIpeni.

Kanmeinaii anranma, «Kabman» oHriMeCiHIH aFbUIIIBIH TUTIHACT] ayIapMachiHa
peanuanap/bl KEeTKizy Ke3lHe aynapMalibl KeOiHe KapamalbIMIaHABIPY (OMHUCCHS,
reHepanu3aius) KOHE TYCIHAIpY (ACCKPHUNTHUBTI JKBUBAJCHT, JKCIUIUKAIIHS)
YKOJITAPBIH TaHAaFaH. by meniMaep MOTiH I TIETENIIK OKbIpMaHFa OeiiMIereHiMeH,
WITTBHIK KOJIOPUTTIH CaKTaIYbIH JICIpeTe/l.

"Kab6mnan" oHrimMecineri pa3eosoru3MIepiH OpbIC TiIIHE
ayJlapbuly 9JIicTepi
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Cyper 15 - «Kabnan» oHriMeciHaeri ¢gpa3zeoaorusMaepAiH OpbIC TIIIHE aylapbLTy
omicrepi
«Kabnan» oHriMecinaeri ¢gpazeooru3MIepIaiH OpbIC TUTIHE ayaapbliybl: KyHuH
TEOPUSCHI HETI31HET1 ayJjapMa aMalJlapblHa Taiaay.
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®dpazeonoru3mMaep — KOPKEM 9/IeOMETTE YITTHIK OOIMBIC TIEH aBTOPJIBIK CTHIIB/TIH
HEri3r1 KepceTKImTepiHiy Oipi. Onap oKbIpMaHFa KEUINKEP/IH KOHUI KYWiH, YITTHIK
MEHTJIUTETTI JKOHE TUIAIK OCMHENUIKTI KeTkizemi. Aumaiiia ¢pa3eosoTHsIIbIK
OipmikTepai Oacka TiIre ayaapy Ke3iHAe ayJapMallibl YIKeH MOJCHH JKOHE
JMHTBUCTUKANBIK KUBIHIABIKTapra Tan Oonanel. Ocwkl Typrbiga A.B. KyHunHIH
(dbpazeosoTUAIBIK aygapMa TEOpHsChl — (Pa3eoJIOTHSIIBIK OIpIIKTep/Il KETKIZY/IIH
FBUTBIMU-TOKIPHUOETTIK HET13 Ooia aJIaJipl.. «Kabman» IMOBECIH/IET]
dbpazeonoru3MIepaiH OpBIC TUTIHE ayIapblUTy amalIapblHa TaAay Kacayibl.

Cumattamaisl (IeCKpUNTUBTI) ayaapMma (3 xkarmaii) — gppaseosroru3mMHiH OeitHemi
dopMacelH emec, OHBIH MaFbIHACBIH CO30€H TYCIHIIPY apKbuibl Oepy. Mbicambl,
(GKYpETi 3bIpK €Te KaJIIbl» JIeTeH TIPKEC OPBICIIANa «OH BIAPYT HCITYTAJICS» HEMECe
«CEPIIE CKATIOCH» JICTI CUTIATTANIBIT ayJapbLTybl MYMKIH. APTHIKITBUIBIFBI: MAFBIHACH
CaKTaJaJibl, aJl KeMIIUTIr: OCMHENUNK MeH JKCIpeccust >koramaabl. byn tocin 3
JKaraaia KOJJAaHbUIBIN, (pa3eosioru3MIEpAiH HaKThl MAarblHACBIH CaKTayFra
MYMKIHJIIK O€pTeHIMEH, 0JIAPABIH VITTHIK JKOHE SIMOIMSUIIBIK PEHKI TOJIBIK OepiiIMEreH.

®pazeonoruzmai Ghpa3eosorusUIbIK eMec TipKeceH anMacThIpy (1 xarmaii).

Bbyn tocinae gppazeonorusuiblk O1piiik KapanailbiM ¢e3 TIPKECIHE aybICThIPhLIA/IbI.
Mpicanbl, «bachlH TayFa Ja, Tacka Ja YpHAbD» TIPKECI «OH MHOTO CTapaJjics» el
oepince, Oy ockl Tociire sxataibl. OKbIpMaH YIIIH MOTIH TYCIHIKTI OOJIFaHBIMEH,

(b pazeosorusIbIK pEHK TOJBIK JKOFanajsl. bip skarmaiina raHa KoJJaHbUIFaH OyII
9/1iC MOTIHHIH MarbIHACHI YIIIH bIHFAIIIbI OOJFaHBIMEH, KOPKEMIIK O€iHeNey KYypablH
YKOFaJITKAH.

Apnanrarus (2 >xkarmail) — (pazeonoru3smal OpbeIC TUTIHAETT COFaH MarbIHACHI
JKarbIHaH JKaKbIH TYPAKTHl TIPKECTICH aybICTHIPY. MEBICANbI, «KYperi My3aam KeTTi»
TIPKECIH «y HEro BCE BHYTPU NOXOJIOAENO» Aen Oepy — ajganmrtauus Tocuil. byn
ayJlapMaHbIH SMOLIMOHAIJBIK OCEpPIH CaKTayFa MYMKIHAIK Oepenai. beiHenuik,
CTHJIBJIK PEHK CaKTallaJibl, OlpakK, VITTHIK €peKIIeNiK KoMeCKUIeHe . Ananramus 2
PET KOJITAaHBUIBIT, MOTIHAET1 SKCIIPECCUSHBI CaKTay YIIIH THIM/II OOJIFaH.

Komnencanumst (3 sxarmail) — TymHYCKaaarbl (pa3eosioru3M aynapMajaH TYCII
KaJIFaH JKaFJai1a, OHbIH CTUJIBIIK 9CEepiH MOTIHHIH 0acKa JKepiHJIe KaalblHa KETIpy.
Mpicanbl, 6ip Oemimzae KapamailbiM ce30eH OepuireH TYXKBIPhIM, KeJeci Oeimie
OeifHeNl TIpKEeCTIeH TOJBIKTHIPBUTYBI MYMKIH: «OH 3aTauil OOUTy» CHUSIKTHI KYPBLIbIM
apKbUIbI. APTHIKIIBUIBIFBI: KBl CTHJIMCTUKA MEH YMOLIUS CAKTaIa Ibl.

Kemmuriniri: HakThl Ppazeonoru3m TaHbLIMa KaJlybl MyMKiH. 3 peT KOJIAaHbLUIFaH
KOMITEHCALIMSI TAC1JII KOPKEMIIK OIpJIIKTI CaKTayFa CENTIrIH TUT13e].

Omuccusa (4 xarmail) — ¢Gpa3eosOrU3MHIH MYJJIE ayAapbUiMail Kalybl, SFHU
aynapmajaa Tyciputyi. by keOiHe aygapmariibl TIpKECTIH MaFbIHACHIH KETKI13Y KHBIH
JIeTl eCeNTEreHJIe HeMece MOTIH/I bIKIIaMJlay MaKcaThlHAa >Kacaiaabl. MoTiH
JKEHUIeTUIe 1, Oipak, aBTOPJBIK CTWIb MEH VJITTBIK KOJIOPUT >KOoFanaabl. 4
bpa3eonoru3MHiH TYCIpUTyl — KOPKEM MOTIHHIH SMOIMOHANIBIK KOHE MOJICHU
Ma3MYHBIHBIH OipIiama aicipeyine cedern 00iabl.

«Kabman» moBeciHmeri (ppa3eosoTu3MACPAIH OpBIC TUTIHE aynapbUlybl —
bpa3eonorusUIbIK ayIapMaHbIH TYPJl SICTEpiH MIEOEPIIKIEeH KONJaHy KaKETTITiH
Tonenaenal. AgnanTtanys MEH KOMIICHcAaIus onicTepl OCWHENTIKTI cakTrayra
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MYMKIHAIK Oepce, cumaTTamainbl aygapMa MeH (pa3eosIoTUSsIIBIK €MEC TIpKeCIeH
aJIMacThIPy — MOTIHHIH KOJDKETIMAUIITIH KaMTaMachl3 eTeiai. Anaiija OMUCCHUSIHBIH
OpbIH allybl — (pa3eo’oTu3MIEpAiH YITTHIK CUIAThl MEH KOPKEMIIIK 9CEpiH
TOMEHIETE].

KyHnun TteopusicblHa cyieHCcek, (pa3eosioru3MIepal ayaapy — XKal Ce3JiK
COMKECTIK eMeC, MaFblHa, CTHJIb >KOHE MOJICHHET apachIHJAaFbl HO31K TEIe-TeHJIIKTI
cakTay mnporeci. byn TypFeiia aygapMaiiblHBIH IMICIIIMAEP] T€K JIMHTBUCTHUKAIIBIK
eMeC, MOICHU-ICTETUKAIIBIK JICHTeiIe OaralaHybl THIC.

"Ka6JIaH" oHriMeciHer1 ppazeoaoru3MIAEPAIH aFbUIIIBIH
TUTIHE ayJapbuTy dIicTepl

Kateropua 1

W CvnaTtramasnsl ayaapma (2) B Agantaumsa (1) B KomneHcaums (5) Omuccems (5)

Cyper 16 - «Kabaan» oHriMecineri ¢ppa3eooru3Maep/aiH aFbUIIIBIH TUTIHES
ayJlapblly 9/1icTepi

«Kabman» oHrimecinzeri (¢ppa3eosoru3MIAEPAiH aFbUIIIBIH TIUTIHE ayJaapbuTy
onictepi: KyHHH TeopusChl HETI31HE Talaay.

®pazeonorusm — TuAEri OEHHENUIIK MEH SKCIPECCUSHBI JKETKI3YIIH KOPKEM
Kypajibl FaHa €MEC, COHBIMEH KaTap XaJbIKThIH MOJICHMETI, AYHUETAaHBIMbI MEH
MEHTaJUTETIHIH KopceTkimi. Kepkem omeOu mibiFapMaHbl 0acka TITE ayaapy
OapeIcbIHa GPa3eOTOTUIMIED EPEKIIe THHTBOMOICHH TOCKAYBUT TYAbIpaabl. by — op
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TUIAIH (pa3eosoTUsIIBIK KOPBl YATTHIK cUIaTKa ue OoiraHablKTaH. OChbl TYpFbIIaH
anranna, A.B. KyHunHIH (pa3eosiorusuiblK ayaapMa TEOpUsChl — (Ppa3eosIOTHsIIbIK
OipyikTepAl ayaapyla KOJJIAHBUIATBIH OiCTepil KyHeneymiH TuiMIl Tocim. Ockl
teopusi Herizinge «KaOman» moBeciHaer: (ppa3eonoru3MAepiH aFbUINIBIH TUTIHE
ayJlapblTy €peKIIeNIKTepIH KapacThIPAlbIK.

HeckpuntuBTi ayaapma (2 >karmail) — ¢pa3eoJOrM3MHIH MaFbIHACHIH Typa
CO3JCPMEH, TYCIHIIPME CHUIAThIHAAFbl KYPBUIBIMMEH ETKi3y. MpbIcalbl, Ka3ak
TUTIHIET] <OKYperi ay3blHa TBIFBUTY» (Ppa3eosoru3Mi arbUIIBIH TiTiHE «he was
extremely frightened» nmemece «his heart pounded in fear» mem OGepince, Oyir —
cunaTTamMaibl TOCLI. MyHIa OeHHENUTIK oJICIpereHIMEeH, MaFblHA aHBIK CaKTaJajbl,
MaFbIHACHI KOFAJIIMalIbl, TYCIHIKT1, O1paK CTUIBAIK OCHHETIK KONBLIaIbI.

Anantanus (1 >xarnmait) — TynmHYCKazarbl (pa3eoIOTU3MHIH OpHBbIHA aFbUIIIBIH
TUTIH/E COJ MaFbIHA/1a KOJJIAHbLIATHIH TYPAKThI TIPKECTI KOJIJaHy. Mbicalibl, «ay3bIiHa
KYM KYHBUIIBD» TIPKECI arbLIIbH TiTiHAe «he was at a loss for words» gen Gepiice,
Oy — amanTarus. by Tociia apKbUIbl MOTIH TaOWFU, aFBUIIIBIH TULTIK XKYHECIHe caif
KaObLIaHa bl, (pa3eoIOTU3MHIH OCHHENUIIrT MEH CTHIBAIK PEHKI CaKTalajbl.
JlereHMeH, YITTBIK CUIIAT Keiiie KOMECKIICHE/I].

Komnencanus (5 sxarnait) — 0ip gpazeosoru3mi TONBIK HE KapThUIal KOFaAITy
ece01HEeH OHBIH CTHJIMCTHKAJIBIK HEMECE MaFbIHAJIBIK 9CEPiH MOTIHHIH OacKa Oemirigae
KaJlbIHA KenTipy. Bynm Tocinm ocipece arbUIIBIH TUTIHE aydapraHia ©Te THIMIL.
Mpicaibl, kel xepjeri (ppa3eosioru3M KaparabIM ce3 TIpKeCIMEH Oepiice, Kelecl
ceilleMae OeiiHeNnl KypbUIbIM KOCBUIBIN, AaBTOp CTWJIl cakTamaabl. byn —
ayJapMallbIHbIH  HIbIFapMallbUIbIK  IIEOCpiriHIH ~ KOpCEeTKill,  MOTIHHIH
DKCIIPECCUSACHl MEH CTWJII O KOFaJIMaiapl, JETeHMEH TYMHYCKaJaFbl HAKTHI
(dbpa3eonoru3M TaHBUIMAK Kadybl MYMKIH.

Omuccus (5 xxarnail) — ppa3eosoru3mMHiH MYJIIE ayAapbliMai Kamysl. by Tocin
KoOiHece Kypaeli HeMece ayaapyFa KublH (paszeosorusmaepre KaTbICThI
KOJIaHbLTaIbl. MbIcabl, erep «0achlH TayFa Ja, TacKa Ja YPJbI» TipKeci ayaapMaaaH
aNBIHBINT TacTayuca, Oy — omuccus. MyHaall TOCUT MOTIHHIH KOJIEMiH KbICKapTyFa
KOMEKTECKEHIMEH, (pa3eosIoTHsUIBIK 00sly MEH KEeHImKep SMOLMUSICHIH >KOWBIM
Ki0epei. OprHe, MOTIH JKEHLI, KapanaibIM OKbUIAJIbl, KOPKEMIIK CTHJIb MEH VJITTBHIK
KOJIOPHT QJICIpEHIi.

«Kabnan» moBecinae KoJaaaHbUIFaH (ppa3eoaoru3MIep — Ka3ak TUTIHIH KOPKEMIIK
KyMeciHaer: O€MHENUIIK TMeH 3MOLMOHAIABIKTBL aMKbIHAAWUTBIH 3JIEMEHTTED.
AyaapMalllbIHBIH ~ alblHAA TYpFaH O0acThl MIHAET — OCbl (hPa3eoNOTHUSIIBIK
KYPBUIBIMAAP/bl  aFbUIINIBIH Tl OKbIPMAHFAa JKETKi3€ OTBIPBIN, MOTIHHIH
CTWJIMCTHKACBIH, aBTOPJIBIK MOHEPIH YKOHE YJITTBIK OONMBICHIH cakTay. by Typreina
CUTIaTTaMalibl ayJapMa MEH ajanTaius oJICTepl TYCIHIKTUIIK TEH TaOWUFUIIBIKTHI
KaMTaMachl3 €TCEe, KOMIIEHCAIIMS TACII — CTUJIB/IIK TEHIePIMJIi CaKTayFa KOMEKTECe/Il.
AN omuccHusl OHICIHIH apThIK KOJJIAHBUTYBI MOTIHAI >KYTaHAATHIIN, VITTHIK PEHKTI
KOFANTy KaymiH Tyabipazsl. KyHUH TEOpHsChl HETI3IHIE KYPri3uireH Oyy Tanjgay
ayJlapMaIibIHbIH TIEOCpIirida, T MEH MOJIEHUETTI TepeH TYCIHYETl pOJliH >KOHE
KOPKEM ayJdapMaHbIH KayarKepIIJIiriH alKbIH KOpCeTe/Il.
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Keneci kecrenepae eke-xKeKke YITTHIK CUMAaTTaFrbl O1pIIKTEp/AIH HAKThl KaH1an
ayZapMma aMmajbIMEH ayJapMa aMallbIMEH ayAapblIFaHbIH KOpeMis:

Kecte 18 - «Kabman» oHrimeci O0MbIHINIA TYBICTBIK aTayJIap IbIH ayAapblly TOCLIAEpI

Tingik 6ipik ataysl

Opeicira aynapma 9ici

AFBUIIIBIHIIA ayiapMa 9JIici

1 2 3
ET xynacei -1 J19-1 J1o-1
Kexoxar — 2 SKCIUIMKANUS -2 SKCIUIMKANUS -2
Kyna—1 omuccus -1 omuccus -1
Koke — 1 SKCIUmMKanus -1 SKCIUMKanus -1

Hecdummsm, onaraii, Kapartma ce3AepAiH ayAaapbuly TICLIIepi

ITah-nah, xapsIKTBHIK-ai1! — 2

OMUCCHSA -2

omuccus - 2

Acransipaiia — 3

sKcrumKams -1; MD-2

skcrmkanms -1; MD -2

Aina cakraceH — 1

omuccus-1

omuccus-1

Ansipmay — 1 J10 -1 J10 -1
Kynaii-ay — 1 0 -1 J0-1
Maun ataynapblHBIH ayJIapbUly ToCcUIaEpi
Apnan ut — 1 omuccusi-1 omuccus -1
Apnan — 1 reHepanuzanus -1 reHepanuzanus -1
Teber — 20 reHepanuzarus -20 reHepanuzanus -20
AtaH — 3 reHepaim3anus -1; omuccus-2 reHepanuzaus -1;
oMuccus -2

Kopra—1 reHepanuzanus -1 reHepanuzanus -1
Tatiprama -1 reHepanuzanus -1 reHepanuzanus -1
Caynpik — 1 reHepaimsanus -1 reHepanuzarnus -1
Taii -1 omucens -1 omuccus-1

MarepuaniplK ataynapablH aydapbUly TOCUIAEpI
Kaiinay — 4 reHepanu3amnus -2 TeHepaTH3aIHsl -2

TPAHCKPUIIIHNS -2 SKCILIAKALUS -2

becik — 1 reHepanuszanus -1 resepanuzanus -1
Hacrapxan -1 omucens -1 ommcens -1
Tewnre -2 reHepaymzanus -1; MO -1 reHepanuzarus -1; ®D -1
Kamba — 1 omuccusi-1 omuccusi-1
KpicTay — 1 D3-1 D3-1
Ep-Typman — 2 sKkcrnkanus -1; MO -1 sKkcrnkanus-1; M9O-1
Kambr — 2 TpaHcauTepauus -2 OD-2
Amnama -1 ommuccus -1 omuccus -1
Kypbim kni3 — 1 SKCIIMKAIms -1 resepanuszanys -1
Ecki xypr — 1 Monynsauusg -1 Monynsauusg -1
Kemken xypr — 1 omucens -1 ommccns -1
Kypr — 3 Monynsnus -1; omuccus-2 mMonynsnus -1; omuccus -2

Ounem

O1pJIiK aTayJapbIHBIH ayJapbuly TocUIAepl

At Oaceiamait — 1

omuccug-1

omuccus -1

Kepe kappic — 1

18 — kecTeHiH KaJaFachl

reHepanmzanus — 1

reHepanmzanus — 1

\ 1
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XKep xkibiren maxra — 1 omuccusi-1 omuccus -1
Tait manteipeiM — 1 omuccusi-1 ommuccus -1
Kyn xetepine 6eprenge — 1 0 -1 0 -1
Kyn cockere tasaranga — 1 J0 -1 J19 -1
bip tyTtam -1 omuccus -1 Omuccus-1
Atipan — 1 ommuccus -1 Omuccus-1

3.5 «JlepMeHe» moBeciHiH ayaapMajapbiHAa YJITTHIK-MJJIEHU PEHKTIiH
CAKTAJIYbI: CAJIBICTHIPMAJIBI - CAJIFACTHIPMAJIBI TAJIIAY

«/lepmene» TOBECIHIH aFbUINIBIH TUTIHIET! ayJapMachkl OChl YaKbITKa JeHiH
ayJapbUIMaFraHABIFBl TYPaJIBl aJABIHFRI Oemimaepae auTeuiabl. bi3 skasymbl [lymart
HcabekoBThIH ©31MEH COWJeCil, KOpKEeM ayaapMa acayFa PecMH KeJiciM MapT
apKbUIbI aBTOPJIBIK KYKBIK alibIK (KochiMIia A). Ochl Tapayiiaaarsl Tangayaa 0i3iH
aTaJIMBIII aFbUIIIBIH TUTIHJIETI ayapMa Heri3re ajJbIHaIbI.

En OipiHin KapacThIpbUIaThIH peajus co3 «d0Jipe» — Ka3aK TYPMBICHIHIA
KEHIHEH KOJIIAaHbUIAThIH, JICTTE aralliTaH )KacajFaH, KHIM-KellIeK, KYHbl 3aTTap MEeH
Ky KaTTap/ibl CaKTayFa apHajiFaH YJIKEH JKOlIiK Hemece caHAbIK. by OyitbiM kebOiHece
YHIIH KOPHEKTI KepiHJIe TYPAJIbI )KOHE TYPMBICTHIK MaHBI3bI 30P.

Tynnycka (ka3zakma): Kemmip OpHbIHAH TYpBIT, YCTIHE >KYK JKUBUIFaH €CKi
200ipeniy ay3blH OPEH alllblll, aK IapIlblFa oparaH akmaHsl aausl [128, 6. 304].

Opeiciia (aygapma): Ctapyxa NpUIIOIHsIIA KPBIIIKY CTapOro CyHOYKa, TIOPhLIACh
TaM M JjocTana oenblid y3emouek [131, . 169].

ArputibiHina (aynapma): The old woman got up, struggled to open the lid of an
old chest weighed down with belongings, and took out the money wrapped in a white
scarf (Koceimmia B).

«O0ipe» CoO31HIH OpBIC TUTIHAETI OamamMachl — «CYHIYK», aFbUIIIBIHIIACKI
«chest» men aymapeuiraH. OO0mipe MEH CaHIOBIK — €Keyl J¢ Ka3aKThIH IICTYpIIi
TYPMBICBIH/Ia KOJITAaHBLIFaH, 3aT CaKTayFa apHajFaH arami OyieiMaap. bipak onapabi
KOJJIAaHBLTY MaKCaThl MEH CBIPTKbI (POpMachl KaFblHAH KEHOIp ailbpMalIbUTBIKTAPhI
0ap. Exeyi ne 3aT cakrayra apHainraH OOJIFaHBIMEH, 200ipe dJIETTe MaHbI3/Ibl HEMECe
CUPEK KOJJIaHBUIATBIH 3aTTap, Ky)XaTrTap, aKiia, 3eprepiik OyibIMaap, caaTaHaTThl
KHIMJIEp, CaHJBIKTaH Tepl CajdTaHATTBl Opl KYIMHUIBl 3aTTap CaKTaJaThIH JKOIIIK.
[TimniHi KarblHAH CaHJBIKKA YKcac OOJIFAaHBIMEH, Keijie OUWIripeKk Hemece apHayJIbl
KaKnarbl MeH uireri 0onanapl. Kazak XankbpIHAa epTepeKTe «a01ipe aury» AereH TIpKecC
epekiie Oip OKMFaHBIH OENricl peTiHle auThlIFaH. MbICalbl, Y3aThUIATBIH KbI3JbIH
)KacayblH MibiFapy Kes3iHae. COHIBIKTaH €Ki TUe A€ Kaambl (PYHKIIHOHAJIBIK
AKBUBAJICHT 9JIICIMEH peaus (YHKIUSACHI JKETKI3UITeHIMEH, 90/1ipe CO31HIH YJITTHIK
PEHKI caKTaJIMaraH.

Tannmayra TyceTiH KeJecl peayiusi mymap — KbIH-ITaWTaHHAH, )KaMaH/IBIKTaH, KO3
TUIOJICH CAKTaWTHIH KACHETTI 3aT PETiHJIe MOWBIHFA HeMece YHAIH Oip >kepiHe Lmim
KOWBUTATHIH JIHU 3JIEMEHT XKOHE M010d TIHU YFBIMBI.

Tynaycka (ka3akma): Onbait, MakyJ1, oFaH TosieH faepiH 6ap ma. Kanran akmaHsl
Ocmnan mondansiy ajaablHa KOWBIN myMmap ar TeCETiHIH TYChIHA 1in KosAibIK [128, 6.
305].
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Opeiciia (aymapma): Xopoimio. A eme kynuMm y Ocrian-myiist mymap -aMmyjiaeT |
IIOBECHM Ha CIIMHKY ero kposatu [131, ¢. 170].

Arputiisiaia (aynapma): Oh, fine then. It’s not like you’re going to argue about
it. Let’s place the rest of the money before Ospan Molla’® and get a tumar- protective
amulet made. We’ll hang it above his bed. °Molla — a religious title (Kocsimiia B).

TymHyCKagarsl «TyYMapy» €31 OpbIC TUIIHE «TyMap — aMyJieT» el ayaapbUIFaH,
JIEMEK OpBICIIa ayJdapMachl «TyMap» — Ka3aKThIH TeJI €e3i peTiHAe coJ KyHiHze
TpaHCIUTEpalus SiciMeH OepiiareH. Al «aMylieT» — KalIbl TYCIHIKTI OOMyBl YIIiH
TYCIHIIpME pETiH/E KOCBUIFaH, AsfHU Oy aynapma KyHuH OoifbiHIIA JECKPUITHUBTI
ayJmapMmara jkaTtaabl, ce0ebl peanus (Tymap) e3re¢ MOJICHHETKE TaHBIC eMeC OOyl
MYMKIiH, COHABIKTaH MaFbIHACBIH Iy YILIIH ayJapMallbl KOChIMINIA TYCIHIIPME KaXKeT
JIeN TamKaH JIeT OMIaMbI3. AFBUINIBIH TUTIHAEC A€ TPAHCKPUIIHS + SKCIUTAKAITUS
OAICTEpiH KOJJAHBII, MOJICHU PEHKTI CaKTam KalyFa ThIPHICTHIK.

«Momnga» peanuschl €Ki TUIIE J€ TPAHCKPHUIIUS TOCUIIMEH TOp KIMaaHFaH
(molla, mymia), aFbUIIIBIH TUTIHAE TPAHCKPWIILKSA + MOTIHHEH THIC TYCIHIIpMe
YKACAJIBII, PKCITUKAIIMS 9JIICIH KOJIJJTaHFaH.

Enpi xeneci Mmpicanra Ha3ap ayJapaibik;

Tynaycka (xazakma): Keipman Oacbiga OMamimneH yakpITIa KOIITACKII
KEMITIpiH KeN KyaHTKaH/a Ja, aysizauiapaa O1p TOI maagap/Ibl MaKbIPbIT KapK-KapK
KyJarenje e, Ocmnan MoJijazad TyMap ar, HEeMEPECIHIH TOCET1HIH TYChIHA LITeH/IE /e
CIITEHE OiijlamMaraH CHIKTHI e/l roii [128, 6. 309].

Opsiciia (aynapma): M koraa npuiiies 10oMoH 00paioBaTh CTapyxy, BCe Bpems
cTapajics THaTh OT ceOst 3Ty Mbicib [131, €. 175].

ArputibiHina (ayaapma): Even when he parted with Omash for a while by the
grain pile and brought joy to his wife, or when he invited a group of elders for iftar and
they laughed heartily, even when he took the amulet from Ospan Molla and hung it by
his grandson’s bed — nothing never really crossed his mind (Koceimiia B).

XKorapbeinarel MbIcania «aysizawiap» €31 — YATTBIK-IIHU peanus, Pamazan
ailblHAa KyH OaTKaHHaH KEWIHT1 aJIfallKpl TaMakKTaHy pociMIH — Ouimipeni.
OppbiciaceiHIa MOTIHAEC HAKTHI ayJapbUIMaraH, TEK Kaimbliama cumnarrairan. «U
KOT/Ia TPUIIEN IOMOM 00paioBaTh CTapyXxy...» — OYJI OOJIKTE «aybl3aiiapy ce3l Tyci
KaJIFaH, sSiFHU oMuccus. JKanmel aymapMaaad opbIic TUTIH/E COMIEMHIH KbICKAPBITT KOTI
Oemiri Tycin KajlFaHbIH KepeMmi3. AFBUINIBIHINIA HYCKAchiHIa «...when he invited a
group of elders for iftar...» myHnma «udrtap» Co31HIH aFbUIIILIH TUTIHAETT TaHbIMAJ
KaObUIJaHFaH ayJapMachl apKbUIbl OEpUIreH, 9pi OKbIPMaHFa TaHBIC HCIAMIBIK
TEPMUH pETIHIAE TYCIHIAIPMECI3 KOJJAaHbUIFaH. AyaapMaiibl  (popeHu3anus
CTpaTeTusChIHA CYWEHII, TYITHYCKAHbI CaKTayFa ThIPHICKAH.

Keneci peanus opasza aiim — Pama3an aiibIHBIH COHBIHIAFbI MYCBUIMaH MEHpaMbl,
alTyJbl IIHU MEpEKeE.

Tynaycka (kazakma): Opa3za aiimka JIeT KUHAI )XYPreH THbIH-TeOeH1H, 6ap ei-
ay oChbl, — Je/i anaeH coH TokcanOait 6ackia ketepin [128, 6. 304].

Opsiciia (aymapma): Kaxkercs, y TeOs ObUIH KOe-Kakhe COSpexeHHs K ypasda
atimy, — cKazas oH 4yTh rmoros [131, ¢. 169].
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Arpumiisiamia (aymapma): «That little change you've been putting away for Eid...
it’s still there, isn’t it?» Toksanbay asked, lifting his head after a pause (Kocbimia B).

JKorapeiiarbl MbIcajiia Ka3zak TUTIHJIETI «opasza aumy Ce31 OpbIC TUTIHE «ypasa
aliT», arpUIIBIH TUTIHE «Eid» menm arpummbId TiniHae diiemre Oenrin KaObUIgaHFaH
ayJapMa TOCUTIMEH ayAapbuiFaH. AyJaapManibl OYJ1 TYCTa — Ka3aKThIH YJITTBIK JKOHE
JIiHU PEATTUSICBIH OPBIC OKbIPMaHbIHA (POHETUKAIIBIK TYPFBIJA TAHBICTBIPHII, TYCIHITIH
CakTay YIIiH COJI KaIMbIHAA KaJAbIpFaH, YITTHIK-MO/ICHU YFBIMIBI 0y30aii )KeTKizyre
TeIppIcKaH. JKalmbl TYMHYCKaJa MOTIHHIH TOMEHT1 >KaFblHIa oOpasza alT ce3iHe
«PENUTHO3HBIN MPA3IHUK MYCYJIbMaH» JEN cliTeMe OepreH.

An, xxapamazan — Pama3zan aiibiHma OanamapablH HEMece KacTapHblH YH-YHIl
aparar, JIHU eJIeH alThII, ChIH-CUANIAT CYpay ASCTYPI.

Tymaycka (Ka3akia): OHEYKYHI CEHIH >KOpJEM aKIaH KeATeHIe YII-TepT Oana
Jrcapamazan aUThIN KenTi, immiaae Ocnan MoJIIaHbIH Aa 6anackl Oap [128, 6. 304].

Opeiciia (aygapma): [lo BOT ele HEAaBHO, KOTJa IMOJy4YWJia TBOK IICHCHIO,
MPUXOIWIN TYT C HCAPANA3aHOM HECKOIBKO peOATUIIIEK U ¢ HUMU ChIH OCIaH-MYJUIbI
[131, c. 169].

Arpummbiaina (aymapma): «And remember, the other day when your pension
came, three or four boys came by singing Ramadan songs — including Ospan Molla!*’s
son» (Koceimina B).

Kazak tuminazaeri iHu peanus «okapamasaH» Ce31 OpbIC TUIHE «oKaparnazaH» Jem
TpaHCIHUTEpaIlds apKbUIBl ayJapbUIFaH, SFHUA Ka3aKlla HYCKACHI CaKTaJIFaH, Ka3aKbl
VITTBIK IOCTYPIH OULAIPETIH peanus peTiHAe co3 MarblHAChl OY3blIMail, (HOHETUKATIBIK
OeitHeci cakranein  keTki3uireH. Conpaii-ak  aynapmambl  «TpaaunuoHHO-
PENUTHO3HOE HOYHOE TICHUE BO BPEMsI ypa3bl» JIeM ciaTemMe OepreH.

Erep «kapamaszan» ce31H KEHIpEK TYCIHIKTeMeMeH Oepy Kaxer Ooca,
Tycinaipmen aynapMma (descriptive translation) TocuiH KoyiaHbln, Obliaiima Ooepyre
e OoJtabl:

Mpicaiibl opbic TUTiHAE: «Jl0 BOT ele HeJJaBHO, KOT/Ia TOJIy4rJia TBOKO TIEHCHUIO,
MPUXOAWINA TYT C ’Kapara3aHoOM HECKOJIbKO PEOATUINEK — OHU TEJIU TPaJUIUOHHBIC
MYyCYJIbMaHCKHE CTUXH, KaK 3TO MPUHATO B Mecsi PamanaH, U IPOCUITU yTOIICHHE.
Cpenn Hux O0bUT M cbiH OcnaH-MyJuiby. MyHAa «kKapama3zan» ce31 CaKTajbIll, OHbIH
MarbIHACHl HAKTHI AlIBUIFAH: «IEIN TPAJAUIHUOHHBIE MYCYJIbMAaHCKHE CTUXH...» JICII.
By ofic oKbIpMaHFa TaHBIC €MeC peaTusiHbl TYCIHAIPY YIIIiH KOyianbutaabl. OChI TOCLT
apKBUTBI VIITTHIK Ma3MYH Ja JKOFaJIMaiapl, opl *almbl OKbIPMaH YIIH YFBIHBIKTHI
0oJ1aIbl e OMIaiiMBbI3.

AFBUIIIBIH TUTIHE «...came by singing Ramadan songs...» nen «kapamaszan»
VFBIMBI JKaJIMbIFa TaHBIC KaObLIAaHraH aygapma (Ramadan) + skcrummkarms (SOngs)
apKbUIBI KETKI31JITEH.

Tarpl Oip XMl KOJJAHBICKA TYCETIH JIHU YFbIM «AJUlay CO31HIH ayJapMachiH
TaTalbIK.

Tynaycka (ka3akma): «O, anna, - 1€l ol 1Tei ayslp O1p KypciHim, - o, aiial
[128, 6. 295].

Opsicia (aynapMma): «O anna, amna, - B3asixan om» [131, ¢. 159].
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Arprmmieiamma (aynmapma): — Oh Allah, he sighed deeply to himself, oh Allah...
(Kockimima B).

Exi tinme ne «Amma» ce3l TpaHCIUTEpalus apKbUIbl Oepiin, MOJCHH-TIHU
EpeKIIeNiK CaKTajlfaH. byl — peajius MeH HCIaMu TEPMHUHIAEPAIH IIET TUIAEpIHE
ayJlapbUTybIH/IA KU1 KOJITAHBUIATHIH 9JIIC.

[Isrrapmasa Ke3/1€CKEeH peans co3 TIPKeCl «namip Han» — TaHABIPJA MICIPIICTIH,
Ko01HE KYKa opi JIoHresek miminal HaH. O keOiHe IIHU MepeKeep/ie, atan aiTKaH/a,
Pamazan aiipiHbIH cOoHbIHAA, Opasa ailiT ke3inae naiibiHganansl. COHBIMEH KaTap,
MapKYMJIap/ibl €CKe ally PaCciMAEPIHAC 1€ YChIHBLIAIbI.

Tynnycka (ka3zakma): CoHay MyHap TayAblH ap >KarblHaH TE€H OOJIHTEeH namip
Haw TOPI3/I KapThIIak KeTepimii KanTtel [128, 6. 279].

Opeiciia (aymapma): Kora oHY MOJHSUTHCH, OHO YK€ HAIllOJIOBHHY BBITJISIBIBAIIO
HaJ| MaJeKUMH, OKYTaHHBIMH CHHEH JIBIMKOW BEpIIMHAMU TOP W HAIOMUHAJIO
OTJIOMJICHHBIN KYCOK NOMUHAIbHOU JleneuKu — TToKa ObUIO CMUPHBIM M 0€300MTHBIM
[131, c. 138].

Arputiibiina (aygapma): On the far side of the distant mountain, the sun had half
risen evenly, like a round loaf of bread (Kocekimmia B).

Ayaapbuly KOJbIHA TOKTaJaThiH OOJICaK, Ka3akK TUIIHJIET «IIOTIp HaH» TIpKeci
OpBIC TIJIIHE «ITOMUHAIBHAS JICTICITKa» JIET ay/lapblUIFaH, SFHU OPbIC TUTIHJE OV co3
TIpKECl HAaHHBIH JIHU KOHE €CKe ajy pociMACpiHACTT MaHBI3bIH Kepcereal. MyHaa
TyciHaipMeni aynapMma (descriptive translation) Tocini KoJgaHbUIFaH. SIFHU, HAKTHI
OamaMachl JKOK MOJCHW pEaTMsSHBIH MarblHACchl TYCiHAIpreH. OchuUtaiina, OpbIC
TUTIHJIET1 «IIOMUHAIbHAS JIEMEIIKa» ayIapMachl «IIOTIp HAHHBIHY J1HU KOHE MOJICHU
MaHBI3BIH JKETKI3II TYP.

Arpummbia TimiHe «...like a round loaf of bread...» menm «motip HaH» YFBIMEI
KaNMbUIaHABIPBUIFaH OanamMameH OeplulireH, «IaTip» HakThl atanmail, «loaf of bread»
(HaH) aen, YITTHIK epEKIIeIIiri )KONbUIFaH, SFHA TeHepaInu3amus 9ICIH KOJIIaHbIIIFaH.

Temenne bIabIC-agKKa KaTBICTBI peaMsl «TYHIKENl TOCTaK» TIPKECIHIH
ayJapMachlHa Tanjay skacayabl. JKanumbl TYMHYCKAJaFrbl «TYHIKENIl TOCTaKy Jel
OTBIPFaHBI (GKIHIIIKE KaHBUITHIPJIAH KacaJlFaH TOCTAKy JEreH Il OUTAIpe/I.

Tynnaycka (kazakma): Kaknakce3 KaifHaraH Iaid pIC TaThI KeTeli. MbIHAY He,
myHixeni mocmax na? banam ay, Tylieeit HopceH1 Kanail OaiikaMaraHChIH, M9, OOpiH
Jie KaTapbIn Oep, Kicl aKbICBIHBIH CYpaybl xamaH 0omasl [128, 6. 275].

Opsicia (aypapma): Hy-ka, naii B3risiny. — CTapuk pacKpblil FOpJIOBUHY MEIIIKa,
ITOBOPOIIXII coepkumMoe. — Tak Beap v 3Han! Uto 310? Uss 3170 Mucka? BepHu. Xyxe
HET — y JIF0JIeH Mo/mKHUKOM ObiTh! [131, €. 134].

Arputisiaia (aynapma): Tea boiled without a lid picks up the taste of smoke.
And what’s this - a tin bowl? My boy, how could you miss something as big as a camel?
Return it all. Taking what’s not yours never ends well (Koceimia b).

ArputieiH TiTiHE «Tin bowl» nmem ce3be-ce3 aymapmamen (kajibka) Oepit,
TYITHYCKAHBIH KYPBUIBIMBIH CaKTaFaH. bipak «TyHIKe» co31 aFbUIIIBIH MOJICHUCTIHIC
CHUPEK KOJIJAaHBUIATBIHABIKTAH, OJ1 JKAJMMBLIAHIBIPBUIGI tin Jen KaHa OepiiareH, Oy
reHepaIn3alysa TICUTIHE JKaTaabl. AJ OpbIC TUIHJAE HAKTHI cumaT (TYHIKEN) ce3si
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ayJapblUIMai, )KaJIbl aTAyMEH «MHUCKa» Jen OepiiTeH, sFHU KaHBUITBHIPIAH JKacaaFaH
EpEKIIeNITr TYCIl KaJIFaH.

TemeHIe Ka3ak XaJKbIHBIH KHEIl ac 1IIeTIH OpHBbI <«JdacTapKaH» CO31HIH
ayJapMaiapbiHa TaJliay >Kacajbl.

Tynnycka (ka3zakmia): KenikeH aybUIIbIH )KYPThIH/IA KaJIFAH OIIAKTal TOOAPCHIM
JKaTaThlH JKYIIBIHBI YHJIH KOHIJICI3 TIPHIUIITT TYH >KapbIMbl aya KEHET »KaHJaHBIII,
opTara dacmapkan xaisiaasl [128, 6. 303].

Opsicia (aymapma): CTapeHbKUH JOM, CTBUIBIA, CIOBHO OYar Ha MeECTe
VIIIEIIET0 KOYEBhS, C MPUXOJAO0M Jie/la U BHYKa HAIMOJHWICSA IIyMOM U cMexoMm. U
OyaTO 32 CHHUMU OKHAaMHU HE HOYb, a J€Hb-IACHbCKON. BCKOpe MOSBUIICS HAKPBITHIN
croxa [131, c. 168].

ArpimmibiHIna (aygapma): In the village they had left behind, life in the small,
poor house was slowly fading, like a cold hearth. In the quiet stillness of the night,
everything suddenly came to life: a dastarkhan® was laid out in the center of the room.

8 dastarkhan — A traditional cloth spread on the floor (or low table) for meals in
Kazakh and other Central Asian cultures (Koceimina b).

OpbIc TITIHE JECKPUIITUBTI DKBUBAJICHT JJIICIMEH «HAKPBITHIM CTOM» JIEM COJ
KBI3METTI aTKapaThiH 0ajaMachl apKblIbI OEpiareH, ai aFrblUIIbIH TiTiHE «dastarkhany
JIeTNl TPaHCIUTEPAIMs apKbLUIbI OEPIIITeH KOHE CUITEME apKbUIbl TYCIHIpiareH. Kazak
YFBIMBIH/IA «JIaCTapKaH» CO31HIH acTapblHA JKall FaHa TaMaKTaHATHIH OPBIH €Mec, COJ
YHIIH KallbUIFaH aK JacTapKaHbl apKbUIbl HUETI, MEWLIl, JMapXaHJbIFbl, BIKHLIACHI,
KOHAKKAUJTBUIBIFBI, KINIMEH 1IN, KAMKOPJIBIFBI CUSIKTHI KOTITET'€H aJlaMHi KaCUETTED
CBIMBIII KATBIP.

Tynnycka (kKa3akmia): Apana Tarbsl Oipep KbUI ©TKEHE OVJIapIbIH UAHbIPARbL
aunanvin opmaea mycmi [128, 6. 303].

Opeicmia (aymapma): Ho HeT, emie ogHa — cTpalrHas U HeXIaHHAs TOCTyJdalach
OJHAX/IbI B CYACTIIMBYIO ABEPh UX goma [131, c. 131].

Arputmibiaina (aymapma): Over the years, many misfortunes had knocked on his
door (Koceimia B).

«I11aHBIparsl aifHAIBINT OpTaFa TYCTI» (pa3eoaoTu3Mi — Ka3ak TiUITIHIE OTOACKIHBIH
OacblHa aybIp Kalfbl TYCY1H, OTOACBIHBIH OHWpaH OOJIybIH OUIIIPETIH TYPAKTHI TIPKEC.
OpbIc TUTIHAETI ayJlapMachIHA: «...CIIIe OJ{Ha — CTpaIlTHAs U HEeXKJIaHHAS TTOCTy4Yaliach
OJTHXIbI B CUACTIUBYIO JBEPHh UX JIOMa» MOAYJISIMS 9ICIMEH, SFHU (PPa3eoIoru3M
TIKEJIeH eMec, SMOLUSIIBIK-MaFbIHAJIBIK OajlaMaMeH Oepisim, ayblp OKUFAHBIH KeJyiH
«CTpaurHasi ¥ HeKJaHHas» JIeN CypeTTereH, Oipak (pa3eoslorM3MHIH YITTHIK PEHKIH
cakTamaraH. AFbUIINIBIH TUNHIET HYCKAChlHJAa HSKBHUBAJICHTTIK ayjapma: cebeOi
“misfortunes had knocked on his door” nen uaromamen TopKimManaHFaH.

Tynnycka (ka3akimia): Tyy-yh! — AHay KoJbIH ciiTemn, *epre WbIPT TYKIPIl A€,
UBIFBIH KO3Fall KaJIFaH eKeylHe Kapajbl. — TyciHAIpiHaepIn MbIHA maiFa. JJoMObipam
He Jeiii, MeH He aeimin nerenaei...[128, 6. 303].

Opsiciia (aynapma): Tycin kairan [131, ¢. 132].

Arputmisinina (aymgapma): «Tchuh!» He flicked his hand, spat sharply on the
ground, then glanced at the two who had twitched their shoulders. «Go on, explain it
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to this old man. You know - like my dombra plays one tune, and I’m singing another...»
(Kockimima B).

«JloMObIpaM He Jeiai, MEH He JACHMIH» MOTell OpbhIC TUTIHAE MYJIeM
ayJaapbUIMaii Tycin KanraH. ArsuiiibiHinaceiaaa «Like my dombra plays one tune, and
I’m singing another» mem Ma3MyH cakrTajiraH. byn skepae MOIymsanus oaiCiMEH
TYIMHYCKaJarbl OWJIbI e3repTin, e3re ¢dopmana xketki3ireH. CoHbIMEH Katap,
“dombra” ce3i TpaHcaUTEpalUSIMEH OSPLTIN CaKTaJIFaH.

Enpiri atay xebic — Ka3ak XaJKbIHBIH JOCTYPJI asK KAiMi, KoOlHece ObIIFaphlIaH
Kacaupln, Yi imrinae kuieai. On keOiHece diienaep MEH epliepre apHajafaH apHanbl
YJITIepAe TITUIe] )KOHE COHIIK JIEMEHTTepMEH O€3eHAIpiTyl MYMKIH.

Tymaycka (ka3akmia): TokaH xxepai kebiciver Kacu 0achIll OHBIH KaHBIHA KEJIi
1, «u9, aiiTa Oep» JMereH/eH alakaHail TeceHimKke KYHphIK Oactel. [128, 6. 288.

Opeiciia (aynapma): Llerssace 3a TpaBy HOCKaMH KOXKaHBIX KeOuUCo8, OH HECMEITO
npuOsm3nics k OMalry 1 Ipucen psIoM Ha KpoXoTHYIo noactuiky [131, ¢. 151].

Arsummbiaina (aygapma): Togant shuffled over silently, his slippers scraping the
dirt, and sat on the edge of a small mat as if to say, «Go ahead, I’'m listening»
(Koceimiia B).

Kazak TumiHzaeri kebic ce31 OpbIC TIIIHE KOdcaHble KeOucwl STl ay1apbuIbIl, Oy
co3 TIpKeCl asgK KUIMHIH MarepuaiblH (ObUIFaphbl) KoHE TYpiH (KeOiC) HaKThLIAI
Kepceteni. byn skarmaiina xebuc — TYNHYCKa €63 TpaHCIUTEpAlMsJIAHFaH >KOHE
TYCIHAIpIN JECKPUBTHUIITI TOCUIAI KOJAAHFaH. SIFHU, HAKThl OamaMachl KOK MOJICHU
peanusiHbIH MaFbIHACHI TYCIHAIPUIEI].

Arputibie TimiHAE SIIPPErs — xanmbl MaFbiHaga OCPUITeH, YITTBHIK SPeKIIeNiri
YKOFaJIFaH.

Temenme Man mapyanibUIBIFBIHAA KCHIHCH KOJAAHBIIATBIH Oip Kapa, Cayiblk
CO3JIEpiHIH ayaapMaliapbiHa ToKTanambI3. JKanmel kapa ce31 Ka3zak TUIIHIE 1pl Kapa
MaJsbl (Cublp, ori3, Oyka) Oiunaipent. bip kapa nerenimi3z — Oip Oac ipi Kapa Maji. A
caynvlk — aHanbIK Koi [153, 6. 120].

Tynnaycka (kazakmia): KailtkeH kyHae 1€ 0ip Kkapawnviy O€C anThl cayiblKmbiK
KyHbI Oap [128, 6. 279].

Opsiciia (aymapma): MoeT, ¥ He JeCATOK, KOHEYHO, OJHAKO MATOK — 3TO YK
touHo [131, ¢. 139].

ArputiibiHIIa (aygapma): Anyway, one cow is worth five or six sheep (Kocsimina
b).

Opsicia aynapMacbiHaa Oyjl ce3 TipKecl TIKeJIed aynapbuiMaid, KOHTEKCTKE
colikec «IsIToK» (0ec 6ac mai) aen 6epiireH. Kazak TutiHer: «0ip KapaHbIH Oec-alThl
CayJIBIKTBIK KYHBI Oap» JEreH TIpKeC Majl OarachbIHBIH CaJIbICTHIPMabl OJIIEMIH
oinaipeni. OpsIc TiTiHE ayapFaHja, HAKTHI aTayjap OMUCCHUSFa YIITbIPar, MaFbIHACHI
MEH KOHTEKCTI CaKTaJbIII, KaJIIbl TYCIHIK OepIIreH. AFbUIIIBIH TUTIH/E MaFblHA TOJIBIK
KETKI3IITeH, OipaK Kapa, CayJbIK JETeH YJITTHIK KOJIOPUT YKOFaJIFaH.

Tynaycka (kazakma): Kymait kamaca enmiri Oy3ayblH KaObIKKa Oaitnam, Ky3re
caJibIM JICHICHE KbLIaMbI3 J1a, MYJIbIHA YaK MaJl anambi3 [128, 6. 279].

Opsicmia (aymapma): mact OOr, OTKOPMHUM TEJI€HKa, CHaJUM OCCHBIO B
«3aroTCKOTY, J1a ellle U JAecaToK oBell Kynum [131, ¢. 139].
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Arputiisiama (aynapma): If God allows, we’ll tether the next calf in the pen, and
come autumn, when the winds grow sharp, we’ll sell it and trade the money for a few
head of small livestock (Koceiminia B).

XKorapbraarbl MbIcaiia TYMHYCKAJarbl YITTHIK-MOJIEHU peajusiiap OpbIC KOHE
arpUIIIBIH TUIZIEPIHE TYPJ ayJdapMa ojicTepiMeH TopKiMananraH. «Kynmail kamacay
JTIHU-MOJICHH peaynsi opbic TiTiHe «JlacT 60ory», arbutibiH TUTiHE «If God allows» aen
MOJICHU SKBHUBAJICHTICH ayJapbUiraH. MarblHachl CakTaldfaH, OlpaK YJTTHIK PEHK
azman OeiitapantanradH. CoHfjaii-ak, «KaObIKKa Oaiimay» Majl IapyanibUIbIFbIHA
KATBICTHI VITTBIK PEausl OPhIC TUTIHIAE OMHCCHSIFA VIITbIparaH. AJl aFbUIIIBIH TUTIHE
«tether the next calf in the pen» nen peamusi mMarblHaMEH TYCIHAIPIITEH, SFHU
SKCIUIMKAIMS OJICIMEH OeHiMIelmin JKETKI3UIreH. «JleHreHe KbpUIaMbI3» Kasak
TYPMBICBIHAAFBl ~ IIAPYalIBUIBIK  OpEKeTTI OuaipeTiH peanus (Mal  CeMipTy,
oopmakeuiay). OpbICIIa «OTKOPMHM TeJIEHKa» AT (PYyHKIIMOHAIIBI 3KBUBAICHTIICH
MaFbIHACHI JIOJI OepiIreH, Oipak YITTHIK aTaybl cakTaaMaraH. ArbuiiibiHma «we’ll sell
1t», aJIFalIKbl MarblHACHI «CEMIPTY» TYCIPUITeH. «YaK May» Maj IIapyallbUIbIFbIHA
KATBICTHI HAKTHI TEPMUH (KOM-e1IKi T.0.). OpbICIIa «IeCsITOK OBEL» eI, SIFHU TeK KOU
JIenl KOHKPETTEHIIPUIreH, )apThiaail 1o emec. ArbutimbiHia «a few head of small
livestock» xa3akel yFbIM 19J1 CaKTallFaH.

Kazak xankpl yakbITKa KaTbICTBI J111IeM O1pJlik atayiapbiHa ete 6ail. CoHbIH Oipi
«Illonman cockenmikke Kipim» TIPKECIHIH OPbIC >KOHE AaFbUIIIBIH TUIAEpiHE Kaslan
YKETKI3UITeH IIT1HE TOKTaTalbIK.

Tynnycka (kazakiia): ¥ pibIKbl IepMeHe Oip/IeH Ko3re YPMAChIH Jien Oip apOaHbl
eKi-yll [emenere OeJiinn Tycipil, YCTi-0acTapblH Karbll-cuikirenae [lloanan
cackellikKe Keilin, ©3re )KyJapi3aap ceme 6acrasr [128, 6. 294].

Opeiciia  (aygapma): OHU  cMeTald  BOpPOBaHHYI JepMeHe. Pacceem
NPUOIUIICATICA. CIMpeMumenbHo, OHAKO Temeph CHEIIUTh OBLJIO YK€ HEeKy/Aa, pa3Be
TOJIbKO apOy B ayin ororHath [131, . 158].

Arpumisiama (aygapma): To keep the stolen dermene from drawing attention,
they unloaded a single cart’s worth across two or three piles. After brushing the dust
from their clothes, Sholpan® stood high in the late-morning sky, and the other stars
began to fade (Koceimina B).

«lllonnan cackenixke Keniny TIPKECi OPBIC TUTIHE Kbl TeHEPATH3AIUs APKbLIbI
aynapbuUIraH: « Pacceem npubnudicancs cmpemumensbHo...» et 0epinreH. SIFHu, HaKThI
«lonmany» (TaH >XYJIABI3bI) MEH «CICKEINIK YaKbIT» KOpIHICI ayJlapblUIMai, >Kajbl
TaHFbI YaKbIT CUMaThIHAA OepuireH. AJl arbutiibiH TUTiIHAE «Sholpan stood high in the
late-morning sky, and the other stars began to fade» men TpaHciuTeparus apKbUIbI
sholpan — ka3akia araybel e3repicci3 KalabIpblUIFaH (MOIACHH pealids PETIHJE) KOHE
AKCIUIMKALIUS + MOIYJISIIUSIMEH «COCKEeNIKKe Kemim» Tipkeci «stood high in the late-
morning sky» jgen yakbITThl HakThl cumnarrtan, lllonmanHeiH acnanga OWIKTEYIH
KETKI3TCH.

Keneci TybICTBIK aTayFa KaThICTBI CO3 «KOKE.

Tymaycka (kasakma): «Keke! Jleiiai Oy kymik .... Keke mefimi ... [128, 6. 295].

Opsicmia (aymapma): Ho He meHs 1 He 0aOKy MO3BaJl OH BO CHE Ha MOMOIIIb.
BuaHo, Kak HU cTapaiics, He B CHJIaX Mbl 3aMCHHUTh €My OTIla U MaTh ...» [131, c. 158].
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Arpumiisiamia (aymapma): Kokel... the boy says. Koke... he says...

Koke® — A Kazakh term for «father», often used in southern dialects and
affectionate speech (Koceimiia b).

«Kexke» ce31 ekl TUIre opTypJIi ayjaapMa TOCUIIEpIMEH OepuIreH: OpbIC TUTIHJE
OKCIUIMKAITUS  apKbUIBI MaFbIHACKI HAKTHI OepiiMeH, COMIEMHIH Kbl Ma3MYHBI
apKBUIbI «aTa-aHa OPHBIHA XKYPE ajaMaIbIK» AereH HACIMEH KETKi3iared. by tycra
TOJIBIK MaFbIHAIBIK OajlamMachkl OepiaMeid, acTapibl Typ/Ae KEeTKI3UIreH. AJl aFbUIIIBIH
TUTIHAE TpaHCIAUTEpalusl + SKCIUIMKAIMs dJici KongaHbUFaH. «Koke» gereH ces
TYMHYCKa KYHiHe TPaHCIUTEPaLMsIMEH CaKTalbII, ACTbIHA TYCIHIKTEME OepisireH.

Tynmaycka (kazakma): [llan meH Oama 3aTTapblH OYBINI-TYHIN, €Keyl Oinme
WaMHbIH YKaHBIHA IMOKUBIIT-IIOKHUBIT OTHIp ekeH [128, 6. 290].

Opsicia (aymapMa): Cmapux ¢ BHYKOM CHIIETH MOJYKOM BO3JIE KEPOCUHOBOU
Jlamnel, YBSI3aB B TIOKH cBoe Oapaxio [131, ¢. 153].

Arsummbiaina (aymapma): The old man and the boy had packed their belongings
and were sitting close by the dim wick lamp, knees tucked up (Kocsimiia B).

«IMam», «OiaTe mam» ce3aepl — YITTBIK-MOJEHH PEHKI 0ap JIEeKCHKAJIbIK
OipiikTep. AynapMmanapaa TOMEHJETIIeH Tocuiiaep KoJmaHbutFaH: [llan ce3i opbIC
TiIiHE cmapuk, arpuIibiH TUTiHE the old man gen gyHKIMOHAIABI SKBHBAICHTIICH
OepluIreH, SIFHM KaJIbl MaFbIHACKI JKETKI3LITCH, OlpaK Ka3akKbl wial CO31HIH YITTHIK,
TYPMBICTBIK PEHKI KOMECKUIEHTeH. AJl Oinme wiam €e31 OpbIC TUIIHE KepOCUHOBAS.
namna nen (QyHKIMOHAIABl SKBUBAJIEHT TOCUIl apKbUIbl Oinme uiam YFbIMBIH OPBIC
TUTIHAETT HAKThl TYCIHIKTI 3aT aTaybIMEH aJIMACThIpFaH. AFBUIIIBIHIIACKIHIA «0dim
wick lamp» srar myHa «wick lamp» gen ¢hyHKIpoHA B OaamMa apKbUTBI OEpiireH,
«O1mTe» co31 «WICK» memn noi KeTKi3UIreH.

Kazak yreIMBIHIAFBI KYOatibl KOHaK AereHiMi3 KiM? Kyodaiivl Konax — apHaWbl
IIaKbIPBIIMaFaH, JKOJI-)KOHEKEH KeJle JKaThIl, TAHBIC eMeC YHUTe KOHAK OOJIBIN TYCKEH
xouaymibl. Ka3zak XankplHIa MYHAAM KOHAKThI €PeKIle KYPMETIeH KapcChl allbll,
OapbIH caybill KYyTy J9cTypi Oap. bynm mocTyp wuciaM MOIEHHUETIMEH € THIFBI3
OailJIaHbICTBI, OUTKEHI YKOJIAYIIBIHBIH JAYFachl KAObLI 00Iabl IETEeH CeHIM Oap.

Tynaycka (ka3zakma): Jlamama koHOai e 1mIiHe >KEeTIiN ajlalblH JISUTIH KYH oI
Kelll emec, 0op1 06TEH aybUIABIH KalChl YiliHE Oac CYFBIN, K¥O0aiibl KOHAK IM JIen/Ii.
OJIie aljIbIH KYHI aMaHbIH/Ia YHT'e KaWTBIN — aK KeTKeHi xeH Oe exen? [128, 0. 277].

Opsiciia (aymapma): CosIHIIe CTOSIO €Ile B 3eHUTE, 10 Beuepa JaIeKo, U MOXKHO
OBLJIO HE OmacaThCs, YTO HE JOOEpemibCcsl /0 KaKOro-HUOYIb KUJbs, OCTaHEIIbCS
HOYbIO B ToJioM crenu. Ho koMy HOpHUSTHO COBAaThCA B UYKOM JIOM 00HCbUM
cmpanuukom? Tak Te0s U 1OXKUAAIOTCS B HEpOAHOM ayie! MoxeT ObITh, TTOKa U Jiefia-
TO, IO CYIIECTBY, HUKAKOTO HE CCNIaHo, M0I00py-mo3aopoBy qomoi? [131, ¢. 135].

ArputisiHIna (aygapma): But in a strange aul, whose door could he knock on and
say, «l am a traveler, a guest of God»? *a traditional Kazakh term meaning a stranger
who must be offered hospitality (Koceimma B).

«Kynaifbl KOHAaK» TIPKECIHIH ayJlapbhuly TOCUIAEPi: OpPBIC TUIHIAE O0CUll
CMpaHHUK TIPKECI MOJICHH JKOHE JIIHM KOHTEKCTE KYOalibl KOHAKKA KaKbIH TYCIHIK
Oepemi, sFHU OV TYCTa MOIYJANMS OAiCi KOimaHbulFaH. byn ce3 Tipkeci Kazak
XQNKBIHBIH KOHAK)KAWUJIBIK JOCTYPIH JKOHE JKOJIAYIIBIHBI KYPMETTEY MOJICHUETIH
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KeTKi3emi. AFbUIIBIHIIA ayaapMmacbiHna «a traveler, a guest of God» menm opi
TYCIHIIpME apKbLIbl HAKThl MarbIHACKI TOMEHTI jkojja KepcerinreHn: «a traditional
Kazakh term meaning a stranger who must be offered hospitality». Byn xepae
ayJlapMaliibl SKCIUTMKALMS 9/11C1 apKbUIbl MOJICHH €PEKIIETIKTI caKTar, TYCIHIIpreH.

Keneci ceitnemae OipHele YITTBIK CUMATTaFbl CO3JACP/IIH OPbIC TUIIHE Kayai
JKETKI3UITEHIINH TAIIaUTBIH 00J1aMbI3.

Tynnycka (kazakmia): Acmanvipanna! balikamai KanFaHbIMIbI Kaparibl. Kopkeim
KaIaelH 0a, Kkyasinvim! Ken mawnoativiyovl b6acativin. KapT HEMepeciHIH KapChUIBIK
OlnmipreHiHe KapaMacTaH, OHbIH MOWHBIH ©31HE KyITen Oypabl na, 0achlH Kpica
KYIIIAKTall TYPBIN, K63 ilecnec Jicblloamobiknen TaHIAWbIHA aFall KAaChIKTHIH
caObIH/Iall Y3bIH CayCaFbIH CYHTITII ayel [128, 6. 278].

Opeiciia (aymapma): Acmanwvipannia! Kax ke s He momyman? Hemyrancs,
arcepedenouex mou? Vinu ko mue. Ilpuscmy nebo — ucnye u npotidem ... He oOpamas
BHUMAaHMS Ha COMPATUBIICHHWE BHYKA, CTAPUK CHJIKOM MOBEPHYJ K ceOe €ro rojoBy,
PACKpBUI POT ¥ MOJTHME-HOCHO MPHUKaJ CBOM KECTKHIM, KaK pydKa JEPEBIHHOMN JIOXKKH,
naser k ero HeOy [131, c. 137].

Arputmibiaina (aymapma): «Astaghfirullah*!» look at that, | didn’t even notice how
it happened. Did I scare you, my little colt?

*Astaghfirullah - an exclamation expressing fear or surprise, similar to «Oh
Lord!» or «God forbid!» (Kockimmia B).

Acmanvipanna — Ka3ax TUIHAET1 IIHU CUTIATTaFbl TAHJAHBIC HEMECE KOPKBIHBIIIT
oinnipetid ce3. Exi Tinge ae oraH 101 0anama jKOK, COHABIKTAH TYIMHYCKAHbI CaKTay
ayJapMalliblHBIH JYPHIC HIEHIiMI OOJdbIN TAaObLIAAbl. AFBUIIIBIH TUIIHAE KOCHIMIIA
Tycinaipme ae Oepunal. OgaH KeHiHT1 TIpKeC «ken manoaublHObl OAcaublii» OpbIC
TUIIHE «npudxcmy Heboy» Jen aylapbuiFaH. bynl Ka3zak XajkblHIa OaJlaHbIH
KOPKBIHBIIIBIH 0acy YIIiH TaHAalblH 0acy gocTypl. Opbiciia aygapmaaa Oys1 opeKer
TyciHikTi eTin Oepunred. CoHpaili-aK «ke3 inecnec Hcbli0AMObIKNEHY TIPKECl OpbIC
TIUTIHE «MOJHUEHOCHOY NIETl ayJapblIFaH, OVJl «Hat3azaul Hcvli0amobleblMeRy NeTeH
MarbiHa Oepemi. Aymapmaga Oy TIpKeC IKbULIAMJBIKTBI OcHHeneyae CoTTi
KojmanbUIFaH. Kereci kaparma ce3 KyisiHbiM CO31 Ka3zaK TUIHIE EpKeleTy,
MerIpIMILUTiK OutnipeTiH ce3. OpbIciia aynapMaja scepebeHouex Mot e OepiireH,
OYJ1 1a epKeNeTy MarbIHACBIH KETKI3e/l.

Aypapmariibl TYTTHYCKAaHBIH MAaFbIHACBIH CaKTall OTBIPHIN, KeHOip cesmepi
TIKEJIeW ayaapMaid, OpbIC TUIIHIH MOJACHHMETIHE cail Oanamanap KojJaHraH. by
ayJnapMaja TYIHYCKaHbIH PYXbl MEH MOHI COTTI1 KETKI31JIT€H.

Keneci ainu peanus atim ce3l apad TUIIHEH HIBIKKAH 27-2U0) CO31HEH TYBIHJAI,
«IPa3THUK», «KTOPIKECTBO», «PATOCTh» JIEreH MarbiHamapabl outaipeni [175, c. 560].
Kazak moneHuetiHe aim ce31 koOiHECe €Kl YJIKEH MYChUJIMaH MEeMpaMbIH OUIIpei:
oJlap opa3a ailT — paMas3aH albIHbIH asgKTaTYybIH OUTAIPETIH XKoHE KypOaH alT — KypOaH
maiy Medpambl. bi3  KapacTeIpblll OTBIpFaH MbICANa Kajal aynapbUIFaHbIHA
TOKTaJIanbIK.

Tynaycka (Kazakia): Anfa aim Kele )KaThIp, OpiK-MeHi311 Ko KbIIT ajl, KO KbIIT
aJ1, — JeM IajblHa KaiTa-KaiiTa Tanceips [128, 6. 306].
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Opeiciia (aymapma): Aum ckopo. He 3a0ynpTe yproka jga u3ioMa IOOOJIbIIE
HaOpath. [IycTh 1 Ha HalleM gactapxane OyaeT u3obmiue [131, ¢. 172].

Arsummbiaina (aygapma): «Eid is coming - get plenty of dried apricots and raisins,
plenty of them!» she kept telling her husband again and again (Kockimia B).

Kazak TutiHzer1 atim ce31 OpbIC TIiHE KOOIHECe npa3oHuK HEMECE HAKThl aTayhbl
OOMbIHIIIA Opaza aiim Jen ayJaapbliaabl. Mbicalibl, KOFApBIIAFbl coilieMie aim co31
TIKEJIeH aylapbliiMai, «alT CKOpO» JIeTl OEpIITeH, SIFHU «alT )KaKbIHAAIM KaJAbDy JereH
marbiHaa. Opeic TUTIHAE Oys1 Melipamaap keOiHece o3 aTraylapblMEH, SIFHU «opasa
alT» KoHe «kypOaH aiT» gen atamanbl. CoHAal-aK, «alT» CO31 «IIpa3THOBAHUE,
«pasneneHne paioCTH», «OTBEYATh B3AUMHOCTHIO» JIETCH MaFbIHAIAPBI 1a KAMTHU/IBI.
Xorapbigarbl MbIcasiia «ailiT» Cce31 OpbIC TUTIHE TPaHCIUTEpAIUs aMmalibl aApKbLIbI
oepinren. Ce3 coil KyHiH/E OPBIC TUTIHIH JBIOBICTATY )KYHECIHE HKEMICIIN «alT» el
aynapeutrad. byn — yiTKa, AlHre TOH peanusHbl (MOIEHU YFBIMJBI) CaKTayra
THIPBICKAHBIH, «alT» JIETEH CO3/l1 Ka3aKila KaJIblHA daKbIH TYpJAE CaKTar, MOTIHHIH
VITTBIK-MOJICHU €PEKIIENITH )KETKI3y MaKCaThIH KO3/IeTreHIH kopeMi3. OChbl KOHTEKCTE
OKBIPMaH «alT» JIET€H CO3/1 TYCIHII aybl YIIIH acTapJibl MaFbIHA/Ia «OPIK IEH MEH13/11
KOOIpeK am» JereHi — aWT MelpaMblHa JacTapKaH >Kallbliagbl JETeH TYCIaJIMEH
auThUTBIN TypraHbl OailKananel. COHIBIKTAH «aWT» co31 ayJapMmana Tikelen
TYCIHAIpIJIMETEHIMEH, KOHTEKCTE MelpaM €KeH1 alThUIbIN TYP (MOJCHU AKCILTUKAIIMS
0ap). AFbUIIIBIH TUTIHAE «eid» JIer TpaHCIuTepausIiMeH OepiireH — OyJ1 XallbIKapaiblK
KOJIIAHBICTaFrbl UCJIaM MepeKeciHiH ataybl. KonTekcTke OainanbicThl Oy xepne Eid
al-Fitr (Opaza aiiT) menzemin Typ. Kocemina tycinmipme OepinMece e, aFbUIIIBIH
OKBbIPMaHBI YIIIIH «€1d» ce31 )KEeTKIIIKTI TYCIHIKTI.

Keneci aynapma Tanmayra TyceTiH Tipkec «Manjgac KYphIl OTBIpY» — OVJI ask-
KOJIJIbI aKACTBIPHIT, €K1 asKThl Ti3€I€H OYTiM, TI3€H1 €Ki jkKaKKa »Ki0epir, O61p-0ipiHiH
YCTiHE KOWBITI OTBIPY KaJIbl. byJl — Ka3ak XajaKblHA TOH JOCTYPJIi, YITTHIK OTBHIPHIC
yirici. KebGinece yiine macrapxan 0acbiHia HEMECE YIIKEH KiCUIEpMEH oHTiMe-IyYKeH
KYpPFaH1a OCbLIal OTBIPY 9AETKE alHaJIFaH. Manjgac Kyphlll OTBIPY — YJIKEHI€ KYPMET,
ONENTUIK TIeH TOPTINTLUIIKTIH Oenrici. bynait oTelpy ’kepre KakbIH, Teme-TEHIIK
CaKkTayFa KOJIAMIIbI >KOHE JCHCAYJIbIKKA ©Te Maiaibl, OyJI KaJblll OMBIPTKA MEH
OYJIIIBIKETTEPIIH  JYPHIC KYMBIC 1CTEYIHE, KaH aWHaJBIMBIHBIH KaKcapyblHa
KeMekTecel. KenTeren YITTBIK canT-I9cTypae (Mblcaibl, 0aTa 0epy, Ky/ia KyTy, KeJIiH
Tycipy T.0.) amammap ocbutail oTeipajsl. backa ennepae, mpicansl, JKanonus Hemece
YHicTaH[a 1a OChIFAH YKCAac OTBIPBIC yiaruiepi 6ap, Oipak opKalChICBIHBIH ©31HAIK
MOHI MEH epekeci 0oJaibl.

Tynaycka (kazakma): Ocbl Oip ’kamblpak Kapa Oajna yiIiH Maii Oom epir,
YKaNMbLIAaK OOMN JKaHBIN KETyre MaWblH KyIIUFaH KEMITIp OHBbI OYPBIHFBICHIHIAN
KACblHA OTBIPFBI3bIN, alHAJBIN-TOJFAHbIN, Olpa3 MayKbIH OAachlll aJFbIChl KEJII e,
Oaytachl TyCHerip ysia Ma KaiTe 1, TOMEH Kaparl KyJIMcipe/i Jie, ©31 MeH aAblH Kak
OpTaChIHA MAI0AC KYpbin ombipsin, Oaicanapl KeHinmeH mai inryre kipicti [128, 6.
303].

Opsiciia (aymapma): Crapyxa rjla3 HE MOXKET OTBECTH OT BHyka. J[aBHO Jiu,
Ka3aJI0Ch, OBLJI COBCEM PEOCHKOM, a ceiiuac BOH KaKOi — BBIPOCIIIHH, ITOB3POCIICBIIHHI.
Ona xoTena Mo MPHUBBIUKE CATUTh €Tr0 PSAJOM C CO0OM, TojackaTh, HO OH BIAPYT
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CTECHSUICS, OTOJIBHHYJICSI C BHHOBATOW YJBIOKOM M KaK-TO CJHIIIKOM ITOCIIEITHO
npuHsics 3a vaii [131, ¢. 303].

ArputmibiHIna (aynapma): The old woman, who would’ve melted like butter,
burned herself to embers for this one small boy, now longed to sit him down beside
her, wrap him in affection, and soothe her aching heart. But the boy—perhaps out of
shyness, or some quiet pride—only smiled faintly with lowered eyes, then crossed his
legs and sat squarely between the old man and her, calmly sipping his tea (Koceimmia
b).

TynHycKagarel «Majjac KYpBIT OTBIPBI» TIPKECI OPBIC TUIIHAE HAKTHI
ayJapbuiMaii, OaJTaHbIH OPEKETI MEH KOHII KYi1 apKbUIbI CHITATTAJIFaH.

ArpuTIIBIHINIA ayAapMachkiHaa: «...then crossed his legs and sat squarely between
the old man and her...» nem, sirHN «crossed his legs» — «mangac KypbIl OTBIPYIbI»
cUTIaTTal JECKPUIITUBTI YKBUBAJICHTIICH TopKiMananraH. Ka3aKThIH OTHIPY KaJIbIH
TOJIBIKTail Oepe ajMaraHbIMEH, AaFbUIIIBIH TIAI OKbIPMaH YIIH TYCIHIKTI €TII
YKETKI31JTEH.

Tynnycka (kazakima): Ceiftin, ypca YpIIbIK ChIHJIbIPA aJIMANTHIH I1aJl MEH OaJia
TEerce TeMip Y3€TIiH YIII KITiTKe KalThil 0apyabl KOp caHar, ail gajiajaa eKeyaeH eKey
Kasel [128, 6. 278].

Oppiciia (aygapma): BOT TaK M CIYYHIIOCH, YTO JIPEBHUN CTApUK, HE CIIOCOOHBIN
JaKe BEPETEHA IMEPEIOMUTh, Ja HEOKPENIIUHA TOJPOCTOK OCTAINCh BJBOEM B
OTKPBITOM CTETH, CUUTAS IJIs1 ce0sl YHUBHTEILHBIM BEPHYTHCS K TEM, KTO TIPOTHAT UX
npoys [131, c. 138].

ArputibiHIa (aygaapma): Thus, the old man, who couldn’t snap a spindle even if
he tried, and the boy, light as a feather himself, thought it beneath them to return to the
three iron-limbed lads - and so they remained, just the two of them, alone in the
boundless steppe (Kockimiia B).

OJICI3 KapTThl KOPCETYy MakKcaThbIHAAa KOJJIaHFaH «¥pca YPIIBIK CBIHIbIPA
AJIMANTBIH 1A TIPKECI OPBICIIAIA «IPEBHUIN CTapUK, HE CIIOCOOHBIN Jake BEpEeTeHA
NIePEIOMUThY, aFbUTIIBIH TUTiHAE «the old man, who couldn’t snap a spindle even if he
tried» gen (yHKIIMOHAIIBI SKBUBAJICHTIICH MaFbIHACHIH CaKTam JKeTKi3reH. «Terce
TEMIp Y3€TIH YIII KITIT» YATTHIK CUIIATTaFbl TYPAKTHI TIPKEC, KYIITI, OAThIp XKITITTEpre
KATBICTHI KOJAaHbU1a1bl. OpBIC TIIHIE OMUCCHSFA YIIbIparaH, aFbUIIIBIH TUTIHIE «the
three iron-limbed lads» arbummIBIH TimiHE coiikec (opmama MOAYISAIHMSIMECH
YKETKI31JITEH.

Kb13 aiiTThipy — Oys1 Oonamak Kyiey MeH KalbIHIBIKTBIH aTa-aHajlapbl HEMECE
TYBICTAphl apachblHJa HEKE Typalibl ajiblH ajla KeJiciM jkacay pacimi. Keiine Oy
KeJiciM Oanajiap JAYHHEre KelaMmed TYphIl HeMece ojlap co0u Ke3iHje >KacalaThlH
oosraH. bys1 canTTeiH OipHele Typi O6ap: Oen Kyaa — 6anaiap JyHUEre KeIMen TYPhII
JKacaJiFaH KeJiciM; OeciK KyjJa — HOpPeCTeNIep/IiH OCCIKTe KaTKaH Ke3lHJe >KacallFaH
KeJICIM; Kapchl KyJa — €Kl KaKThIH Oip-OipiHe KbI3AapblH O€py apKbUIbI JKacaaaThIH
e3apa KemiciM. by mocTyp Kazak KOFaMbIH7A TYBICTBIK OaiJlaHBICTap/bl HBIFAUTY,
QJICYMETTIK KaThIHACTAP bl PETTEY MAKCAThIH/Ia MAHBI3/IbI POJI aTKApFaH.

Tynaycka (kazakmia): [laimamn xypir, Toyip ®KEPICH Kbl3 atimmblpbln KOUCAK Ta
Tepic 6ommac emi [128, 6. 305].
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Opeicmia (aymapma): HenmmHe Obwio OB, TOKAa JKUBBI, M JIEBYIIKY €My
coceamamo, — MeuTana crapyxa [131, c. 170].

ArputmibiHIna (aymapma): «It wouldn’t hurt if we quietly arranged for a nice bride
along the way», the old woman added wistfully (Kocbimia B).

MyHa «KbI3 alTTBIPBIN KOIO» TIPKECI OPBIC TUTIHJIE «AEBYIIIKY €MY COCBATAThY,
arplUTIIBIH TUTIHIE «arranged for a nice bride» nem MomeHHW 3KBUBaJEHTTEPIMEH
aynapbutrad. bipak onap opuHe Ka3aKTbIH KbI3 aUTTHIPY IOCTYPIHIH €rKeh-TerKeniH
KETKI3€ aJIMaiIbl.

«Tol-TomManaky — Ka3ak XaJKbIHBIH JOCTYPJIl CAIT-IOCTYpIEpiHe OailIaHBICTHI
OTKI3JIETIH MEPEKENiK XUBbIHAapAsl Oinmipeni. byn Tipkec opbic TimiHE TiKenen
OamaMachl JKOK, COHJIBIKTAH ayJapMaja OHBIH MaFblHACKl TYCIHIIPMEN Typ/e
Oepineni. Mbicanbl, TOMEH/E KENTIPUITeH ayaapMaja «TOW-TOMallaky TIPKECl HAKTHI
ayJapblUIMai, JKaJIbl MIBIFRIHAAP Typalbl alThuFaH. byl aygapmana TYIMHYCKaHBIH
MaFbIHACHI TOJIBIK KETKI31JIMETEH.

Tynnaycka (kazakuia): Toi-Tomanak 0ap, Kyaa-KeKKarTapAblH KHIM-KUITI 0ap
nerenjiei, 6opi ae akmia roii [128, 6. 305].

Opsiciia (aynapma): Toabko Tpy Hallel ¢ TOOOH KHM3HH K STOMY HaJl0 3apaHee
TOTOBUTHCS: pacxoJoB OyAeT — yiima, caMm 3Haellb ... YToO BpacIuiox He 3acTalio ..
[131, c. 171].

Arputmibiaina (aymapma): Wedding, relatives, gift clothes for the in-laws — it all
takes money. What if, when the time comes, we’re left empty-handed? (Koceimmia b).

Kyma-xexxaT — Ka3aK XaJKbIHIa YHJICHY apKbUIbI TYBICTHIK KaThIHAC OPHATKAH
€K1 JKaKTBIH (KbI3 KaFbl MEH KITIT 5KaFbIHBIH) TYBICTAPbl MEH KaKbIHAApbl. byJ y¥biM
JOCTYPIl OTOACBUIBIK, SJIEYMETTIK OaljaHbICTap >KYHECIHJE €peKIle OPbIH aylajbl.
Kyna neren xim? Kyna — Gananapsl (Wibl MEH KbI3bl) YWJIEHT€H €K1 JKaKThIH (aTa-
aHaNapbIHbIH) O1p-OlpiHE KAThICHL. SIFHU: KBI3ABIH OKECi MEH XKITITTIH dKeci — Oip-
Oipine kyma. Kymanblk — KbI3 y3aThIll, KEJIH TYCIPY apKbUIbl OPHAUTHIH TYBICTBHIK
KaThIHAC. AJI JKEKXKaT JCTeHIMI3 HEKEe apKbUIbl TYBICKAH aJamMaap]blH KECHEHTIITCH
ataybl. byn: kygamap raHa emec, onapablH 0Oacka TybICTaphl (OmKe-iHICI, ara-
KapbIHAAChl, JKHEHi, T.0.) apachlHAArbl TYBICTHIK OallylaHbICTApIbl /1 KaMTHUIBI.
Mpicanbl, KyaalapabslH Oamanapbl Aa — kekkar. Kpickamia aiTKaHaa: Kyjaa — HaKThI
KYHey MEH KaJIbIHIBIKTBIH aTa-aHaaphl. JKekkaT — HeKe apKbUIbI TybIC OOJIFaH OYKILI
€Kl KaKThIH TYBICTaphl. ByJ1 TYCIHIKTEp Ka3aK MOJICHHUETIHIIEC ©T€ MaHbI3/bI, ceOell
TYBICTBIK KapbIM-KaThIHACKA, YIIKEHTe KYPMET KOPCETYTe HET13/IeTeH.

Conpaii-ak KHMIM-KMIT — Ka3aKThIH JOCTYpJll MOJEHHUETIHIAE KyAda-KeKxkKaT
apachlH/Ia, COHAAN-aK CalT-AdCTypjepre OaillaHbICThI (MBICAIBI, KyAa TYCY, KbI3
y3aTy, KeJiH TYCIpYy CHUSIKTBI) TapThUIATBHIH CHIMJIBIKTAp MEH Oafrajbl KUIM-KEIIeK
ataybl. ByJ1 — TYBICTBIK KaTBIHACTHI HBIFAUTY, KYPMET KOPCETY XKOHE CaNT-ToCTYPIi
cakTay MakcarblHIa OepuieTiH 3arrtap. Eprene KUIM-KUITTIH Ma3MyHbIHA MbIHAJap
KipreH: Oaralibl IarnaH, KaM30J1, TOH; oleNiepre apHairaH CoHIIK OyibiMaap (coykerne,
KUMEIIIEK); epyiepre apHajifaH KuiMm (IIamaH, eTik, 0epiK); TYPMBICTHIK OYHBIMIAp
HeMece 0acka ChIMIBIKTap. MbIcanbl: Kynajgap KEITreHAe KHUIT KHUTi3y — OJapbl
KYpPMETTEN KapcChl aly, apHalbl CHIAIBIKTAp Oepy; KENiH TYCIpreH YiIiH aTa-aHaChI
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KyJanapra KuiT ki0epemi. KuiT — Ka3ak XajdKbIHBIH OJICYMETTIK-MOACHU OMIPIHC
epeKIlle MaHbI3Fa M€, TYBICTHIK KapbIM-KaTBIHACTHI OCKEeMICYIiH Oip >KOJBI.

Enni aymapmara Hazap aynmapcak, 0i3 KapacThIPBIN OTBIPFAH MbICAJl OpBICIIaFa
ayJapMacblHIa TOW-TOMAaJllaK, Ky/Ja-KEeKXKaT, KHIM-KHIT aTayjapbl OMHCCHSFa
YIIIbIpaFaH, *allbllaMa MIBIFBIH Jen OepiireH. AJl aFbUIIIBIHINA ayaapMagachiHaA:
Toi-romanak — wedding, kyna-kekkar — relatives / in-laws typinae OepiiareH, Kuim-
kit — ift clothes for the in-laws mem MoaeHM SKBHUBAJCHT KOHE SKCIUIMKALIMS
KOMET1MeH TYCIHIIpiIreH.

Keneci cyperre «JlepMeHe» TOBECIHIEr1 pealus ce3Aep ayaapMachlHIa
KOJIAHBUIFAaH ayaapMa dJIICTePiHIH CaHIBIK KOPCETKIIIIH KOpeMi3:

"JlepMene" moBeCiHEer peanusiiapabiH
OpBbIC TUTIHJIET] ayAapMachiHa KOJJaHbUIFaH aylaapMa oficTepi
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Cypert 17 - «JlepMeHe» OBECIHET] peanusiiaap/IbIiH OpbIC TUTIHIETI
ayJapMachiHIa KOJIIAHBUIFAH ayaapMa 9aicTepl

Kepkem o1e6u misiFapMainap/ia KoJadaHbUIaThIH peaiusiap — 0enrui 0ip YATThIH
MOJICHUETI MEH TYPMBICBIH KOPCETETIH €peKIle JIEKCUKAIBIK OipiikTep. Ayaapma
OapbIChIHIIa OyJ1 peanusiappl 0acka TIITre JKETKI3y — ayJapMalllbIHbIH I1e0epIiri,
MOJICHUETAPANIBIK TYCIHITIH OHE IIbIFApMAIlbUIBIK KaOuleTiH Tanan etedi. A.B.
KyHuHHIH (pa3eonorusuiblK ayjapMa Teopuschl Heri3iHae «/lepmene» oHriMecinaeri
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peanusiapAblH OpbIC TUIIHE ayAapbuUly OMICTEpiH TalAail OTBIPBIN, Sp TICUIAIH
THIMAUTITT MEH KEMIIUTIKTEPI1H KapacThIpaMbi3.

OyHKIMOHANIBI dKBUBaJIeHT (73 »karmail) — Oy Tocuiue aynapMa TUTIHJE
TYNHYCKaJarbl peajusHbIH MAarblHACBIHA COMKEC KeJIEeTIH €63 HeMece TipKec
KOJIIaHbUTaAbl. MBICanbl, Ka3aK TUTIHICTT «Ka3aH» Ce31 OpbIC TUIHJIE «Ka3aH» JIe
ayJapbpuiraaa, oyl — (QyHKIMOHANABl AKBUBAJICHT. Byl Tocil OKbIpMaHFa TaHBIC
VFBIMJIBI KETKI3yre MYMKIHIIK Oepesll, YITTBIK HaKbIIl caKTaidaabl, KEHJe HaKThI
Oanmamacsl 00IMaNIbl, MOJICHH albIPMAIIBUTBIKTAP TYCIHICIEYUIUTIK Ty IBIPYBl MYMKIH.

Monenu sxBuBaneHT (12 >xarnmail) — Oyl Tocuige TYMHYCKAJIaFbl peaTHsTHBIH
OpHBIHA ayJgapMma TUTIHJE COJ MOJCHHUETKE TOH OajamMa KOJIaHbUIambl. MbIcalbl,
Ka3aKThIH «0olre» co31 OpbIC TUTIHIE «CKaYKW» JIET ayJapbulybl MyMKiH. byn Tocin
OKbIPMaHFa TAHBIC MOJICHU KOHTEKCTE TYCIHIKTI Oomajapl. MyH/Ia MOIEHU COMKECTIK
CaKTananpl, OipaK YITTHIK EPEKIIETIKTep >XOFadybl MYMKIH >XOHE TYIHYCKAaHBIH
MOHEp1 ©3repyl bIKTUMA.

['enepanuzanus (18 >xarmail) — OyJ1 TOCUIIE HAKTHI PEAIMSHBIH OPHBIHA JKAJIIIbI
YFBIM KOJIaHBLIAAbl. MbICalbl, «Ka3ak YH1» TIpKECl «IIAThIp» JIEN ayAaapbUIybl
MYMKiH. ByJ1 TOcT TYCiHIKTI O0TFaHBIMEH, TYIIHYCKAHBIH HAKTBUIBIFBI KOFaIaabl. by
9/IiC TYCIHIKTI 9p1 KapamnaibiM, O1pak YJITTHIK HAKBIII KOFaJIa Ibl, MOTIHHIH KOPKEMJIIT1
TOMEHCHII.

JeckpunTuBTi SKBUBANCHT (35 karmai) — OyJl TocUIe pealusiHbIH MarbIHACHI
TYCIHIIpMeIl Typae Oepiieai. MbIcaibl, «KaMIIb» CO31 «Ka3aXxCKUIl HallMOHAJIbHBIN
MHCTPYMEHT» JIeN ayAapbUlybl MyMKiH. ByJ1 Tocin oKplpMaHFfa HaKThl TYCIHIK Oepenl,
Oipak MOTIHHIH KeJeMiH apTTeipajbl. CoHlail aK, MarbiHA TOJIBIK Oepiyie/il. MoTiHHIH
KeJIEM1 YIIFasiibl, CTUIbAIK EPEKIIETIKTEDP KOFAITybl MYMKIH.

Owmuccus (83 >xarmail) — Oy Tocuizie peanusi ayJapbUIMaijibl, SSFHU MOTIHHEH
Tycipuienl. bys Tocin keine MOTIHHIH KeJIeMIH KbICKapTyFa MyMKIHAIK Oepeai, Oipak
aKIMapaTThIH KOFATybIHA OKEJIE/I].

Tpanckpunmust (20 >karmail) — Oy TocUIe peaTUsiHBIH JIBIOBICTHIK TYpi
CaKTaJIbIIl, ayiapMa TutiHze Oepineni. Mbicanbl, «Ka3ak» co3i «kazakhy ner xa3bliysl
MYMKiH. ByJl Tocim TYMHYCKaHBIH JBIOBICTHIK EPEKIICNITH CcaKTayFa MYMKIHIIK
Oepeni. APTHIKIIBUIBIFBI JBIOBICTHIK €PEKINEITIK CaKTaIa bl )KOHE

TYIHYCKaHBIH HaKbIIbI Oepiieni. Kemiiiri MarbiHa TYCIHIKCI3 00Tybl MYMKIH
YKOHE OKBIPMAaHFa KUBIHIIBIK TYFbI3aIbl.

Tpanckpunuus-skerukanus (1 sxarmail) — Oy TocAe peanusiHbIH JbIOBICTBIK
Typil Oepiieni, COHbIMEH KaTap OHbIH MarblHACHI TYCIHAIPMENl TYpJ€ KOCBUIAJIbI.
Mpicaibl, «kamiibl» ce31 «kymshy (kazaxcCkuil HAllMOHAJbHBI MHCTPYMEHT)» el
ayJlapbuUTybl MyMKiH. ByJT TOC11 OKbIpMaHFa TOJBIK TYCIHIK Oepe/i.
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"Jlepmene' noBecinaeri ¢gppaseossoru3mMaepain opbic TijliHe
aylapblLl1y daicrepi

20

10
0 — 1 1 =

Kateropua 1

W XapTblnait akBMBaneHT (2)

CunatTamanbl aygapma (18)

Kanbkanay (cesbe-ce3 aygapma) (4)

dpaseonormsamai ppaseosoranbiK emec TipkecneH anamacTbipy (9)
B Agantaums (6)
B KomneHcaumsa (10)

B Omuccus (10)

Cyper 18 - «/lepmene» nmoBeciHeri Gppa3eoqoru3MACp/IiH OPIC TiITIHE ayJapbLTy
sxicrepi

CypeT naepekTepl KopCceTKeHJeH, €H KUl KOJJAaHbUIFaH 9JIC — CHUMaTTaMallbl
aynapma (18 per). byt ontic ¢hpazeosnoru3MHiH MarbIHACHIH OeHHEI1 KYPBhUIBIMCHI3, JKaii
ceilzieM apKbUIbl TYCIHAIpYIl Ouiaipeni. MyHnaih aman MOTIHHIH MarblHAChI MEH
Ma3MYHBIH HaKThl 9pl aHBIK JKETKi3yre MyMKIiHAIK Oepenl. Jlerenmen, Oy skarmaiina
dbpazeonoru3MHiH OCHHEINIIITT MEH KOPKEMIIK ocepi dncipeiiai. JlereameH, MakcaTThl
OKBIPMaH YIIH TYCIHIKTUTIKTI KAMTaMachl3 €Ty TYPFBICHIHAH CHIIATTaMalibl ayiapMma
TUIM/II KYpas OOJIBIT OTHIP.

Kowmnencamust (10 pet) >xone omuccust (10 per) oamictepi ae Oipaeit >KULTIKTE
KojmanbpUIFadn. Kommencammst omici — TYMHYCKanarbl (Ppa3eosOTU3MHIH OCEpiH
MOTiIHHIH Oacka OeJiriHIe KajilblHa KENTIPY apKbUIbl KOPKEMJIK Tene-TeHIIIKTI
cakTaybl ke3aeial. by Tocin — (pas3eosioru3mMHIH Tikeael OanamachlH OepMeii-ak,
OHBIH JMOIMSJIBIK PEHKIH 0acka KOJMEH XKEeTKI3yIlH YArici. Al oMmuccus —
dbpazeosoruzmil MyJe ayapMail eTkizin xxioepy HeMece Oeitapan TypAe KEeTKi3y.
byn oxic ¢pazeosorn3aMHiH MakcaTThl TUIAE 1)1 Oanamackl 00JIMaraHa HEMECE OHBIH
ayJlapMachl MOTIH/II aybIPJIATHIN KIOEPETIH sKaFaaiaa KoJIIaHbLIa kI,

®pazeosnoru3zmal Ppa3eosOTUsIIBIK EMEC TIPKECTIEH aaMacThIpy (9 peT) — MarbiHa
JKarblHaH ColKec, Oipak OeiHesl emec TIpKecTep apKbUIbl aymapy ojici. bym aman
apKpUIBI ayJapMana TaOWFWIBIK TIEH KapamabIMIbUIBIK CcaKTalaasl. MOTIHHIH
TYCIHIKTUIITIH apTTBIPBIN, MaKCATThl OKbIPMAH YIIIH BIHFAWIIBI OOJYBIH KAMTaMachI3
eTel.

Ananrarus (6 per) — dhpa3eosoru3M MarblHACHIH OPBIC TUTI MEH MOJICHHETIHE
OeiliMaey apKbUIBI JKETKI3yAl Ke3MeHTiH Tocin. bynm amam — dpaseonoru3Muin
MaFrbIHAJIBIK KYT1H CaKTall OTBIPBIN, OHbIH YJITTHIK €PEKILENITH OKbIPMaHFa TYCIHIKTI
€TII XKETKI3Y1H TUIMJ1 KOJIbI.
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Kanbekamay (4 per) — ppazeomoru3mzai ce3de-coe3 aynapy. byi omic ket sxaraiina
COTTI HOTHIKE Oepce, Keije jkacaHIbl HEMece TYCIHIKCI3 OOJIbII KOpPiHyl MYMKIH.
AynapMaiiibl MyHJai TOCUII1 (hpa3eosIOru3MHIH KYPBUIBIMBI €Ki TLIE Jie YKcac 00JIFaH
KarJanaa KoJTaHFaH.

JKapteinait sKkBUBaJIEHT (2 peT) JKOHE CeMaHTUKaIBIK Oypmanay (2 peT) cupek
Ke3/IeCeTIH TocuIaep KaTapbinaa. JKapTheuiaid 3KBUBaJICHT — ()pa3eoIOTM3MHIH KeHOip
OeJIIKTEPIH ayapy apKbLIbl Oepiayi, ajd ceMaHTUKAIBIK OypMasay — hpa3eoIorM3MHIH
OacTanKkel MaFbIHACBHIHBIH ©3TepiCKe VIIbIpaybl. by Tocimmep Heri3iHeH aymapMaja
(b pa3eonoTusIIBIK TOIAIKTI CaKTay KMBbIHFA COKKAH YKaFIak1a KOJIIaHbLIa bl

KopoiTeiHapinail  kene, «J/lepMeHe» MOBECIH OpbIC TITIHE ayaapy Kes3iHze
ayJapMmanibl €H alJpIMEH CHIaTTaMaibl aynapMmara sxyrinreH. CoHBIMEH Katap,
KOMITCHCAIIMSI, OMUCCHS JKOHE OeliMaey omicTepi Ne¢ KCHIHEH KOJJIaHbUTFaH. by
TOCIIZCp TYMHYCKAHBIH MAaFBIHACBHIH, OMOIMSUIBIK PEHKIH JKOHE Ma3MYHJIBIK
KYPBUIBIMBIH CaKTal OTBIPHII, MOTIH/I1 OPBIC TII/I1 OKbIpMaHFa OeiiMIeyre MyMKIHIK
OepreH. AynapMaiibIHBIH 0acThl MIHAETI — (Ppa3eosoru3MACPiH YITTHIK-MOJACHU
KYKTEMECIH >KOFalTIai, MakcarThl TiIe TaOWFU opil ocepii ayaapMa rxKacay.
«JlepMeHe» TOBECIHIH ayJapMa TKIpuOeci — OChbl MIHJETTIH COTTI OpBIHJAJFaHbIH
hiY) (SN0 (S)701 (B

Enml xemeci kecrenmepae op TUIAIK OIpIiKKE KAThICTBI OPBIC KOHE aFbUIIIBIH
TUIACPIHIIC KaHlal ay1apMa aMajibl KOJIaHbLUIFAaHBIH KOPEMI3:

Kecre 19 - «Jlepmene» moBeci OoWbIHIIA MaTepUAAbIK JKOHE IHU YFBIMIAP
aTayJapblHbIH ayJapbLTy TOCUIAEPI

Tingix 6ipiik aTaysl Opsiciia aynapma Tocili | AFBUIIIBIH TUTIHJETI
ayJiapMa Tocil

1 2 3 4

1 Aysln -7 per TpaHCIUTEpaLus -5 Tpanckpumnuus -7
A0 -2

2 Kemken aypuiipiH -1 per mMonynsanus -1 9 -1

3 bopho -1 per ®5-1 OD-1

4 Tynikeni Toctak -1 per resepanuszanys -1 D3-1

5 [Taitna -24 per @D -24 DD-24

6 Keypek maprak - 1 per A0 -1 D3-1

7 [Iapraxk -1 per J5-1 D3-1

8 ¥pusIk -1 per J5-1 MD-1

9 HTpDKBIM KINTEPIH -1 peT resepanuzanus -1 DD-1

10 | Ilyn -1 per omuccus -1 MD-1

11 | XKep omaxk -2 per TPaHCKPHUILUS -2 MD3-2

12 | Omak 6acwiHzaa -1 per ce30e-co3 aynapma -1 Moaymsiiust — 1

13 | Jecre -1 per ®D-1 OD-1

14 Omaxk -5 per omuccug -1; @D -1; DDO-5
MOJTYJISAIHAS — 2,
HakTbuIay— 1

15 | Oxay -1 per D3 -1 J0-1

16 | Kopa -1 per oo -1 oo -1
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19 — KecTeHIH KaFachl

1 2 3 4
17 binte mam -1 per D3 -1 D3 -1
18 Tynak -1 per ce30e-co3 aynapma - 1 MD -1
19 [lemene -1 per omuccns — 1 @D -1
20 KoOn13 - 1 per omuccus — 1 omuccus — 1
21 Hacrapkan - 1 pet Io-1 TPAHCKPHUIIIIUS
+OKCINIUKAUS
22 Kanneuigak - 3 per omuccus-2; ®O- 2 Moaysus -1
reHepanuzarus -1
O3 -1
23 O0mipe - 1 per TeHEepaTH3aIus @5 -1
24 AK mrapmis - 1 per MoayJsust -1 DO -1
25 Tymap -3 per TPAHCKPHITLUSA -2; OMUCCHS — | TPAHCKPUTIIIHS
1 +3KCIUIUKALUA— 3
26 Jlap6a3a -1 per ®H-1 MD -1
36 [lepimre - 1 per OO -1 MD -1
37 [aiitan - | per MO -1 MD -1
38 Kynaitmeur -1 per moayssimst — 1 mMoyJsius — 1
39 Oynue -1 per Moaynsuus — 1 MD -1
40 Kynaii k07161, akbIpeT I5-1 Moxayssiius — 1
cypaysl - | per
41 Kynaiineig nemenere omuccus — 1 ce30e-ce3 aynapma -1
JKa3raHsel -1 peT
42 Anna -5 per TPAHCKPUIILIUS - TPAHCKPUILIHUS -5
43 XKaparkan -1 per ce30e-co3 aynapma -1 reaepaymzanys — 1
44 Xapam -1 per SKCIIUKanus -1 Moaynsanus — 1
45 Kynran oky -1 per ommuccus -1 reHepanuzamus — 1
46 Hyana -1 per omuccus -1 J5-1
47 Tonip anreip-1 per SKCIIMKAIus -1 Monynsauus — 1
48 Opa3a aiit -1 per TpaHCKpHUMuus -1 KaObUIJIaHFaH ayjapMa—
1
49 XKapamazan — 1 per TpaHCKpHUMuus -1 KaObUIJIaHFaH ayjapMa—
+DOKCIUIUKAIUS
50 Monga -3 pet TpaHCIUTEpaus- 3 TPaHCKPUIILIHS
+yKCIUIMKALUA - 3
51 bacran kynak camara -1 | momymsiius -1 MoayJsus -1
per
52 Kaomuma - 1 per omuccus -1 MoayJsus-1
53 ITotip HaH - 2 per 19 -1; renepanuzanus -1 OD-1; 12-1
o4 VY13 -2 per MOTYJISIIHS -2 MD- 2
«JlepmeHe» noBeci OOMBIHIIIA TaMaK >KOHE eJIIeM OipJIiK aTayJapbIHbIH aylapbuly TCLIaepi
55 Omakrarsl Ka3aH Oip ce30e-co3 aynapma -1 O5-1
KailHaraHma -1 per
56 Hecte - 2 per omuccus -1; @3- 1 D3- 2
57 bostoprait ce30e-co3 aynapma -1 ce30e-ce3 aynmapma -1
mipIpbUIIaradma -1 per
58 Kici 6oiter kenetin -1 | JID-1 J5-1

per
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19 — kecTeHIH KaFachl

1 2 3 4

59 Ke3 ymbiaa - 1 per Moayssanus -1 J5-1

60 VYrIc — ybIC - 1 peT MoayJsust -1 reHepanuzanus -1

61 Exi ceimbIpa msiTTait - | Momgyssus -1 DO-1
1 per

62 MEIc — MBIC aKIa - 2 MoayJsuust -1 MoayJsius -1
per

63 Ky3re canbim -1 per reHepanuzanus -1 reHepanuzanus -1

64 KyH tac tebere 9 -1 MoTyJsHs -1
Kenreuae - 1 per

65 Kynnin 6eri 9 -1 ce30e-ce3 aynapma -1
KalTKaHma - 1 per

66 TylieHiH KapTeI ce30e-co3 aymapma -1 ce30e-co3 aymapma -1
eTiHael Hayma - 1 per

67 bakan 60iibl - 1 pet J0 -1 0 -1

68 Kac kapaiiranma -2 J0 -1 10 -2
per

69 banyan GapmarbiMeH - | omucens -1 5 -1
1 per

70 blmeIpr yiiipise - 2 per | @D -1 JD -2

71 bip eni -2 per SKCIUIUKALUASA -2 MOJYNIALUS -2

72 Kapa 6aceim - 1 per 5 -1 MoayJsus -1

73 XKeri Tynze - 2 per reHepanusanus -1 MD-1; ®3-1

74 Bip ybic 60ombmn -1 per | JID -1 0 -1

75 Tac nakTeippiM -1 per | @D -1 ce30e-co3 aynapma -1

76 Topraii O3-1 ce30e-ce3 aynapma -1
HibIpbUIIaFadIa -1 per

77 Exi ke xxep -1 per SKCIUIMKaLus -1 0 -1

78 bip »xanbIpak - 2 pet Owmmccens -2 A0 -1; monynsuus -1

79 Yiieme - 1 per J0 -1 resepanuszanus -1

80 Exi kem xxep - 1 per IKCIIMKanus-1 ce30e-co3 aynapma -1

81 Cackenikke -1 per J0 -1 J10 -1

82 [Termax y3ai -1 per J0 -1 0D-1

83 AT manTteIpeiM - 2 peT | oMHccus -2 MOTYJISITIHSI -2

84 buikriri exi Tyife 60iibl | omuccns -1 ce30e-ce3 aynapma -1
- 1 per

85 Tan Tycre - 1 per omuccus -1 O5-1

86 Mas-mas Oon yiiimren | JID-1 I5-1
- 1 per

87 Kyskein copinen - 1 omuccus -1 OO-1
per

88 Kesneii-ke3neit - 1 per | JID-1 reHepanm3anus -1

89 becin - 1 per resepanm3anus -1 HakKThUIay-1

90 Kac-xarbM cotke - 1 omuccus -1 MD-1
per

91 Hepmenerrinep - 6 per | omuccus -1; @3 -4; kanpka -1 | @3-2; xapThliail Kaabka

-4
92 [In kannax - 3 per ®D-2; renepanuzanus -1 JICEX
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19 — kecTeHIH KaFachl

1 2 3 4
93 Kebic - 1 per TpaHCKpHUIuus -1 ®D-1
94 bip kapa - 2 per ®D-1; momymsius -1 reHepanu3anus -2
95 CaynbIK - 1 per MoayJsiuust -1 reHepanuzarus -1
96 Kapasbr maie! - 1 per CEMaHTUKAJIBIK KaTe -1 reHepanuzanus -1
97 Ac 6epai - 1 per SKCIUTUKAnus -1 MD -4
98 Kypan oxpITTHI -1 per | renepanuzanus -1 reHepanuzanus -1
99 baceiHa kek Tac reHepanuzanus -1 ce30e-ce3 aynmapma -1
opHaTTH! - 1 per
100 Kynaiibl koHak - 1 per | skcruimkarus -1 ce30e-ce3 aynapma -1
101 TaHJaWbIHIbI OacailblH | SKCIUTUKAIMs -1 2 -1
- 1 per
102 Opazanapsia Kapa omuccwus -1 KaObUIIaHFaH ayaapMa
CYMeEH alThl 1a - 1 per
103 Jlernrene - 1 per HakKThUIay -1 J0-1
104 bacranrsl xkacay - 1 0 -1 TPAHCKPUIILIHS
per +akcrumkanus— 1
105 Kaman HemepeHig a5 -1 0 -1
KaMsl - 1 per
106 AT -1 per TpaHcauTepauus -1 Kabpuinanran aygapma-1
107 30H aKpbIChIH - | peT DO -1
108 Mangac KypbIn Owmmccens -1 a5 -1
OTBIpPHITT -1 per
109 Kp13 aliTThiphin -1 per | MO -1 MO -1
110 Kyna-xxexxarrapabig reHepanuzanus -1 19 -1
KHIM-KHITI -1 peT
111 AybI3 amapra - 3 pet oMuccHs -3 Kabpuiganran aygapma-1
112 Kynaiipl aiitein - 1 per | omucens -1 J0-1
113 Kaprt nen kemmipi - 1 reHepanusanus -1 resepanuzanus -1
per
114 Axkcakan - 15 per TpaHcpurmwms -2; O3 - 10; TPAHCKPUIILIUS
oMuccusa — 3 +okcrukanus—/; 10 - 8
115 XiriT - 6 per ®D-3; omuccns -1, TPAHCKPUIILIHS
TPaHCKPUIILIUSA - 2 +yKCcIMKanusa—1;
reaepaymzanys -2; ®5-3
116 Kemmip - 6 per DD - 4; omuccus - 2 2 —3; ®>-3
117 Kysbiaeim - 6 per omuccus - 1; &9 -1; ce30e-ce3 aynapma -3;
HakThuIay - 3; MD — 5 dD-3
118 Kaprt - 2 per @D - 1; omuccus - 1 OD-2
119 an - 16 per dD - 9; omuccus - 5; 2 - 16
reHepanu3amms — 2
120 Hayma - 1 per OO -1 OO -1
121 Kaparpim - 12 per HakTbUIay - 2; OO - 6; DO -12
ommuccust — 4
122 IpipareM - 9 per @D — 5; omuccus - 4 ®>D-9
123 Kopus - 2 per ®D -2 ®D -2
124 Kaskawm - 6 per ®D — 3; omuccus - 3 dD-6
125 Ko3sim-ay -1 per MD -1 MO -1
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19 — kecTeHIH KaFachl

1 2 3 4

126 Kemmnip-mran - 1 per resepanmzanys -1 resepanuzanys -1

127 baysIp - 1 pet D -1 renepaausanys -1

128 XKirirt aracel -1 per resepanuzanys -1 J5 -1

129 Arta - 2 per MD -2 TPAHCKPUIILHS
+3KCIUTHKAIIAS—2,;

130 Araraii - 1 per D3 -1 0 -1

131 Kexke -2 per oMuccHs -2 TPaHCKPHITLIHS
+3KCIUTHKAIIAS—2,;

Tapay 00MbIHIIA KOPBITHIHABI

IIT rapayna Jlynat McaGekoB miblFapMaliapblHbIH ayaapMalapblHIAFbl YITTHIK-
MOJIEHM PEHKTIH CaKTally JCHIeill MeH MOJACHHApalblK acCHMMETpHsap
CaJIBICTBIPMAJIBI TaJlJIay HETI31HJE KapacThIphUIabl. by Tapay ayaapma yaepiciHaeri
VITTBIK €PEeKUIETIKTEPAIH TpaHCHOpMAaLMsIFa YIIbIpay ceOenTepiH, ayJapMallblHbIH
niennmaepinaeri 0anamMmanblK neH OeliMIEyAiH peliH aHbIKTayFa OaFbITTaNIIbI.

3eprrey Oapricbinaa «Cyiiekmniy, «I"ayhapracy, «bi3 COFBICTBI KOPTE€H KOKIIBI3Y,
«Kabmany, «JlepMeHe» mbIFapMaapbIHBIH TYITHYCKAJIaphl MEH OJapJIbIH OPBIC JKOHE
arbUIIIBIH TUIAEPIHJET] ayAapMaliapbl CaJIBICTBIPbUIA OTBHIPBII TajAaHIbl. OpOip
IBIFAPMaHBIH ~ ayJapMa HYCKajapblHIAa VITTBIK pEHK OepeTiH JIeKCHKAJbBIK,
(bpa3ecoNOTUAIBIK KOHE CTHIIBAIK DJIEMEHTTEPIH Kajlal J>KETKI3UITeHl, KaHaau
JIEHTei/ie caKTaJIFaHbl HEMECE JKOMBUIFaHbl HAKThI MbICAJIJIAP APKbUIbI KOPCETUIII.

AynapMmanapaa VITTBIK-MOJICHH PEHKTIH TOJBIK CaKTalybl Oipjed AcHreiae
KaMTamachl3 eTUIMeNTiHI Oaikanael. Keibip skarmaiiga aygapmaiibuiap peanus
ce3ep MEH (ppa3eoIoTU3MIEP/Il TPAHCIUTEPaIUs, KaJIbKa HeMece TYCIHIIPY apKbUIbI
JKETKI3reHIMEH, MOTIHHIH acTapJibl MaFbIHACKI MEH MOJICHU CHMBOJIUKACHI YKOFAJIBIM
KeTyl MYMKIH. MyHnail kepinHictep ocipece «Cyliekumn» MeH «JlepmeHe»
IIBIFapMaJIApBIHBIH ayJapMallapbiH/Ia aHBIK OaiiKaaapl, MYHa VITTHIK CalT-IoCTYpre
KATBICTBI KYPJENi YFeIMIAp Kele Kail MaFbIHAIBIK OajaMaaapMeH aIMaCThIPBLUIFaH.

«l'ayhaprac» mnen «KabOnan» wmblFapMaiapblHIa YIATTBIK PEHKKE H€
(dbpazeosoTusIIBIK TIpKeCTep MeH MeTadopaiap kediHe OeHiMaey TociliMeH OepireH.
Anaiina, Oy TocUIAep TYMHYCKaIaFbl SMOIIMOHAIABIK dKOHE MOICHU KYKTEMEH1 TOIBIK
cakTall >KeTKize OepMeil. by — MoeHrapanblK aCUMMETpUsIIapAbIH Oip KOpIHICI.
S¥HN, TYymHYCKAa MEH ayjapMa apachlHIarbl MOJEHU TYCIHIKTEp MEH KaObuiaay
JIEHTeH1HIH COKeC KeIMEYIHEeH TYbIHIaUThIH albIPMAIIBIIBIKTAp OPBIH alajibl.

3epTTey  HOTIKENEpPl  KOPCETKEHNIEW, aylapMallblHBIH  YITTBIK-MOJCHHU
Ma3MYH/IbI )KETKI3y IIe0epIIiri — KopKeM ayJapMaHbIH CarachlH alKbIHIAWTHIH HET13T1
KOPCETKIMTEPAiH Oipi. AygapMariibl VITTHIK peaausiiapIbl MAaKCAaTThl 2y IUTOPHS YIIIH
TYCIHIKTI €Till, COHBIMEH KaTap OJapJbIH MOJEHU MAaHBI3BIH >KOWMal KeTKi3e allybl
THic. Byl MiHACT aygapMalllbIHbIH MOICHUETAPAIBIK KOMMYHHKAITHASIAFbI ST TATTBIK
POJIiH KYLIEeHTEeI].

Kopeita kenrenae, Il Tapayna xypri3uireH caiabiCThipMaiibl Tanjgay Mcabekos
IIBIFapMaIapbIHIaFbl VITTHIK CHIIATTHIH ayapMajia caKTaily JopeKeCciH )KyHesi Typae
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Oaranmayra MYMKIHIIK Oepai. MoaeHH-yITTBIK PEHKTI TOJBIK JKETKI3y Moceneci —
KOpPKEM ayJlapMaJiaFbl €H ©3€KTI opl KypAedi MocenenepiH Oipi. Aymapmanarbl
MOJICHHAPAJIBIK aCHMMETPUsIIap MEH TpaHcpopMmalusuiap — TUIIIK eMec, MOJACHH
Keaepriaepaiy aitrarbl. COHIBIKTaH KOPKEM MOTIHJII ayAapy/a Tijl MEH MOJCHUETTIH
e3apa OaliaHBICBIH TEPEH TYCIHYyre HETi3eNTeH, YITTHIK OOJIMBICTHI CaKTayFa
OarpITTaJIFAaH CaHaJbl, UHTEPHPETAUUIIBIK Tocll KaxkeT. Ockl Typrbiga McabexoB
IIBIFApMAJIapBIHBIH  ayJapManiapbl — ayaapMaTaHyAblH MOJICHU-TMHTBUCTHUKAIIBIK
aCMEKTUICPiH 3epTTeyre apHAIFaH KYHIbl MaTepHas OOJIBIT TaObLIa b
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KOPBITBIHIBI

Hucceprauusuiblk skymbicTa Jlynat McaGekoBThIH Oec IIbIFapMachbIHAAFbI, aTar
aitkanna «Cyiiekn», «["ayhapTacy, «bi3 COFBICTBI KOpreH *KOKIbI3y», «Kadnany xoHe
«/lepmene», YITTBIK CUMATTHIH KOPKEM ayaapMajia (OpbIC >KOHE aFbUIIIBIH TLIACPI)
CakTadybl KapacThIpbUlabl. O yIIiH O€C TYBIHJBIIAFbl YITTHIK CHUIATTaFbl JIEKCHKA
(peamust ce3zaep, ¢pa3eosoru3MIep MEH MakKal-MoOTeNJep, OJaraid, AUCPEeMU3M,
KapaTna  Cce3[ep) IpIKTeNin, ayaapMa aiablHAaFbl (PYHKIIMOHAJIIHI-KOTHUTHUBTI
TaJKbIFa TYCIM, TYMHYCKa-ayaapMa XYObIHAA CAIBICTBIPMAJIbI TaJlay >KacabIHJIbI.
¥YATTHIK CUTIATTAaFbl T OIpAIKTEPiHIH ayAapMaja KaHIIAIbIKThl CaKTalFaHbl Oenriii
aynapmatanymbl JI. BeHyTumiH aymapMangarbl JOMECTHKAIUS XoHE (HOpEHH3AIUS
CTpaTeTUSIAPBIHBIH KaFuJaapblHA cail aHBIKTAIABL. Au, (paseomorusmMaepiin
aynapmacel B.B. KynunHiH aynapma opicTepiHe cail Tannannabl. Peanust ce3aepni
aynapMmajza TpPaHCKPUIIIMS HEMece TpaHWIUTEpalus apKbUIbl CaKTay MYMKIHJIT
0onca, dpazeosoru3mMaep MEH MakKall-MITeIep ayJapMachiHIa OJ MYJJIEM MYMKIH
eMec, SFHU MOJICHU KOJIOPUTTI TEK CO30€-Co3 ay1apMa apKblLIbl caKTayFa 00Ja/1bl )KOHE
OapibIK JKaFgaiiia emMec. Anaiiia aygapMaiibuiap OyJ1 9iCTi e KOJIaHFaH TYCTaphl
oap.

Kazymbiabi «Cy#iekini» MoBEeCiHEH Kaimbl 288 YITTHIK CUIIATaFbl JEKCHUKA
IPIKTENIN aJbIHABI KOHE KOHTEKCTYaJIbl KOJIAHbLTY JKHUTIT1 OoibiHIIA 423. OHBIH
imrHge peanuss cesnep — 161, KOHTEKCTyanabl KOJAAHbUTy >kuimiri — 251;
dpazeonoruzmaep canbl MEH KoijaHbickl — 106, makan-mMoTennepaiH CaHbl MEH
KOJIIAHBICHI — 2, Kapartiia, ojarai xoHe aucpemusm cesnep — 19. OnapabiH OapibIFbl
MOTiHJI€ 0TIl O1p KbI3MET aTKaphIl, aBTOPABIH CTUJI1 MEH OMBIH )KETKi3e/1, Oy TIHAeH
Olp YATTHIH Olpereiyirin kepceredl. Anaiiga, aynapmanibiFa ga Oipmiama KyK
Tycipeni, ce6eOl YITThIK HaKbIIITAaFbl JEKCUKAHBIH 0acka TUIJIe SKBUBAJICHTIH Taly
KUBIH. 3epPTTEY KYMBICHI OapbIChIH/AA, CamalblK JXOHE CAH/BIK Tajlaay HOTHXKECIHJE
«Cyiiexri» MoBECiHIH €Kl TUIIET1 ayJapMachlHIa J]a TOMECTUKAIUS CTPATETUSCHIHBIH
O0aCBIMABIIBIFBl aHBIKTAIIBI. HakThl aliTKaHIa, OphIC TUIIHE 1PIKTENII, TajjayFra
TYCKEH TUIIIK OipiikTepais 7 %-bl hopenusanus, 93 %-bl JOMeCTUKAIUSFA YIIIbIpaca,
arpUTIbIH - TUTIHAE 4 %-b1  dopenmszaiusa, 96 %- B JOMECTHKAIWsJIAHFaH.
dopeHuzanusara ayjapMaiibuiap TPAHCKPUIIUS, TpaHCIUTEpalus, KajiabKajay,
KapThlIal KajabKajay ayjgapMa aMaligapbl apKbUTbl KOJI )KETKI3TeH. TeK aFbUIIIBIH T
Oacka ominmOual KOJAAHBIN, ajl OpbIC TUNl Ka3aKk TUTIHAETIACH KUpUJUIHIaFa
HETI3ICJITGH/IIKTEH, OpbIC TUIHAE ayJapMalibliapia TPAHCKPUIIMUS  MEH
TpaHCIUTEpalUSHBI KOOIPEK KoJany MyMKiHIiri 6osiraH. Con cebenti popeHu3ams
JIeHrer1 )Korapbl. AyaapMalibliapMeH €Kl TULIE /e €H Koll KOJJaHbUIFaH ayjapMma
amanabl — OMHUCCHUA, SIFHU JKail FaHa TYCIPUITeH. AFBUIIMIBIH TIJIIHE OpPBIC TUIIHEH
ayJapbUIFaHIBIKTaH, €K1 TUIJeri ayjaapMa TpaHcopmarusiiapel ykKcac, Oipak
alBIpMaIIbUIBIKTAphl 1a 0ap. OMHUCCUSHBIH OapibIFbl TYIHYCKAaFa OPECKEN e3repic
okenai aeyre kenmermal. CebOebi keil skarmainapjaa — ayaapMaiibuiap Cce3zep/i
€CIMIIKTEpPMEH aJIMACThIPFaH (MBICAJIBI, KU1 KE3/IECETIH aysin). A, (ppazeomorusmaep
ayJapMachl 3 aijblHa, OJIapJbl ayaapMaja cakTan ayAapy TIOTEeH MYMKIH eMec,
TOJIBIK HEMece >KapThUIali JKBHBAJICHTI OOJIMaraH >KaFdaiiia, ayjaapMaribliap
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TYCIHIIpIN, CUMATTal HEMece >XKall ce3lepMeH TopkiMmanaraH. HakTel alTKaHza,
Tajjayra TYCKeH (pa3eoloTUMIEpAIH OpbIC TUIHAETT ayaapMmacbiHga 6 %-bl
dbopenuzarusa, 94 %-bl JOMECTUKAIlMAFa YIIbIpaca, aFbUIIIBIH TUTIHAE 8 %-bI
dbopenuzarus, 92 %-b1 qoMecTUKaIMsIaHFaH. Makan-morenaep aynapmaceiaaa 100
% JoMecTHKalus, SFHU MaKal-MOTeNAEpAiH MaKCcaTThl TUIErl >KapThUIal
HKBUBAJCHTI, COJ MaFblHaHbl OEpEeTIH KYPbUIBIMBI O6JIEK MaKal-MoTEeJIMEH
TOp>KIMaJIaHbIIT HEMECE OMUCCHSIFA YIIIbIpaFraH.

XKazymbiaeia «I'ayhapTtacy noBeciHeH »anmbl 174 yITTBIK CHUIATTaFbl JEKCUKA
IPIKTETIN aTbIHIBI XKOHE KOHTEKCTYaJ bl KOJJIAHBLTY XHULIITT OoibiHIa 285. OHBIH
imHae peanus cesnep — 147, KOHTEKCTyalabl KojgaHbury okuimiri — 198;
dbpaseonoru3Maep caHbl MEH KOJIAHBICHI — 206, MakKala-MOTENIEpiH CaHbl MEH
KOJTAHBICHI — 3, KapaTma, ojarail >koHe auchemusm cesnep — 1. Camaniblk XoHE
CaHJBIK Tajgay HoTkeciHae «l ayhapracy moBeciHe A€ €Ki TUIIEr ayJaapMachiHa
JIOMECTHKAIIUS CTPATETHsIChl KOOIpEK KOJIJAHbUIFAHbl aHBIKTAJbI. ATan alTKaHza,
OpBIC TUTIHE 1pIKTENII, TaljjayFa TyCKeH TULIiK Oipiikrepaid 18 %-b1 popenuzamms,
82 %-b1 MOMecTUKaIIMSFa YIITbIpaca, aFbUIIIBIH TUTIHIE 5 Y%-bI popenusarnus, 95 %- b
JTOMECTUKalusiianFaH.  JleMek, opbic  TUTHAE  KeOlHece  TpaHCKPUIIUS,
TpaHCIUTEpallys, KajabKajay apKbUIbl (DOpeHU3alMsIFa KOJI JKETKI3UICE, aFbUIIIbIH
TUTIHE OJIApbIH OapibIFbl (DYHKIIMOHAIIBI dKOHE JIECKPUIITUBTI apKbUIbI OKbIPMaHFa
KETKI3UTIN, JOMECTUKalusulanFaH. @Dpas3eosioru3MIep MEH  Makal-MoTeNJep
ayJapMachkiHa Keyep 00JIcak, 19 alAbIHFRI TOBECTETIACH TeHICHITUS caKkTaiaraH. Exi
Tinae ae Oipaeit kepcetkiut: 15 %-b1 popenuzauus, 85 %-b1 nomectukanusa. Makai-
Mmorenaep aynapmacbiga 100 % momectukanus, JeMEK, ayJapMallbulap MaKCaTThI
TUIAETT MarblHamac, Oipak KYpbUIbIM O6JIeK MakKalIMeH, s culaTTamalbl ayaaphl
HEMece ay1apMachlH MYJIIeM OepMereH.

«b13 COFBICTBI KOPIeH >KOKIbI3» MOBECIHAE JKaimbl 136 YITTHIK CHUIIATTAFbI
JIEKCUKA 1PIKTEIII )KOHE OJap/IbIH KOHTEKCTYaJ bl KOJAAHBLTY KHUUTIT — 288. OHBIH
1miHae peanus ce3Aep — 77, KOHTEKCTyalabl KoJimaHbuly okuimiri — 170;
dpazeonoruzmaep caHbl MEH KOJaHbIchl — 49, Kapatma, ofarail xoHe nuchemMusm
cesziep — 10. CananbIK >koHE CaHJIBIK TaJIJIay apKbUIbl «bi3 COFBICTBI KOPTECH JKOKITBI3»
MOBECIHAEC JIe¢ €Kl TUIACTl ayJapMachblHIa JOMECTHUKAIIMsS CTPATerHschl KeOipek
KOJITaHBUTFaHbI aHBIKTAJIJIBI. ATamn alTKaHAa, OPBIC TUTIHE 1PIKTENIN, TalgayFa TYCKEH
Tinaik Oipmikrepaid 13 %-b1 Qopenusanus, 87 %-bl JOMECTHKalUAFa YIIbIpaca,
arbUTIIBIH TUTIHIE 8 %-bl opeHusanus, 92 %- bl foMecTUKaMsUIaHFaH. SIFHU, TaFbl
Ja OpbIC TUIIHAE KeOIHece TPAHCKPUIILHUA, TpaHCIUTEpalus, KajlbKanay apKbLIbI
dbopeHuzamusara KOJ  KETKI3UICEe, aFbUINIBIH  TUIHAE  OJIApAblH  OapJIbIFbI
GYHKIMOHAIABI, MOJCHHW JKOHE JCCKPUNTHBTI apKbLIBI JIOMECTHUKAIUsIaHFaH.
®dpa3zeosoruzmMaep ayaapmachkiHa Keyep 0oJicak, eki TiIAe e curaTTaMalibl ayaapma,
al TIpKecleH aynapy koHe omuccusi OacbiM. byn moBecte ne exi tuiae Oipaei
KkepceTkint: 2 %-b1 popeHu3anus, 2 %-bl TOMESCTUKAIIHS.

«Kabnan» moBeciHAe >Kalmbl 88 YITTHIK CHIATarbl JEKCHKA IPIKTEIIl KOHE
OJIap/IbIH KOHTEKCTYaJIIbl KOJIaHbLTY skuimiri — 133. OHbIH 11IiHAe peanus co3aep —
46, KOHTEKCTyaJabl KOJAAHBUTY >KUUITT — 67; dpaszeonorusmuep caHbl MEH
KoJmaHbIchl — 31, KapaTna, Makan-mMoTenaep — 4, onarail xoHe AUCHEMU3M CO3IEP —
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7. CamnanblK )oHE CaHJBIK Talaay apKbUIbl «bi3 COFBICTBI KOPTeH KOKIIBI3) MOBECIH/IE
JIe €Kl TUIACT1 ayaapMachIHAa JTOMECTHUKAIIUs CTPATErHsChl KOOIpeK KOJAaHbUIFaHbI
aHBIKTAJIbI. ATan alTKaHJa, OpBIC TUIIHE IPIKTENIN, TajadayFa TYCKEH TUIIIK
oipmikrepain 8 %-v1 popenuzanms, 92 %-bl JOMECTHKAIMSAFA YIIIbIpaca, arblIIIBIH
tutinae 4 %-v1 popenuzanus, 96 %-b1 noMecTUKanMsAIaHFaH. SIFHU, TaFbl J1a OpPBIC
TUTIHAE  KeOiHece  TPaHCKPHUIILUS, TpaHCIUTEpalus, KajdbKallay  apKbLIbI
dbopeHuzamusara KOJ  KETKI3UICe, aFbUIIBIH  TUIHJE  OJIApABIH  OapJIbIFbI
GYHKIIMOHAIABI, MOJEHHW JKOHE JCCKPUNTHBTI apKbUIbI JOMECTHUKAIUSIaHFaH.
®dpazeomoru3mMaep ayaapMachiHa kenep 6oscak, eki Tuiae ae GopeHu3aIus JeHr el —
0 %, sram 100 % momectukanms. backa moBecTeperijeit eMec, aTaJMBIII TOBECTE €Ki
TIIAC 1€ ayAapMaiibuiap MaKal-MOTeAepal co30e-Co3 ayaaphill, VITTHIK CHUIATTHI
cakTayfa TeIpbickaH. HoTmwkecinze, opbic TimiHae 75 %, an arputmsia TUTiHAE 50 %
dbopeHusaus OpbIH aJIFaH.

KazymbiHbiH «/lepMeHe» TOBECIHIH OpbIC TUTIHAETI ayaapMachl >koHe 013
YCBHIHFaH aFbUIIIBIH TUTIHACT1 ayaapMa KapacThIpbLIAbl. OChI IUCCEPTALMSITBIK )KYMBIC
asICBhIHJIaFbl aBTOPJIBIK KOPKEM ayIapMaMbI3 /bl )KYMBICTBIH KOCBIMITIACHIHIA YCHIH/IBIK.
bys TybIHIBIIA HAKTHI KOJIIAHBUIFAH TUIIIK OIPIIKTEP/IiH CaHbl — 287, KOHTEKCTYyaJlIbl
KOJAHbUTY JKHiTri OoibiHIIa — 509. OHBIH imniHAge peanus cesnep — 165,
KOHTEKCTyaJIAbl KOJIaHbLTY XKULIIrt — 339; ¢pazeosorusmMaep caHbl MEH KOJIJIAHBICHI
— 61, makan-motennep — 9 Kaparma, ojarait )koHe auchemusm cesnep — 21. 3eprrey
YKYMBICHI HOTHIKECIH/IE, CAITalIbIK JKOHE CaHBIK Tajaay apKbLIbI «/[epMeHe» moBeciHiH
OpbIC TUIHJET1 ayAapMachliHIa JOMECTHKAIUSl CTPATETUSACHIHBIH OacChIMIbUIBIFBI
aHpIKTaNAbl. HakThl alTKaHma, OpbIC TUIIHE IPIKTENIN, Tajjayfa TYCKEH TUIAIK
oipmikrepain 15 %-b1 dopenuzamus, 85 %-bl AOMECTUKAIUSAFA YIIbIparaH. SrHu,
MaKcaTThl ayJAuTOpHUsSFa YJTTHIK CHIATTaFbl JICKCUKaHBI OapbIHIIA OeHimaerr
TopxkiMasiaraH. A, (gpazeonorumaepid 7 %-bl (opeHusalus CTpaTerusichbiHa cai
TopXKIMallaHca, KanFaH 93 %-bl JoMecTuKamus. Makal-MoTeliep ayilapMachlHa Kenep
ooncak, 100 % momecTuKalisi KOPIHIC TanmkKaH. AFBUINIBIH TUTIHIETT (OopeHU3aIus
nexreii — 18 %.

ATanFaH caHJIBIK TaJIJAayAbIH JKaJIIbl KOPIHICI TOMEHICT1 KecTenepae OepisireH:

Kecre 21- JI. McaGekoBTHIH 5 TYBIHABICBIHAAFBI peaius CO3JCP ay/lapMacChIHBIH
dbopeHn3anusIany KoHe JOMECTHKALUSIIAHY YiIecl

‘ TyBIHJIBIHBIH aTaybl ®openuzanus yaeci | Jlomectukanus yneci

OpsiC ArputIbIH | OpbIC T | AFBUIILIBIH
T T T

1 | «Cyiiexmri» 7% 4 % 93 % 96 %

2 | «I"ayhapTacy» 18 % 5% 82 % 95 %

3 | «bi3 COFBICTBI kepreH | 13 % 8 % 87 % 92 %

KOKIIBI3»
4 | «kKabman» 8 % 4% 92 % 96 %
5 | «Jlepmene» 15 % 18 % 85 % 82 %
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Kecre 22 - JI. NcabGekoBTbIH 5 TYBIHIBICHIHAAFEI (PPa3eooru3MAep aynapMachiHbIH

dbopeHmnzanusIany KoHe JOMECTHUKALUSIIAHY YIIecl

\ TyBIHIBIHBIH aTaybl

dopeHu3alus yueci

Jlomectukanus yiect

Opsic ArputiibiH | OpbIC AFBUIIIBIH
T1T1 T1T1 guhiil TiT1

1 | «Cyiiekmi» 6 % 8 % 94 % 92 %

2 | «l"ayhapracy 4 % 4 % 96 % 96 %

3 |«biz  corbicthl  KepreH | 2 % 2% 98 % 98 %

YKOKITBI3»
4 | «kKabman» 0% 0% 100 % 100 %
5 | «/lepmene» 7% 8 % 93 % 92 %

Kecre 23 - JI. McaGekOBTHIH 5 TYBIHIABICHIHAAFBl MaKaJI-MOTENEP ayAapMachIHbIH

dbopeHuzanusIany koHe JOMECTUKAIUsIaHy YyJieci

‘ TyBIH/IBIHBIH aTaybI ®openunzanus yaect | Jlomectukanus yiect

Opsic ArputibiH | OpbIC AFBUIIIBIH
TLT1 TLT1 T TLT1

1 | «Cyitexuni» 0% 0% 100 % 100 %

2 | «"ayhapracy 0% 0% 100 % 100 %

3 |«biz  corbictel  kepreH | 0 % 0% 100 % 100 %

KOKIIBI3)»
4 | «Kabnan» 75 % 50 % 25 % 50 %
5 | «Jlepmene» 7% 6% 93 % 94%

Jlemek, 3epTTey HbICaHbIHA aJIBIHFAH YKa3YIIBIHBIH O€C MIBIFapMAaChIH/IA /14 YIITTHIK
CUTIATTBIH CaKTally JIeHreil — TeMeH. bipak, oy aymapma camachlHBIH TOMEHIITIHIH
kputepui 0ona anmaiael. Ce0ebi, opTypiii aygapma TpaHchopManusiiapbl apKbLIbI
ayJapMalibliap TYMHYCKa MaFbIHACBIH JKETKI3yre ThIpbICKaH. bipak 013/11H Heri3ri
MaKCaThIMBI3 — VIITTHIK CHIIATTHIH CaKTaly JCHTeHiH aHBIKTay OOJIFaHIBIKTaH,
OCBIHJIall KOPBITHIH]IBI )KaCAJIIIbI.

XKannel, «Cyliekii» MOBECIHAET] YITTBIK CUIATTaFbl peaius CO3AEpAiH OpbIC
TUTIHAET1 ayiapMachkiaa 27 %-bl TyCill Kajica, aFbUIIbIH TUTiHAE — 27 %; «I"ayhapracy
noBeci OoibIHIIAa OVJT KepceTKil opbic TUiHAE — 40%, aFbLIIbIH TUTIHIE — 36%; «bi3
COFBICTBI KOPTEH >KOKIBI3» MoBeci OoiibiHIa omuccusara — 31% maitbi3el yimbIpaca,
arplIIIBIH TUTIHIAE — 35%; «KabmaHn» MmoBeCiHAET1 YITTHIK CHUIIATTAFbl pearsiiap by
39%-b1, arpUIIILIH TUIIHOE 35%. «JlepMeHe» TIOBECiHIH OpBIC TUTHACTI
aynapmaceiHna 24% MoJeHM cUMaTTaFbl peanusiap ayJapmana TycipuireH. Aui,
CeMaHTUKAJIbIK Oypmanayra keinep OoJsicak, JKaJlbl S5 TYBIHAb OOMWBIHIIA
KapacTeIpbutral 1578 kecTiH — 26-b1, sran 1,5 %.

Korapeiia artanraHaapabl capajial  Kejle, CeMaHTHUKAJIBIK Oypmanay MeH
OMHCCHUSHBI OapbIHIa OOJIIBIPMal, IIbIFaPMaHbIH YJITTHIK CHUIATBIH CAKTall, MIETEN
TUIZIEpiHE canajbl ayJapy YIIiH KeJeciiel YChIHbICTap Oepinei: Oipinuioen, ayaapMa
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caTbUIbl TYPAE e€Mec, TIKeJel Ka3ak TIIIHEeH jKacajblHCa, TYMHYCKaJlarbl aKmapaTThl
Oypmarnay HeMece OMUCCHUsiFa YIIbIpay JEHreil azasiibl; exiHwiioeH, ayJapMaHbI
Ka3aKThIH J>KaHbl MEH JIUIIH, CO3 canTayblH TEpPEHIHEH TYCIHETIH ayJapMalllbl
TopXKiMaliaca, ayjgapma camacbl apra Tyceli. OChl yakbITKa JACHIH Ka3zak TUTIHEH
TiKeJIel aFbUIIIBIH TUTIHE ayJapaThlH MaMaH1ap )KOKTHIH Kackl eai. EHal e3 aHa Tii —
Ka3aK TUIl MEH aFbUIIIBIH TUIIH Je me0ep MEHIepreH YITTBIK ayJapMalibuiap Jeri
KaJIbINTacaabl JIET€H YMIT 0ap; ywiHwioeH, ayqapMalibl >Kalllbl aBTOPABIH Ja
TYJIFACBIMEH, OHBIH OMIp CYpPreH 3aMaHbl MEH OPTAaChIH, Oenrimi Oip IIbIFapMaHbI
XKazyra HTEpMEJIereH MOTUBTEpI MEH KeHimKepyiepiH >XaH-)KaKTbl 3€pTTer, OuIiM
aJIFaHbl KOH, MOpmiHwioeH, YITTHIK CUNIATTaFbl TUT OIpJiKTepiH OapbIHIIA CaKTall,
OpECKeNl CeMaHTHKAJIBIK OypManayasl O0IapIpMay MaKCaThIHAA, dpl THIM TaHCHIK Ta
eMeC, JKaIbl ayaapMa MOTIHII MaKCaTThl TUITE JKAThIK €Ty YIIIH CEMaHTHUKAIBIK
OeJICeH/Il, MOHMOTIHAE MAaHBI3/Ibl POJl aTKaphlll TYpPFaH, aKMapaTThIK ©picl KeH
JICKCUKAHBI 1PIKTEI aJlbIM, apHAMbl CO3MIKTEPMEH KYMBIC 1CTEY apKbLIbI TOPKIMAJIay.
Mpicanbl, K0Obi3 Jicon, nomip Hawn Mapi30i meH OOaiHeeH KYH JeTe€H MbIcayiiapia
KOOBI3, MOTIP HAH CO3/EPl MOACHHU TYPFBIIAaH CEMAHTUKAIIBIK OEJICEHIUTIK KOPCEeTII
TypFaH >X0K. KyH MeH K0J/Ibl CUITaTTayFa apHaJIFaH aHBIKTAYBIII KbI3METIH aTKaAPBII
Typ. Onap/pl MakcaTThl TUIAE YKcac OelHeNl Co3epMEH aaMacThIpyFa Oonaiasl. Ad,
bacmanevl, akcakan, kekemat TIP3l CO3IEPIl TPAHCKPHUIIIIHSA/TPaHCIUTEPAIUs
KOMETIMEH COJI KyHIHJIe caKTall, KOChIMIIIA TYCIHAIpMeNep apKbUIbl Oepy ayapMaHbIH
AyTeHTUBTUIINH  apTThlpa TYCIpell, OKbIPMaHIbl TYIHYCKa MOJEHUETIMEH
TaHBICTBIPABI;, OeciHuiioeH, YITTHIK CHUTIATTaFbl JICKCHKAHBI CaKTall, MOTIH COHBIHIA
OepinreH Y3bIH COHAP TYCIHAIpMETIEePMEH KOPKEM ayaapMa OKbIPMaHBIHHBIH Ha3apbIH
IIEKTEH ThIC OY3FbIHBI3 KEJIMECE, MOTIH 1II1HIE OIpJIEH MOJICHU CO3/ICH KEWiH KhICKA
aHBIKTAYBIII cO3JIep KipikTipyre 0osaabl. MbIcaibl, 0i3 TymMap sl — tumar, a protection
amulet men GipmeH MOTIH imIiHAE TiriciH OUTAIpMEN TopXKiManayFa TBHIPBICTBIK. Jlom
COJIal, IEpMEHE JIETeH HEeT13T1 Co3/11 allFaIllKbl KOJAaHBIChIH/Ia MOTIH 1IIIHAES KbICKAIIa
Tycinmipin xioepaik: « Three, maybe four days ago, they came here to gather dermene,
the prized medicinal wormwood known as santonica.
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KOCBIMUIA b
«JlepMeHe» MOBECIHIH aFbUIIIBIH TUTIHJIETI KOPKEM ayaapMachl

DERMENE

The fire-breathing sun shows no mercy, searing both life and stone across the boundless wormwood steppe. The
shaggy crests of distant hills, as if fencing off the steppe from the rest of the world, are sliced clean like by a saber
and dissolved into a shimmering haze. The peaks of Alatau and the hunched backs of its ridges, usually gleaming
white in the distance, have vanished now, scorched to oblivion by the frenzied sun.

Everywhere you look — an endless, blinding-blue sea ripples before your eyes. Its waves are slow and heavy,
flowing with no beginning and no end. The road’s silken dust may seem soft, but to bare feet it burns like embers.
Who would believe that winter ever comes to this blistering land, seething in the mirage’s boil? The sun clung to
one spot in the sky, too weary to retreat, too idle to press on.

Even the steppe larks, those fluttering sentries who usually leap into flight at the slightest sound of footsteps,
remain still — not a twitch, not a flutter — until you’re almost upon them. It’s as if they, too, can’t bear to leave the
saving shade they've found beneath the thick wormwood.

The villages nestled at the foot of the rippling ridges are swallowed by the haze, only the tall poplars — barely
lifted above the earth — stand out from afar, like charred matchsticks.

Inside a hut with neither front nor back walls, two figures lie stretched out, hiding from the scorching heat. One
is an old man, the other a boy of thirteen or fourteen. Three, maybe four days ago, they came here to
gather dermene,the prized medicinal wormwood known as santonica.

Old Togsanbay — the one lying beside his grandson — had never imagined that wormwood could be a way to make
money. And not merely a small sum, but serious money. He’d been truly astonished when someone explained that
if he worked hard, the profits would rain down like jingling coins.

There was a time when the old man had no need to earn a living. And for good reason: his son — his very own
son — was the director of a state farm. Thanks to that boy, he lived in comfort, never needing to worry about
food or clothing. Yet his son was never one to flaunt his position, unlike some who treat their parents as status
symbols.

Togsanbay himself had never known wealth — not the kind that puffs out one’s chest, but the kind that survives
by hunting partridge in barren poverty. Even after his son finished school and rose to a leadership
role, Togsanbaycontinued to do all the household chores, just as he always had.

Over the years, many misfortunes had knocked on his door. You’d think he’d earned his peace by now, the right
to rest from such unwelcome guests. But no — one more came. The worst one. Terrifying and unexpected, it
came knocking at the door of their once-happy home.

It happened one autumn. His son had gone on a hunting trip to the distant Syr River with two or three officials
from the district. They brought their wives, so the young daughter-in-law went too. Toksanbay’s heart sensed
something was wrong. Even before they set off, he hovered around them, unwilling to leave their side.

“Be careful,” he mumbled, shaking his head. “Don’t go shooting each other by mistake.”

But what could you expect? They were young — full of life, full of laughter. They only squinted at him playfully
and chuckled:
“Come on, aksakal, you talk like we’re still children.”

Yet the trouble didn’t come from where he feared. It wasn’t a stray bullet or malice that took his son’s life.

No, it happened on the way home. Toqan’s son’s vehicle was racing back toward the village when, out of nowhere,
a tractor came barreling around a bend on the outskirts.

His wife, his son, and the district official and his wife — none of them survived.
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Old Togsanbay was overcome with grief — and for eight months, he couldn’t get out of bed.
People feared he would lose his mind. But when the soul still lingers in the chest, life slowly gathers itself again.
The one remaining grandson — all he had left of his only son — gave him no choice but to pull himself together.

For the second time in his life, Togsanbay had to straighten shoulders long stopped by the years. Once, he had
raised his son into a man. Now — though his beard was white and strength had long since drained from his hands
— he had no choice but to do it all again. This time, for his grandson.

But perhaps this is what life truly is: helping our children grow up. So why complain?

His son, absorbed in work, hadn’t given much thought to home and hearth. In truth, he left behind almost nothing.
The old folks sold whatever valuables they had, held the funeral feast, placed a gravestone made of blue
Samarkand marble on his grave — and were left with nothing.

All that remained of their household was a single cow. Not much, to be honest. But while the old man lay
bedridden, that cow became their provider — giving them milk, keeping them fed.

And when he finally rose again — he wasn’t crippled. He still had hands, still had feet. He would earn enough to
keep his grandson in school — and enough for himself to live on, too.

...A few days ago, five of them had slowly made their way from the village into the steppe. They found a good
patch of land and got to work harvesting dermene. But clearly, the old man and his grandson didn’t quite sit right
with the younger men. Why exactly — who knows?

Just after noon, when the heat grew unbearable and everyone gathered by the shelter for shade, one of the young
horsemen brought it up:

“Listen, old man... We’ve got to settle something. We need to figure out what to do about this kid...”
“You mean Yergesh?” the old man said, surprised. “What’s the matter, dear fellow? He’s working, isn’t he?”
Togsanbay gently nudged his sweaty grandson’s forehead with the tip of his nose.

“We all know he’s your favorite, your little helper,” one of the men said. “But don’t take it the wrong way — we
just need to be clear about what kind of helper he really is.”

“Come now,” the old man replied, slightly raising his voice, “what more do you need to know? He’s my grandson!
What else would you call it when a boy becomes a man?”’

“Tchuh!” He flicked his hand, spat sharply on the ground, then glanced at the two who had twitched their
shoulders. “Go on, explain it to this old man. You know - like my dombra plays one tune, and I’'m singing
another...”

One of the others — a broad-shouldered brute who looked like he belonged in a circus, snapping iron chains for
fun — spoke up.

“Agsagalt,” he began, “you understand as well as we do - we’re not out here breaking our backs for the fun of it.
We’re roasting under this sun. And we agreed from the start: whatever we earn, we split equally. Right?”

“But your grandson... how should we count him? As a full worker too?”

“And how else?” the old man flared. “Have you ever seen a living man counted as half a person? Don’t your lips
burn saying things like that? Tell me —who among you has he fallen short of? We cut, he cuts. We sweat, he
sweats.”

“Still no,” the first jigit2 grumbled, his brow furrowed. “A kid’s a kid — let’s not waste words. So what, | get two
thousand, and he gets two thousand too?”

“If he earns it — why not?”

“Are you being serious, old man?”
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“Ehh! Of course I'm serious! Why wouldn’t T be? How’s he worse than you? Not only does he work in the field
from dawn till dusk, he runs your errands in the evenings — to the shop and back. Who chops the firewood? Who
keeps the stove going? Who makes the tea? And during the day, that sickle never leaves his hands!”

1 Agsagal (Kazakh: akcakan) literally means “white-beard” and refers to a respected elder, often male, who holds
moral authority in the family, community, or village. Traditionally, agsaqgals are seen as bearers of wisdom,
experience, and cultural continuity.

2jigit — a young man, often implying bravery, vigor, and skill in riding and other traditional pursuits in Turkic and
Central Asian cultures.

“Look at our neighbors down in the hollow,” the old man said, his voice tight with restrained anger. “Their cook
gets an equal share — and he doesn’t even touch the grass. Why should my grandson get any less than them? Our
work is honest. What, is his effort somehow tainted? What nonsense! Don’t push my grandson aside like that! Oh,
my dear boy, don’t hang your head. These older lads are just talking, that’s all.”
“We’re not just talking, agsaqal,” said the broad-shouldered man.

“We just wanted to settle everything beforehand — no reason to argue later. Your grandson will get half a share.
That’s our decision. Take it or leave it — that’s the offer. But if you want to join another group, it’s not too late. If
you’d rather just take the dermene you’ve harvested over the past two days and go, that’s your choice. If you'd
rather work alone with your grandson, go ahead. Plenty of others are working solo too.”

...A long silence followed.
In the hush, the chirring of grasshoppers and the high, whining buzz of flies rang loud and clear.

The old man, who had been absentmindedly snapping a stalk of dermenebetween his fingers, slowly straightened
up. Gazing out into the shimmering haze in the distance, he exhaled a drawn-out:

“Mmm...”

One of the young men perked up, gave a sly wink to the others — as if to say, See? He’s agreed. What else could
he do?

And right away, he started talking again: “Don’t take it too hard, agsakal. We’ve been harvesting dermene for
years. We’ve had women among us, old men like yourself, and even youngsters like your boy... But we’ve never
paid children a full share. That’s just how it’s always been — no need to go breaking what works. Maybe you’re
right — maybe your grandson isn’t worse than us at all. He’s quick, smart, no denying that. But still... a child is a
child.”

“That’s enough, my dear. I’ve had my fill of your talk,” the old man said sharply. “No need to smooth out
every seam —we can manage without you. We’ll £o... we’ll g0.”
He turned to his grandson. “Come on, boy, gather our things. We’ll work on our own. No need to steal bread from
these hard workers — they might starve without it!”

“You can stop trying to guilt us, agsaqgal,” one of the young men said calmly. “We don’t steal — we earn our keep
with honest labor.”

“Of course, of course, son. You earn it. Why would I try to guilt you? What wrong have you done me?”

“Yergesh, have you packed everything? Be careful — don’t take anything that’s not ours. Let me see.”
The old man opened the mouth of the sack and stirred through its contents with his hand.

— Didn’t I say? You packed both kettle lids. Tea boiled without a lid picks up the taste of smoke. And what’s this
- a tin bowl?My boy, how could you miss something as big as a camel? Return it all. Taking what’s not yours
never ends well.

“All the rest is ours, yes? Then let’s go. Don’t forget the bedding.”
He swung the heavy sack onto his back.

“Farewell, my dears. May your labor be blessed.”
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The old man shuffled off toward the shadowy outline of their shelter in the distance, while the three young men
stood silently behind — like three wooden props holding up a crumbling house.

After all, they were only human, and each of them felt deep down how they had let themselves be seduced by the
false charms of this fleeting world, leaving a shadow on the hearts of the old man and the boy. All three were
silently troubled, but when it came to showing a bit of generosity—saying, “Come now, old man, let’s share what
God has given us”—that same old greed clamped their mouths shut, and not a word came out.

Perhaps it was that same inner turmoil that kept them from even saying a proper “farewell” to the old man. When
the grandfather and grandson had gone some distance, one of the three, remembering the words they themselves
had spoken earlier, suddenly cupped his hand to his mouth and called out:

— Agsagal! , shall we pick the spot together?
The old man turned and looked back.

— Eh?

— | said, shall we choose the land together?
— No need. May God bless you!

The old man turned:

“Eh?”

“A place to settle. Want me to help pick one?”
“No need. May Allah reward you for the offer!”

They gathered up their bedding, tied the rest of their things into a bundle, and stepped out from under the shelter.

When he wrapped the dishes from the sack in the bedding and stepped back outside, the old man felt a deep
emptiness settle over him — a quiet, lonely sense of being left behind. It pressed on his chest. A few steps on, he
stopped and crouched — pretending to adjust something — but really, he just didn’t want the boy to see his face,
how grief had taken hold of it.

And that’s when he thought of his dead son.
He could almost hear his voice: “Father... did someone hurt you?”

It was so clear, the old man even imagined that the car his son used to drive was right there, behind the shelter,
waiting to take them home. Togsanbayturned to look — involuntarily.

He remembered how little importance he’d once given to his son's rise in rank.
“What do I care about your directorship?” he’d scoff. “You 're no boss to me! I'm not about to beg favors from
your fancy job...”

But Togsanbay had been wrong.
His son had been his rock — the unshakable mountain he had leaned on.

Maybe he only realized it now, or maybe it had always been true:
Back then, people treated him with warmth, with respect. They’d greet him kindly: “Togsanbay!”
But now... these dermene boys...

A flame of shame and anger burst in his chest. It scorched his heart.
His throat tightened, his vision blurred.

What’s wrong with me? he thought. You old fool — what’s gotten into you? Are you turning into a child again,
weeping over every little thing?

He held himself steady, trying not to let the tears gathering in his eyes show to his grandson, and walked briskly
toward the door. At first, his steps were hurried — but soon he began to falter.
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“Where am I even going?” he thought. “What'’s out there, ahead of me? I don’t know. And still I hurry, as if
there’s something left for me that I haven'’t claimed. What’s next? Why am I not thinking about that?”

“Ata’... should we go home?” asked Yergesh.
“Let’s rest a bit first,” the old man said. “Then we’ll decide.”
He swung the sack from his back and, groaning, lowered himself onto the grass.

The day was not yet far gone - still time to reach a settlement without spending the night out in the open.

But in a strange aul, whose door could he knock on and say, “I am a traveler, a guest of God*”?

Or perhaps it would be better, while the sun still shone, to turn back home altogether?

And yet... if he did, and his wife heard of what had happened, she might grow even more downhearted than he
was himself.

*a traditional Kazakh term meaning a stranger who must be offered hospitality.
If they didn’t earn something over the summer, the three of them couldn’t survive on one old man’s pension.

And this year, his grandson would be starting seventh grade in the city. Even if they sold the only cow tied out
back, what good would it do? The money would vanish in no time — sugar, tea, and that’s it, gone like dust.

3 Ata — A respectful Kazakh word for grandfather or elder male relative.

It struck him — the old woman had been feeling unwell lately. If something were to happen to her, God forbid, it
would be just the two of them — he and the boy — left alone beneath the endless sky.

No one to tend the home.
No one to make tea.
The very thought was terrifying.

And if he was being honest with himself, he had to admit: his own strength was nearly gone too.

If he didn’t do something now, while he could still stand on his feet — thank God for that — who would look
after Yergesh when he no longer could? What if tomorrow he couldn't get up? Who would they turn to then?
Whose mercy would they depend on?

These thoughts stayed with Togsanbay even as they settled into a small, weather-beaten shelter — abandoned by
its former tenants and already slumping from wind and rain.

In just a few hours since parting with the quarrelsome group, the old man had relived his whole life — a journey
marked by pain, struggle, and hunger.

But the past no longer burned — like an ember gone dim. Memories no longer stung the way they once had. The
fresh pain came from recent loss, from fresh insult.

Maybe it was old age that had made him this tender — almost childlike.
Or maybe, ever since his son died, he’d felt orphaned himself — alone, uncertain, afraid of the world.

Who could say?

But the memory of those young men, and the way they had so callously driven them off, struck him again —
sharp, like a blade to the chest.

Strong, able-bodied men — the kind who could bend iron with their bare hands — and yet their hearts... cold.
And their words. ..

My sweet Moldasan, the old man thought bitterly, would 've given his last shirt to someone in need, his last
crumb to the hungry. Where is even a spark of that spirit in these boys?

They may be towering as camels, but not a drop of kindness between them.

161



What to do now?
Spit on it all and try to work alone? Just me and God?
But what can you really earn on your own, old man?

Or... should he swallow his pride and return? Accept their terms?
He couldn’t think only of himself — there was the boy to consider.

Yergesh already felt the sting of being an orphan too deeply. If he began to see the world as a place where
everyone was out to wrong him, it might just break the boy for good.

No, the heart isn’t a cup of cold tea.
Once it cools, you can’t just warm it up again.

He swung the sack from his back and, groaning, lowered himself onto the grass. The sun was still high in the sky
— no danger yet of nightfall catching them far from shelter. He could still stop by a stranger’s house and say he
was a traveler, a guest of God. And yet, who would want to knock on a stranger’s door, covered in dust and empty-
handed? Maybe it was best to turn back after all — while no real damage had been done, no shame yet gathered.

But home... that meant the old woman. She’d start her nagging the second he stepped through the door, and
there’d be no stopping her. And she wouldn’t be entirely wrong: if they didn’t earn something over the summer,
the three of them couldn’t survive on one old man’s pension.

And this year, his grandson would be starting seventh grade in the city. Even if they sold the only cow tied out
back, what good would it do? The money would vanish in no time — sugar, tea, and that’s it, gone like dust.

It struck him — the old woman had been feeling unwell lately. If something were to happen to her, God forbid, it
would be just the two of them — he and the boy — left alone beneath the endless sky.

No one to tend the home.
No one to make tea.
The very thought was terrifying.

And if he was being honest with himself, he had to admit: his own strength was nearly gone too.

If he didn’t do something now, while he could still stand on his feet — thank God for that — who would look
after Yergesh when he no longer could? What if tomorrow he couldn't get up? Who would they turn to then?
Whose mercy would they depend on?

These thoughts stayed with Togsanbay even as they settled into a small, weather-beaten shelter — abandoned by
its former tenants and already slumping from wind and rain.

In just a few hours since parting with the quarrelsome group, the old man had relived his whole life — a journey
marked by pain, struggle, and hunger.

But the past no longer burned — like an ember gone dim. Memories no longer stung the way they once had. The
fresh pain came from recent loss, from fresh insult.

Maybe it was old age that had made him this tender — almost childlike.
Or maybe, ever since his son died, he’d felt orphaned himself — alone, uncertain, afraid of the world.

Who could say?

But the memory of those young men, and the way they had so callously driven them off, struck him again —
sharp, like a blade to the chest.

Strong, able-bodied men — the kind who could bend iron with their bare hands — and yet their hearts... cold.
And their words. ..

My sweet Moldasan, the old man thought bitterly, would 've given his last shirt to someone in need, his last
crumb to the hungry. Where is even a spark of that spirit in these boys?

They may be towering as camels, but not a drop of kindness between them.
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What to do now?
Spit on it all and try to work alone? Just me and God?
But what can you really earn on your own, old man?

Or... should he swallow his pride and return? Accept their terms?
He couldn’t think only of himself — there was the boy to consider.

Yergesh already felt the sting of being an orphan too deeply. If he began to see the world as a place where
everyone was out to wrong him, it might just break the boy for good.

No, the heart isn’t a cup of cold tea.
Once it cools, you can’t just warm it up again.

So be it... let whatever will happen, happen. I’ll manage on my own—alone! God is the only companion of the
lonely - may He grant me strength.

Just as he firmly settled on this thought, Togsanbay suddenly jumped up, as if the joy of life would slip right
out of his hands if he delayed even a moment.

His head, accustomed to the spacious hovel, didn’t notice how, in his sudden rise, his chest bumped against the
light woven fence and lifted one of its edges with a loud crack. His grandson, who had been sleeping nearby, also
shot up and froze in confusion.

-“Ata ... Ata, what happened?”

-“Astaghfirullah*!” Look at that, I didn’t even notice how it happened. Did I scare you, my little colt? Come here,
I’1l calm you down.

The old man, deserved pite his grandson’s resistance, turned the boy’s head sharply toward him, hugged it
tightly, and, with lightning speed, thrust a long finger-thin and straight as the handle of a wooden spoon — into
his upper palate.

— Tfu-u, that’s bitter!
—It’s all right — that’s just the bite of dermene.

Then he flung aside the straw mat fence, which had stayed upright only because it was tied at the top. Brushing
off the dust, he straightened himself and adjusted his clothes.

— Well then, my little colt, what do you say? Just the two of us — shall we harvest on our own?

— If we’re going to cut, let’s cut.

— You’re not afraid, are you?

—You’re here, aren’t you?

— Just listen to him! All right then — we’ll pitch a hovel beneath that hill by evening, and starting tomorrow,
we’ll bring down every last stalk of dermene. The water cauldron isn’t far from there either.

And so, the old man, who couldn’t crack a spindle with his strength, and the boy, who could barely carry a sack,
chose pride over going back to the three iron-limbed young men — and stayed behind, just the two of them, in
the wide-open steppe.

**k*

Two days had passed since they arrived at the new place, but neither of them had managed to gather a single
bundle of dermene. Hoping it would be cooler there, they pitched their hovel in a hollow, but throughout the
night, both were restless with anxiety. No matter how much the old man reassured his grandson, who was clinging
to him, that there were neither thieves, nor wolves, nor evil spirits, nor jinns or demons in these hills — he himself
listened to every rustle all night and couldn’t close his eyes until the larks began to sing at dawn.

4Astaghfirullah - an exclamation expressing fear or surprise, similar to “Oh Lord!” or “God forbid!”

At dawn, having made it through the night safely, they broke their fast with plain water once the boy opened his
eyes. After a day of hard labor, barely managing to get by, they quickly kindled and then extinguished their
broken hovel.Carrying four man-height stakes and thin ropes on their backs, they climbed to the top of a hill. It
turned out that the sun rises earlier here. On the far side of the distant mountain, the sun had half risen evenly,
like a round loaf of bread.For now, everything is quiet and calm. The sky is crystal clear. The larks, eager to sing
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before the sun heats up, tremble far away at the very edge of the horizon like tiny peas. When

old Togsanbay turned his back to the sun, he clearly saw a distant unfamiliar village where the livestock grazed
peacefully. He could even distinguish the cattle driven to the pasture. Joy filled his chest, and his heart skipped
a beat.Although contact with people was almost nonexistent and the village was far away, the very presence of
people truly encouraged the lonely man.

— What do you think, my boy, this place is good, isn’t it? At night, we can see the village lights, - said the old
man, smiling at his grandson.

— What if we end up too far from the water?
— We’ve only gone about a kilometer; it’s not that far. You’re probably reluctant to carry water, huh?

— Carrying water isn’t harder than harvesting dermene.
— If you say so!

The old man burst into laughter, his beard quivering with each chuckle. “Look at you — already deciding what’s
hard and what’s easy before we’ve even started. It’s all right. We’ll struggle a bit for a month or two, but after
that, we’ll take the dermene we’ve harvested to Arys and sell it. We’ll come back with fists full of money. I’ll
buy you a bicycle that runs like butter and two sets of brand-new clothes. Just imagine how happy your
grandmother will be when she sees all that money.

-Then we won’t have to sell the piebald cow? - he asked.

- Why would we sell her? We’ll earn enough ourselves. What’s the point of selling the only animal tied to the
stake? If God wills it, we’ll tie up the next calf in the pen. Come fall, we’ll sell it and use the money to buy some
small livestock. Anyway, one cow is worth five or six sheep. Once the number of sheep reaches ten, you can
start selling them little by little and live off that. That’s the plan of your old, worn-out grandpa. Food, clothes,
schooling — all of it will come from that. Am I right?

The grandson smiled and nodded.

— Well then, hand me that shovel — I’1l dig a hole. While I’m driving in the stakes, you go bring a bucket of
water — let’s make some tea and have a drink. Tomorrow we’ll go to that village and buy some groceries from
the store.

They finished setting up the hovel when the sun was at its highest. After lighting a fire in the ground stove and
drinking tea, they spread a blanket from the sack on the ground and decided to rest until the heat of the day
subsided. Between the keurek’ and the dry reeds covering the hovel, a soft crackling sound could be heard, like a
lizard crawling through.

-Ata, is someone coughing?

- No, who would come out here? Get some sleep. We’ll start harvesting when the evening cool sets in.

-No, listen, you can hear the wormwood rustling.

At that moment, the handle of the bucket by the fire suddenly snapped with a crack. The two inside jolted and
jumped up from their spots. When they stepped outside, they saw a stranger with a build resembling half a camel
carcass, pouring the leftover tea over his head with a loud splash. From shock and fear, their breath caught in their
throats, and they couldn't utter a word. The stranger seemed completely unaware of their presence. The only piece
of clothing on him was a scrap of blue fabric barely covering his modesty. Leisurely finishing the pour, he shook
his head with pleasure and began slapping his sun-scorched, dark skin -tough and tanned like blackened leather.
He didn’t even consider that someone might be inside the hovel , or that it might be awkward if the owner saw
him - standing with his back turned, he simply dropped the bucket to the ground without bending over. Then he
took his huge straw hat, as big as a dagara basket, off the burdock bush and put it on his head. He was such a
giant that two people could easily sit cross-legged on each of his shoulders. It looked like if he moved forward,
he’d drag the whole hovel along with him like a collar.

Old Togsanbay, reaching for the shovel lying at the threshold, began to calm down a little. His grandson,
frightened, clung to him and hid behind his back.

-Hey, are you a man... or shaitan®?

-Assalamu alaikum!

-Astaghfirullah! What’s he saying now?

-1 said, Assalamu alaikum.The stranger turned his face toward them and started walking over.

-What, have you never seen a person before? Why are you standing there frozen like that? Come on, let’s shake
hands.
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The old man, flustered, reached out to shake hands — but instead of his hand, he handed the stranger the shovel.
The giant of a man burst into loud laughter, shaking the ground beneath him.

- Me... me... with a shovel... ha-ha-ha-ha! Tried to hit me with a shovel! Oh

man — my stomach hurts!... unless you shoot me with a Katyusha, T won’t die from some ordinary rifle! And
these guys... with a shovel! He took the shovel from the old man's hand, spun it in the air, and caught it again by
the handle.

SKeurek — a type of dry shrub or brush used as roofing material for temporary shelters.

°Shaitan — A word of Arabic origin commonly used in Central Asian and Islamic cultures to refer to a devil,
demon, or evil spirit.

—  Alright, let’s go insidlee I'm hungry - do you have anything to eat?
— Uh, wyes... yes, we do... — the old man said nervously and went into the hovel.
The old man, flustered, stepped into the hovel and brought out the last of the fifteen patir” flatbreads his wife had
packed. He placed it in front of the stranger. The young man, reclining on one elbow over the quilt, tore the bread
with a practiced hand and stuffed a thick, folded piece straight into his mouth.
“Oh Allah, where did this glutton come from all of a sudden?” thought old Togsanbay to himself. “What is he
doing wandering out here in the middle of nowhere? Will he leave, or, God forbid, decide to stay overnight and
bring shame upon us? I’d rather he take the whole shelter with him—just as long as he leaves! By the time he gets
ready to go, my grandson will be worn out with fear. And he looks so frightening that if he appeared in a dream,
you’d wake up screaming...”

Did he really put a horse’s tooth in his mouth or what?

— Is there tea in that kettle?

— Yes, there is.

— Please pass it here. Your bread has gone stale and it’s tickling my throat.
— Dear, give the kettle to your brother.

The old man emphasized the word “brother” to calm the fear still trembling in the boy. The boy timidly took the
kettle and awkwardly offered it to the young man.
— What’s your name?

Without waiting for an answer, he began sipping the cooled tea from the kettle’s spout.
— Yergeshbay.

The stranger looked at the boy with a strange expression, then put the kettle down after quenching his thirst.

— Tfu-tfu! Is this tea, or donkey thistle leaves? It’s very bitter!

— Donkey thistle? Who in their right mind would toss that into tea? It was proper Ceylon!

At first, the old man started to get used to the stranger after seeing him drink tea and eat bread.

— Is that all your bread, or do you have more? — he asked while folding the last piece.

— That’s all there was.

— No problem, when the sun sets, Yergeshbay and | will go to the nearby village and bring some food.

— So that’s how it is, — the old man said sharply. — This troublemaker isn’t in a hurry.

—Don’t be afraid, I’'m a person just like you, — he said, rubbing his stomach after finishing the bread. — My name
is Omash. If fate allows, the three of us will become partners.

"Pétir — A traditional round, flat Kazakh bread, often homemade and served at meals or on the road.

The old man was stunned. His eyes darted — first to his grandson, then to the giant of a man.

This fellow didn’t even seem to see them as people. There wasn’t the slightest hint of asking, “Would you be all
right with this?”

He’d said it, and that was that. Whether they liked it or not, he was joining them. They had no say in the matter —
no power to refuse, no way out.

— My dear, do you have any clothes other than that?

— 1 do. — He snapped the elastic of his swim trunks and let it go with a smack. — | washed everything earlier and
left it drying by the canal bank.
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— Hopefully no one snatched them...

— Let them try. I’ll twist their mouth the other way.

He acted like there was no one else in the whole wide world but himself.
After a while, he started talking again.

— I know your situation well. They told me, — he said, pointing toward the direction where three guys stayed the
day before. — I’m not like them. I don’t choose people based on whether someone’s a kid or an old man. The three
of us will mow together, and we’ll split the money evenly.

The old man remained silent.

*k*k

Just how Omash devours the food with full force, he tackles work the same way. There has never been a time
when man lost his appetite for any kind of food that passed his lips, but when it comes to work, he wavers at
times. In such cases, he sticks his sickle into the ground, plants his hands on his hips, stands with his legs wide
apart, and says, “Old man, I’m going for a swim,” or, without a hint of shame, bluntly declares, “Old man, I’'m
off to sleep.” What can Toksanbay say? There’s no use arguing — he just says, “Eh, go on then.”

The sun is a stick’s length from setting. The heat has died down, and every living creature has found a moment
of peace. The dermene harvesters make the most of this time, moving as fast as they can. Until the sun shrinks to
a dot and darkness falls, there is no resting the bent back. No one speaks to anyone,all minds are fixated on
the dermene in front of them. The only thing your ears catch is the snapping sound of Russian sickles cutting
through dermenestalks.

“Old man,” said Omash, sticking his sickle into the ground, “I’m off.” - “Go on.” He didn’t even ask where he
was going or when he’d be back.

It was past midnight. His grandson had fallen asleep while talking. Does sleep grow harder to find as one grows
old? No matter how many times he closed his eyes, telling himself, “We’re needed tomorrow too — let’s get some
rest,” Toksanbay’s eyelids refused to meet.

And the fact that Omash still hadn’t returned sent his thoughts spinning in every direction, stirring a quiet dread —
a creeping sense of unease he couldn’t shake. “Where could that scoundrel be? Did he drink that wild water again
and fall into the ditch? If he comes back drunk in the dead of night, he’ll give us a fright and burn the fear into my
grandson’s heart. Where on earth did he suddenly drop in from, like an angel of death falling from the sky? Tying
down the piebald cow three times a day is a trouble by itself, what business do | have sleeping in the hills,
harvesting dermene? Oh God, as long as the outcome is good...” Just then, the rustling of dermene was heard
right beside the hovel. Toksanbay flinched and lifted his head, watching the doorway for whoever might enter.
The faint light visible through the narrow hovel entrance briefly turned into darkness, and then Omash’s familiar
booming voice was heard.

— Old man, are you still awake?
— My dear, is that you?
—It’s me. Who else would come here besides the devil?
— Have you eaten?
— No.
— My goodness, this late... Let me quickly make some tea.
— No need. For a hungry man, nothing beats black bread and plain water. Wake your grandson.
— Wha... what did you say?
— | said, wake your grandson.
— Omash... Omash dear, what do you need him for?
— There’s work to do.
— At this time of night? Can't it wait until tomorrow?
— It can’t wait til tomorrow. Wake him up.

The old man began to tremble. The poor old man, whose patience had already run out trying to guess what was
on the mind of this person blocking even the faintest light from crossing the threshold, stood there in silence,
unsure whether to wake his grandson or let him sleep. Realizing that his demand at nightfall- “wake your
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grandson”— had hit the old man like a bullet, Omash softened his voice slightly and said, “He just needs to take a
cart to the village down below. Then he can ride straight back.”

— In the middle of the night? Oh dear, what kind of cart is this?
— Come with me.

— Oh God, isn’t there a whole day ahead tomorrow? — The old man’s joints cracked as he struggled to stand up,
then followed the towering figure.

Something was moving in the dark near the threshing floor, just a stone’s throw away.

— Wow, is that... a cart? — as Toksanbay began to speak, Omash made a cutting motion through the air with his
hand, signaling him to stay quiet.

When they reached the threshing floor, the old man’s hair stood on end, and he couldn’t even exhale the breath
he had taken.

—You see? In one night, a whole cartload of dermene has been dumped onto your threshing floor. You and your
grandson would have taken three days to gather this much, crawling around like ants. But | know the trick to
doing a job right, I know it! — He grabbed the old man’s shoulder as if proud of himself and let out a soft chuckle.
— You probably thought I was just wandering around doing nothing, huh? I’'m not the type to hang out at the club
trying to charm girls. First comes work — you need money, real money. What good is showing off if there’s no
food at home? “Make hay while the sun shines,” they say. Let’s earn a decent sum this year — the rest isn’t going
anywhere. I’ll have forty girls dancing to my tune with just one twig! — As if afraid someone might hear, he
covered his mouth with his palm and giggled shrilly.

- My dear, whose dermene is this?
— Why do you care, old man? Isn't it enough that it's dermene? What business is it of yours whose it is? I don’t
even know myself. What’s abundant on the hills? People wandering around. What’s even more abundant?
Bundles. I just took some from the edge of them.

Omash snapped off a darkened mallow and gave the donkey a slap with a loud “hyaa.”
—You lay out the dermene so it doesn’t get noticed. I’ll wake your grandson and put him in the cart. Once he gets
across the bridge and onto the road, he can go on his own further. And if he doesn’t, for all I care, let him fall into
the pit.

— I’11 wake my grandson myself.
Omash turned sharply to the old man and glared at him as if he would eat him alive.

— What, you think his liver will burst? Or do you think I’'m some kind of animal, not a human? How long will
you keep pampering him like a treasure in your palm? Let him learn.

The old man couldn’t say a word. His hand trembling, he stuck his pitchfork into the pile of dermene.

“Oh God,” he muttered as he arranged the dermene, “Oh God, was this what You destined me to do? I’ve
committed a sin for no reason. We’ve taken the dermene of someone who had worked hard to gather just like us.
Now we’ll suffer their curse. Where on earth did this damned one come from, oh God! Would a brute roaring like
a bear even listen to what you say? Could words get through to ears like old leather?”

At that moment, the sound of a cart came from the direction of the hovel. Togan thrust his pitchfork into
the dermene pile and turned his head to look back. When he saw his grandchild swaying on the donkey’s back,
his heart sank.
“My dear child,” he thought, “I hope he doesn’t fall off while sleepily dozing!”

After finishing dividing the dermene into low stacks, his grandson returned just as Togan headed toward the
hovel.

— Oh, my sunshine, is that you? — He stroked his grandson’s forelock and showered him with kisses as if he
hadn’t seen him in a month.
— How far did you take it?
— To the edge of the village.
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— Weren’t you scared?
— No, only when I crossed the bridge.

— Oh, my precious. Come, come now, let’s sleep.

The two of them lay down on the bed. Omash was lying on his back, already deeply asleep. Like a tractor plowing
the ground in spring, he roared so loudly that the noise was all over the hovel. He used to snore only when others
were resting, but now, even while exhaling, he growled as if a dog were tied to his chest.
Not only could no one else fall asleep nearby, but even sleep itself dared not approach the area around the hovel.

Togan lifted his chest from under the blanket, stretched out, and cautiously nudged Omash’s leg.

— “Omash, dear, lie on your side, will you?”
After a moment, he rolled over with a grunt and suddenly muttered deliriously: “Oh, you little devil... I’ll rip
your throat out!”

Once he quieted down and settled, his grandson asked:
—“Ata?”

—"Yes, my dear?”

— "Did this man steal the dermene?”

—"Oh, no, of course not. He just went to a dense patch the other day and cut some down — he brought that
back."

He said this aloud, but in his heart he was tormented, knowing full well that accepting stolen dermene at the
grain yard was already one sin, and deceiving his grandson on top of it made it two.

From beyond the hills, like a distant approaching tractor, Omash’s snoring resumed once again.

**kx

The dermene was ripe with seed, its heads heavy. The stems were no longer supple like before — a slight bend,
and they cracked clean, like matchsticks. The sun had just set. From the dense web of trails across the wormwood-
covered steppe, stirred up by countless hooves descending into the hollow village, a thick dust had risen. But
instead of soaring into the sky like it did during the day, the dust now hung low, pressed between the warm earth
— hot like freshly baked bread from a tandoor — and the cool evening air. It drifted slowly, stroking the tops of
the dermene, creeping through valleys and hollows.

The sun had left the sky. Bats were darting about wildly, and the shadows of the tall poplars and scraggly
sagebrush had grown equal in length — it was that twilight moment when in front of a lone hovel atop a hill, three
people were bustling near an earthen hearth, busy preparing dinner. While the other dermene gatherers were still
scouring the hills in the twilight chill, their noses to the earth like frantic burrowing creatures, these three seemed
more like they’d come t0 host a bastangy® — smoke curling in crooked trails, oil hissing in a tin pot. Omash’s
single statement — “Let’s eat early today, and then rest properly before the moon sets” — had effectively anchored
both grandfather and grandson to the hearth, leaving them no choice but to stay put.

The grandfather poured a splash of water over the roasted meat with a sharp hiss, while the grandson tossed
brushwood onto the fire. Meanwhile, Omash sat hunched at one side of the big hearth, cracking open eggs. They
were lark eggs. When he roams the steppe, one eye is always scanning the dermene, the other watching for nests.
If he spots a nest, that’s it — he scoops all the eggs into his woven reed cap and fills the nest back up with dirt. At
first, Togangrew genuinely angry and frowned. When that didn’t work, he tried to frighten the boy with religious
guilt —telling him that a skylark’s tears would not go unpunished, that even the smallest creature was one of God’s
creations, and that such cruelty would come back to haunt him in the afterlife. That didn’t work either. When
Omash shot back, “Old man, you think if you didn’t make it in this life, you’ll make it in the next? You really
believe I'll stand trial for some random bird in the hereafter?”

The old man was stunned — his faith nearly fled his body as he clutched at his chest in shock.
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Now, with the woven reed cap beside him full of speckled eggs, he cracked one against a glass, split it open with
his thick fingers, and poured the yolk into a metal pan. The other two were already used to this habit of his; they
no longer recoiled or turned away in disgust like they used to.

— “You say we shouldn't eat lark eggs. Why? Of course we can. There's nothing on earth that's bad; we should
eat everything. Anything that goes down the throat is food. I’ve even seen someone eat a snake.”
— “Astaghfirullah! Spare me, my dear. Let him eat beetles for all I care — just don’t tell me about it.”

Omash burst out laughing.

— “What’s wrong with it? You grab the snake by the tail and toss it onto glowing coals — it thrashes around for
a bit, then quiets down.”

8Bastangy — a traditional Kazakh youth gathering with food, singing, and informal celebration, often held before
a long journey or communal work.

No sooner had he done that than — bang — it burst open.
The old man spat at the ground with a helpless look.

— My little boy, go bring some wormwood — he said, sending his grandson off for more firewood, though the pile
hadn’t yet run out.

—Whoa-aaah! Look at this one! It’s already hatched ! — Omash said, pulling a chick from inside an egg.

The old man didn’t even glance.
— What the hell do these damn things need chicks for anyway? Damn pests — he muttered, and threw the chick
straight into the fire.

— What’s that you’re doing, son...? Never mind me, I’ve seen worse in my day — I’ve eaten beetles, swallowed
frogs. But have a bit of mercy for the child.

— What’s there to pity? You’ve seen much, let him see the same. Boys need to be raised with toughness. I’'m done
here. Do we have any more 0il?

— There, in that bowl.
The old man sat with tears welling in his eyes.
— Let’s have a good stack of pancakes today. A sparrow egg puts any chicken egg to shame.

Omash broke off a twig the size of a spoon handle from the bundle of firewood — perhaps thinking the reed stick
cleaner than his hand — and, pressing one end against his sticky palm, stirred the bowl where the white and the
yolk of the eggs glistened separately. The mixture turned golden, as yellow as the chick’s beak in the nest.

Then he poured in two spoonfuls of scorched sunflower oil and sprinkled in some salt. He stirred it again with the
reed stick, then pulled forward the glowing red embers in the hearth with the chimney’s draft, set the pot firmly
in place, and continued cooking unhurriedly.

— Old man, keep rotating the coals under this or it won’t cook evenly. Once the top gets a pale crust and the reed
you stick in leaves a hollow behind — pull it out of the fire. I’'m off for a quick swim in the irrigation ditch.

As Omash walked away, Togan straightened up, gathering himself to finally voice the troubling question that had
been gnawing at him all day.

— Omash, my dear... — the old man said, his voice cautious, almost guilty.
Omash, who had just finished crushing a few brittle clumps of dried wormwood under his worn-out heel with a
crackle, paused. The old man’s quiet tone reached him like a gently pulled rein — enough to stop him for a second.
He turned his large, awkward frame fully toward the old man, who was now staring into his ladle, and said, “Hm?”

— Maybe it’s just the nerves of an old man, but something about your behavior today unsettles me, son. If you’re
going to do something, do it — but at least speak it out loud first. Even if it kills me.
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The question seemed to catch Omash off guard, landing with a sudden, almost puzzling weight. He stared back at
the old man, unsure how to respond. What threw him off wasn’t the unexpected nature of the question itself, but
the heavy wave of silent disapproval that came through in the calm, measured tone — a quiet wall standing in the
way of whatever he had planned.

Omash grew uneasy.

He had meant to brush off the old man’s words — just like always, with his usual arrogance, his disregard for others
— but the old man’s sunken eyes had lifted from the ladle and were now fixed directly on him. Despite his age,
there was still a fire in them.

And in that split second, Omas felt himself falter — thrown off balance by this scrawny old man — unable to find
the words, flustered inside.

Trying to cover it up, to smooth it over, he
growled: “It’s nothing.”

But the words didn’t sound the way he’d expected. Instead, they seemed to echo with something unspoken — as
if they had slipped out from the depth of his thoughts to say, “You already know, so why ask? Just get ready.”

When Omash returned from his swim as twilight settled in, they did not exchange a single word. The old man
must have slowly shared his suspicions with his grandson, because as soon as Omash clattered the dishes and
began devouring the earlier lark-egg pancakes with a tin spoon, the boy suddenly sprang up from the dry
wormwood bed outside and slipped into the hovel.

— Agsagal, — Omash called sharply, as he crouched down again to stoke a flicker of flame under the kettle.
Togant shuffled over silently, his slippers scraping the dirt, and sat on the edge of a small mat as if to say, “Go
ahead, I’'m listening.” Omash kept smacking his lips as he ate. He didn’t even look up, didn’t bother to
acknowledge the old man’s presence. In the dim light, the only thing visible was the tin spoon flashing back and
forth between his mouth and the dish. Whatever the spoon scooped next — axle grease or mud — it hardly mattered.
He looked ready to gulp it down without a second thought.

— Well? What’s going on, son? — Togan finally asked, his patience fraying.

— Why did your grandson run off?

The sharp, accusatory tone, heavy with anger, struck the old man’s heart like a bolt, sending a chill down his spine.
— Come now, son, what do you mean ‘run off’? Run off where? He just... stepped out, I suppose.

— Enough with the gentle excuses. Do you think I’'m some blind fool who can’t sense a thing?

— My boy...

— Don’t ‘my boy’ me. I'm far too old for that. “When the lion grows tame, mice dance on his ears.” You stay
silent for too long, and people creep closer, trying to get on top of you. No — you have to keep them under your
thumb, keep them in your grip, or they’ll climb over your head. I’ve had enough. I’'m going to the lower village
to fetch a cart. Be ready and dressed when I return.

The old man jerked as though jabbed in the ribs with an awl. He parted his lips to speak, but, wary of Omash’s
temper, bit the words back and sat in heavy silence.

—It’s as if I’'m doing all this just for myself, — Omash said. — Who doesn’t like sleeping soundly in a warm bed?
Do you think | hauled wormwood through the pathless hills, stealing a cart from one house, a donkey from another,
even swiping a pitchfork and rope — all in the dead of night — for my own sake? No. | did it for the three of us
under this hovel’s roof. If we’ve already abandoned our homes and are lying on dry wormwood without a proper
meal, then we might as well figure out a way to make money.

- My dear boy, a man’s toil...

— Forget about other people’s toils. Do you really believe the effort of the three of us will turn into anything
significant? It won’t amount to a damn thing. We’re out here for money, aren’t we? Then do as I say. By autumn,
if I don’t make at least fifteen hundred per head, you can spit in my face. I said it before — I won’t favor the young

170



or the old. What I said, I meant. Now I’ll go bring the cart. If we make two or three runs tonight, we’ll strip the
whole world of its dermene.

With that, Omash raised the cold tea from the tin bowl and downed it in one gulp, then hurriedly started dressing.

The old man sat in silence, his head slumped to his chest like someone dazed on opium. Even after Omas had left,
he didn’t stir — he remained motionless, lost in stillness.

Who would have thought that in a quiet Kazakh village — where people didn’t bother locking their doors to sleep
or bolting their barns to guard their livestock — someone would one day show up to steal a donkey cart?

If a man’s cart went missing, he wouldn’t immediately think it was stolen. Instead, he’d ask his next-door
neighbor, “Did you take it?” If it wasn’t there, he’d go and ask the next house, and so on, working his way to the
edge of the village. And when at last he came upon his donkey cart, right where it had been left — “Well, I’1l be!
What’s this now? Couldn’t the rascals just put it back where they found it — would it split them in two?” he’d
mutter, leading his donkey home.

Now thoroughly convinced of the villagers’ blissful carelessness — people who wouldn't notice even if you carted
them away, beds and all, in their sleep — Omash didn’t just grab the first thing he saw this time. Instead, he carefully
inspected the many carts left out behind the barns with their tools and gear still loaded, as if no one would ever
dream of touching them, and selected one as if he had all the time in the world.

As for donkeys — there was no shortage. They wandered about freely like stray dogs. He chased up four or five
rolling in the ash heap nearby and picked out a sturdy one with upright ears. Backing it into the wall, he swiftly
fastened a yoke around its neck. In no time, with panniers slung on either side, he rattled off in the broad-wheeled
cart, heading into the unknown, right over the very ash heap where the donkeys had been basking in comfort just
moments before.

When Omash pulled the cart up in front of the hovel and stepped inside, he stopped dead in his tracks, stunned by
what he saw. The old man and the boy had packed their things and now sat huddled under the dim wick lamp,
knees drawn up.

It was so unexpected that Omash stood motionless, dumbfounded, as though life had drained from his limbs. Then
he slowly stepped closer. Only then did the old man lift his head and speak, his voice trembling:

— We... we should go, my boy. Let the world keep its riches and its wormwood. We’ve been waiting for you —
grant us leave to go.

— What did you say? — The man’s face, already shadowed by the dim reddish glow, darkened like scorched earth.
His horse-like lips twitched, and he glared at the old man and the boy, who were sitting huddled together like
sparrows before a hawk, as if he might devour them on the spot. His bull-like eyes, suddenly bloodshot, stabbed
at them with fury.

— So you thought you could make a fool of me, huh? Thought you could start preaching about sin and salvation?
Everything | said earlier — wasted, just like that. So what how? You two are angels with prayer mats sewn into
your hems, and I’m the devil perched on your shoulders? And look at how holy you’ve become in a single evening!
As if you can just walk away from sin that easily. You think you can dump stolen dermene on someone’s threshing
floor not once, not twice, but three times — and still come out a saint. All it takes to earn damnation is a cart. Might
as well burn it all!

— Don’t shame me in my old age, my boy, — the old man said gently. — I still have hope — in this poor grandson of
mine. Let no one’s tears ever block his path. I don’t regret the labor I’ve endured. I won’t even ask you to return
my share come late autumn. Let it all be yours. May God be pleased with you — I am, too. It’s not just old men’s
toil that’s unrewarded, son, many men’s workgoes unseen. This will be just one of those cases. Come, my child.
Let us go.

- So, what you're saying - is that your final word?
- Why would | lie?
—“And you? You’re leaving too? — He turned to the boy, towering over him.
— Yes...
— Well, I’ll be damned then! — With a cupped palm the size of a shovel, he slapped the boy across the face.
- What now, are you still going to leave?
— Ata-al — The boy clutched his face and buried himself in his grandfather’s arms.
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—Don’t cry, you little wretch! I’ve been losing my sleep thinking of what’s best for you, and you take it for malice.
Very well, I'lll speak to you in another language. Now — on your feet!
— My dear boy, what madness is this? If you must strike someone, strike me — what do you want with the child?
— I said get up! Now! Or I'll tie you both together and toss you into the irrigation ditch. Move!

The old man, clutching his grandson tightly, rose to his feet trembling. “Dear God, is this brute joking, or is he
serious?”

Omash grabbed the hemp rope lying in the corner and began hastily unraveling its coils.
— “T’ll tie you both up and leave you in the water all night. By morning you’ll have come to your senses.”

Hearing these new words — not toss you in but tie you up — gave the old man a sliver of relief. At least he wasn’t
going to kill them outright.

As Omash came closer, the boy, still clinging to his grandfather’s chest, suddenly broke free and bolted out the
door. As he ran, he shouted, “I’ll be right back, grandpa! I’ll be right back!”

Omash threw down the rope and dashed after him. Realizing what would happen if the boy were caught, the old
man, fearful, took off after both of them.

— Yergeshzhan, stop, my darling! He won’t hurt you. He’s your big brother, remember? Your very own. Stop, my
child, stop...

The boy didn’t once look back — he was a tiny speck in the distance, darting away across the steppe, barely a
stone’s throw ahead of the hulking Omash who thundered after him with great, galloping strides.

Behind them, the old man stumbled and staggered over the sagebrush roots, lungs burning in his chest as he cried
out: “My child, stop, please stop! Your big brother won’t hit you — he just meant to scare you, that’s
all! He’s yourown brother, your very own!”

The old man stumbled and fell flat on his face. He got up and ran again. But soon his lungs burned, his legs gave
out, and he collapsed forward, dragging himself along. “My lamb... my only one... why are you running... why
are you running from me... My God, have mercy!” He clutched at the earth and wept, sobbing like a child. He
pictured his only grandson, drowning in the hands of the brutal Omash. With a cry of desperation, he staggered to
his feet and ran again, unsteady on his legs. The two had already vanished into the thick darkness. Then, from
somewhere near the canal, came his grandson’s cry: “Ata-a!” The old man’s face crumpled as if caving inward;
his chin trembled, and tears streamed freely from his eyes.It was as if someone were grinding their heel into his
chest — his voice caught, and he wept in ragged, stifled sobs. He had no idea when or how he reached the canal
bank. All he remembered was hurling himself, screaming, onto the massive figure that was shaking the frail boy
as if he were nothing more than a rag.

— Omashjan, | beg you, let the boy go!.. The old man clung to the young man’s back, but Omash shook him off
with a flick, as if swatting away a fly. He stumbled backward and landed hard, then scrambled to his feet and
lunged again.

— Koketai®, please, let your anger go. He’s your own younger brother... you can’t even bring yourself to strike
him. The boy just ran off on a whim. I’ll punish him later for this. That’s enough now, let him go.

— Trying to run away, huh? If you’d gotten away, you’d have gone and blabbed to everyone. You want to hand
me over to the police, is that it? I’ll show you how to talk to the police! — He rolled the boy on the ground, landing
blows wherever his fists found purchase. ~-Well? Will you go? Will you tell the police? I’'m asking you, you little
cur!

The boy, sobbing and wailing, couldn’t answer  — his only cry  was:
—Atal

— Answer me, pup! Will you tell the police?!

— Omash, what police are you talking about? He doesn’t even know where the police station is. — The old man
now clung directly to Omash’s arm. — Why take a child’s mischief as an insult? Let him go, let him go, my boy.
— Old man, if you don’t want me to lay hands on you, step aside.

— If you must hit someone, hit me. But let the boy go, my dear. Can’t you overlook one bit of foolishness from
your younger brother? We’ll agree to whatever you say. What you have in mind is for our good, isn’t it?

— Oh... is that so?

—Yes, yes, it’s so —| see that now, my boy.

—Well, as long as you understand. Omash released the boy and rose to his feet.

172



The old man pulled his grandson into his arms, clutching him tightly against his chest. He kissed the child’s tear-
streaked face again and again, murmuring “Hush now, hush...” in an effort to soothe him, yet he could not stop
the tears streaming from his own eyes and falling onto the boy’s cheeks.

* * *

That night, they hauled wormwood until the larks began to sing.
Ordinarily, Toganbay would never so much as step over another man’s neatly bundled sheaves. Yet here he was,
forking someone else’s hard-earned harvest from beyond the far hills onto their cart. They stumbled and tripped
over the trackless ridges, the old man pushing from behind while his grandson, panting “ykh-ykkh,” led the
donkey. To cover their tracks, they backtracked for two settlements’ distance before joining the main road, and
even when they reached their hovel, they circled again before finally merging into the threshing floor from the
hills.

All the while, he wasn’t bringing in God’s wormwood, but another man’s cartload of tears and curses to his own
threshing pile.

There was no time to think about God’s law, the reckoning of the afterlife, or the injustice done to some other
poor soul like himself. At any other time, he would have said: “No, my dear, beat me if you must, kill me if you
will, but don’t drive me to sin,” and, waving away all worldly gain, gone his own way.

This time, though, his frame—usually sturdy as an oak—bent like a sapling, bowing to the will of the hulking young
man, creeping in submission like a lowly worm. The thing that bent him so, that made him crawl, was the safety
of that one frail grandson.

Omash’s  earlier words still lodged in his heart like a thorn stabbing the old:
“If I see so much as a flicker of your stubbornness again, don’t say I didn’t warn you—I’ll twist that scrawny neck
of yours like a chick fresh from the egg, and toss you into the fire.”

Whether the brute’s words — snarled like a bull tearing up the ground — were meant as a threat, a warning, or
deadly earnest, who could tell?

What was certain was that Toganbay, for the sake of his grandson, had thrown caution to the wind — blindly,
thoughtlessly. “Whatever it is, I’ll take the risk. As long as my only grandson stays out of harm’s way. If this too
i1s what God has written in our fate, then so be it. We’ll face it.”

By the time they had loaded the fourth cart, Sholpan'®, the morning star, was high, and the first eager larks had
begun to chirp.

— Hurry up, said Omash, pressing them on. — The wormwood pickers could show up any moment. This will be
enough. Did you follow the same path there and back?
—Yes, my boy.

— Then take it back the same way. Tell the donkey “Yky.”

Yergeshbay’s donkey was worn to the bone, stumbling from exhaustion. He couldn’t make it move even by
pulling on the rope halter.

— YKy, you accursed beast! Omash growled, and brought the flat of the pitchfork down across its rump. The
donkey’s hindquarters sagged, it tottered, then managed to stand firm on all fours again.

— Agsaqal, let’s push! Omash called.

Only when the two of them shoved together did the cart creak and budge forward, the blue donkey plodding on in
a weary shuffle.

Taking the pitchfork in hand, Omash scratched away at the top of the pile — wormwood bound tight with hemp
rope, like a spider’s web.

That was his precaution — to make sure no wormwood spilled along the way and left a trail. But what good is it to
rattle two kdsh (about 5-6 km) over rough hills? By the time they reached the road, the tightly bound rope had
loosened, tufts had shaken loose, and scattered wormwood would still give them away.
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"By the time we get close to the hovel, we have to pick up every single stalk that’s fallen during the night and load
it onto the cart," said Omash. “Not just what’s on the road, but also what’s on the shoulder!

“You’re right, old man. Well done!”” Omash bared his teeth in a wide grin and laughed harshly.

To keep the stolen dermene from drawing attention, they unloaded a single cart’s worth across two or three piles.
After shaking the dust off themselves, Sholpan® rose high in the sky, and the other stars began to fade.

“It’s good we finished before dawn,” said Omash, tucking the pitchforks and ropes under the wormwood so the
sun wouldn’t dry them out. “Yergeshbay, don’t just take this lot across the bridge — drop it off on the edge of the
village. The damn beast, once it’s full and tired, will go off to graze and then wander back to the hovel.” The boy
said nothing. He agreed in silence. Sitting on the cart, he gave the donkey a quiet “y-ky,” and the animal, as if
pleased by how light its load had suddenly become, clattered off at a brisk pace.

That night he had a dream. His son appeared to him, with the same district official from long ago by his side.
The two of them were getting out of a car.

— Well, you poor souls, where are the saiga antelopes you shot?

— Saiga? The saiga are in the truck. Oh, there’s plenty. We shot so many they won’t all fit inside.

— My goodness, someone told me earlier you’d run into a tractor...

— Yes, yes, we did hit a tractor. But it’s the one that got completely smashed. Curse the thing! We’ll head back
soon — have to haul the saiga, or the meat will spoil.

— When will you be back, my boy?

— Not until we’ve finished hauling the saiga. That big fellow hasn’t been giving you trouble, has he?

—No, no, my dear...

— If he does, you tell me — I’1l twist his neck like a hatchling just out of the egg and toss him into the fire.

As he was getting into his truck and about to drive away, suddenly Ergeshbayappeared from somewhere.

— Koke! Koke! Take me with you, take me! — he shouted.

But his father didn’t hear and drove off.

— Koke-el Ko-0-ke-e! — His son ran after him.

Togan woke with a start. His grandson was beside him, calling “Koke!”

— My dear boy, what’s wrong, what’s happened to you?

Yergeshbay lay there, blinking, as if not recognizing his grandfather.

— Ata... Koke came... and then he left, — he said at last. — Let me go, please, let me go! He hasn’t gone far yet
— he hasn’t even reached the big canal.

— Go back to sleep, my boy. It was just a dream. Calm down now, be still.

Togan barely got the boy to lie back down and closed his own eyes again.

— Oh Allah, he sighed deeply to himself, oh Allah... What divine power You’ve placed in the bond between father
and son, in the warmth that binds child to parent...He paused.“This boy—this child... We give everything so he
won'’t feel the absence of his parents. We brave fire and flood to keep him smiling. And now he cries...

Koke!... the boy says. Koke... he says...” His heart ached. The old man’s lips trembled. Tears welled up and rolled
down his wrinkled cheeks.“So then... was it all for nothing? Did this poor child never truly find shelter
in us?”Whenthis thought struck him, Toqgan felt a wave of shame swell within him, a quiet despair creeping in,
leaving him as helpless and forlorn as an abandoned orphan.

“Indeed, the mind is a thief,” he thought bitterly. “Like the forked tongue of a starving serpent, it slithers into
every crevice, poking, prying, digging up what was long buried.”In all his seventy-two years, never before had he
felt so small, so feeble in the eyes of others. For the first time, weakness, sorrow, and a crushing loneliness took
root in his soul. His grandson’s cry—“Koke!”—in the middle of the night had shaken his old heart like a tremor. It
felt as if the little blood left in his aged body had frozen, and the wrinkles on his face twitched with a silent shiver.

The cruelty of that brute might someday be forgotten, even if its sting reached the bone. But the fact that, in his
pain and fear, the boy turned not to the grandparents who had sacrificed everything for him, but yearned only for
his absent father—that was a wound that refused to heal.Oh, how he and his wife had raised that boy as their own,
ever since he was small enough to fit in their arms. Whenever someone asked,

“Whose child are you?” the boy would proudly reply, “I’'m my grandpa’s boy!”

They had so thoroughly taken over the roles of mother and father that the child barely remembered his real parents.
His first curses had been aimed at his own father—taught innocently by his tiny tongue, repeating what he had
heard around him.
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Whenever Togan wasn’t home, and came back the next day, the boy would complain just like he did about his
real parents. And they-his grandparents—would cuddle him close and scold the boy’s actual father for
every misstep.“You’ve got no softness in you, not even a drop! You think being a boss makes you a man? You
walk around like you rule the world, yet can’t even win the heart of your own son!

If this old woman and I were gone, you’d be the first to grab him by the hand and toss him into some godforsaken
orphanage the very next day. You would — I know your kind! And yet that very boy, now grown older, had
murmured. ..

“Koke..” in his sleep.Was it, perhaps, that in moments of fear and hardship, a child instinctively seeks the strongest
hand, the most powerful protector?

Togan’s thoughts wandered back to his own childhood. His father was still alive then—a man of the old ways. He
wouldn’t let the children sleep beside their parents, let alone call them for comfort. As soon as they were weaned,
he would raise them in his own arms, protect them with his own shadow.Heremembered his son-
Yergeshbay’s father—when he was about three or four. Just starting to walk, beginning to form words...

°Koketai/Koke — a Kazakh term of address used for an older brother or male relative, often carrying affection,
familiarity, and respect.

Sholpan — The morning star (Venus), used in Kazakh poetic language as a time marker.

His first steps were quite delayed, his grandparents never let him out of their hands. The previous son and daughter
had died of scarlet fever, one after the other, just a day apart. While his own father and mother were still
alive, Togan— then a strong, full-of-life young man — had never truly felt any warmth toward his children, not
even toward this third one. But after losing two babies within two days, and when the household felt like a cold,
lifeless hearth with its fire extinguished, Togan was overcome by a feeling he’d never known before. It was as if
the entire soul of the home had vanished. He realized that although he’d always ignored those two little ones who
had once filled the house with joy, now, deep within him, a faint but sorrowful longing for them had begun to stir.

When his wife would say things like, “A dog bit the baby,” or, “He fell yesterday, hurt his arm, and your father
went to fetch a bone-setter,” Toganwould simply brush it off:

“Oh, stop whining. If he doesn’t die, he’ll live.”
Now, he deeply regretted those careless words.

“My God, was there really nothing else to say? Why did I utter such a thing ‘if he doesn’t die, he’ll live’? The
devil must have tempted me to speak such nonsense.”

His wife, wrapped tightly in her quilt, lay quietly sobbing. He wanted to comfort her, to say “enough,” but he
knew she wouldn’t stop and he felt himself about to break down too. So he turned and left the house, trying to
hide it.

Outside, his father was sitting on the wood-cutting log. He looked up as Toganapproached. Togan flinched.
“Why did I come out just now? I hope he didn’t see the tears in my eyes.”

But his father didn’t notice. He looked at Togan for a moment and said,

“Why are you wandering around? Go get some rest.”

Togan turned and went back the way he came.

Moldasan, having waited so long for a child, missed this one the moment he stepped out of the house—unlike
with the first two. He longed to cradle the baby in his arms, to lift him as lightly as a feather pillow, to walk the
house carrying him. But he feared his father and felt shy in front of his mother.

One day, when his parents weren’t looking, he slipped over to where his wife was nursing the baby.
— My goodness, what’s happened to you?

— How heavy is he, eh? Is he as heavy as a bucket of water?
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His wife smiled silently.
— What bucket of water! He’s just a bit heavier than a wineskin full of qymyz!'.

From the soft, affectionate tone of her voice —“Seems like you think your son’s a giant”—Togan sensed a warm,
gentle hope in her heart too: that the father would love his child.

One day, when the grandparents went off to a wedding, leaving just his wife, the baby, and himself at
home, Togan finally got a chance to hold and cuddle his little one freely. For the first time, he seemed to truly
understand that all the joy in life was in one’s child that no other pleasure could replace it, let alone compare.

But like a gust of wind scattering loose wool, this moment of pure happiness disappeared in the blink of an eye.
Just as the wedding guests had finished eating, the old couple returned unexpectedly. The old man, ever the
stubborn one, had refused to ride in the back of the cart and, feeling unsettled in his seat, had come back home
early.

Togsanbay was lying on his side near the baby, completely unaware, when the sharp voice of his father startled
him:

— “What’s this? Breastfeeding the baby yourself now?”
He jumped to his feet, flustered.
— “Oh, you’re back already...” he mumbled, trying to stay calm.

— “Did you think we’d vanish into thin air and never return? Ugh, pathetic... You love the child like an old woman
would! A useless pup he hasn’t even grown out of his cradle and here you are, fawning over him like a fool. Get
out of here go sleep in the yurt! If you ever become a real father, then we’ll talk.”

Like someone thrown from fire into water, Togan felt completely drained, all his joy and warmth stripped away.
He turned and left the room with shoulders slumped.

The “useless pup” was no child he was a full-grown man of twenty-eight, a father of three, some living, some
gone. He was at the age where he understood the value of family, of children. Yet even knowing this, his father
treated him as if he were still nothing, refusing to acknowledge him, not even glancing his way as he left.

Every stage of life has its own demands, its own joys. And so, as Toganquietly walked away, stepping on tiptoe,
his father took satisfaction not in anger, but in the fact that his son didn’t talk back, that the presence of parents
still carried enough weight to keep the son from approaching his own child in their sight.

“What kind of joy is this?” a voice whispered deep within Togan’s soul.

And when that very child grew up, built a home of his own, and had children of his own Togan did the same thing.
Not because he wanted to. But because there are traits that nature plants in a person, and when the time comes,
they bloom on their own like a flower that pushes its way through stone in springtime.

They say grandchildren are even sweeter than your own children and Toganwas beginning to believe it. “Maybe
this is where it all begins,” he sighed. “All of it was just make-believe... a way to console yourself, to fool yourself.
In the end, even if you raised your child with butter dripping from their lips, they’d still turn away from the parents
who gave them everything and go after the world. That’s why the elders used to say, ‘Children are cruel.” And
they were right. When the old folks passed, he’d come to me saying ‘Koke,” wouldn’t he? Just like this little one
now. So be it maybe that’s the whole beauty of them.”

There was no turning back now. What’s been soiled can’t be cleaned, and a body bound for hell will burn no
matter what. There was nothing left to fear. Togan obeyed Omash without protest. For the sake of his grandson,
he kept the child close, coaxing and deceiving him as needed.

What once felt like the punishment of the afterlife now became routine people get used to anything. The
stolen dermene piled up, the village carts rolled over the bridge one after another, sometimes crashing into the
river below, driverless. Surely someone must have noticed, but who would guess a thief from the distant hills?
And even if they did, what true Kazakh goes digging into something that’s been lost and then found again?
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Now that Togan did everything Omash asked, the younger man softened. He even started joking around with the
old man. After spending days and nights together, the fear, the tension it faded. Sometimes, in the middle of their
escapades, caught in a funny story, Togan would laugh until tears streamed down his wrinkled cheeks. And then,
as if struck by lightning, the shame of their stolen life would crash into him.

Mid-laugh, he’d stop short cut off as if with a knife and quietly mutter under his breath, “God forgive me...”

When the melons ripened, Omash practically stopped sleeping. He had Toganand the boy guarding the underside
of the bridge, while he wandered upstream, following the irrigation canals. Three or four hours later, the melons
would come floating down spotted yellow and green, bobbing in the water like a flock of ducks. All they had to
do was scoop them up and pile them high. When Omash returned, the three of them made two trips each with full
sacks and the haul was complete.

It didn’t matter whose melons they were collective farm’s or private property Omash didn’t care. Just like
the dermene, he didn’t bother to distinguish right from wrong. If it was near the canal’s edge, he’d pluck it and
toss it into the water without a second thought. As for the guards, usually so quick to fire warning shots, it was as
if they were off reading evening prayers whenever Omash passed by they never made a sound.

Three months passed in the hills, marked by silent battles of the soul. The golden autumn arrived, casting its
gossamer web over the dermene and mallow. The feverish scrambling of the dermene gatherers waned most were
satisfied now, their hunger for profit somewhat sated. Like ants, they had scoured the endless hills so thoroughly
that what was once a sea of green had become bare and bristled. Now, vast new hills of dried dermene rose
from the steppe, some as tall as two camels stacked.

The hardest days were over; only a little remained. Official brigades from the city came, and the workers now
treated the harvest like a festival. The path between the threshing ground and the village store was never quiet.
They came singing, they went singing why not be cheerful? If their health held out and it surely would each of
them would soon pocket neat bundles of money and return home with pride.

Under the white tents provided by the government, they’d gather at noon, mentally turning the haystack-like piles
of dermene into money. They’d do the math two or three times a day, and with every new calculation, their
expected pay would increase by ten or twenty more tenge. The impatient ones, many of whom had never worked
a season like this before, were already writing letters home, boasting of the money they’d earn deducting travel,
food, and the cost of a proper payday celebration and calculating exactly how much they’d arrive with in their
pockets.

But another task loomed: threshing the dermene with a combine, bagging it, and delivering it to the collection
center in Arys. That, too, had its headaches. Sometimes the combine wouldn’t come. Or the bags. Or the trucks.
When something was missing, the once-rested, reinvigorated workers were tethered to the barren threshing field
like cattle bumping into each other, restless and idle.

But Omash proved his worth once again. He traveled for two days and came back with both combine and truck in
tow none from the government-assigned brigade had managed it. By the next day, they were up and running,
hauling loads up the slope in a single sweep.

“Well, old man,” said Omash, sitting on a sack with his legs dangling, “this is it, we’re done! So, are you pleased
with me?”

“How could I not be, son?” the old man replied. “You really pulled it off. How did you manage all this?”

“There’s only one way,” Omash said, tapping his throat. “It’s all about food. Hunger makes a man do anything. I
gave a hundred tenge to the combine operator and two hundred to the truck drivers. We can settle it later, once we
get paid. You don’t mind, do you?”

“Heavens no, why would 1?7 As long as the job’s done, I’'m happy.”

“If you can spare another two hundred or so, we could hire three or four guys to help load the bags onto the truck.
Otherwise, it’ll be too much for you and your grandson.”

“Bless you, my boy. That’s exactly what [ was worrying about how we’d ever load all these sacks... But tell me,
where would we get the money for all that now?”
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“Even if you asked for gold, I'd find it,” Omash grinned. “Don’t worry about that part.”
“May your path be smooth, son. If you honor the old, God will honor you in return. So, what now?”

“It’s up to you. If you want, you can head home. Or, if you’d rather come to Arys and wait for the payment with
me, that works t0o0.”

“How long will that take?”

“At most ten days maybe only five or six, if we’re lucky. Here’s what I suggest: have you ever been to the city
before?”

“Oh, sure. We’ve been.”

“Then you know the herb collection center near the train station. I’ll be there day and night. They won’t just hand
over the money the moment we show up, but if you and your grandson come there, we’ll wait together. Two or
three days at most. And once we’ve got the cash—oh, we’ll throw a real feast! What do you say?”

The old man hesitated, unsure what to reply.

He wanted to go with Omash, but how could he show up in the city in those ragged clothes, looking like a
wandering beggar? And what if they didn’t hand over the money quickly? What if they made them wait two weeks
in limbo? Where would they stay?

And then there was his wife—surely by now she was waiting anxiously, heart full of hope, ears perked, eyes
searching, expecting him home any day now with the news: “It’s done, we’ve finished the dermene harvest!”

ugymyz— A traditional fermented drink made from mare’s milk, slightly alcoholic and tangy, commonly
consumed by Turkic and Mongolic nomadic cultures.

—What would be the best choice,huh ?

—Oh, old man, Omash said, raising his voice with a tone of displeasure, - Old man, from the way you're keeping
quiet, | suppose you don't trust me, do you? You must be thinking, ‘A cousin who stole dermene would just as
easily run off with the money,” huh?

Togan flinched suddenly.

—No... no, my dear. Don’t say such things. Why wouldn’t I trust you? I’m just thinking about the house, that’s
all. You’d better come home with us—we’ll go together and make the old woman happy. Come along now, have
a bite of what she’s set aside. After that, we’ll catch up with you.

—Old man, have you ever been a boy yourself? Where are we supposed to dump all this dermene? You’d better
just go on your way. If he’s keeping it safe, once we have the money in hand, we’ll split it?

—Very well then, my boy. May God guide your path. In three or four days, we’ll come too.

*kk

When Togan and his grandson came through the door in the dead of night, the old woman froze, hardly believing
between disbelief and wonder, her eyes wide as saucers. Only then,when she heard grandson’s soft “Grandma”
that she sprang up like a bird and wrapped the boy, which smelled of dermene and sun.

“My light, my precious one, my sun, my moon, my sky...”
There wasn’t a sacred thing left on earth she didn’t compare him to.

“Oh, my God, I’ve lived to see you again,” she wept, tears streaming uncontrollably down her cheeks as she wiped
them again and again with the hem of her dress.

“Let me be the sacrifice for even a sliver of you. But dermene —where did you ever come up with that? It’s not
like we’re starving to death,I’'m such a mess, why on earth did | ever let you go...”and the tears flowed like a
river.
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“It's true what they say—what's outside drinks milk, what's inside drinks blood. Those who are closest to us can
hurt us the most. Thaven’t slept a wink all night. Oh, my little soul, worn thin and weary... That money—curse it,
curse money earned this way...”

The day’s tears had only been a beginning. The old woman let go of the boy, dropped to the floor, planted her
hands against the earth, and began to sob violently. It was as if the longing that had taken root beneath every strand
of her hair, hidden in the folds of every wrinkle, had no intention of quietly fading—it gripped her throat and bound
her limbs, demanding to be wept out in full.Perhaps, in that moment, she was secretly mourning her son who had
died long ago. Maybe, behind her anguished cry of “worn thin and weary...” there could been a quiet question in
her heart: “If your father were still alive, would you be lost like this?”’The old man noticed it clearly. But he
pretended not to notice:

“That’s enough! “Stop all this sobbing in the middle of the night’’said in a commanding voice. Your grandson
didn’t return from war—he came back a man, with earnings in his pocket. And you sit there crying as if it’s a
tragedy. Light the lamp. Put the tea on!”

In the village they had left behind, life in the small, poor house was slowly fading, like a cold hearth. In the quiet
stillness of the night, everything suddenly came to life: a dastarkhan!2 was laid out in the center of the room.

The yellow samovar, dating back to the time of Nikolai, buzzed loudly, as if spreading joy to the three friends
who hadn’t seen each other for nearly three months.

A child, they say, is like a reed growing in a stream—turn away for a moment, and he’s grown, matured, become
someone else entirely. The old woman, who would’ve melted like butter, burned herself to embers for this one
small boy, now longed to sit him down beside her, wrap him in affection, and soothe her aching heart. But the
boy—perhaps out of shyness, or some quiet pride—only smiled faintly with lowered eyes, then crossed his legs and
sat squarely between the old man and her, calmly sipping his tea.

The old woman'’s heart lifted, startled, like a deer sensing unfamiliar ground in its once-familiar pasture. She cast
her gaze on her grandson and kept it there, searching his face for the traces of the small child she had once known-
yet all she saw was a still composure, a boy quietly waiting for his teacup to be filled. The tender image of the
child she had once held seemed gone, and for a moment, her heart pulled back in gentle protest.

She, who had borne five children, lost four to war, and the last to cruel fate, now saw that this grandson too had
crossed the invisible threshold of childhood. In a short time, he had traded the scent of home for the scent
of dermene, and though once he would nestle into her arms, hiding his head beneath her chin whenever she
whispered “my little one,” now — perhaps even as soon as tomorrow — he would sleep apart, in his own bed.

And so much of the tenderness she had saved in her chest-bags full of untold love—would remain unspent. Like
water breaking free from a dam, her words of affection would spill into the air, but never quite reach him. That
thought hollowed her spirit.

Yet, the heart of a woman who has seen much understands things beyond sadness. Beyond this quiet ache, she
sensed-like lambs springing to life after April rains—a great joy was coming. The joy of seeing the only one left
in her bloodline grow into a man. And that joy, she realized, was far deeper, far more powerful, than the fragile
happiness of childhood. And so, in silence, she offered up a prayer to the heavens.

After settling their grandchildren into bed, the old couple sat for a long while, talking quietly into the night. When
the old woman heard that, in just ten days’ time, nearly three thousand in cash would cross the threshold of this
very house, the beguiling charm of worldly fortune brought joy even to her weary heart. The two elders let
themselves drift into sweet dreams—of their grandchildren, of the life yet to come.

In their daily lives, they had long grown used to speaking to each other brusquely, with little tenderness, often
calling out simply, “Hey, you.” But now, in the soft hush of the evening, the old woman, her voice unexpectedly
warm, said:

“You're all alone in this world, poor thing. Who else is left to take charge but you? May God grant you good
health, at least.”

She began to stack the teacups one atop the other. The old man rubbed his beard and fell into thoughtful silence.
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“That little change you've been putting away for Eid... it’s still there, isn’t it?”” Toksanbay asked, lifting his head
after a pause.

“Yes, it’s there,” she replied, glancing at him with a questioning look, as if to say, What are you planning to do
with it?

“All of it?

“Well, a good bit of it’s gone to sugar and tea. And remember, the other day when your pension came, three or
four boys came by singing Ramadan songs—including Ospan Molla'*’s son.”

“Yes,” the old man murmured.

“I mentioned Yergeshjan’s name directly, so | gave them seven som(currency),” the old woman said. “The rest is
still here. I don’t know exactly how much—let me check.”

The old woman got up, struggled to open the lid of an old chest weighed down with belongings, and took out the
money wrapped in a white scarf.

“Here it is. Count it.”
Toksanbay carefully counted the money twice.
“One hundred and fifty-one som,” he announced. “Did you repay Aidarkul’sdebt?”

“Why, of course. I paid it off right after you left. She showed up late in the day, saying, “Oh dear, my child
studying in Leningrad has sent a telegram saying they’re going on practika and need money.” I told him to wait—
the old man’s pension should come through tomorrow or the next day — but he said he wouldn’t wait. But she said
she couldn’t. T got so nervous I had to run over to Mylkaidar’s house to lend the money. The day your pension
came in, I paid him back right away.”

“Good. It’s better that way. Now, here’s what I suggest.”
“Is tomorrow open-air market day?”

“Looks like it. Just this evening, lame Alim and his wife were herding animals toward the city, hoping to reach
the market before the heat sets in.”

“Well then, let’s buy a sheep at the livestock market tomorrow, and by evening we’ll invite a few people over. Let
it be a feast for Yergeshjan—a celebration of his first earnings.”

“Oh, fine then. It’s not like you’re going to argue about it. Let’s place the rest of the money before Ospan Molla'®
and get a protective amulet made. We’ll hang it above his bed.”

The large sum of money they expected to receive the next day made all calculations and caution seem irrelevant.
The old man and woman resolved to spend everything they had on hand—down to the last coin.

"Nothing in this world is ever truly out of reach,"” said Toksanbay, breaking a matchstick from its box and picking
at his teeth—an old habit, even after drinking plain water. "As long as our health holds, and this black-eyed boy
stays safe, what more could we want? If the two of us can live long enough to see him grow into a man without
hardship, to see him educated and accomplished, what regret could remain?"

“It wouldn’t hurt if we quietly arranged for a nice bride along the way,” the old woman added wistfully.

“Let’s not tie the boy down,” said the old man. “If he’s anything like his father, he won’t be thoughtless. Let him
marry whom he chooses, whom fate brings.”

The old woman sighed, her face showing quiet resignation.

“Cursed thing... These days, they chase education so hard that by the time they’ve sniffed out a decent living,
they’re thirty and haven’t even glanced at a woman.”

“For the living, that’s no distance at all. Time flies.”
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“Well, let him study then. Let him make the most of it. His father didn’t go blind from reading books. As for us—
this is just the life of two old people who want to keep the child close. If he marries at thirty, even if it’s to a
carpenter’s daughter, we won’t complain. But still, shouldn’t we start preparing now? Weddings, relatives, clothes
for the in-laws—it all takes money. What if, when the time comes, we’re left empty-handed?”

“We’ll save, we’ll save,” the old man said with determination. “Look at this money—we could use it to buy five
or six head of livestock. We’ve already got a cow with calf. By the way, did it give birth while we were gone?
Was it a heifer or a bull?”

“A bull again, like last year,” the old woman replied.

“No matter. We’ll butcher it and sell the meat to make up the difference. That’s how we’ll grow our little herd.
And with that, we’ll cover food, clothing, and whatever supplies this boy needs for his studies. God willing, if
we’re kept safe, Yergeshjan will get into university. That’s when we’ll really need money.”

"We won't let our boy fall behind his peers," the old man said with conviction.
"Of course not, of course not," the old woman agreed.

Ah, dreams... they soften your soul like sleep and carry you far away, regardless of age. Though one had crossed
into his seventies and the other was nearing sixty-eight, the old couple were already making financial plans for
the future of their grandsons, the older just turning thirteen, the younger barely four. They believed, without a
shadow of doubt, that their eldest would one day kiss the threshold of a university.

And they acted as if they would never fall ill, never falter.

Togsanbay’s generous act of hosting a feast and inviting the village elders for iftar stirred the entire village. And
soon, the tale of how he and his grandson had gone off to harvest dermene and returned with thousands in earnings
was buzzing through every corner of the aul, passed from mouth to mouth.

At first, there were many who doubted the story. But as days passed—four or five of them-the skeptics began to
believe. Eyes were opened. People looked at Toksanbay with newfound respect. Even quarrelsome grandmothers,
scolding their old husbands at home, would snap, “Have you ever seen anyone like Togsanbay? Look at him!” He
had become a village wise, a model to emulate.

And just as his name became the talk of the village, just as his story was turning into legend, Togsanbay and his
grandson dressed up like they were headed to a wedding and quietly set off once again—for the city.

When he first bent down and thrust his sickle into the dermene plants, the rush of joy had felt like a mirage — the
kind you could never fully embrace, always shimmering out of reach. Back then, as he and his grandson hoisted
their sacks and left the house despite his wife’s protests, the old man’s determination seemed nothing more than
a futile wandering — a burden to his body, a test of his will.

But once those endless, dragging days had passed, they now seemed no more than the hurried pace of an ant. The
old woman — who had once flared up, scolding, “If you’re going senile, at least do it at home; and if you must die,
don’t go off wandering to do it!” — had forgotten all her anger. On the morning of his departure to the city, she
was up before dawn, preparing tea with a cheerful heart.

“The holiday is coming — get plenty of raisins and sweets, lots of them!” she instructed her husband again and
again. “Let our table overflow for once! And try the boy’s clothes on him, see if they still fit. Who knows — we
might get important guests at the house. Pick up some fabric too, if you find a good piece...”

Her string of requests and reminders was endless. Even after they had walked off toward the highway where the
city bus passed, her voice could still be heard calling after them.

They arrived in the city around noon. The sun was scorching hot, and the asphalt shimmered like the soft belly of
a ripe melon.

Finding the dermene collection point that Omash had mentioned wasn’t all that difficult — it turned out to be inside
a large warehouse on the eastern side of the train station. The place was swarming with people. Just by observing
their movements and expressions, one could easily tell whose luck was holding and whose had taken a turn for
the worse.
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When they had parted ways at the threshing floor, Toksanbai had only understood the word “point” — he hadn’t
even thought to ask for Omash’s last name. So now, when he asked four or five people, “Have you seen Omash?”,
they looked at him blankly, as if trying to recall a name they’d never even heard. That no one here seemed to
know a man like Omash — the kind of rare, larger-than-life figure whose presence no one could ignore — deeply
unsettled Toksanbai. —Ah, where did I find this fellow? Why didn’t T ask exactly how we were supposed to meet?
Maybe the scoundrel’s run off...”

After asking around to no avail, his spirits crushed, Togsanbay sat in the shadow of the outer gate, at a complete
loss for what to do next. Just then, a voice boomed from behind: “Assalamu alaikum!” The old man’s beard
fluttered as he whipped his head toward the voice.

—Oh... Omashjan... my dear boy, is that really you?! from a state of hopeless despair, Toksanbai was lifted by
such joy he thought his heart might burst. He threw his arms around the towering Omash.

—Oh dear... our old man really missed me, huh,Omash chuckled heartily. Then, patting Toksanbai’s back with his
wide shovel-like palm, he turned to Yergeshbay.

—Spent a few days with grandma and you’ve gone all fair! But look, the day you get that bicycle is almost here.
Don’t worry while your big brother is around — in the blink of an eye, everything will be sorted.

—Omashjan, tell me, how’s that business going? Do you think it’1l work out?

—Oh, it’ll work out, old man. And how! Just wet your fingers and get ready — in three days, you’ll be counting
cash by the handful.

—Wonderful! A real man keeps his word!. Omash, clearly pleased with the praise, glanced up at the cloudless sky
and rubbed his belly with satisfaction. Just like when he was out cutting dermene, he wore a wide-brimmed straw
hat and a pair of swim trunks. He had even taken off his thin silk tank top and flung it casually over his broad
shoulder.

He had even taken off his thin silk undershirt and tossed it carelessly over the broad slope of his shoulder near the
neck. In his hand was a wide-bottomed, two-liter bottle labeled “gymza”, filled to the brim with kvass. He took
several noisy gulps, then screwed the cap back on. —-Do you have anyone who you know in the city? —-No, heavens
no. We don’t know a single soul except for you, the old man replied.

2Dastarkhan — A traditional cloth spread on the floor (or low table) for meals in Kazakh and other Central Asian
cultures.

1BMolla — a religious title.

— I don’t know many people here either.r You should stay at a  hotel
— A hotel, you say! That thing's a money pit!
— It's nothing. Only seventy kopecks per person per day. I'm staying there too.
— A hotel... always telling you what to do — walk here, stand there — you can't even stretch your legs properly.
— Oh, agsaqgal!
— Alright, alright, alright, oh dear, — said Toksanbay, noticing that Omash was getting upset. — Fine. It’s just three
days. We won’t go bankrupt. Maybe they’ll charge half, if we say this kid is schoolboy, right?
— Have you ever seen anyone counted as "half a person?

Omash and the old man looked at each other.

The old man suddenly remembered his own words back when they started harvesting dermene and chuckled.

— Just take us wherever, anyway. We’ll roast in this heat.

*kk

Omash settled them into a small, cheap hotel on the outskirts and went off to the collection point. This wasn't like
the big cities with their strict rules: there was no order — the guests did as they pleased. A single gasping old lady
manages the fifty or sixty rooms. She treated every guest like a child of her own, barking at everyone with a
familiar "hey!" and moving about lazily. No one cared if you stayed up drinking vodka and playing cards until
midnight—or even if you parked a truck under the window, loaded all the furniture, and drove off with it.

Oddly enough, Togsanbay didn’t mind the mess. He pulled the covers off thewire bed, spread it on the floor, and
stretched out comfortably as if at home. Perhaps because they knew no one in this city full of strangers all minding
their own business, Omash somehow became like close kin to Togsanbay and his grandson. When Omash entered
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the room, both of them greeted him with such joy forgetting all the torment he had endured in the steppe. Even
the way he had pushed them into sin was wiped away, as if nothing had ever happened.

One evening, Omash arrived cheerful.
— Hey, old man! Got your pockets ready? — he laughed. — We’re getting paid tomorrow afternoon.
- Hooray! - the boy jumped up.
- Oh Allah, may You bless this!- the old man murmured.

—"Hooray" is good, — Omash said, looking at Yergeshbay. Then, turning to the old man — But your 'Allah’ is out
of place. Was it Allah who made all this happen, or was it me?

The old man was taken aback.
— Come now, dear, why speak irreverently like that? We know it’s God first, then you, of course." He hesitated,
then added, — Um... Did they say how much we’d be getting?

— Of course they did. Each of us—one thousand six hundred soms!

— May God grant it brings good... real good.

— See? That’s what it means to reap the fruits of your labor. If you hadn’t listened to me, you’d be sitting there
with maybe five or six hundred, not even knowing what to do with it. This brain of mine—Omash’s brain—it works!
And how!"

The color drained from the old man’s rosy face, as if a leech had sucked it away. His smile vanished. Out on the
steppe, stealing dermene, he had pushed all thoughts of sin from his mind. He had convinced himself that he was
forced into it — how could he have let his grandson fall into Omash’s clutches? But now, with no threat hanging
over them, it was time to face his guilt with clear eyes. And the guilt lived in him, pressing on his heart. Even if
he laughed openly, wearing an innocent face as before, telling himself “What’s done is done, there's no use in
regretting it,” and tried to forget it, there would always be that thought, gnawing away at your conscience. It would
scratch at your soul like a cuckoo’s egg in a pigeon’s nest, breaking open on its own, growing stronger with each
passing day, despite his will. Yes, he didn't even realize it, did he? Even when he parted with Omash for a while
by the grain pile and brought joy to his wife, or when he invited a group of elders for iftar and they laughed
heartily, even when he took the amulet from Ospan Molla and hung it by his grandson’s bed — it never really
crossed his mind. No, no, no, wasn’t it already starting to sting back then? If you think about it, even when he
invited the old men for the iftar and slaughtered a sheep, his only thought was to confess his sins to God and
lighten his heart and cleanse his soul. Tomorrow they would get a lot of money — but money that, like the first
spring runoff, muddy and full of weeds, carried more filth than gold.

His grandson might not blame him now. But someday, when he’s grown — a man with memories of his own —
he’ll look back on his childhood and remember: "My God... we even stole dermene out on the steppe. | was just
a boy, but what was my poor grandfather thinking? He took that money, bought me a charm to protect me, and
used the rest to put me through school for a year or two." Wouldn’t his bones stir in the grave at such a memory?

But what could he do now? Burn the money? Throw it to the wind? What good would that do? Even if he gave it
all away, would it bring joy back to those who had been robbed? Would it undo their curses like a coiled rope and
vanish?

—Hey, old man, what’s wrong with you? — Omash's voice broke through his thoughts. — Why the long face? Aren’t
you happy?

Toksanbay flinched. Omash was staring straight at him. Maybe the brute had guessed what he was thinking. God
forbid he was right! Of course he knew: cruelty done to a man wasn’t like leftover food on a plate—you couldn’t
just wash it away. It stayed, cold as mercury, settled in the depths of the heart. When Omash addressed him again
with that word "Agsagal"—it was clear he’d sensed exactly why he flinched.

The old man, taught by bitter experience, replied evasively:

— Oh, just thinking about life! When we had no money, we had everything. Now | feel the rustle of bills at my
fingertips, and I can’t decide which hole to patch first.

— Exactly! The more you have, the more you have to lose — said Omash with a sharp chuckle and pretended to
believe him.

*kk

Omash promised they should come to the cash desk at exactly two o’clock the next afternoon, but now it was
already past five—and still no sign of him. The old man sensed something was wrong. As the ticket office neared
closing time and the excited crowd thinned out, a tear welled up in the grandson’s eye.

— Grandpa, do you think he tricked us?
—No, he wouldn’t do that, my child. He’ll come. I’m sure he will.
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Togsanbay pushed through the crowd and reached the cashier.

— My dear, did a man named Omash take money from you today?

— What’s his last name?

— Ohno, | forgot to ask.

— Then how should I know? Hundreds of people come through here every day.

— Big guy, tall, broad-shouldered.

— Aksakal, all the laborers are big. You can’t expect me to remember them all. Next!

The old man stepped aside. His grandson, who had rushed toward him in hope, read the answer in his grandfather’s
eyes and lowered his gaze again.

They returned to the hotel like mourners from a funeral and sank into silence. The world around them seemed to
swell with a strange noise, as if a great flood were approaching, and their hearts turned into graves. The boy fell
face-down and broke into sobs. Toksanbay could barely hold back his own tears.

Why had Omash stoked their hopes so much? Now it was all washed away like a wave, leaving them stranded on
a deserted shore.

As much as he tried to comfort himself, the thought of his wife, waiting at home with hope, and the months of
hard summer labor — all of it tightened his chest like a knot. When he looked at his sobbing grandson, he couldn’t
hold back his tears — Omash’s betrayal stung too bitterly. Hot tears—like a summer rain—rolled into his beard, salty
on his lips. Then more followed.

Just then, as darkness fully fell, the door flew open.
Omash entered, pale as death. The sleepless grandfather and grandson sprang to their feet and froze in
place. Toksanbay wanted to speak but couldn’t.

Omash dropped to his knees before the old man and broke down weeping.

— Ata, God has punished me! Punished me! The money... the money is... all gone! All of it... They took
everything. I should’ve brought you with me! They cleaned me out... Four or five men... In broad daylight!

The old man stood frozen in shock, unable to comprehend what was happening.
Only when his grandson cried out, “Ata! He says the money’s gone! They stole it!” did he come to himself and
look at Omash, still kneeling at his feet.

— Is that true? - he whispered faintly.
—Yes, yes! I swear it’s true! They tied me up, took everything! I’ve been chasing them since yesterday. The police
are looking too. You can sue me, kill me — whatever you want. | accept it all.” Omash clung to his knees again.

— Stand up, said Togsanbay, he came to his senses and understood everything— Stand up. It’s no good for a man
as strong as you to fall to knees.

Omash, trembling like a drunk, slowly got to his feet and sat back down on the bedding spread out on the floor.

—Don’t cry. Yergeshjan, you too—stop. Things will work out somehow. I didn’t cry even when I sent four sons to
war and raised my only surviving child barefoot through hardship. Am I to weep now... over some dirty money?

—You don’t believe me, do you? I'll take you to the police!

— Stay away! Enough! Believe or not — that’s my business. What’s done is done. If you want to keep searching,
do it yourself. I don’t want a single kopeck. The money came dirty, and it left the same way. May all troubles
disappear along with them!

Omash stopped crying and stared at the old man in disbelief. His eyes widened.
— Is that really it? Just like that? Can it really end like this? — he thought.

— Dear, —said Togsanbay, gently stroking his grandson’s head. “I won’t question how the money was lost. | trusted
you from the start, and I’d rather leave still holding that trust. You spent money on us at the granary. When we
sell the cow at market, we’ll repay that. Even if you are at fault, we won’t cheat you. Otherwise... come home
with us. Stay a couple of nights and return to the city with us.”
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— How could I? I can’t go.

— Then that’s your choice. We’ll see you next Sunday at the livestock market. Come, Yergeshjan, let’s go home.
I should have known: ‘If it seems too good to be true, it probably is.””

The boy stared at his grandfather:
— Grandpa, where can we go at night?

— Let’s go sleep near the bus stop. We’ll take the first one out in the morning.

They packed quickly, dressed, gathered the sacks he had brought to fill with all the things his wife had asked for,
and stuffed them into the large black bag.

- Well, Omashjan, we were companions for a while.
If we’ve wronged you, don’t hold it against us. Take care.
He held out his hand. Omash, shaking as if in a fever dream, placed his large hand in the old man’s. He tried to
speak, but his tongue got tied and no words came. His jaw locked, his eyes wide and stunned, he stood in silence.
Only now did he realize that this frail old man-who looked like you could fold him into your pocket-was a
thousand times stronger than him. Only now did he understand that the old man’s very bones, creaking with every
step, were a thousand times purer than his own.
And he realized with fear and astonishment that the old man had guessed the money wasn’t stolen... that this
whole panic had been born of his own greed and shame. And worse than that, despite such treachery, the old man
had invited him home. It felt as though he’d been buried alive in that room.

**k*

The next Sunday, Togsanbay headed to the market leading a cow with a calf.His grandson walked beside him. He
planned to use the last of the money—what was left after repaying that man’s debt-to enroll the boy in school. Just
yesterday, before setting out, Toksanbay had spoken with the state farm director and arranged to take on some
light work himself.

—Don’t rush—take it slow, — he said to Yergeshbay— The calf is still young. It might get out of breath. Still, he
sighed: “Oh, Allah...”

All the hardship he had once endured to raise his only son now returned in old age.
But he wasn’t complaining.
He walked on, quietly asking fate for nothing more than a clean heart and a clear path.

1

DERMENE

The fire-breathing sun shows no mercy, searing both life and stone across the boundless wormwood steppe. The
shaggy crests of distant hills, as if fencing off the steppe from the rest of the world, are sliced clean like by a saber
and dissolved into a shimmering haze. The peaks of Alatau and the hunched backs of its ridges, usually gleaming
white in the distance, have vanished now, scorched to oblivion by the frenzied sun.

Everywhere you look — an endless, blinding-blue sea ripples before your eyes. Its waves are slow and heavy,
flowing with no beginning and no end. The road’s silken dust may seem soft, but to bare feet it burns like embers.
Who would believe that winter ever comes to this blistering land, seething in the mirage’s boil? The sun clung to
one spot in the sky, too weary to retreat, too idle to press on.

Even the steppe larks, those fluttering sentries who usually leap into flight at the slightest sound of footsteps,
remain still — not a twitch, not a flutter — until you’re almost upon them. It’s as if they, too, can’t bear to leave the
saving shade they've found beneath the thick wormwood.
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The villages nestled at the foot of the rippling ridges are swallowed by the haze, only the tall poplars — barely
lifted above the earth — stand out from afar, like charred matchsticks.

Inside a hut with neither front nor back walls, two figures lie stretched out, hiding from the scorching heat. One
is an old man, the other a boy of thirteen or fourteen. Three, maybe four days ago, they came here to
gather dermene,the prized medicinal wormwood known as santonica.

Old Togsanbay — the one lying beside his grandson — had never imagined that wormwood could be a way to make
money. And not merely a small sum, but serious money. He’d been truly astonished when someone explained that
if he worked hard, the profits would rain down like jingling coins.

There was a time when the old man had no need to earn a living. And for good reason: his son — his very own
son — was the director of a state farm. Thanks to that boy, he lived in comfort, never needing to worry about
food or clothing. Yet his son was never one to flaunt his position, unlike some who treat their parents as status
symbols.

Togsanbay himself had never known wealth — not the kind that puffs out one’s chest, but the kind that survives
by hunting partridge in barren poverty. Even after his son finished school and rose to a leadership
role, Togsanbaycontinued to do all the household chores, just as he always had.

Over the years, many misfortunes had knocked on his door. You’d think he’d earned his peace by now, the right
to rest from such unwelcome guests. But no — one more came. The worst one. Terrifying and unexpected, it
came knocking at the door of their once-happy home.

It happened one autumn. His son had gone on a hunting trip to the distant Syr River with two or three officials
from the district. They brought their wives, so the young daughter-in-law went too. Toksanbay’s heart sensed
something was wrong. Even before they set off, he hovered around them, unwilling to leave their side.

“Be careful,” he mumbled, shaking his head. “Don’t go shooting each other by mistake.”

But what could you expect? They were young — full of life, full of laughter. They only squinted at him playfully
and chuckled:
“Come on, aksakal, you talk like we’re still children.”

Yet the trouble didn’t come from where he feared. It wasn’t a stray bullet or malice that took his son’s life.

No, it happened on the way home. Toqan’s son’s vehicle was racing back toward the village when, out of nowhere,
a tractor came barreling around a bend on the outskirts.

His wife, his son, and the district official and his wife — none of them survived.

Old Togsanbay was overcome with grief — and for eight months, he couldn’t get out of bed.

People feared he would lose his mind. But when the soul still lingers in the chest, life slowly gathers itself again.
The one remaining grandson — all he had left of his only son — gave him no choice but to pull himself together.

For the second time in his life, Togsanbay had to straighten shoulders long stopped by the years. Once, he had
raised his son into a man. Now — though his beard was white and strength had long since drained from his hands
— he had no choice but to do it all again. This time, for his grandson.

But perhaps this is what life truly is: helping our children grow up. So why complain?

His son, absorbed in work, hadn’t given much thought to home and hearth. In truth, he left behind almost nothing.
The old folks sold whatever valuables they had, held the funeral feast, placed a gravestone made of blue
Samarkand marble on his grave — and were left with nothing.

All that remained of their household was a single cow. Not much, to be honest. But while the old man lay
bedridden, that cow became their provider — giving them milk, keeping them fed.

And when he finally rose again — he wasn’t crippled. He still had hands, still had feet. He would earn enough to
keep his grandson in school — and enough for himself to live on, too.
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...A few days ago, five of them had slowly made their way from the village into the steppe. They found a good
patch of land and got to work harvesting dermene. But clearly, the old man and his grandson didn’t quite sit right
with the younger men. Why exactly — who knows?

Just after noon, when the heat grew unbearable and everyone gathered by the shelter for shade, one of the young
horsemen brought it up:

“Listen, old man... We’ve got to settle something. We need to figure out what to do about this kid...”
“You mean Yergesh?” the old man said, surprised. “What’s the matter, dear fellow? He’s working, isn’t he?”
Togsanbay gently nudged his sweaty grandson’s forehead with the tip of his nose.

“We all know he’s your favorite, your little helper,” one of the men said. “But don’t take it the wrong way — we
just need to be clear about what kind of helper he really is.”

“Come now,” the old man replied, slightly raising his voice, “what more do you need to know? He’s my grandson!
What else would you call it when a boy becomes a man?”’

“Tchuh!” He flicked his hand, spat sharply on the ground, then glanced at the two who had twitched their
shoulders. “Go on, explain it to this old man. You know - like my dombra plays one tune, and I’m singing
another...”

One of the others — a broad-shouldered brute who looked like he belonged in a circus, snapping iron chains for
fun — spoke up.

“Agsagal,” he began, “you understand as well as we do - we’re not out here breaking our backs for the fun of it.
We’re roasting under this sun. And we agreed from the start: whatever we earn, we split equally. Right?”

“But your grandson... how should we count him? As a full worker too?”

“And how else?” the old man flared. “Have you ever seen a living man counted as half a person? Don’t your lips
burn saying things like that? Tell me —who among you has he fallen short of? We cut, he cuts. We sweat, he
sweats.”

“Still no,” the first jigit? grumbled, his brow furrowed. “A kid’s a kid — let’s not waste words. So what, | get two
thousand, and he gets two thousand too?”

“If he earns it — why not?”
“Are you being serious, old man?”

“Ehh! Of course I'm serious! Why wouldn’t T be? How’s he worse than you? Not only does he work in the field
from dawn till dusk, he runs your errands in the evenings — to the shop and back. Who chops the firewood? Who
keeps the stove going? Who makes the tea? And during the day, that sickle never leaves his hands!”

1 Agsagal (Kazakh: akcakan) literally means “white-beard” and refers to a respected elder, often male, who holds
moral authority in the family, community, or village. Traditionally, agsaqgals are seen as bearers of wisdom,
experience, and cultural continuity.

gjigit — a young man, often implying bravery, vigor, and skill in riding and other traditional pursuits in Turkic and
Central Asian cultures.

“Look at our neighbors down in the hollow,” the old man said, his voice tight with restrained anger. “Their cook
gets an equal share — and he doesn’t even touch the grass. Why should my grandson get any less than them? Our
work is honest. What, is his effort somehow tainted? What nonsense! Don’t push my grandson aside like that! Oh,
my dear boy, don’t hang your head. These older lads are just talking, that’s all.”
“We’re not just talking, aqsaqal,” said the broad-shouldered man.

“We just wanted to settle everything beforehand — no reason to argue later. Your grandson will get half a share.
That’s our decision. Take it or leave it — that’s the offer. But if you want to join another group, it’s not too late. If
you’d rather just take the dermene you’ve harvested over the past two days and go, that’s your choice. If you'd
rather work alone with your grandson, go ahead. Plenty of others are working solo t00.”
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...A long silence followed.
In the hush, the chirring of grasshoppers and the high, whining buzz of flies rang loud and clear.

The old man, who had been absentmindedly snapping a stalk of dermenebetween his fingers, slowly straightened
up. Gazing out into the shimmering haze in the distance, he exhaled a drawn-out:

b}

“M El

One of the young men perked up, gave a sly wink to the others — as if to say, See? He’s agreed. What else could
he do?

And right away, he started talking again: “Don’t take it too hard, agsakal. We’ve been harvesting dermene for
years. We’ve had women among us, old men like yourself, and even youngsters like your boy... But we’ve never
paid children a full share. That’s just how it’s always been — no need to go breaking what works. Maybe you’re
right — maybe your grandson isn’t worse than us at all. He’s quick, smart, no denying that. But still... a child is a
child.”

“That’s enough, my dear. I’ve had my fill of your talk,” the old man said sharply. “No need to smooth out
every seam —we can manage without you. We’ll go... we’ll go.”
He turned to his grandson. “Come on, boy, gather our things. We’ll work on our own. No need to steal bread from
these hard workers — they might starve without it!”

“You can stop trying to guilt us, agsaqgal,” one of the young men said calmly. “We don’t steal — we earn our keep
with honest labor.”

“Of course, of course, son. You earn it. Why would I try to guilt you? What wrong have you done me?”

“Yergesh, have you packed everything? Be careful — don’t take anything that’s not ours. Let me see.”
The old man opened the mouth of the sack and stirred through its contents with his hand.

— Didn’t I say? You packed both kettle lids. Tea boiled without a lid picks up the taste of smoke. And what’s this
- a tin bowl?My boy, how could you miss something as big as a camel? Return it all. Taking what’s not yours
never ends well.

“All the rest is ours, yes? Then let’s go. Don’t forget the bedding.”
He swung the heavy sack onto his back.

“Farewell, my dears. May your labor be blessed.”

The old man shuffled off toward the shadowy outline of their shelter in the distance, while the three young men
stood silently behind — like three wooden props holding up a crumbling house.

After all, they were only human, and each of them felt deep down how they had let themselves be seduced by the
false charms of this fleeting world, leaving a shadow on the hearts of the old man and the boy. All three were
silently troubled, but when it came to showing a bit of generosity—saying, “Come now, old man, let’s share what
God has given us”—that same old greed clamped their mouths shut, and not a word came out.

Perhaps it was that same inner turmoil that kept them from even saying a proper “farewell” to the old man. When
the grandfather and grandson had gone some distance, one of the three, remembering the words they themselves
had spoken earlier, suddenly cupped his hand to his mouth and called out:

— Agsagal! , shall we pick the spot together?
The old man turned and looked back.

— Eh?

— | said, shall we choose the land together?
— No need. May God bless you!

The old man turned:
Lth?”
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“A place to settle. Want me to help pick one?”
“No need. May Allah reward you for the offer!”

They gathered up their bedding, tied the rest of their things into a bundle, and stepped out from under the shelter.

When he wrapped the dishes from the sack in the bedding and stepped back outside, the old man felt a deep
emptiness settle over him — a quiet, lonely sense of being left behind. It pressed on his chest. A few steps on, he
stopped and crouched — pretending to adjust something — but really, he just didn’t want the boy to see his face,
how grief had taken hold of it.

And that’s when he thought of his dead son.
He could almost hear his voice: “Father... did someone hurt you?”

It was so clear, the old man even imagined that the car his son used to drive was right there, behind the shelter,
waiting to take them home. Togsanbayturned to look — involuntarily.

He remembered how little importance he’d once given to his son's rise in rank.
“What do I care about your directorship?” he’d scoff. “You 're no boss to me! I'm not about to beg favors from
your fancy job...”

But Togsanbay had been wrong.
His son had been his rock — the unshakable mountain he had leaned on.

Maybe he only realized it now, or maybe it had always been true:
Back then, people treated him with warmth, with respect. They’d greet him kindly: “Togsanbay!”
But now... these dermene boys...

A flame of shame and anger burst in his chest. It scorched his heart.
His throat tightened, his vision blurred.

What’s wrong with me? he thought. You old fool — what’s gotten into you? Are you turning into a child again,
weeping over every little thing?
He held himself steady, trying not to let the tears gathering in his eyes show to his grandson, and walked briskly

toward the door. At first, his steps were hurried — but soon he began to falter.

“Where am I even going?” he thought. “What's out there, ahead of me? I don’t know. And still I hurry, as if
there’s something left for me that I haven’t claimed. What’s next? Why am I not thinking about that?”

“Ata’... should we go home?” asked Yergesh.
“Let’s rest a bit first,” the old man said. “Then we’ll decide.”
He swung the sack from his back and, groaning, lowered himself onto the grass.

The day was not yet far gone - still time to reach a settlement without spending the night out in the open.

But in a strange aul, whose door could he knock on and say, “I am a traveler, a guest of God*”?

Or perhaps it would be better, while the sun still shone, to turn back home altogether?

And yet... if he did, and his wife heard of what had happened, she might grow even more downhearted than he
was himself.

*a traditional Kazakh term meaning a stranger who must be offered hospitality.
If they didn’t earn something over the summer, the three of them couldn’t survive on one old man’s pension.

And this year, his grandson would be starting seventh grade in the city. Even if they sold the only cow tied out
back, what good would it do? The money would vanish in no time — sugar, tea, and that’s it, gone like dust.

3 Ata — A respectful Kazakh word for grandfather or elder male relative.
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It struck him — the old woman had been feeling unwell lately. If something were to happen to her, God forbid, it
would be just the two of them — he and the boy — left alone beneath the endless sky.

No one to tend the home.
No one to make tea.
The very thought was terrifying.

And if he was being honest with himself, he had to admit: his own strength was nearly gone too.

If he didn’t do something now, while he could still stand on his feet — thank God for that — who would look
after Yergesh when he no longer could? What if tomorrow he couldn't get up? Who would they turn to then?
Whose mercy would they depend on?

These thoughts stayed with Togsanbay even as they settled into a small, weather-beaten shelter — abandoned by
its former tenants and already slumping from wind and rain.

In just a few hours since parting with the quarrelsome group, the old man had relived his whole life — a journey
marked by pain, struggle, and hunger.

But the past no longer burned — like an ember gone dim. Memories no longer stung the way they once had. The
fresh pain came from recent loss, from fresh insult.

Maybe it was old age that had made him this tender — almost childlike.
Or maybe, ever since his son died, he’d felt orphaned himself — alone, uncertain, afraid of the world.

Who could say?

But the memory of those young men, and the way they had so callously driven them off, struck him again —
sharp, like a blade to the chest.

Strong, able-bodied men — the kind who could bend iron with their bare hands — and yet their hearts... cold.
And their words...

My sweet Moldasan, the old man thought bitterly, would 've given his last shirt to someone in need, his last
crumb to the hungry. Where is even a spark of that spirit in these boys?

They may be towering as camels, but not a drop of kindness between them.

What to do now?
Spit on it all and try to work alone? Just me and God?
But what can you really earn on your own, old man?

Or... should he swallow his pride and return? Accept their terms?
He couldn’t think only of himself — there was the boy to consider.

Yergesh already felt the sting of being an orphan too deeply. If he began to see the world as a place where
everyone was out to wrong him, it might just break the boy for good.

No, the heart isn’t a cup of cold tea.
Once it cools, you can’t just warm it up again.

He swung the sack from his back and, groaning, lowered himself onto the grass. The sun was still high in the sky
— no danger yet of nightfall catching them far from shelter. He could still stop by a stranger’s house and say he
was a traveler, a guest of God. And yet, who would want to knock on a stranger’s door, covered in dust and empty-
handed? Maybe it was best to turn back after all — while no real damage had been done, no shame yet gathered.

But home... that meant the old woman. She’d start her nagging the second he stepped through the door, and
there’d be no stopping her. And she wouldn’t be entirely wrong: if they didn’t earn something over the summer,
the three of them couldn’t survive on one old man’s pension.

And this year, his grandson would be starting seventh grade in the city. Even if they sold the only cow tied out
back, what good would it do? The money would vanish in no time — sugar, tea, and that’s it, gone like dust.
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It struck him — the old woman had been feeling unwell lately. If something were to happen to her, God forbid, it
would be just the two of them — he and the boy — left alone beneath the endless sky.

No one to tend the home.
No one to make tea.
The very thought was terrifying.

And if he was being honest with himself, he had to admit: his own strength was nearly gone too.

If he didn’t do something now, while he could still stand on his feet — thank God for that — who would look
after Yergesh when he no longer could? What if tomorrow he couldn't get up? Who would they turn to then?
Whose mercy would they depend on?

These thoughts stayed with Togsanbay even as they settled into a small, weather-beaten shelter — abandoned by
its former tenants and already slumping from wind and rain.

In just a few hours since parting with the quarrelsome group, the old man had relived his whole life — a journey
marked by pain, struggle, and hunger.

But the past no longer burned — like an ember gone dim. Memories no longer stung the way they once had. The
fresh pain came from recent loss, from fresh insult.

Maybe it was old age that had made him this tender — almost childlike.
Or maybe, ever since his son died, he’d felt orphaned himself — alone, uncertain, afraid of the world.

Who could say?

But the memory of those young men, and the way they had so callously driven them off, struck him again —
sharp, like a blade to the chest.

Strong, able-bodied men — the kind who could bend iron with their bare hands — and yet their hearts... cold.
And their words...

My sweet Moldasan, the old man thought bitterly, would 've given his last shirt to someone in need, his last
crumb to the hungry. Where is even a spark of that spirit in these boys?

They may be towering as camels, but not a drop of kindness between them.

What to do now?
Spit on it all and try to work alone? Just me and God?
But what can you really earn on your own, old man?

Or... should he swallow his pride and return? Accept their terms?
He couldn’t think only of himself — there was the boy to consider.

Yergesh already felt the sting of being an orphan too deeply. If he began to see the world as a place where
everyone was out to wrong him, it might just break the boy for good.

No, the heart isn’t a cup of cold tea.
Once it cools, you can’t just warm it up again.

So be it... let whatever will happen, happen. I’ll manage on my own—alone! God is the only companion of the
lonely - may He grant me strength.

Just as he firmly settled on this thought, Togsanbay suddenly jumped up, as if the joy of life would slip right
out of his hands if he delayed even a moment.

His head, accustomed to the spacious hovel, didn’t notice how, in his sudden rise, his chest bumped against the
light woven fence and lifted one of its edges with a loud crack. His grandson, who had been sleeping nearby, also
shot up and froze in confusion.

-“Ata ... Ata, what happened?”
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-“Astaghfirullah*!” Look at that, I didn’t even notice how it happened. Did I scare you, my little colt? Come here,
I’1l calm you down.

The old man, deserved pite his grandson’s resistance, turned the boy’s head sharply toward him, hugged it
tightly, and, with lightning speed, thrust a long finger-thin and straight as the handle of a wooden spoon — into
his upper palate.

— Tfu-u, that’s bitter!
—It’s all right — that’s just the bite of dermene.

Then he flung aside the straw mat fence, which had stayed upright only because it was tied at the top. Brushing
off the dust, he straightened himself and adjusted his clothes.

— Well then, my little colt, what do you say? Just the two of us — shall we harvest on our own?

— If we’re going to cut, let’s cut.

— You’re not afraid, are you?

—You’re here, aren’t you?

— Just listen to him! All right then — we’ll pitch a hovel beneath that hill by evening, and starting tomorrow,
we’ll bring down every last stalk of dermene. The water cauldron isn’t far from there either.

And so, the old man, who couldn’t crack a spindle with his strength, and the boy, who could barely carry a sack,
chose pride over going back to the three iron-limbed young men — and stayed behind, just the two of them, in
the wide-open steppe.

**k*

Two days had passed since they arrived at the new place, but neither of them had managed to gather a single
bundle of dermene. Hoping it would be cooler there, they pitched their hovel ina hollow, but throughout the
night, both were restless with anxiety. No matter how much the old man reassured his grandson, who was clinging
to him, that there were neither thieves, nor wolves, nor evil spirits, nor jinns or demons in these hills — he himself
listened to every rustle all night and couldn’t close his eyes until the larks began to sing at dawn.

“Astaghfirullah - an exclamation expressing fear or surprise, similar to “Oh Lord!” or “God forbid!”

At dawn, having made it through the night safely, they broke their fast with plain water once the boy opened his
eyes. After a day of hard labor, barely managing to get by, they quickly kindled and then extinguished their
broken hovel.Carrying four man-height stakes and thin ropes on their backs, they climbed to the top of a hill. It
turned out that the sun rises earlier here. On the far side of the distant mountain, the sun had half risen evenly,
like a round loaf of bread.For now, everything is quiet and calm. The sky is crystal clear. The larks, eager to sing
before the sun heats up, tremble far away at the very edge of the horizon like tiny peas. When

old Togsanbay turned his back to the sun, he clearly saw a distant unfamiliar village where the livestock grazed
peacefully. He could even distinguish the cattle driven to the pasture. Joy filled his chest, and his heart skipped

a beat.Although contact with people was almost nonexistent and the village was far away, the very presence of
people truly encouraged the lonely man.

— What do you think, my boy, this place is good, isn’t it? At night, we can see the village lights, - said the old
man, smiling at his grandson.

— What if we end up too far from the water?
— We’ve only gone about a kilometer; it’s not that far. You’re probably reluctant to carry water, huh?

— Carrying water isn’t harder than harvesting dermene.
— If you say so!

The old man burst into laughter, his beard quivering with each chuckle. “Look at you — already deciding what’s
hard and what’s easy before we’ve even started. It’s all right. We’ll struggle a bit for a month or two, but after
that, we’ll take the dermene we’ve harvested to Arys and sell it. We’ll come back with fists full of money. I’ll
buy you a bicycle that runs like butter and two sets of brand-new clothes. Just imagine how happy your
grandmother will be when she sees all that money.

-Then we won’t have to sell the piebald cow? - he asked.

- Why would we sell her? We’ll earn enough ourselves. What’s the point of selling the only animal tied to the
stake? If God wills it, we’ll tie up the next calf in the pen. Come fall, we’ll sell it and use the money to buy some
small livestock. Anyway, one cow is worth five or six sheep. Once the number of sheep reaches ten, you can
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start selling them little by little and live off that. That’s the plan of your old, worn-out grandpa. Food, clothes,
schooling — all of it will come from that. Am I right?

The grandson smiled and nodded.

— Well then, hand me that shovel — T’11 dig a hole. While I’'m driving in the stakes, you go bring a bucket of
water — let’s make some tea and have a drink. Tomorrow we’ll go to that village and buy some groceries from
the store.

They finished setting up the hovel when the sun was at its highest. After lighting a fire in the ground stove and
drinking tea, they spread a blanket from the sack on the ground and decided to rest until the heat of the day
subsided. Between the keurek’® and the dry reeds covering the hovel, a soft crackling sound could be heard, like a
lizard crawling through.

-Ata, is someone coughing?

- No, who would come out here? Get some sleep. We’ll start harvesting when the evening cool sets in.

-No, listen, you can hear the wormwood rustling.

At that moment, the handle of the bucket by the fire suddenly snapped with a crack. The two inside jolted and
jumped up from their spots. When they stepped outside, they saw a stranger with a build resembling half a camel
carcass, pouring the leftover tea over his head with a loud splash. From shock and fear, their breath caught in their
throats, and they couldn't utter a word. The stranger seemed completely unaware of their presence. The only piece
of clothing on him was a scrap of blue fabric barely covering his modesty. Leisurely finishing the pour, he shook
his head with pleasure and began slapping his sun-scorched, dark skin -tough and tanned like blackened leather.
He didn’t even consider that someone might be inside the hovel , or that it might be awkward if the owner saw
him - standing with his back turned, he simply dropped the bucket to the ground without bending over. Then he
took his huge straw hat, as big as a dagara basket, off the burdock bush and put it on his head. He was such a
giant that two people could easily sit cross-legged on each of his shoulders. It looked like if he moved forward,
he’d drag the whole hovel along with him like a collar.

Old Togsanbay, reaching for the shovel lying at the threshold, began to calm down a little. His grandson,
frightened, clung to him and hid behind his back.

-Hey, are you a man... or shaitan®?

-Assalamu alaikum!

-Astaghfirullah! What’s he saying now?

-1 said, Assalamu alaikum.The stranger turned his face toward them and started walking over.

-What, have you never seen a person before? Why are you standing there frozen like that? Come on, let’s shake
hands.

The old man, flustered, reached out to shake hands — but instead of his hand, he handed the stranger the shovel.
The giant of a man burst into loud laughter, shaking the ground beneath him.

- Me... me... with a shovel... ha-ha-ha-ha! Tried to hit me with a shovel! Oh

man — my stomach hurts!... unless you shoot me with a Katyusha, T won’t die from some ordinary rifle! And
these guys... with a shovel! He took the shovel from the old man's hand, spun it in the air, and caught it again by
the handle.

SKeurek — a type of dry shrub or brush used as roofing material for temporary shelters.

°Shaitan — A word of Arabic origin commonly used in Central Asian and Islamic cultures to refer to a devil,
demon, or evil spirit.

—  Alright, let’s go insidlee I'm hungry — do you have anything to eat?
— Uh, yes... yes, we do... — the old man said nervously and went into the hovel.
The old man, flustered, stepped into the hovel and brought out the last of the fifteen patir” flatbreads his wife had
packed. He placed it in front of the stranger. The young man, reclining on one elbow over the quilt, tore the bread
with a practiced hand and stuffed a thick, folded piece straight into his mouth.
“Oh Allah, where did this glutton come from all of a sudden?” thought old Togsanbay to himself. “What is he
doing wandering out here in the middle of nowhere? Will he leave, or, God forbid, decide to stay overnight and
bring shame upon us? I’d rather he take the whole shelter with him—just as long as he leaves! By the time he gets
ready to go, my grandson will be worn out with fear. And he looks so frightening that if he appeared in a dream,
you’d wake up screaming...”

Did he really put a horse’s tooth in his mouth or what?
— Is there tea in that kettle?
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—Yes, there is.
— Please pass it here. Your bread has gone stale and it’s tickling my throat.
— Dear, give the kettle to your brother.

The old man emphasized the word “brother” to calm the fear still trembling in the boy. The boy timidly took the
kettle and awkwardly offered it to the young man.
— What’s your name?

Without waiting for an answer, he began sipping the cooled tea from the kettle’s spout.
— Yergeshbay.

The stranger looked at the boy with a strange expression, then put the kettle down after quenching his thirst.

— Tfu-tfu! Is this tea, or donkey thistle leaves? It’s very bitter!

— Donkey thistle? Who in their right mind would toss that into tea? It was proper Ceylon!

At first, the old man started to get used to the stranger after seeing him drink tea and eat bread.

— Is that all your bread, or do you have more? — he asked while folding the last piece.

— That’s all there was.

— No problem, when the sun sets, Yergeshbay and I will go to the nearby village and bring some food.

— So that’s how it is, — the old man said sharply. — This troublemaker isn’t in a hurry.

— Don’t be afraid, I'm a person just like you, — he said, rubbing his stomach after finishing the bread. — My name
is Omash. If fate allows, the three of us will become partners.

Pétir — A traditional round, flat Kazakh bread, often homemade and served at meals or on the road.

The old man was stunned. His eyes darted — first to his grandson, then to the giant of a man.

This fellow didn’t even seem to see them as people. There wasn’t the slightest hint of asking, “Would you be all
right with this?”

He’d said it, and that was that. Whether they liked it or not, he was joining them. They had no say in the matter —
no power to refuse, no way out.

— My dear, do you have any clothes other than that?

— 1 do. — He snapped the elastic of his swim trunks and let it go with a smack. — | washed everything earlier and
left it drying by the canal bank.

— Hopefully no one snatched them...

— Let them try. I’ll twist their mouth the other way.

He acted like there was no one else in the whole wide world but himself.
After a while, he started talking again.

— I know your situation well. They told me, — he said, pointing toward the direction where three guys stayed the
day before. — I’m not like them. I don’t choose people based on whether someone’s a kid or an old man. The three
of us will mow together, and we’ll split the money evenly.

The old man remained silent.

*k*

Just how Omash devours the food with full force, he tackles work the same way. There has never been a time
when man lost his appetite for any kind of food that passed his lips, but when it comes to work, he wavers at
times. In such cases, he sticks his sickle into the ground, plants his hands on his hips, stands with his legs wide
apart, and says, “Old man, I’'m going for a swim,” or, without a hint of shame, bluntly declares, “Old man, I’'m
off to sleep.” What can Toksanbay say? There’s no use arguing — he just says, “Eh, go on then.”

The sun is a stick’s length from setting. The heat has died down, and every living creature has found a moment
of peace. The dermene harvesters make the most of this time, moving as fast as they can. Until the sun shrinks to
a dot and darkness falls, there is no resting the bent back. No one speaks to anyone,all minds are fixated on

194



the dermene in front of them. The only thing your ears catch is the snapping sound of Russian sickles cutting
through dermenestalks.

“Old man,” said Omash, sticking his sickle into the ground, “I’m off.” - “Go on.” He didn’t even ask where he
was going or when he’d be back.

It was past midnight. His grandson had fallen asleep while talking. Does sleep grow harder to find as one grows
old? No matter how many times he closed his eyes, telling himself, “We’re needed tomorrow too — let’s get some
rest,” Toksanbay’s eyelids refused to meet.

And the fact that Omash still hadn’t returned sent his thoughts spinning in every direction, stirring a quiet dread —
a creeping sense of unease he couldn’t shake. “Where could that scoundrel be? Did he drink that wild water again
and fall into the ditch? If he comes back drunk in the dead of night, he’ll give us a fright and burn the fear into my
grandson’s heart. Where on earth did he suddenly drop in from, like an angel of death falling from the sky? Tying
down the piebald cow three times a day is a trouble by itself, what business do | have sleeping in the hills,
harvesting dermene? Oh God, as long as the outcome is good...” Just then, the rustling of dermene was heard
right beside the hovel. Toksanbay flinched and lifted his head, watching the doorway for whoever might enter.
The faint light visible through the narrow hovel entrance briefly turned into darkness, and then Omash’s familiar
booming voice was heard.

— Old man, are you still awake?
— My dear, is that you?
— It’s me. Who else would come here besides the devil?
— Have you eaten?
— No.
— My goodness, this late... Let me quickly make some tea.
— No need. For a hungry man, nothing beats black bread and plain water. Wake your grandson.
— Wha... what did you say?
— | said, wake your grandson.
— Omash... Omash dear, what do you need him for?
— There’s work to do.
— At this time of night? Can't it wait until tomorrow?
— It can’t wait til tomorrow. Wake him up.

The old man began to tremble. The poor old man, whose patience had already run out trying to guess what was
on the mind of this person blocking even the faintest light from crossing the threshold, stood there in silence,
unsure whether to wake his grandson or let him sleep. Realizing that his demand at nightfall- “wake your
grandson”— had hit the old man like a bullet, Omash softened his voice slightly and said, “He just needs to take a
cart to the village down below. Then he can ride straight back.”

— In the middle of the night? Oh dear, what kind of cart is this?
— Come with me.

— Oh God, isn’t there a whole day ahead tomorrow? — The old man’s joints cracked as he struggled to stand up,
then followed the towering figure.

Something was moving in the dark near the threshing floor, just a stone’s throw away.

— Wow, is that... a cart? — as Toksanbay began to speak, Omash made a cutting motion through the air with his
hand, signaling him to stay quiet.

When they reached the threshing floor, the old man’s hair stood on end, and he couldn’t even exhale the breath
he had taken.

—You see? In one night, a whole cartload of dermene has been dumped onto your threshing floor. You and your
grandson would have taken three days to gather this much, crawling around like ants. But | know the trick to
doing a job right, | know it! — He grabbed the old man’s shoulder as if proud of himself and let out a soft chuckle.
— You probably thought I was just wandering around doing nothing, huh? I’'m not the type to hang out at the club
trying to charm girls. First comes work — you need money, real money. What good is showing off if there’s no
food at home? “Make hay while the sun shines,” they say. Let’s earn a decent sum this year — the rest isn’t going
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anywhere. I’ll have forty girls dancing to my tune with just one twig! — As if afraid someone might hear, he
covered his mouth with his palm and giggled shrilly.

- My dear, whose dermene is this?
—Why do you care, old man? Isn't it enough that it's dermene? What business is it of yours whose it is? I don’t
even know myself. What’s abundant on the hills? People wandering around. What’s even more abundant?
Bundles. I just took some from the edge of them.

Omash snapped off a darkened mallow and gave the donkey a slap with a loud “hyaa.”
—You lay out the dermene so it doesn’t get noticed. I’ll wake your grandson and put him in the cart. Once he gets
across the bridge and onto the road, he can go on his own further. And if he doesn’t, for all I care, let him fall into
the pit.

—I’ll wake my grandson myself.
Omash turned sharply to the old man and glared at him as if he would eat him alive.

— What, you think his liver will burst? Or do you think I’m some kind of animal, not a human? How long will
you keep pampering him like a treasure in your palm? Let him learn.

The old man couldn’t say a word. His hand trembling, he stuck his pitchfork into the pile of dermene.

“Oh God,” he muttered as he arranged the dermene, “Oh God, was this what You destined me to do? I’ve
committed a sin for no reason. We’ve taken the dermene of someone who had worked hard to gather just like us.
Now we’ll suffer their curse. Where on earth did this damned one come from, oh God! Would a brute roaring like
a bear even listen to what you say? Could words get through to ears like old leather?”

At that moment, the sound of a cart came from the direction of the hovel. Togan thrust his pitchfork into
the dermene pile and turned his head to look back. When he saw his grandchild swaying on the donkey’s back,
his heart sank.
“My dear child,” he thought, “I hope he doesn’t fall off while sleepily dozing!”

After finishing dividing the dermene into low stacks, his grandson returned just as Togan headed toward the
hovel.

— Oh, my sunshine, is that you? — He stroked his grandson’s forelock and showered him with kisses as if he
hadn’t seen him in a month.
— How far did you take it?
— To the edge of the village.
— Weren’t you scared?
— No, only when I crossed the bridge.

— Oh, my precious. Come, come now, let’s sleep.

The two of them lay down on the bed. Omash was lying on his back, already deeply asleep. Like a tractor plowing
the ground in spring, he roared so loudly that the noise was all over the hovel. He used to snore only when others
were resting, but now, even while exhaling, he growled as if a dog were tied to his chest.
Not only could no one else fall asleep nearby, but even sleep itself dared not approach the area around the hovel.

Toqan lifted his chest from under the blanket, stretched out, and cautiously nudged Omash’s leg.

— “Omash, dear, lie on your side, will you?”
After a moment, he rolled over with a grunt and suddenly muttered deliriously: “Oh, you little devil... I’ll rip
your throat out!”

Once he quieted down and settled, his grandson asked:
— “Ata?”
—"Yes, my dear?”

— "Did this man steal the dermene?"
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—"Oh, no, of course not. He just went to a dense patch the other day and cut some down — he brought that
back."

He said this aloud, but in his heart he was tormented, knowing full well that accepting stolen dermene at the
grain yard was already one sin, and deceiving his grandson on top of it made it two.

From beyond the hills, like a distant approaching tractor, Omash’s snoring resumed once again.

**kx

The dermene was ripe with seed, its heads heavy. The stems were no longer supple like before — a slight bend,
and they cracked clean, like matchsticks. The sun had just set. From the dense web of trails across the wormwood-
covered steppe, stirred up by countless hooves descending into the hollow village, a thick dust had risen. But
instead of soaring into the sky like it did during the day, the dust now hung low, pressed between the warm earth
— hot like freshly baked bread from a tandoor — and the cool evening air. It drifted slowly, stroking the tops of
the dermene, creeping through valleys and hollows.

The sun had left the sky. Bats were darting about wildly, and the shadows of the tall poplars and scraggly
sagebrush had grown equal in length — it was that twilight moment when in front of a lone hovel atop a hill, three
people were bustling near an earthen hearth, busy preparing dinner. While the other dermene gatherers were still
scouring the hills in the twilight chill, their noses to the earth like frantic burrowing creatures, these three seemed
more like they’d come to host a bastangy® — smoke curling in crooked trails, oil hissing in a tin pot. Omash’s
single statement — “Let’s eat early today, and then rest properly before the moon sets” — had effectively anchored
both grandfather and grandson to the hearth, leaving them no choice but to stay put.

The grandfather poured a splash of water over the roasted meat with a sharp hiss, while the grandson tossed
brushwood onto the fire. Meanwhile, Omash sat hunched at one side of the big hearth, cracking open eggs. They
were lark eggs. When he roams the steppe, one eye is always scanning the dermene, the other watching for nests.
If he spots a nest, that’s it — he scoops all the eggs into his woven reed cap and fills the nest back up with dirt. At
first, Togangrew genuinely angry and frowned. When that didn’t work, he tried to frighten the boy with religious
guilt — telling him that a skylark’s tears would not go unpunished, that even the smallest creature was one of God’s
creations, and that such cruelty would come back to haunt him in the afterlife. That didn’t work either. When
Omash shot back, “Old man, you think if you didn’t make it in this life, you’ll make it in the next? You really
believe I'll stand trial for some random bird in the hereafter?”

The old man was stunned — his faith nearly fled his body as he clutched at his chest in shock.

Now, with the woven reed cap beside him full of speckled eggs, he cracked one against a glass, split it open with
his thick fingers, and poured the yolk into a metal pan. The other two were already used to this habit of his; they
no longer recoiled or turned away in disgust like they used to.

— “You say we shouldn't eat lark eggs. Why? Of course we can. There's nothing on earth that's bad; we should
eat everything. Anything that goes down the throat is food. I’ve even seen someone eat a snake.”
— “Astaghfirullah! Spare me, my dear. Let him eat beetles for all I care — just don’t tell me about it.”

Omash burst out laughing.

— “What’s wrong with it? You grab the snake by the tail and toss it onto glowing coals — it thrashes around for
a bit, then quiets down.”

8Bastangy — a traditional Kazakh youth gathering with food, singing, and informal celebration, often held before
a long journey or communal work.
No sooner had he done that than — bang — it burst open.
The old man spat at the ground with a helpless look.

— My little boy, go bring some wormwood — he said, sending his grandson off for more firewood, though the pile
hadn’t yet run out.

— Whoa-aaah! Look at this one! It’s already hatched ! — Omash said, pulling a chick from inside an egg.
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The old man didn’t even glance.
— What the hell do these damn things need chicks for anyway? Damn pests — he muttered, and threw the chick
straight into the fire.

— What’s that you’re doing, son...? Never mind me, I’ve seen worse in my day — I’ve eaten beetles, swallowed
frogs. But have a bit of mercy for the child.

— What’s there to pity? You’ve seen much, let him see the same. Boys need to be raised with toughness. I’'m done
here. Do we have any more 0il?

— There, in that bowI.
The old man sat with tears welling in his eyes.
— Let’s have a good stack of pancakes today. A sparrow egg puts any chicken egg to shame.

Omash broke off a twig the size of a spoon handle from the bundle of firewood — perhaps thinking the reed stick
cleaner than his hand — and, pressing one end against his sticky palm, stirred the bowl where the white and the
yolk of the eggs glistened separately. The mixture turned golden, as yellow as the chick’s beak in the nest.

Then he poured in two spoonfuls of scorched sunflower oil and sprinkled in some salt. He stirred it again with the
reed stick, then pulled forward the glowing red embers in the hearth with the chimney’s draft, set the pot firmly
in place, and continued cooking unhurriedly.

— Old man, keep rotating the coals under this or it won’t cook evenly. Once the top gets a pale crust and the reed
you stick in leaves a hollow behind — pull it out of the fire. I’'m off for a quick swim in the irrigation ditch.

As Omash walked away, Togan straightened up, gathering himself to finally voice the troubling question that had
been gnawing at him all day.

— Omash, my dear... - the old man said, his voice cautious, almost guilty.
Omash, who had just finished crushing a few brittle clumps of dried wormwood under his worn-out heel with a
crackle, paused. The old man’s quiet tone reached him like a gently pulled rein — enough to stop him for a second.
He turned his large, awkward frame fully toward the old man, who was now staring into his ladle, and said, “Hm?”

— Maybe it’s just the nerves of an old man, but something about your behavior today unsettles me, son. If you’re
going to do something, do it — but at least speak it out loud first. Even if it kills me.

The question seemed to catch Omash off guard, landing with a sudden, almost puzzling weight. He stared back at
the old man, unsure how to respond. What threw him off wasn’t the unexpected nature of the question itself, but
the heavy wave of silent disapproval that came through in the calm, measured tone — a quiet wall standing in the
way of whatever he had planned.

Omash grew uneasy.

He had meant to brush off the old man’s words — just like always, with his usual arrogance, his disregard for others
— but the old man’s sunken eyes had lifted from the ladle and were now fixed directly on him. Despite his age,
there was still a fire in them.

And in that split second, Omas felt himself falter — thrown off balance by this scrawny old man — unable to find
the words, flustered inside.

Trying to cover it up, to smooth it over, he
growled: “It’s nothing.”

But the words didn’t sound the way he’d expected. Instead, they seemed to echo with something unspoken — as

if they had slipped out from the depth of his thoughts to say, “You already know, so why ask? Just get ready.”

When Omash returned from his swim as twilight settled in, they did not exchange a single word. The old man
must have slowly shared his suspicions with his grandson, because as soon as Omash clattered the dishes and
began devouring the earlier lark-egg pancakes with a tin spoon, the boy suddenly sprang up from the dry
wormwood bed outside and slipped into the hovel.
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— Agsagal, — Omash called sharply, as he crouched down again to stoke a flicker of flame under the kettle.
Togan' shuffled over silently, his slippers scraping the dirt, and sat on the edge of a small mat as if to say, “Go
ahead, I’'m listening.” Omash kept smacking his lips as he ate. He didn’t even look up, didn’t bother to
acknowledge the old man’s presence. In the dim light, the only thing visible was the tin spoon flashing back and
forth between his mouth and the dish. Whatever the spoon scooped next — axle grease or mud — it hardly mattered.
He looked ready to gulp it down without a second thought.

— Well? What’s going on, son? — Togan finally asked, his patience fraying.

— Why did your grandson run off?

The sharp, accusatory tone, heavy with anger, struck the old man’s heart like a bolt, sending a chill down his spine.
— Come now, son, what do you mean ‘run off’? Run off where? He just... stepped out, I suppose.

— Enough with the gentle excuses. Do you think I’'m some blind fool who can’t sense a thing?

— My boy...

— Don’t ‘my boy’ me. I’'m far too old for that. “When the lion grows tame, mice dance on his ears.” You stay
silent for too long, and people creep closer, trying to get on top of you. No — you have to keep them under your
thumb, keep them in your grip, or they’ll climb over your head. I’ve had enough. I’m going to the lower village
to fetch a cart. Be ready and dressed when | return.

The old man jerked as though jabbed in the ribs with an awl. He parted his lips to speak, but, wary of Omash’s
temper, bit the words back and sat in heavy silence.

—1It’s as if I’'m doing all this just for myself, — Omash said. — Who doesn’t like sleeping soundly in a warm bed?
Do you think | hauled wormwood through the pathless hills, stealing a cart from one house, a donkey from another,
even swiping a pitchfork and rope — all in the dead of night — for my own sake? No. | did it for the three of us
under this hovel’s roof. If we’ve already abandoned our homes and are lying on dry wormwood without a proper
meal, then we might as well figure out a way to make money.

— My dear boy, a man’s toil...
— Forget about other people’s toils. Do you really believe the effort of the three of us will turn into anything
significant? It won’t amount to a damn thing. We’re out here for money, aren’t we? Then do as I say. By autumn,
if I don’t make at least fifteen hundred per head, you can spit in my face. | said it before — I won’t favor the young
or the old. What I said, I meant. Now I’ll go bring the cart. If we make two or three runs tonight, we’ll strip the
whole world of its dermene.

With that, Omash raised the cold tea from the tin bowl and downed it in one gulp, then hurriedly started dressing.

The old man sat in silence, his head slumped to his chest like someone dazed on opium. Even after Omas had left,
he didn’t stir — he remained motionless, lost in stillness.

Who would have thought that in a quiet Kazakh village — where people didn’t bother locking their doors to sleep
or bolting their barns to guard their livestock — someone would one day show up to steal a donkey cart?

If a man’s cart went missing, he wouldn’t immediately think it was stolen. Instead, he’d ask his next-door
neighbor, “Did you take it?” If it wasn’t there, he’d go and ask the next house, and so on, working his way to the
edge of the village. And when at last he came upon his donkey cart, right where it had been left — “Well, T’11 be!
What’s this now? Couldn’t the rascals just put it back where they found it — would it split them in two?” he’d
mutter, leading his donkey home.

Now thoroughly convinced of the villagers’ blissful carelessness — people who wouldn't notice even if you carted
them away, beds and all, in their sleep — Omash didn’t just grab the first thing he saw this time. Instead, he carefully
inspected the many carts left out behind the barns with their tools and gear still loaded, as if no one would ever
dream of touching them, and selected one as if he had all the time in the world.

As for donkeys — there was no shortage. They wandered about freely like stray dogs. He chased up four or five
rolling in the ash heap nearby and picked out a sturdy one with upright ears. Backing it into the wall, he swiftly
fastened a yoke around its neck. In no time, with panniers slung on either side, he rattled off in the broad-wheeled
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cart, heading into the unknown, right over the very ash heap where the donkeys had been basking in comfort just
moments before.

When Omash pulled the cart up in front of the hovel and stepped inside, he stopped dead in his tracks, stunned by
what he saw. The old man and the boy had packed their things and now sat huddled under the dim wick lamp,
knees drawn up.

It was so unexpected that Omash stood motionless, dumbfounded, as though life had drained from his limbs. Then
he slowly stepped closer. Only then did the old man lift his head and speak, his voice trembling:

— We... we should go, my boy. Let the world keep its riches and its wormwood. We’ve been waiting for you —
grant us leave to go.

— What did you say? — The man’s face, already shadowed by the dim reddish glow, darkened like scorched earth.
His horse-like lips twitched, and he glared at the old man and the boy, who were sitting huddled together like
sparrows before a hawk, as if he might devour them on the spot. His bull-like eyes, suddenly bloodshot, stabbed
at them with fury.

— So you thought you could make a fool of me, huh? Thought you could start preaching about sin and salvation?
Everything | said earlier — wasted, just like that. So what how? You two are angels with prayer mats sewn into
your hems, and I’m the devil perched on your shoulders? And look at how holy you’ve become in a single evening!
As if you can just walk away from sin that easily. You think you can dump stolen dermene on someone’s threshing
floor not once, not twice, but three times — and still come out a saint. All it takes to earn damnation is a cart. Might
as well burn it all!

— Don’t shame me in my old age, my boy, — the old man said gently. — I still have hope — in this poor grandson of
mine. Let no one’s tears ever block his path. I don’t regret the labor I’ve endured. I won’t even ask you to return
my share come late autumn. Let it all be yours. May God be pleased with you — I am, too. It’s not just old men’s
toil that’s unrewarded, son, many men’s workgoes unseen. This will be just one of those cases. Come, my child.
Let us go.

- So, what you're saying - is that your final word?
- Why would | lie?
—“And you? You’re leaving too? — He turned to the boy, towering over him.
— Yes...
— Well, I’ll be damned then! — With a cupped palm the size of a shovel, he slapped the boy across the face.
— What now, are you still going to leave?
— Ata-al — The boy clutched his face and buried himself in his grandfather’s arms.
—Don’t cry, you little wretch! I’ve been losing my sleep thinking of what’s best for you, and you take it for malice.
Very well, Tl speak to you in another language. Now — on your feet!

— My dear boy, what madness is this? If you must strike someone, strike me — what do you want with the child?
— I said get up! Now! Or I’ll tie you both together and toss you into the irrigation ditch. Move!

The old man, clutching his grandson tightly, rose to his feet trembling. “Dear God, is this brute joking, or is he
serious?”

Omash grabbed the hemp rope lying in the corner and began hastily unraveling its coils.
— “T"1l tie you both up and leave you in the water all night. By morning you’ll have come to your senses.”

Hearing these new words — not toss you in but tie you up — gave the old man a sliver of relief. At least he wasn’t
going to kill them outright.

As Omash came closer, the boy, still clinging to his grandfather’s chest, suddenly broke free and bolted out the
door. As he ran, he shouted, “I’ll be right back, grandpa! I’1l be right back!”

Omash threw down the rope and dashed after him. Realizing what would happen if the boy were caught, the old
man, fearful, took off after both of them.

— Yergeshzhan, stop, my darling! He won’t hurt you. He’s your big brother, remember? Your very own. Stop, my
child, stop...

The boy didn’t once look back — he was a tiny speck in the distance, darting away across the steppe, barely a
stone’s throw ahead of the hulking Omash who thundered after him with great, galloping strides.
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Behind them, the old man stumbled and staggered over the sagebrush roots, lungs burning in his chest as he cried
out: “My child, stop, please stop! Your big brother won’t hit you — he just meant to scare you, that’s
all! He’s yourown brother, your very own!”

The old man stumbled and fell flat on his face. He got up and ran again. But soon his lungs burned, his legs gave
out, and he collapsed forward, dragging himself along. “My lamb... my only one... why are you running... why
are you running from me... My God, have mercy!” He clutched at the earth and wept, sobbing like a child. He
pictured his only grandson, drowning in the hands of the brutal Omash. With a cry of desperation, he staggered to
his feet and ran again, unsteady on his legs. The two had already vanished into the thick darkness. Then, from
somewhere near the canal, came his grandson’s cry: “Ata-a!” The old man’s face crumpled as if caving inward;
his chin trembled, and tears streamed freely from his eyes.It was as if someone were grinding their heel into his
chest — his voice caught, and he wept in ragged, stifled sobs. He had no idea when or how he reached the canal
bank. All he remembered was hurling himself, screaming, onto the massive figure that was shaking the frail boy
as if he were nothing more than a rag.

— Omashjan, | beg you, let the boy go!.. The old man clung to the young man’s back, but Omash shook him off
with a flick, as if swatting away a fly. He stumbled backward and landed hard, then scrambled to his feet and
lunged again.

— Koketai®, please, let your anger go. He’s your own younger brother... you can’t even bring yourself to strike
him. The boy just ran off on a whim. I’11 punish him later for this. That’s enough now, let him go.

— Trying to run away, huh? If you’d gotten away, you’d have gone and blabbed to everyone. You want to hand
me over to the police, is that it? I’ll show you how to talk to the police! — He rolled the boy on the ground, landing
blows wherever his fists found purchase. —~-Well? Will you go? Will you tell the police? I’'m asking you, you little
cur!

The boy, sobbing and wailing, couldn’t answer - his only cry was:
—Ata!

— Answer me, pup! Will you tell the police?!

— Omash, what police are you talking about? He doesn’t even know where the police station is. — The old man
now clung directly to Omash’s arm. — Why take a child’s mischief as an insult? Let him go, let him go, my boy.
— Old man, if you don’t want me to lay hands on you, step aside.

— If you must hit someone, hit me. But let the boy go, my dear. Can’t you overlook one bit of foolishness from
your younger brother? We’ll agree to whatever you say. What you have in mind is for our good, isn’t it?

— Oh... is that so?

—Yes, yes, it’s so —| see that now, my boy.

—Well, as long as you understand. Omash released the boy and rose to his feet.

The old man pulled his grandson into his arms, clutching him tightly against his chest. He kissed the child’s tear-
streaked face again and again, murmuring “Hush now, hush...” in an effort to soothe him, yet he could not stop
the tears streaming from his own eyes and falling onto the boy’s cheeks.

* * *

That night, they hauled wormwood until the larks began to sing.
Ordinarily, Toganbay would never so much as step over another man’s neatly bundled sheaves. Yet here he was,
forking someone else’s hard-earned harvest from beyond the far hills onto their cart. They stumbled and tripped
over the trackless ridges, the old man pushing from behind while his grandson, panting “ykh-ykkh,” led the
donkey. To cover their tracks, they backtracked for two settlements’ distance before joining the main road, and
even when they reached their hovel, they circled again before finally merging into the threshing floor from the
hills.

All the while, he wasn’t bringing in God’s wormwood, but another man’s cartload of tears and curses to his own
threshing pile.

There was no time to think about God’s law, the reckoning of the afterlife, or the injustice done to some other
poor soul like himself. At any other time, he would have said: “No, my dear, beat me if you must, kill me if you
will, but don’t drive me to sin,” and, waving away all worldly gain, gone his own way.

This time, though, his frame—usually sturdy as an oak—bent like a sapling, bowing to the will of the hulking young
man, creeping in submission like a lowly worm. The thing that bent him so, that made him crawl, was the safety
of that one frail grandson.
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Omash’s  earlier words still lodged in his heart like a thorn stabbing the old:
“If I see so much as a flicker of your stubbornness again, don’t say I didn’t warn you—I"1l twist that scrawny neck
of yours like a chick fresh from the egg, and toss you into the fire.”

Whether the brute’s words — snarled like a bull tearing up the ground — were meant as a threat, a warning, or
deadly earnest, who could tell?

What was certain was that Toganbay, for the sake of his grandson, had thrown caution to the wind — blindly,
thoughtlessly. “Whatever it is, I’ll take the risk. As long as my only grandson stays out of harm’s way. If this too
is what God has written in our fate, then so be it. We’ll face it.”

By the time they had loaded the fourth cart, Sholpan'®, the morning star, was high, and the first eager larks had
begun to chirp.

— Hurry up, said Omash, pressing them on. — The wormwood pickers could show up any moment. This will be
enough. Did you follow the same path there and back?
—Yes, my boy.

— Then take it back the same way. Tell the donkey “Yky.”

Yergeshbay’s donkey was worn to the bone, stumbling from exhaustion. He couldn’t make it move even by
pulling on the rope halter.

— YKy, you accursed beast! Omash growled, and brought the flat of the pitchfork down across its rump. The
donkey’s hindquarters sagged, it tottered, then managed to stand firm on all fours again.

— Agsaqal, let’s push! Omash called.

Only when the two of them shoved together did the cart creak and budge forward, the blue donkey plodding on in
a weary shuffle.

Taking the pitchfork in hand, Omash scratched away at the top of the pile — wormwood bound tight with hemp
rope, like a spider’s web.

That was his precaution — to make sure no wormwood spilled along the way and left a trail. But what good is it to
rattle two kdsh (about 5-6 km) over rough hills? By the time they reached the road, the tightly bound rope had
loosened, tufts had shaken loose, and scattered wormwood would still give them away.

"By the time we get close to the hovel, we have to pick up every single stalk that’s fallen during the night and load
it onto the cart," said Omash. “Not just what’s on the road, but also what’s on the shoulder!

“You’re right, old man. Well done!”” Omash bared his teeth in a wide grin and laughed harshly.

To keep the stolen dermene from drawing attention, they unloaded a single cart’s worth across two or three piles.
After shaking the dust off themselves, Sholpan® rose high in the sky, and the other stars began to fade.

“It’s good we finished before dawn,” said Omash, tucking the pitchforks and ropes under the wormwood so the
sun wouldn’t dry them out. “Yergeshbay, don’t just take this lot across the bridge — drop it off on the edge of the
village. The damn beast, once it’s full and tired, will go off to graze and then wander back to the hovel.” The boy
said nothing. He agreed in silence. Sitting on the cart, he gave the donkey a quiet “y-ky,” and the animal, as if
pleased by how light its load had suddenly become, clattered off at a brisk pace.

That night he had a dream. His son appeared to him, with the same district official from long ago by his side.
The two of them were getting out of a car.

— Well, you poor souls, where are the saiga antelopes you shot?

— Saiga? The saiga are in the truck. Oh, there’s plenty. We shot so many they won’t all fit inside.

— My goodness, someone told me earlier you’d run into a tractor...

— Yes, yes, we did hit a tractor. But it’s the one that got completely smashed. Curse the thing! We’ll head back
soon — have to haul the saiga, or the meat will spoil.

— When will you be back, my boy?

— Not until we’ve finished hauling the saiga. That big fellow hasn’t been giving you trouble, has he?

—No, no, my dear...

— If he does, you tell me — I’l1 twist his neck like a hatchling just out of the egg and toss him into the fire.

As he was getting into his truck and about to drive away, suddenly Ergeshbayappeared from somewhere.

— Koke! Koke! Take me with you, take me! — he shouted.

But his father didn’t hear and drove off.

— Koke-e! Ko-0-ke-e! — His son ran after him.
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Togan woke with a start. His grandson was beside him, calling “Koke!”

— My dear boy, what’s wrong, what’s happened to you?

Yergeshbay lay there, blinking, as if not recognizing his grandfather.

— Ata... Koke came... and then he left, — he said at last. — Let me go, please, let me go! He hasn’t gone far yet
— he hasn’t even reached the big canal.

— Go back to sleep, my boy. It was just a dream. Calm down now, be still.

Togan barely got the boy to lie back down and closed his own eyes again.

— Oh Allah, he sighed deeply to himself, oh Allah... What divine power You’ve placed in the bond between father
and son, in the warmth that binds child to parent...He paused.“This boy—this child... We give everything so he
won’t feel the absence of his parents. We brave fire and flood to keep him smiling. And now he cries. ..

Koke!... the boy says. Kdke... he says...” His heart ached. The old man’s lips trembled. Tears welled up and rolled
down his wrinkled cheeks.“So then... was it all for nothing? Did this poor child never truly find shelter
in us?”Whenthis thought struck him, Togan felt a wave of shame swell within him, a quiet despair creeping in,
leaving him as helpless and forlorn as an abandoned orphan.

“Indeed, the mind is a thief,” he thought bitterly. “Like the forked tongue of a starving serpent, it slithers into
every crevice, poking, prying, digging up what was long buried.”In all his seventy-two years, never before had he
felt so small, so feeble in the eyes of others. For the first time, weakness, sorrow, and a crushing loneliness took
root in his soul. His grandson’s cry—Koke!”—in the middle of the night had shaken his old heart like a tremor. It
felt as if the little blood left in his aged body had frozen, and the wrinkles on his face twitched with a silent shiver.

The cruelty of that brute might someday be forgotten, even if its sting reached the bone. But the fact that, in his
pain and fear, the boy turned not to the grandparents who had sacrificed everything for him, but yearned only for
his absent father—that was a wound that refused to heal.Oh, how he and his wife had raised that boy as their own,
ever since he was small enough to fit in their arms. Whenever someone asked,

“Whose child are you?” the boy would proudly reply, “I’m my grandpa’s boy!”

They had so thoroughly taken over the roles of mother and father that the child barely remembered his real parents.
His first curses had been aimed at his own father—taught innocently by his tiny tongue, repeating what he had
heard around him.

Whenever Togan wasn’t home, and came back the next day, the boy would complain just like he did about his
real parents. And they-his grandparents—would cuddle him close and scold the boy’s actual father for
every misstep.“You’ve got no softness in you, not even a drop! You think being a boss makes you a man? You
walk around like you rule the world, yet can’t even win the heart of your own son!

If this old woman and I were gone, you’d be the first to grab him by the hand and toss him into some godforsaken
orphanage the very next day. You would — | know your kind! And yet that very boy, now grown older, had
murmured. ..

“Koke..” in his sleep.Was it, perhaps, that in moments of fear and hardship, a child instinctively seeks the strongest
hand, the most powerful protector?

Togan’s thoughts wandered back to his own childhood. His father was still alive then—a man of the old ways. He
wouldn’t let the children sleep beside their parents, let alone call them for comfort. As soon as they were weaned,
he would raise them in his own arms, protect them with his own shadow.Heremembered his son-
Yergeshbay’s father—when he was about three or four. Just starting to walk, beginning to form words...

°Koketai/Koke — a Kazakh term of address used for an older brother or male relative, often carrying affection,
familiarity, and respect.

10Sholpan — The morning star (Venus), used in Kazakh poetic language as a time marker.

His first steps were quite delayed, his grandparents never let him out of their hands. The previous son and daughter
had died of scarlet fever, one after the other, just a day apart. While his own father and mother were still
alive, Togan— then a strong, full-of-life young man — had never truly felt any warmth toward his children, not
even toward this third one. But after losing two babies within two days, and when the household felt like a cold,
lifeless hearth with its fire extinguished, Togan was overcome by a feeling he’d never known before. It was as if
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the entire soul of the home had vanished. He realized that although he’d always ignored those two little ones who
had once filled the house with joy, now, deep within him, a faint but sorrowful longing for them had begun to stir.

When his wife would say things like, “A dog bit the baby,” or, “He fell yesterday, hurt his arm, and your father
went to fetch a bone-setter,” Toganwould simply brush it off:

“Oh, stop whining. If he doesn’t die, he’ll live.”
Now, he deeply regretted those careless words.

“My God, was there really nothing else to say? Why did I utter such a thing ‘if he doesn’t die, he’ll live’? The
devil must have tempted me to speak such nonsense.”

His wife, wrapped tightly in her quilt, lay quietly sobbing. He wanted to comfort her, to say “enough,” but he
knew she wouldn’t stop and he felt himself about to break down too. So he turned and left the house, trying to
hide it.

Outside, his father was sitting on the wood-cutting log. He looked up as Toganapproached. Togan flinched.
“Why did I come out just now? I hope he didn’t see the tears in my eyes.”

But his father didn’t notice. He looked at Togan for a moment and said,

“Why are you wandering around? Go get some rest.”

Togan turned and went back the way he came.

Moldasan, having waited so long for a child, missed this one the moment he stepped out of the house—unlike
with the first two. He longed to cradle the baby in his arms, to lift him as lightly as a feather pillow, to walk the
house carrying him. But he feared his father and felt shy in front of his mother.

One day, when his parents weren’t looking, he slipped over to where his wife was nursing the baby.
— My goodness, what’s happened to you?

—How heavy is he, eh? Is he as heavy as a bucket of water?

His wife smiled silently.

— What bucket of water! He’s just a bit heavier than a wineskin full of qymyz!*.

From the soft, affectionate tone of her voice —‘Seems like you think your son’s a giant”-Togan sensed a warm,
gentle hope in her heart too: that the father would love his child.

One day, when the grandparents went off to a wedding, leaving just his wife, the baby, and himself at
home, Togan finally got a chance to hold and cuddle his little one freely. For the first time, he seemed to truly
understand that all the joy in life was in one’s child that no other pleasure could replace it, let alone compare.

But like a gust of wind scattering loose wool, this moment of pure happiness disappeared in the blink of an eye.
Just as the wedding guests had finished eating, the old couple returned unexpectedly. The old man, ever the
stubborn one, had refused to ride in the back of the cart and, feeling unsettled in his seat, had come back home
early.

Togsanbay was lying on his side near the baby, completely unaware, when the sharp voice of his father startled
him:

— “What’s this? Breastfeeding the baby yourself now?”
He jumped to his feet, flustered.
— “Oh, you’re back already...” he mumbled, trying to stay calm.

— “Did you think we’d vanish into thin air and never return? Ugh, pathetic... You love the child like an old woman
would! A useless pup he hasn’t even grown out of his cradle and here you are, fawning over him like a fool. Get
out of here go sleep in the yurt! If you ever become a real father, then we’ll talk.”
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Like someone thrown from fire into water, Togan felt completely drained, all his joy and warmth stripped away.
He turned and left the room with shoulders slumped.

The “useless pup” was no child he was a full-grown man of twenty-eight, a father of three, some living, some
gone. He was at the age where he understood the value of family, of children. Yet even knowing this, his father
treated him as if he were still nothing, refusing to acknowledge him, not even glancing his way as he left.

Every stage of life has its own demands, its own joys. And so, as Toganquietly walked away, stepping on tiptoe,
his father took satisfaction not in anger, but in the fact that his son didn’t talk back, that the presence of parents
still carried enough weight to keep the son from approaching his own child in their sight.

“What kind of joy is this?” a voice whispered deep within Togan’s soul.

And when that very child grew up, built a home of his own, and had children of his own Togan did the same thing.
Not because he wanted to. But because there are traits that nature plants in a person, and when the time comes,
they bloom on their own like a flower that pushes its way through stone in springtime.

They say grandchildren are even sweeter than your own children and Toganwas beginning to believe it. “Maybe
this is where it all begins,” he sighed. “All of it was just make-believe... a way to console yourself, to fool yourself.
In the end, even if you raised your child with butter dripping from their lips, they’d still turn away from the parents
who gave them everything and go after the world. That’s why the elders used to say, ‘Children are cruel.” And
they were right. When the old folks passed, he’d come to me saying ‘Kdke,” wouldn’t he? Just like this little one
now. So be it maybe that’s the whole beauty of them.”

There was no turning back now. What’s been soiled can’t be cleaned, and a body bound for hell will burn no
matter what. There was nothing left to fear. Togan obeyed Omash without protest. For the sake of his grandson,
he kept the child close, coaxing and deceiving him as needed.

What once felt like the punishment of the afterlife now became routine people get used to anything. The
stolen dermene piled up, the village carts rolled over the bridge one after another, sometimes crashing into the
river below, driverless. Surely someone must have noticed, but who would guess a thief from the distant hills?
And even if they did, what true Kazakh goes digging into something that’s been lost and then found again?

Now that Togan did everything Omash asked, the younger man softened. He even started joking around with the
old man. After spending days and nights together, the fear, the tension it faded. Sometimes, in the middle of their
escapades, caught in a funny story, Togan would laugh until tears streamed down his wrinkled cheeks. And then,
as if struck by lightning, the shame of their stolen life would crash into him.

Mid-laugh, he’d stop short cut off as if with a knife and quietly mutter under his breath, “God forgive me...”

When the melons ripened, Omash practically stopped sleeping. He had Toganand the boy guarding the underside
of the bridge, while he wandered upstream, following the irrigation canals. Three or four hours later, the melons
would come floating down spotted yellow and green, bobbing in the water like a flock of ducks. All they had to
do was scoop them up and pile them high. When Omash returned, the three of them made two trips each with full
sacks and the haul was complete.

It didn’t matter whose melons they were collective farm’s or private property Omash didn’t care. Just like
the dermene, he didn’t bother to distinguish right from wrong. If it was near the canal’s edge, he’d pluck it and
toss it into the water without a second thought. As for the guards, usually so quick to fire warning shots, it was as
if they were off reading evening prayers whenever Omash passed by they never made a sound.

Three months passed in the hills, marked by silent battles of the soul. The golden autumn arrived, casting its
gossamer web over the dermene and mallow. The feverish scrambling of the dermene gatherers waned most were
satisfied now, their hunger for profit somewhat sated. Like ants, they had scoured the endless hills so thoroughly
that what was once a sea of green had become bare and bristled. Now, vast new hills of dried dermene rose
from the steppe, some as tall as two camels stacked.

The hardest days were over; only a little remained. Official brigades from the city came, and the workers now
treated the harvest like a festival. The path between the threshing ground and the village store was never quiet.
They came singing, they went singing why not be cheerful? If their health held out and it surely would each of
them would soon pocket neat bundles of money and return home with pride.
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Under the white tents provided by the government, they’d gather at noon, mentally turning the haystack-like piles
of dermene into money. They’d do the math two or three times a day, and with every new calculation, their
expected pay would increase by ten or twenty more tenge. The impatient ones, many of whom had never worked
a season like this before, were already writing letters home, boasting of the money they’d earn deducting travel,
food, and the cost of a proper payday celebration and calculating exactly how much they’d arrive with in their
pockets.

But another task loomed: threshing the dermene with a combine, bagging it, and delivering it to the collection
center in Arys. That, too, had its headaches. Sometimes the combine wouldn’t come. Or the bags. Or the trucks.
When something was missing, the once-rested, reinvigorated workers were tethered to the barren threshing field
like cattle bumping into each other, restless and idle.

But Omash proved his worth once again. He traveled for two days and came back with both combine and truck in
tow none from the government-assigned brigade had managed it. By the next day, they were up and running,
hauling loads up the slope in a single sweep.

“Well, old man,” said Omash, sitting on a sack with his legs dangling, “this is it, we’re done! So, are you pleased
with me?”

“How could I not be, son?” the old man replied. “You really pulled it off. How did you manage all this?”

“There’s only one way,” Omash said, tapping his throat. “It’s all about food. Hunger makes a man do anything. |
gave a hundred tenge to the combine operator and two hundred to the truck drivers. We can settle it later, once we
get paid. You don’t mind, do you?”

“Heavens no, why would I? As long as the job’s done, I’'m happy.”

“If you can spare another two hundred or so, we could hire three or four guys to help load the bags onto the truck.
Otherwise, it’ll be too much for you and your grandson.”

“Bless you, my boy. That’s exactly what I was worrying about how we’d ever load all these sacks... But tell me,
where would we get the money for all that now?”

“Even if you asked for gold, I'd find it,” Omash grinned. “Don’t worry about that part.”
“May your path be smooth, son. If you honor the old, God will honor you in return. So, what now?”

“It’s up to you. If you want, you can head home. Or, if you’d rather come to Arys and wait for the payment with
me, that works t00.”

“How long will that take?”

“At most ten days maybe only five or six, if we’re lucky. Here’s what T suggest: have you ever been to the city
before?”

“Oh, sure. We’ve been.”

“Then you know the herb collection center near the train station. I’ll be there day and night. They won’t just hand
over the money the moment we show up, but if you and your grandson come there, we’ll wait together. Two or
three days at most. And once we’ve got the cash—oh, we’ll throw a real feast! What do you say?”

The old man hesitated, unsure what to reply.

He wanted to go with Omash, but how could he show up in the city in those ragged clothes, looking like a
wandering beggar? And what if they didn’t hand over the money quickly? What if they made them wait two weeks
in limbo? Where would they stay?

And then there was his wife—surely by now she was waiting anxiously, heart full of hope, ears perked, eyes
searching, expecting him home any day now with the news: “It’s done, we’ve finished the dermene harvest!”

Hgymyz— A traditional fermented drink made from mare’s milk, slightly alcoholic and tangy, commonly
consumed by Turkic and Mongolic nomadic cultures.
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—What would be the best choice,huh ?

—Oh, old man, Omash said, raising his voice with a tone of displeasure, - Old man, from the way you're keeping
quiet, I suppose you don't trust me, do you? You must be thinking, ‘A cousin who stole dermene would just as
easily run off with the money,” huh?

Togan flinched suddenly.

—No... no, my dear. Don’t say such things. Why wouldn’t I trust you? I’m just thinking about the house, that’s
all. You’d better come home with us—we’ll go together and make the old woman happy. Come along now, have
a bite of what she’s set aside. After that, we’ll catch up with you.

—Old man, have you ever been a boy yourself? Where are we supposed to dump all this dermene? You’d better
just go on your way. If he’s keeping it safe, once we have the money in hand, we’ll split it?

—Very well then, my boy. May God guide your path. In three or four days, we’ll come too.

*k*k

When Togan and his grandson came through the door in the dead of night, the old woman froze, hardly believing
between disbelief and wonder, her eyes wide as saucers. Only then,when she heard grandson’s soft “Grandma”
that she sprang up like a bird and wrapped the boy, which smelled of dermene and sun.

“My light, my precious one, my sun, my moon, my sky...”
There wasn’t a sacred thing left on earth she didn’t compare him to.

“Oh, my God, I’ve lived to see you again,” she wept, tears streaming uncontrollably down her cheeks as she wiped
them again and again with the hem of her dress.

“Let me be the sacrifice for even a sliver of you. But dermene —where did you ever come up with that? It’s not
like we’re starving to death,I’m such a mess, why on earth did I ever let you go...”and the tears flowed like a
river.

“It's true what they say—what's outside drinks milk, what's inside drinks blood. Those who are closest to us can
hurt us the most. T haven’t slept a wink all night. Oh, my little soul, worn thin and weary... That money—curse it,
curse money earned this way...”

The day’s tears had only been a beginning. The old woman let go of the boy, dropped to the floor, planted her
hands against the earth, and began to sob violently. It was as if the longing that had taken root beneath every strand
of her hair, hidden in the folds of every wrinkle, had no intention of quietly fading—it gripped her throat and bound
her limbs, demanding to be wept out in full.Perhaps, in that moment, she was secretly mourning her son who had
died long ago. Maybe, behind her anguished cry of “worn thin and weary...” there could been a quiet question in
her heart: “If your father were still alive, would you be lost like this?”The old man noticed it clearly. But he
pretended not to notice:

“That’s enough! “Stop all this sobbing in the middle of the night’’said in a commanding voice. Your grandson
didn’t return from war—he came back a man, with earnings in his pocket. And you sit there crying as if it’s a
tragedy. Light the lamp. Put the tea on!”

In the village they had left behind, life in the small, poor house was slowly fading, like a cold hearth. In the quiet
stillness of the night, everything suddenly came to life: a dastarkhan'2 was laid out in the center of the room.

The yellow samovar, dating back to the time of Nikolai, buzzed loudly, as if spreading joy to the three friends
who hadn’t seen each other for nearly three months.

A child, they say, is like a reed growing in a stream—turn away for a moment, and he’s grown, matured, become
someone else entirely. The old woman, who would’ve melted like butter, burned herself to embers for this one
small boy, now longed to sit him down beside her, wrap him in affection, and soothe her aching heart. But the
boy—perhaps out of shyness, or some quiet pride—only smiled faintly with lowered eyes, then crossed his legs and
sat squarely between the old man and her, calmly sipping his tea.
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The old woman’s heart lifted, startled, like a deer sensing unfamiliar ground in its once-familiar pasture. She cast
her gaze on her grandson and kept it there, searching his face for the traces of the small child she had once known-
yet all she saw was a still composure, a boy quietly waiting for his teacup to be filled. The tender image of the
child she had once held seemed gone, and for a moment, her heart pulled back in gentle protest.

She, who had borne five children, lost four to war, and the last to cruel fate, now saw that this grandson too had
crossed the invisible threshold of childhood. In a short time, he had traded the scent of home for the scent
of dermene, and though once he would nestle into her arms, hiding his head beneath her chin whenever she
whispered “my little one,” now — perhaps even as soon as tomorrow — he would sleep apart, in his own bed.

And so much of the tenderness she had saved in her chest-bags full of untold love—would remain unspent. Like
water breaking free from a dam, her words of affection would spill into the air, but never quite reach him. That
thought hollowed her spirit.

Yet, the heart of a woman who has seen much understands things beyond sadness. Beyond this quiet ache, she
sensed-like lambs springing to life after April rains—a great joy was coming. The joy of seeing the only one left
in her bloodline grow into a man. And that joy, she realized, was far deeper, far more powerful, than the fragile
happiness of childhood. And so, in silence, she offered up a prayer to the heavens.

After settling their grandchildren into bed, the old couple sat for a long while, talking quietly into the night. When
the old woman heard that, in just ten days’ time, nearly three thousand in cash would cross the threshold of this
very house, the beguiling charm of worldly fortune brought joy even to her weary heart. The two elders let
themselves drift into sweet dreams—of their grandchildren, of the life yet to come.

In their daily lives, they had long grown used to speaking to each other brusquely, with little tenderness, often
calling out simply, “Hey, you.” But now, in the soft hush of the evening, the old woman, her voice unexpectedly
warm, said:

“You're all alone in this world, poor thing. Who else is left to take charge but you? May God grant you good
health, at least.”

She began to stack the teacups one atop the other. The old man rubbed his beard and fell into thoughtful silence.

“That little change you've been putting away for Eid... it’s still there, isn’t it?”” Toksanbay asked, lifting his head
after a pause.

“Yes, it’s there,” she replied, glancing at him with a questioning look, as if to say, What are you planning to do
with it?

“All of it?

“Well, a good bit of it’s gone to sugar and tea. And remember, the other day when your pension came, three or
four boys came by singing Ramadan songs—including Ospan Molla'*’s son.”

“Yes,” the old man murmured.

“I mentioned Yergeshjan’s name directly, so | gave them seven som(currency),” the old woman said. “The rest is
still here. I don’t know exactly how much—let me check.”

The old woman got up, struggled to open the lid of an old chest weighed down with belongings, and took out the
money wrapped in a white scarf.

“Here it is. Count it.”
Toksanbay carefully counted the money twice.
“One hundred and fifty-one som,” he announced. “Did you repay Aidarkul’sdebt?”

“Why, of course. I paid it off right after you left. She showed up late in the day, saying, “Oh dear, my child
studying in Leningrad has sent a telegram saying they’re going on practika and need money.” I told him to wait—
the old man’s pension should come through tomorrow or the next day — but he said he wouldn’t wait. But she said
she couldn’t. T got so nervous I had to run over to Mylkaidar’s house to lend the money. The day your pension
came in, [ paid him back right away.”

208



“Good. It’s better that way. Now, here’s what I suggest.”
“Is tomorrow open-air market day?”

“Looks like it. Just this evening, lame Alim and his wife were herding animals toward the city, hoping to reach
the market before the heat sets in.”

“Well then, let’s buy a sheep at the livestock market tomorrow, and by evening we’ll invite a few people over. Let
it be a feast for Yergeshjan—a celebration of his first earnings.”

“Oh, fine then. It’s not like you’re going to argue about it. Let’s place the rest of the money before Ospan Molla'®
and get a protective amulet made. We’ll hang it above his bed.”

The large sum of money they expected to receive the next day made all calculations and caution seem irrelevant.
The old man and woman resolved to spend everything they had on hand—down to the last coin.

"Nothing in this world is ever truly out of reach," said Toksanbay, breaking a matchstick from its box and picking
at his teeth—-an old habit, even after drinking plain water. "As long as our health holds, and this black-eyed boy
stays safe, what more could we want? If the two of us can live long enough to see him grow into a man without
hardship, to see him educated and accomplished, what regret could remain?"

“It wouldn’t hurt if we quietly arranged for a nice bride along the way,” the old woman added wistfully.

“Let’s not tie the boy down,” said the old man. “If he’s anything like his father, he won’t be thoughtless. Let him
marry whom he chooses, whom fate brings.”

The old woman sighed, her face showing quiet resignation.

“Cursed thing... These days, they chase education so hard that by the time they’ve sniffed out a decent living,
they’re thirty and haven’t even glanced at a woman.”

“For the living, that’s no distance at all. Time flies.”

“Well, let him study then. Let him make the most of it. His father didn’t go blind from reading books. As for us—
this is just the life of two old people who want to keep the child close. If he marries at thirty, even if it’s to a
carpenter’s daughter, we won’t complain. But still, shouldn’t we start preparing now? Weddings, relatives, clothes
for the in-laws—it all takes money. What if, when the time comes, we’re left empty-handed?”

“We’ll save, we’ll save,” the old man said with determination. “Look at this money—we could use it to buy five
or six head of livestock. We’ve already got a cow with calf. By the way, did it give birth while we were gone?
Was it a heifer or a bull?”

“A bull again, like last year,” the old woman replied.

“No matter. We’ll butcher it and sell the meat to make up the difference. That’s how we’ll grow our little herd.
And with that, we’ll cover food, clothing, and whatever supplies this boy needs for his studies. God willing, if
we’re kept safe, Yergeshjan will get into university. That’s when we’ll really need money.”

"We won't let our boy fall behind his peers,"” the old man said with conviction.
"Of course not, of course not,"” the old woman agreed.

Ah, dreams... they soften your soul like sleep and carry you far away, regardless of age. Though one had crossed
into his seventies and the other was nearing sixty-eight, the old couple were already making financial plans for
the future of their grandsons, the older just turning thirteen, the younger barely four. They believed, without a
shadow of doubt, that their eldest would one day kiss the threshold of a university.

And they acted as if they would never fall ill, never falter.

Togsanbay’s generous act of hosting a feast and inviting the village elders for iftar stirred the entire village. And
soon, the tale of how he and his grandson had gone off to harvest dermene and returned with thousands in earnings
was buzzing through every corner of the aul, passed from mouth to mouth.
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At first, there were many who doubted the story. But as days passed—four or five of them-the skeptics began to
believe. Eyes were opened. People looked at Toksanbay with newfound respect. Even quarrelsome grandmothers,
scolding their old husbands at home, would snap, “Have you ever seen anyone like Togsanbay? Look at him!” He
had become a village wise, a model to emulate.

And just as his name became the talk of the village, just as his story was turning into legend, Togsanbay and his
grandson dressed up like they were headed to a wedding and quietly set off once again—for the city.

When he first bent down and thrust his sickle into the dermene plants, the rush of joy had felt like a mirage — the
kind you could never fully embrace, always shimmering out of reach. Back then, as he and his grandson hoisted
their sacks and left the house despite his wife’s protests, the old man’s determination seemed nothing more than
a futile wandering — a burden to his body, a test of his will.

But once those endless, dragging days had passed, they now seemed no more than the hurried pace of an ant. The
old woman — who had once flared up, scolding, “If you’re going senile, at least do it at home; and if you must die,
don’t go off wandering to do it!” — had forgotten all her anger. On the morning of his departure to the city, she
was up before dawn, preparing tea with a cheerful heart.

“The holiday is coming — get plenty of raisins and sweets, lots of them!” she instructed her husband again and
again. “Let our table overflow for once! And try the boy’s clothes on him, see if they still fit. Who knows — we
might get important guests at the house. Pick up some fabric too, if you find a good piece...”

Her string of requests and reminders was endless. Even after they had walked off toward the highway where the
city bus passed, her voice could still be heard calling after them.

They arrived in the city around noon. The sun was scorching hot, and the asphalt shimmered like the soft belly of
a ripe melon.

Finding the dermene collection point that Omash had mentioned wasn’t all that difficult — it turned out to be inside
a large warehouse on the eastern side of the train station. The place was swarming with people. Just by observing
their movements and expressions, one could easily tell whose luck was holding and whose had taken a turn for
the worse.

When they had parted ways at the threshing floor, Toksanbai had only understood the word “point” — he hadn’t
even thought to ask for Omash’s last name. So now, when he asked four or five people, “Have you seen Omash?”,
they looked at him blankly, as if trying to recall a name they’d never even heard. That no one here seemed to
know a man like Omash — the kind of rare, larger-than-life figure whose presence no one could ignore — deeply
unsettled Toksanbai. —Ah, where did I find this fellow? Why didn’t I ask exactly how we were supposed to meet?
Maybe the scoundrel’s run off...”

After asking around to no avail, his spirits crushed, Togsanbay sat in the shadow of the outer gate, at a complete
loss for what to do next. Just then, a voice boomed from behind: “Assalamu alaikum!” The old man’s beard
fluttered as he whipped his head toward the voice.

—Oh... Omashjan... my dear boy, is that really you?! from a state of hopeless despair, Toksanbai was lifted by
such joy he thought his heart might burst. He threw his arms around the towering Omash.

—Oh dear... our old man really missed me, huh,Omash chuckled heartily. Then, patting Toksanbai’s back with his
wide shovel-like palm, he turned to Yergeshbay.

—Spent a few days with grandma and you’ve gone all fair! But look, the day you get that bicycle is almost here.
Don’t worry while your big brother is around — in the blink of an eye, everything will be sorted.

—Omashjan, tell me, how’s that business going? Do you think it’ll work out?

—Oh, it’ll work out, old man. And how! Just wet your fingers and get ready — in three days, you’ll be counting
cash by the handful.

~Wonderful! A real man keeps his word!. Omash, clearly pleased with the praise, glanced up at the cloudless sky
and rubbed his belly with satisfaction. Just like when he was out cutting dermene, he wore a wide-brimmed straw
hat and a pair of swim trunks. He had even taken off his thin silk tank top and flung it casually over his broad
shoulder.
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He had even taken off his thin silk undershirt and tossed it carelessly over the broad slope of his shoulder near the
neck. In his hand was a wide-bottomed, two-liter bottle labeled “gymza”, filled to the brim with kvass. He took
several noisy gulps, then screwed the cap back on. —Do you have anyone who you know in the city? —-No, heavens
no. We don’t know a single soul except for you, the old man replied.

2Dastarkhan — A traditional cloth spread on the floor (or low table) for meals in Kazakh and other Central Asian
cultures.

13Molla — a religious title.

— I don’t know many people here either.r You should stay at a  hotel
— A hotel, you say! That thing's a money pit!
— It's nothing. Only seventy kopecks per person per day. I'm staying there too.
— A hotel... always telling you what to do — walk here, stand there — you can't even stretch your legs properly.
- Oh, agsaqal!
— Alright, alright, alright, oh dear, — said Toksanbay, noticing that Omash was getting upset. — Fine. It’s just three
days. We won’t go bankrupt. Maybe they’ll charge half, if we say this kid is schoolboy, right?
— Have you ever seen anyone counted as "half a person?

Omash and the old man looked at each other.

The old man suddenly remembered his own words back when they started harvesting dermene and chuckled.

— Just take us wherever, anyway. We’ll roast in this heat.

**k*

Omash settled them into a small, cheap hotel on the outskirts and went off to the collection point. This wasn't like
the big cities with their strict rules: there was no order — the guests did as they pleased. A single gasping old lady
manages the fifty or sixty rooms. She treated every guest like a child of her own, barking at everyone with a
familiar "hey!" and moving about lazily. No one cared if you stayed up drinking vodka and playing cards until
midnight—or even if you parked a truck under the window, loaded all the furniture, and drove off with it.

Oddly enough, Togsanbay didn’t mind the mess. He pulled the covers off thewire bed, spread it on the floor, and
stretched out comfortably as if at home. Perhaps because they knew no one in this city full of strangers all minding
their own business, Omash somehow became like close kin to Togsanbay and his grandson. When Omash entered
the room, both of them greeted him with such joy forgetting all the torment he had endured in the steppe. Even
the way he had pushed them into sin was wiped away, as if nothing had ever happened.

One evening, Omash arrived cheerful.
— Hey, old man! Got your pockets ready? — he laughed. — We’re getting paid tomorrow afternoon.
— Hooray! - the boy jumped up.
- Oh Allah, may You bless this!— the old man murmured.

—"Hooray" is good, — Omash said, looking at Yergeshbay. Then, turning to the old man — But your 'Allah’ is out
of place. Was it Allah who made all this happen, or was it me?

The old man was taken aback.
— Come now, dear, why speak irreverently like that? We know it’s God first, then you, of course." He hesitated,
then added, — Um... Did they say how much we’d be getting?

— Of course they did. Each of us—one thousand six hundred soms!

— May God grant it brings good... real good.

— See? That’s what it means to reap the fruits of your labor. If you hadn’t listened to me, you’d be sitting there
with maybe five or six hundred, not even knowing what to do with it. This brain of mine—-Omash’s brain—it works!
And how!"

The color drained from the old man’s rosy face, as if a leech had sucked it away. His smile vanished. Out on the
steppe, stealing dermene, he had pushed all thoughts of sin from his mind. He had convinced himself that he was
forced into it — how could he have let his grandson fall into Omash’s clutches? But now, with no threat hanging
over them, it was time to face his guilt with clear eyes. And the guilt lived in him, pressing on his heart. Even if
he laughed openly, wearing an innocent face as before, telling himself “What’s done is done, there's no use in
regretting it,” and tried to forget it, there would always be that thought, gnawing away at your conscience. It would
scratch at your soul like a cuckoo’s egg in a pigeon’s nest, breaking open on its own, growing stronger with each
passing day, despite his will. Yes, he didn't even realize it, did he? Even when he parted with Omash for a while
by the grain pile and brought joy to his wife, or when he invited a group of elders for iftar and they laughed
heartily, even when he took the amulet from Ospan Molla and hung it by his grandson’s bed — it never really
crossed his mind. No, no, no, wasn’t it already starting to sting back then? If you think about it, even when he
invited the old men for the iftar and slaughtered a sheep, his only thought was to confess his sins to God and
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lighten his heart and cleanse his soul. Tomorrow they would get a lot of money — but money that, like the first
spring runoff, muddy and full of weeds, carried more filth than gold.

His grandson might not blame him now. But someday, when he’s grown — a man with memories of his own —
he’ll look back on his childhood and remember: "My God... we even stole dermene out on the steppe. | was just
a boy, but what was my poor grandfather thinking? He took that money, bought me a charm to protect me, and
used the rest to put me through school for a year or two." Wouldn’t his bones stir in the grave at such a memory?

But what could he do now? Burn the money? Throw it to the wind? What good would that do? Even if he gave it
all away, would it bring joy back to those who had been robbed? Would it undo their curses like a coiled rope and
vanish?

— Hey, old man, what’s wrong with you? — Omash'’s voice broke through his thoughts. — Why the long face? Aren’t
you happy?

Toksanbay flinched. Omash was staring straight at him. Maybe the brute had guessed what he was thinking. God
forbid he was right! Of course he knew: cruelty done to a man wasn’t like leftover food on a plate—you couldn’t
just wash it away. It stayed, cold as mercury, settled in the depths of the heart. When Omash addressed him again
with that word "Agsagal—it was clear he’d sensed exactly why he flinched.

The old man, taught by bitter experience, replied evasively:

— Oh, just thinking about life! When we had no money, we had everything. Now I feel the rustle of bills at my
fingertips, and I can’t decide which hole to patch first.

— Exactly! The more you have, the more you have to lose — said Omash with a sharp chuckle and pretended to
believe him.

*kk

Omash promised they should come to the cash desk at exactly two o’clock the next afternoon, but now it was
already past five—and still no sign of him. The old man sensed something was wrong. As the ticket office neared
closing time and the excited crowd thinned out, a tear welled up in the grandson’s eye.

— Grandpa, do you think he tricked us? ”
—No, he wouldn’t do that, my child. He’ll come. I’m sure he will.

Togsanbay pushed through the crowd and reached the cashier.

— My dear, did a man named Omash take money from you today?

— What’s his last name?

— Oh no, | forgot to ask.

— Then how should | know? Hundreds of people come through here every day.

— Big guy, tall, broad-shouldered.

— Aksakal, all the laborers are big. You can’t expect me to remember them all. Next!

The old man stepped aside. His grandson, who had rushed toward him in hope, read the answer in his grandfather’s
eyes and lowered his gaze again.

They returned to the hotel like mourners from a funeral and sank into silence. The world around them seemed to
swell with a strange noise, as if a great flood were approaching, and their hearts turned into graves. The boy fell
face-down and broke into sobs. Toksanbay could barely hold back his own tears.

Why had Omash stoked their hopes so much? Now it was all washed away like a wave, leaving them stranded on
a deserted shore.

As much as he tried to comfort himself, the thought of his wife, waiting at home with hope, and the months of
hard summer labor — all of it tightened his chest like a knot. When he looked at his sobbing grandson, he couldn’t
hold back his tears — Omash’s betrayal stung too bitterly. Hot tears—like a summer rain—rolled into his beard, salty
on his lips. Then more followed.

Just then, as darkness fully fell, the door flew open.
Omash entered, pale as death. The sleepless grandfather and grandson sprang to their feet and froze in
place. Toksanbay wanted to speak but couldn’t.

Omash dropped to his knees before the old man and broke down weeping.
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— Ata, God has punished me! Punished me! The money... the money is... all gone! All of it... They took
everything. I should’ve brought you with me! They cleaned me out... Four or five men... In broad daylight!

The old man stood frozen in shock, wunable to comprehend what was happening.
Only when his grandson cried out, “Ata! He says the money’s gone! They stole it!” did he come to himself and
look at Omash, still kneeling at his feet.

- Is that true? - he whispered faintly.
—Yes, yes! I swear it’s true! They tied me up, took everything! I’ve been chasing them since yesterday. The police
are looking too. You can sue me, kill me — whatever you want. I accept it all.” Omash clung to his knees again.

— Stand up, said Togsanbay, he came to his senses and understood everything— Stand up. It’s no good for a man
as strong as you to fall to knees.

Omash, trembling like a drunk, slowly got to his feet and sat back down on the bedding spread out on the floor.

—Don’t cry. Yergeshjan, you too—stop. Things will work out somehow. I didn’t cry even when I sent four sons to
war and raised my only surviving child barefoot through hardship. Am I to weep now... over some dirty money?

—You don’t believe me, do you? I’ll take you to the police!

— Stay away! Enough! Believe or not — that’s my business. What’s done is done. If you want to keep searching,
do it yourself. I don’t want a single kopeck. The money came dirty, and it left the same way. May all troubles
disappear along with them!

Omash stopped crying and stared at the old man in disbelief. His eyes widened.
— Is that really it? Just like that? Can it really end like this? — he thought.

— Dear, —said Togsanbay, gently stroking his grandson’s head. “I won’t question how the money was lost. | trusted
you from the start, and I’d rather leave still holding that trust. You spent money on us at the granary. When we
sell the cow at market, we’ll repay that. Even if you are at fault, we won’t cheat you. Otherwise... come home
with us. Stay a couple of nights and return to the city with us.”

— How could I? I can’t go.

— Then that’s your choice. We’ll see you next Sunday at the livestock market. Come, Yergeshjan, let’s go home.
I should have known: ‘If it seems too good to be true, it probably is.’”

The boy stared at his grandfather:
— Grandpa, where can we go at night?

— Let’s go sleep near the bus stop. We’ll take the first one out in the morning.

They packed quickly, dressed, gathered the sacks he had brought to fill with all the things his wife had asked for,
and stuffed them into the large black bag.

- Well, Omashjan, we were companions for a while.
If we’ve wronged you, don’t hold it against us. Take care.
He held out his hand. Omash, shaking as if in a fever dream, placed his large hand in the old man’s. He tried to
speak, but his tongue got tied and no words came. His jaw locked, his eyes wide and stunned, he stood in silence.
Only now did he realize that this frail old man-who looked like you could fold him into your pocket-was a
thousand times stronger than him. Only now did he understand that the old man’s very bones, creaking with every
step, were a thousand times purer than his own.
And he realized with fear and astonishment that the old man had guessed the money wasn’t stolen... that this
whole panic had been born of his own greed and shame. And worse than that, despite such treachery, the old man
had invited him home. It felt as though he’d been buried alive in that room.

*kk

The next Sunday, Togsanbay headed to the market leading a cow with a calf.His grandson walked beside him. He
planned to use the last of the money—what was left after repaying that man’s debt-to enroll the boy in school. Just
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yesterday, before setting out, Toksanbay had spoken with the state farm director and arranged to take on some
light work himself.

—Don’t rush—take it slow, — he said to Yergeshbay— The calf is still young. It might get out of breath. Still, he
sighed: “Oh, Allah...”

All the hardship he had once endured to raise his only son now returned in old age.

But he wasn’t complaining.

He walked on, quietly asking fate for nothing more than a clean heart and a clear path.
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